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PREFACE

Russian Slang and Russian Lexicography in Our Time

Russian, like every language, has a considerable stock of slang and colloquial words
and expressions. Although everyone knows that slang is widely used, the Soviet regime
attempted to outlaw it. Official Soviet linguistic scholarship and censorship made every
effort to prevent the appearance of slang in literary works and in the pages of newspapers
and magazines. For decades, slang was off-limits to dictionaries and no research was con-
ducted in this field.

As a result, Russian lexicography has shown large gaps in this area. For more than half
of the twentieth century, beginning in the 1920s, not a single adequate dictionary of Rus-
sian slang was published, and it has been extremely difficult to find any scholarly literature
on the subject. During the Soviet period the only dictionary of slang available in Russia
was V.F. Trachtenberg’s Blatnaå muzyka (Thieves’ Cant), published in St. Petersburg in
1908. Aside from Trachtenberg’s work, dictionaries of criminal slang, such as the Dictio-

nary of Thieves’ Cant published in Baku in 1971, were produced only for official police
use.

In Russia, then, twentieth-century dictionaries have excluded the vast areas of contem-
porary youth slang, army slang, criminal slang, children’s slang, and professional slang, as
well as colloquial words and expressions—street language—in wide use at all levels of the
population.

Interest in slang has increased considerably in Russia in recent years. One sign of this
interest is the fate of A. Flegon’s Za predelami russkix slovarej (Beyond the Bounds of

Russian Dictionaries), originally published in London (Flegon Press) in 1973. This dictio-
nary, in spite of its lexicographic defects, became a best-seller when it was reprinted in
Russia in 1991. Russians’ increasing interest in slang is also evidenced by the appearance
of many collections of youth slang and criminal slang in newspapers and magazines. Since
the beginning of the 1990s, the following works on slang have been published in Russia.

V.V. Makhov, Slovarh blatnogo Ωargona v SSSR (Dictionary of Criminal Slang in

the USSR) (Kharkov: 1991).
F.I. Rozhansky, Hippie Slang: Materials for a Dictionary (St. Petersburg: European

House, 1992).
D.S. Baldayev et al., Slovarh t¨remno-lagerno-blatnogo Ωargona (Dictionary of

Prison/Labor-Camp/Criminal Slang) (Moscow: Kraya Moskvy, 1992).
V.P. Belyanin and I.A. Butenko, Tolkovyj slovarh sovremennyx razgovornyx

frazeologizmov i prislovij (Explanatory Dictionary of Contemporary Colloquial

Idioms and Sayings) (Moscow: Rossisskij Institut Kulturologii, 1993).
I. Yuganov and F. Yuganova, Russkij Ωargon 60-90-x godov (Russian Slang from the

’60s to the ’90s) (Moscow: Pomovskij i partnery, 1994).
The most lexicographically professional and complete Russian slang dictionary to date

is V.S. Yelistratov, Slovarh moskovskogo argo (Dictionary of Moscow Argot) (Moscow:
Russkie slovari, 1994).

Thus, recent years have shown marked activity within Russia aimed at filling the lexi-
cograpical gaps of the Soviet years.

At the same time, several useful publications in the field of Russian slang have
appeared in the United States, including such specialized works as D.A. Drummond and
G. Perkins, A Short Dictionary of Russian Obscenities (Berkeley, Calif.: Berkeley Slavic
Specialties, 1973); V. Carpovich, Solzhenitzyn’s Peculiar Vocabulary: Russian–English

Glossary (New York: Technical Dictionaries, 1976); V. Kozlovsky, A Collection of Rus-

sian Thieves’ Dictionaries (New York: Chalidze Publications, 1983); and I. Corten,
Vocabulary of Soviet Society and Culture (Duke University Press, 1992).
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The present dictionary is based on the recording and collecting of Vladimir Shlyakhov
in the years 1987 through 1994, mostly in Moscow. The author was guided by one chief
principle: all words and expressions, in whatever social stratum of the Russian-speaking
population they may originate, have a claim to appear in the pages of dictionaries. During
the long process of collecting the materials and composing the articles, he was sustained
by his sense of performing a duty, as an inheritor, lover, and scholar of the Russian lan-
guage, to preserve an endangered part of that language and bear witness to its use. The
negative attitude of Soviet scholarship toward slang resulted in significant losses for lexi-
cography; many words of “low style” have been lost forever. In this dictionary, the author
has striven to record Russian slang of the second half of the twentieth century in a manner
conforming to the standards of scholarly lexicography.

The Russian–English version of the dictionary was composed in close collaboration by
Vladimir Shlyakhov and Eve Adler. This work attempts to take account not only of the
realities of Russian slang and colloquial speech, but also of the special needs and interests
of English-speaking students and scholars. Its goal is to provide such readers with a reli-
able and convenient key to this previously inaccessible area of Russian life and language.
In adapting the dictionary for this Russian–English edition, special efforts have been made
to render the explanatory material and the usage examples as transparent as possible, par-
ticularly where words and expressions reflect those areas of Russian and Soviet experience
that are likely to be most foreign to English speakers.

Chief Sources of the Words and Expressions in this Dictionary

This dictionary draws on the speech in use in several specific spheres of life, but
includes primarily expressions that have entered into the usage, or at least the passive
recognition, of a wide spectrum of the Russian-speaking population. The chief sources are:

1. Widely used colloquialisms and street language. In many cases, such idioms and
expressions fall into a gray area covered neither by standard dictionaries nor by specialized
slang dictionaries. Special attention has been given to fixed forms of banter, rhyming
phrases, and so on. For example, Ona devußka cto nado. = “She’s quite a gal.” Cto-to
stalo xolodath, ne pora li nam poddath? = An invitation or suggestion to have a drink
(lit., “It seems to be getting a little chilly—shouldn’t we have a drink?”).

2. Criminal slang. A thieves’ argot, unintelligible to the general population, is for obvi-
ous reasons the distinguishing feature of communication among criminals. In Stalin’s time
a great many people were condemned to terms in prisons and camps, where they were
compelled to adopt the language in use. Thus hundreds of words of criminal slang have
penetrated the Russian colloquial and written language—perhaps to a greater extent than
in any other language. Today many of these words are no longer felt to belong to criminal
slang, such as alkaß (drunkard), baßli (money), vodåra (vodka), vyßka (death sen-
tence), deßøvka (traitor), kosoj (drunk), laΩa (nonsense), and so on.

Of course, other words still belong more strictly to criminal usage, such as ban (train
station), verxi (outer pocket), and skrip (basket).

3. Army slang. Most of those who serve in the army are of course young people, who
are the most receptive to slang and the most fertile in creating new words and expressions.
Many words of army slang have entered the national language, such as salaga (new
recruit), polkan (colonel), lejt (lieutenant), and guba (place of disciplinary punishment).
Words still belonging more strictly to army usage include ßnurok (a new recruit) and
gasithså (to shirk duty).

vi
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4. Youth slang. Youth slang has become a vast and productive system influencing the
development of contemporary Russian speech. It manifests all the processes that attend the
emergence of new words and expressions. Youth slang interacts with other slangs; it
includes, for instance, a great number of criminals’ expressions. Many words and expres-
sions from youth slang have come into general use.

In the last ten to fifteen years, youth slang has adopted a great many words from the
west European languages, modifying them in accordance with the rules of Russian word
formation. Some foreign words have kept their meanings, such as fejs (face), baksy (dol-
lars), drinkath (to drink), fajnovyj (fine); others have taken on different shades of
meaning: mejkathså (to turn out all right); frendithså (to be friends with someone).

5. School and university, sports, and musical slang.
6. Obscenities and the expressions and wordplays derived from them.

Role of this Dictionary in Linguistics and Sociolinguistics

The study of slang-word usage reveals the propensity of slang words and expressions to
penetrate from one social sphere into another, and, particularly, into standard Russian.
Youth slang, army slang, and criminal slang are, in turn, open systems. The mutual influ-
ence of different slangs is obvious: each adds to its own lexicon from the stocks of the oth-
ers. Slang is one of the sources of increase to the lexical stock of the Russian language.

The processes of word formation and shifts of meaning that take place in standard
speech proceed very rapidly in slang systems. These processes can be studied and classi-
fied. With this dictionary, linguists can investigate the laws of the birth and spread of slang
expressions in the Russian-speaking milieu.

For scholars and students of Russian language and culture, this dictionary will make it
possible to open or extend important areas of study:

1. The processes by which slang penetrates the standard national language.
2. The processes by which different spheres of slang borrow from one another.
3. The processes of morphological and semantic adaptation of words borrowed from

the European languages.
4. The development of new meanings of words in common use, for example, kole-

bath/zakolebath = lit., to vibrate; colloquially, to irritate, exasperate. Ty menå zakolebal
svoimi proshbami, “You’ve exasperated me with your constant requests” (cf. English
“vibes”).

5. The formation of new slang idioms from widely used proverbs and sayings.
Na bab†a i zverh beΩit, “Men simply run into a woman’s traps,” from Na lov†a i

zverh beΩit, “The game simply runs to the trapper.”
Vodka naß vrag i my eø unictoΩaem, “The enemy is vodka, so we’ll utterly consume

it,” from the well-known saying of the Stalin years regarding enemies of the people: Esli
vrag ne sdaøtså, my ego unictoΩaem, “If the enemy won’t surrender, we’ll utterly con-
sume him.”

6. Culture through the prism of words, that is, how culture and everyday life are
reflected in words.

Skommunizdith, to steal, “communize,” by rhyme-play on spizdith, an obscene
expression for “steal,” and kommunizm, “communism.” The expression reflects the sar-
donic popular stance on stealing from plants and factories: there is nothing dishonest in it
since, according to communist doctrine, property belongs to all, that is, to no one.

Glubeßnik, a KGB agent. From glubokij, “deep,” and kagebeßnik or gebeßnik,
“KGB-agent”. The expression is based on a jocular interpretation of the abbreviation KGB
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(KGB — Komitet gosudarstvennoj bezopasnosti, “Committee on State Security”) as
standing for Kontora glubokogo bureniå, “Office of Deep Drilling”—a place where peo-
ple are occupied in “digging,” conducting deep investigations.

Prixvatiza†iå, corrupt exploitation of unstable policies on the privatization or dena-
tionalization of plants, factories, and stores. Punning on prixvatith, “grab,” and
privatiza†iå, “privatization.” In the absence of stable and enforceable policies, everyone
who had the power started to appropriate, or grab, government property—Moscow real
estate, factory equipment, and so on— by dishonest means. 

Organization of the Dictionary

Contents and Organization of Each Entry

A typical entry consists of:
1. The Russian word or phrase, its accentuation, and its chief grammatical forms.
2. Identification of its grammatical category, social sphere, and emotional tone.
3. A definition in standard English, sometimes with suggestions of slang counterparts.
4. A Russian sentence or sentences illustrating the usage of the word or phrase.
5. An English translation of the Russian example. Where possible, corresponding En-

glish slang expressions are suggested. In the many cases where the two languages
and cultures present no such correspondences, the English translations use standard
English or literal renditions of the Russian.

Verbs are listed as imperfective/perfective pairs when possible:
BçNITH/POBçNITH, crim. To interrogate (lit., to give someone a steam bath). Nas

banili cetyre casa, no my molcok. “They grilled us for four hours, but we held our
tongues.”

In long verb entries, expressions are organized in the following order: (1) fully conju-
gable expressions, (2) expressions limited to the infinitive, past, present, future, and imper-
ative.

Nouns are listed in the nominative, followed by their genitive ending.
BïXTA, -y, f., crim. A dive, den, shabby or illegal establishment (lit., a bay, harbor).

Kto derΩit ´tu buxtu? “Who’s the proprietor of this joint?”
In long noun entries, expressions are organized by the case of the noun in the traditional

order (nom., acc., gen., dat., instr., prep.) and in alphabetical order within each case.

Adjectives are listed in the masculine singular, followed by their feminine and neuter sin-
gular endings.

BESPREDèLHNYJ, -aå, -oe, neg. Illegal, immoral (cf. bespredêl). Ty cital
bespredelhnu¨ stath¨ o russkix faßistax? O nix pißut kak o geroåx. “Have you
read this outrageous article about the Russian Fascists, praising them as if they were
heroes?”

Phrases and Idioms

This dictionary not only explains individual words but gives special attention to collo-
quial phrases and idiomatic expressions. How should the user find an idiomatic expression
in this dictionary?

1. If the expression is governed by a conjugable verb, it is listed under the main entry

viii
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for that verb. For example:
dath po ßarém is listed under davéth/dath.
zabivéth mozgí is listed under zabivéth/zabíth.
metéth ikrñ is listed under metéth/zametéth.
In many cases a cross-reference to the relevant verb is provided under another signifi-

cant word in the phrase. For example, a reference to davéth is given under ßarò; to
zabivéth, under mozgí; and to metéth, under ikré.

a. If the verb is optional in the expression, the main entry appears under the noun or
adjective, with a cross-reference from the verb. For example:

(pith/vòpith) iz gîrla is listed under gîrlo, with a cross-reference from pith/vò-
pith.

b. If the verb occurs in a conjugated form (usually imperative) at the head of a fixed
expression, then the main entry is given under the conjugated form, with a cross-reference
from the main listing of that verb. For example:

vozhmí s pîlki piroΩîk is listed under vozhmí, with a cross-reference from
brath/vzåth.

déli, dognéli i ewø raz déli is listed under déli, with a cross-reference from
davéth/dath.

2. An expression consisting of the nominative form of a noun with an accompanying
adjective is listed under the word beginning the expression. For example:

asfélhtovaå bolêznh is listed under asfélhtovaå
ißék pîtnyj is listed under ißék
3. An expression consisting of a declined form of a noun, with or without a preposition

or accompanying adjectives, is listed under the nominative of that noun. For example:
na brovúx is listed under brovh
do porosúchego vízga is listed under vizg
vs¨ dorîgu is listed under dorîga
4. A fixed expression not governed by a conjugable verb and including more than a

noun phrase is listed under its first word, regardless of the grammatical class of that word.
Such expressions are, where possible, cross-referenced from a keyword. For example:

gîlyj Véså nocevél is listed under gîlyj, with a cross-reference from Véså
na bab†é i zverh beΩít is listed under na, with a cross-reference from babê†
bez kéjfu nêtu léjfu is listed under bez, with a cross-reference from kéjf
5. An expression containing any of the following obscene nouns is listed under that

noun: govnî, Ωîpa, pizdé, xer, xren, xuj, åj†î.
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Four years have passed since the appearance of the first edition of this work. During this
time, standard Russian has become more receptive to elements of “low” style. The stream
of slang and colloquial expressions has become very powerful in the mass media and the
literary language.

On television, in political speeches, and in newspapers we now hear and read that some-
body put someone on a hit list (zakazal), that the president was deceived (podstavith), that
there are unsolved murder cases (visåcie zakaznye dela), that banks have collapsed
(legli), that profits (navar) are being smuggled abroad (za bugor).

Business language has borrowed from English such terms as kastomer (customer),
diler (dealer), ¨zer (user), broker (broker), sajt (site) and so on.

One cannot fail to notice how many new words and expressions portray Russia’s politi-
cal and economic situation in dark colors. Besides already familiar terms like
prixvatiza†iå and derhmokrat, we now find bolhßoj xlopok (the “big grab” for priva-
tized property), deputant (combining “deputy” and “prostitute”), and pracecnik (money
launderer). Almost all the terms referring to well-known political figures have a negative
character.

Previously, the dominant sources of slang and colloquial expressions were the worlds of
criminals and drunks. Nowadays, the worlds of business, drugs, homosexuality, and prosti-
tution contribute a greater share.

Thus, over the last 10 years, the colloquial and slang elements have expanded the Russ-
ian language with words previously excluded from print and public speech. Speakers and
scholars of contemporary Russian have the unusual opportunity to see the birth and death of
words, and in some cases the revival of forgotten words, condensed from a very short his-
torical period.

This dictionary will be useful for students of Russian as well. The time has passed when
a knowledge of standard Russian could open the doors to the worlds of politics, literature,
and journalism. Today, without a familiarity with the corpus of words presented in this dic-
tionary, without this “second language” that has not yet reached the pages of textbooks,
access to contemporary Russian political and cultural life will be severely limited.

This dictionary records and explains all the phenomena in the life of the modern Russian
language.

Vladimir Shlyakhov, Eve Adler
Moscow/Middlebury, 1999

PREFACE TO THE THIRD EDITION

PREFACE TO THE SECOND EDITION

Several years have passed since the second edition of this dictionary was published. Dur-
ing this time there have been many events of a violent and warlike character, such as the wars
in Chechnya, Afghanistan, Yugoslavia, and Iraq, as well as the terrorist attacks of September
2001. Words about war and terror have entered our lives and become familiar to us. All this is
reflected in the colloquial language of everyday. That is why the colloquial words and expres-
sions newly collected for this edition are to some extent connected to the world of violence,
war, and suffering – “the soldier’s world.” It is a known fact that military slang absorbs words
generously from the worlds of business, politics, race, youth, and organized crime. 

Naturally the main corpus of new words was composed of youth, criminal, business, and
computer colloquialisms.  

The authors
Moscow/Middlebury 2006
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abbr.= abbreviation, abbreviated
acc. = accusative case
adv. = adverb
cf. = compare
collect.= collective noun
crim.= criminal
dat. = dative case
Eng. = English
esp. = especially
euph.= euphemism
f. = feminine
Fr. = French
gen. = genitive case
Ger. = German
Heb. = Hebrew
imperf.= imperfective aspect
indecl.= indeclinable
instr.= instrumental case
interj.= interjection
joc. = jocular
lit. = literally
loc. = locative case
m. = masculine
n. = neuter
neg. = negative
nom.= nominative case
obs. = obsolete
perf. = perfective aspect
pl. = plural
pos. = positive
pred.= predicate, predicative
prep.= prepositional case
sg. = singular
Ukr. = Ukrainian
usu. = usually

ABBREVIATIONS
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A V GRèÊII VSØ ESTH, idiom, obs. A
deflating reply to someone’s claim to
have visited the West (lit., In Greece they
have everything, with the sense “Big
deal,” “So what?”). 

A EBçLO NE TRèSNET?, idiom.

You’re being too greedy, you’re asking
for or taking too much (lit., But won’t
your mouth split?). ♦I ty vse ´ti
konfety xoceßh tolhko sebe vzåth,
a ebalo ne tresnet? “You mean you’re
going to take all that candy just for
yourself? But won’t your mouth split?”

A ZçDNIÊA NE SLëPNETSÅ?,
idiom, rude. See A Ωîpa ne slípnetså?
under Ωîpa.

A OLèNI LïCÍE, idiom, joc. From the
words of a popular song: “Samoløty
xoroßo, a oleni lucße” (“airplanes are
okay, but reindeer are better”).♦Pojdøm
peßkom? — Peßkom xoroßo, a oleni
lucße. Poedem na taksi. “Shall we go
on foot?” — “On foot is okay, but
reindeer are better. Let’s take a cab.”

A PO GìLOJ MìRDE NE XìCEÍH?,
idiom, joc. A threat to hit someone in the
face, to beat up. From a conflation of
Udarith po goloj Ωope, “ to hit on one’s
bare ass,” and morda, “face.” ♦Tebe vsø,
a nam nicego, a po goloj morde ne
xoceßh? “How come you’re taking
everything and leaving nothing for us?
Watch out or you’ll catch it on your bare
face!”

A POTìM — SUP S KOTìM, idiom,
joc. A rhyming nonsense phrase used in
reply to the question “What will happen
then?” with the sense “It’s none of your
business” or “I haven’t the slightest idea”
(lit., “And then, cat soup”).♦A cto bu-
det potom, kogda ty vernøßhså? — A
potom — sup s kotom. “And then what
will happen when you come back? —
And then, cat soup.” 

A TEBè PO GUBè, idiom. A rhyming
phrase (lit., You’ll get it on the lip). You
won’t get any, there’s none for you! Used
in answer to the question A mne? “What

about me?”
ABAÛïR, -a, m. Lit., a lampshade. 1.

Head. ♦Uberi  abaΩur, ´kran ne vidno.
“Move your head, I can’t see the screen.”
2. Buttocks, behind. ♦Skoro tvoj
abaΩur v dverh ne projdøt. [You’re
getting fat] “Soon your behind won’t fit
through the door.”

ABçS, -a, m., crim., obs. Twenty kopecks,
a twenty-kopeck piece. ♦Daj emu abas
na xleb. “Give him a twenty to buy
bread.”

ABZçÊ, -a, m. Lit., paragraph or end of
paragraph. 1. End, death, “curtains.”
♦Nu, teperh nam abza†, my propali.
“It’s curtains for us; we’ve had it now.”
2. Damn it! ♦On, abza†, tak i ne ot-
dal mne denhgi! “He hasn’t returned my
money, damn it!” 3. Excellent, good, ter-
rific. ♦Nu, kak filhm? — Abza†! “How
was the movie? — Awesome!”

ABITç, -ò, f., collect., youth. People
under age 35 who are competing for
entrance to a college (abbr. of abituri-
enty). ♦Gde zdesh spiski abity?
“Where’s the applicant list?”

ABORDçÛ, -a, m. Abortion (from resem-
blance of abort, “abortion,” to abor-
daΩ; lit., boarding an enemy ship in bat-
tle, with reference to the gravity and
irrevocability of the decision to have an
abortion). ♦Cto, reßila roΩath? —
Net, pojdu na abordaΩ. “So, have you
decided to have the child? — No, I’m
going to board the enemy ship (have an
abortion).”

ABORTëROVATHSÅ, imperf. and perf.,

gay. To go to the bathroom (cf. abort,
“an abortion”). ♦Gde by moΩno posko-
ree abortirovathså? “Where can a
person relieve himself around here?”

ABRèK, -a, m., neg. A Caucasian; a dis-
honest person, thief, cheater (lit., an
armed horseman of the Caucasus). ♦Na
bazare zdesh abrek na abreke, vse no-
rovåt obmanuth. “In this market it’s
just one thief after another, all trying to
rip you off.”

♦ A ♦
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ABRìTNIK

ABRìTNIK, -a, m., crim., obs. A horse
thief. ♦U nas v kamere dva abrotnika
sidåt iz †ygan. “There are two gypsy
horse thieves doing time in our cell.” 

AV-çV, indecl., crim. Oral sex (lit., ‘bow-
wow’, baby talk for the sound of a dog’s
bark.) ♦Zna¨, oni tam av-av zanima-
¨tså. “They’re making ‘bow-wow’ over
there.” 

ÄÇíéÉêÄÜÑççäÄ, -Ë, f. Compulsory
civil liability insurance for vehicle own-
ers. ♦çÂ ‚ËÊÛ ÌËÍ‡ÍÓÈ ÔÓÎ¸Á˚ ÓÚ

‡‚ÚÓ„‡Ê‰‡ÌÍË. “I don’t see any use in
having compulsory liability insurance.”  

AVTOMçT, -a, m., youth. A passing grade
earned in the nonfinal semester(s) of a
two- or three-semester university course
by a student who, because of good perfor-
mance in the course, is exempted from
the end-of-semester pass–fail examina-
tion (from avtomaticeskij, “auto-
matic”). ♦Tebe xoroßo, u tebå odni
avtomaty, a mne vs¨ sessi¨ ewø sda-
vath. “You’ve got it easy with all your
exemptions, but I’ve still got to take all
the finals.”

AVTOPILìT: Na avtopilîte, idiom,
joc. In a drunken stupor (lit., on automatic
pilot). ♦Domoj prißøl na avtopilo-
te, nicego ne pomn¨. “I must have
come home on automatic pilot; I can’t
remember a thing.”

AVTOPOëLKA, -i, f. A (self-service)
gas station (lit., an automatic watering
device for cattle). ♦Benzin na nule, gde
zdesh avtopoilka? “The gas gauge is on
zero — is there a service station around
here?”

çVTOR, -a, m., youth. A person in author-
ity over young people (from avtoritet,
“authority”). ♦Cego on komanduet, on u
vas cto, avtor? “Why is he giving
orders? Is he some sort of authority
among you?”

ÄÇíéëÅêìë, -‡, m. Diarrhea, the runs
(from ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË and Ò·ÓÒ, to
throw down automatically).  ♦Ä ˜ÚÓ,

ÔÓÒÎÂ ÏÓÎÓÍ‡ Ò ‡·ËÍÓÒ‡ÏË ·Û‰ÂÚ

ÔÓÌÓÒ? “Do milk and apricots really
make one sick?”

AGDçM SUXèJN, m., idiom, joc. A dry
wine. From Agdam, the name of a wine,
and suxe, “dry wine” (by wordplay on
“Saddam Hussein”). ♦Pocøm sejcas
“Agdam Suxejn”? “How much does
“Agdam Sukhein” cost these days”?

ÄÉèçëíÇé «çÖ Åéãíçâ!», idiom. A
name of any special service, e.g., Federal
Security Service (îëÅ, îÂ‰Â‡Î¸Ì‡fl
ÒÎÛÊ·‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË). Lit., “a mum's-
the-word agency.” ♦çÛ, Ò‡Ï ÁÌ‡Â¯¸,
ÓÚÍÛ‰‡ ÓÌ – ‡„ÂÌÒÚ‚Ó «...çÂ ·ÓÎÚ‡È».
“Well, you know very well that he works
for a hush-hush agency!” 

AGENTèSSA, -y, f., gay, neg. An
informer (fem. form of agent, “secret
agent”). ♦Pri ´toj agentesse — mol-
cok! “Mum’s the word when this ‘agent’
is around.”

AGRèSSOR, -a, m., joc. Womanizer, Don
Juan (lit., an agressor). ♦‰tot agressor
radi bab gotov na vsø. “This skirt-chaser
will do anything to get women into bed.”

AGï-AGï, adv., youth, joc. On sexually
intimate terms (lit., a baby-talk expres-
sion commonly used by adults cooing at
babies; cf. agukath, “to talk baby talk”).
♦Vy s nej uΩe agu-agu ili ewø net?
“Are you sleeping with her yet or not?”

AGïÍKA, -i, f., youth, neg. A girl, girl-
friend; a disparaging word suggesting
that the girl is silly. Ty ewø xodißh s
´toj agußkoj? “Are you still going out
with that lightweight?”

ADIØT, -a, m., neg., joc. (Distorted form
of idiot, “idiot”). A silly person. ♦Xva-
tit ßeptathså, adiøty — spath
pora. “Cut out the whispering, you
ninnies! It’s time to go to sleep.”

çZER, -a, m. An Azerbaijani. ♦U menå
esth odin znakomyj azer, nicego mu-
Ωik. “I’ve got an Azerbaijani friend
who’s quite a fellow.”

AJ ‰M VRìT‰BAL, idiom, students,

rude, pred. A distorted form of å v rot
ebal, (see under ebath), imitating the
sound of English words (“I am…”), in the
sense of “the hell with…” ♦Aj ´m
vrot´bal takie razgovory. “The hell
with that kind of talk.”
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AJZó, -îv, pl., youth, obs. (1970s). Eyes
(from Eng. “eyes”). ♦Kakie u nego
ajzy? — Golubye. “What color eyes
does he have? — Blue.”

çJSBERG, -a, joc. A Jew (lit., iceberg,
playing on the “-berg” ending of many
Jewish surnames). ♦U nix na rabote
sinagoga: Ajsbergi, Vajsbergi, Êuker-
many. “They’ve got a whole synagogue
in their office — Icebergs, Weisbergs,
Zuckermans…”

AKADèMIK, -a, m., crim. An experi-
enced recidivist. ♦Ty ewø ne govoril s
akademikom, moΩet byth, on posove-
tuet, kak byth. “You haven’t talked
with the ‘academician’ yet; maybe he’ll
advise you what to do.”

AKADèMIÅ, -i, f., crim. Prison (with
reference to its being a training ground
for robbers). ♦Popadøßh v akademi¨ —
vyjdeßh spe†om. “If you go to prison
(the “academy”) you’ll come out a spe-
cialist.”

AKADèMKA, -i, f., youth. Academic
leave (akademiceskij otpusk) taken by
a student because of illness or family cir-
cumstances. ♦On uΩe meså† v akadem-
ke. “He’s been on academic leave for a
month now.” •Brath/vzåth akadêmku,
see under brath.

AKVçRIUM, -a, m., joc. A place of com-
pulsory overnight incarceration and
sobering up for drunks. ♦On opåth v
akvarium popal? “You mean he’s
landed in the ‘aquarium’ again?”

AKVEDïK, -a, m. Penis (lit., aqueduct).
♦Akveduk rabotaet kak sumasßed-
ßij, vtoroj raz bega¨ v tualet. “My
aqueduct is working like crazy, that’s the
second time I’ve been to the toilet.”

AKTëV, -a, m., youth, neg. The active
partner in homosexual relations; a homo-
sexual. ♦On cto, aktiv, ko vsem mu-
Ωikam pristaøt? “What is he, an
‘active’ or something, coming on to all
the guys like that?”

AKTëROVATH, imperf. & perf., crim. To
give sick leave from prison labor. ♦Menå
aktirovali na dve nedeli. “They’ve
given me two weeks’ sick leave.” 

AKTIRìVKA, -i, f., crim. Sick leave
from prison labor, or early release from a
prison term because of illness (cf. aktí-
rovath). ♦On po aktirovke ne rabo-
taet uΩe meså†. “He’s been on sick
leave for a month now.”

AKTUçLHNYJ, -aå, oe, youth. Popular,
fashionable. ♦Na segodnå on samyj
aktualhnyj dizajner. “He’s the most
fashionable designer these days.”

ALEKSçNDROVSKIJ ZçDIK, -ogo,
-a, idiom, Petersburg, joc. A gay/lesbian
meeting place. From Aleksandrovskij
sad, the “Alexander Gardens” near the
Admiralty in St. Petersburg, by wordplay
on sad, “garden,” and zad, “buttocks.”

çLIK, -a, m. A drunkard. ♦On — alik
zakoncennyj. “He’s a confirmed
drunk.” 

ALK, -a, m., neg. A drunkard. ♦On pre-
vrawaetså v nastoåwego alka. “He’s
turning into a real drunk.”

ALKçRIK, -a, m., joc. A drunkard. ♦Vse
vy-alkariki. “You guys are just a
bunch of drunks.”

ALKçÍ, -é, m., rude. A drunkard. ♦Cto
s nego vzåth, on Ωe alkaß! “What can
you expect of him? He’s just a drunk.”

ALKMôN, -a, m., youth, joc. A heavy
drinker, drunkard (from alkogolh and
Eng. “man”). ♦Alkm´ny u magazina
uΩe s utra krutåtså. “Those ‘alc-
men’ have been hanging around the
liquor store since the crack of dawn.”

ALKONçVT, -a, m., joc. A drunkard
(“alconaut,” by wordplay from “astro-
naut”). ♦Nu cto, alkonavty, pora v
poløt. “Well, alconauts, time for take-
off” (cf. v poløte under poløt).

ALKOTç, -ò, f., collect., rude. Drunks, a
group of drunks. ♦A nu, bystro iz
podqezda, alkota proklåtaå, zdesh
vam ne pivnaå! “Get out of the lobby,
you damned drunks. This isn’t a bar!”

ALKOFçN, -a, m., youth, joc. A heavy
drinker, habitual drinker (from alkogolh
and Eng. “fan”). ♦Sprosi u alkofanov,
gde kupith portvejn. “Ask the ‘alco-
fans’ where to get some cheap wine
around here” (referring to local experts

ALKOFçN3
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ALKïÍNIK

on the sources of liquor).
ALKïÍNIK, -a, m., rude. A drunkard.

♦On obåzatelhno podvedøt; na takix
alkußnikov ne nadejså. “You can be
sure he’ll let you down; you can’t rely on
drunks like him.”

ALLçX: Alléx s kem-l.! idiom. Let
someone have it his own way (lit., Allah
be with someone). ♦Ne xoceßh idti v
gosti, Allax s toboj. “So you don’t
want to pay a visit? Okay, have it your
way.” Nu tebú k Alléxu, idiom. The
hell with you, damn you (lit., “To Allah
with you!”). ♦Skolhko moΩno tebå
prosith, nu tebå k Allaxu! “How
many times do I have to ask you, damn
you!”

çLLES! interj., youth. That’s all! Enough!
(from German “alles”). ♦Ty vsø skazal,
bolhße slußath tebå ne mogu, alles!
“You’ve already said your say. I won’t
listen to another word — enough!”

ALìREÊ, alîr†a, m. (f. alîrka, -i),
youth. An Italian. ♦Cto tebe skazal
vcera tot alore†? “What did that Ital-
ian guy say to you yesterday?” 

ALTçRH, -rú, m., crim. A judge’s bench
(lit., church altar). ♦Kto tam segodnå
za altarøm? “Who’s behind the altar
(on the bench) today?”

ALHFìNS, -a, m., neg. A man living at a
woman’s expense. ♦Kak ty terpißh
´togo alhfonsa, on tebå razorit!
“How can you bear that parasite? He’s
milking you dry!”

ALHFONSëROVATH, imperf. only, neg.

To live at a woman’s expense (cf. alh-
fîns). ♦I davno on alhfonsiruet?
“Has he been ‘Alphonsing’ long?”

ALùRA, -y, f., crim. A female member of
a gang. ♦U tebå znakomyx al¨r mno-
go, poprosi kogo-nibudh prodath ´ti
vewi. “You know a lot of molls; ask one
of them to fence these things.”

ALõSKA, -i, f. A warm coat with a fur-
trimmed hood (from “Alaska”). ♦Å
viΩu, u tebå novaå alåska. “I see
you’ve got a new ‘Alaska.’”

AMçRA, -y, f., crim. A prostitute. ♦‰to
mesto stoånki amar. “This is a regular

beat for prostitutes.” 
AMBçL, -a, m., neg. A strong, thickset fel-

low, thug, muscle-man. ♦Otkryva¨
dverh — stoit ambal. “So I open the
door, and there’s this big brute standing
there.”

AMBçLISTYJ, -aå, -oe, neg. Coarse,
strong, thickset (cf. ambél). ♦MuΩ u neø
uΩ bolhno ambalistyj. “Her husband
is awfully brawny.”

AMBçLHNYJ, -aå, -oe, youth, neg.

Coarse, strong, thickset (cf. ambél).
♦Vse druzhå u nego ambalhnye cuvaki.
“All his friends are real jocks.”

AMBRAZïRA, -y, f., joc. Buttocks,
behind (lit., embrasure). ♦Ambrazuru
prikroj, gosti idut. “Cover up your
ass, we’re having visitors.”

AMØBA, -y, m. & f., neg. A dull, boring
person (lit., an amoeba). ♦Opåth nado s
´tim amøboj razgovarivath, ot skuki
sojdøßh s uma. “Talking to that drip can
drive you out of your mind with bore-
dom.”

AMERIKçN, -a, m., joc. An American.
♦Delath im tam amerikanam v Bos-
nii necego. “The Americans have no
business meddling over there in Bosnia.”

ÄåÖêàäççëäàÖ Éìêäà, ÄåÖêà-

äÄçëäàï Ééêéä, idiom, army.
Heavy seas (lit., “American mountains,”
referring to a roller coaster). ♦éÔflÚ¸

‚ÂÚÂ, ÓÔflÚ¸ ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍËÂ „ÓÍË, Û

‚ÒÂı ÛÊÂ ÏÓÒÍ‡fl ·ÓÎÂÁÌ¸. “There goes
the wind again, and these heavy seas—
everyone’s seasick.”

AMMONçL, -a, m., crim. Bread (lit.,
explosives). ♦Ammonal esth, luk esth,
cto ewø nado? “We’ve got bread and
onions — what more could we need?”

AMORçLKA, -i, f., obs., Soviet. Publicly
punishable immoral behavior, usually
drunkenness or sexual irregularities.
♦Ego nado gnath s raboty za amo-
ralku. “He’ll have to be fired for moral
turpitude.”

AMìROM, adv., crim. Quickly. ♦‰to
nado sdelath amorom, poka nikogo
net. “We’ve got to get this done fast,
while the coast is clear.”
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çåèìãÄ, -˚, f. A bottle of liquor (lit., an
ampule). ♦Ö˘fi ·˚ Ô‡Û ‡ÏÔÛÎ Ì‡ ‚ÒÂı,

ÚÓ„‰‡ ·˚ ı‚‡ÚËÎÓ. “I think another few
bottles of booze will do for all of us.”

AMïRCIK, -a, m., crim. The protector
of a gang of women thieves (from Fr.
“amour”). ♦U tebå amurcik esth, nado
pomoch odnomu celoveku. “You’ve got a
protector — can you get help for a guy I
know?”

ANAKìNDA, -y, f., neg. A nasty,
venomous woman, a scolding wife (lit.,
anaconda).♦Tvoå anakonda rugath
tebå ne budet za malhcißnik?. “Is
your anaconda going to bawl you out for
out stag party?”

ANALIZçTOR, -a, m., joc. A toady,
ass-licker (from analhnoe otverstie,
“anus,” and lizath, “to lick”; punning on
analiz, “analysis”). ♦On u nas glavnyj
analizator. “He’s the head ass-licker in
our department.”

ANALOGëCNYJ SLïCAJ byl. . . ,
idiom, joc. The opening of an expression
of mocking disbelief (lit., “something
similar happened”). ♦Ty slyßal, na
proßloj nedele u nas nad Moskvoj
tarelki letali. Analogicnyj slucaj
byl v Afrike s moej korovoj. “Have
you heard? We had flying saucers here
over Moscow last week. — Oh, yeah?
Something similar happened in Africa
with my cow.” 

ANANçS, -a, m., youth, neg. A masturba-
tor (lit., a pineapple; by wordplay on
onanist, “onanist”). ♦Pocemu on s de-
vußkami ne xodit, v ananasy zapi-
salså, cto li? “How come he doesn’t
go out with girls? Has he joined up with
the onanists or something?”

ANGçR, -a, m., joc. Buttocks, behind (lit.,
hangar). ♦Smotri, kakoj ty sebe
angar otrastil. “Look how fat your
behind has got!”

ANGIDRëT TVOù PèREKISH MçR-
GANÊA, idiom, joc. Euphemistic swear-
word playing on the similarity between
chemical terms and the obscenity “edrit
tvo¨ math.” ♦Kuda å del casy, angid-
rit tvo¨ perekish margan†a! “Where
the anhydrite did I put my watch?!”

ANDERGRçUND, -a, m. (From Eng.
“underground”.) 1. obs. Non-conformist
art of the Soviet period. ♦Andergraund
uΩe vsem na Zapade nadoel. “In the
West this ‘underground’ kind of art is out
of fashion.” 2. Writers or artists con-
sidered counter-cultural, marginal, or
oppositional. ♦Naß andergraund sej-
cas ispolhzuet vo vs¨ internet i
rugaet vsø i vså. “Our counter-culture is
using the internet to denounce every-
thing.”

ANDRèJ — VOROBèJ, idiom, joc. A
teasing rhyming phrase for people named
Andrei (lit., Andrei the sparrow).

ANDRèJ! DERÛI XER (XUJ)
BODRèJ!, idiom, rude. A teasing
rhyming phrase for people named Andrei
(lit., Andrei, carry your prick more
boldly!)

ANDRìPOLH, -å, m., joc., obs., Moscow.

The KGB building in Lubyanka Square,
built in the 1970s (by wordplay on
akropolh, “acropolis,” and Andropov,
“Andropov”). 

ANDRùXA! XER TEBè V ïXO, idiom,

rude. A teasing rhyming phrase for
people named Andrei (lit., Andrei, a prick
in your ear!)

ANONëMKA, -i, f., obs., Soviet. An
anonymous letter of denunciation. ♦V
poslednee vremå ego zamucili anonim-
kami, pißut, cto on spit s ameri-
kankoj. “There’ve been some ‘anonym-
kas’ against him recently saying that he’s
been having an affair with an American.”

ANTçBUS, -a, m., youth. A medication for
alcoholism. ♦Ty Ωe prinimal antabus
i opåth za svoø, phøßh sutkami.
“There you go drinking round the clock
again, even after your treatment.”

ANTèNWIK, -a, m., youth, neg. A mas-
turbator. ♦Emu baby do lampocki, vid-
no, antenwik. “Women are nothing to
him; apparently he’s an onanist.”

ÄçíàáçéÅëç, -a, m. Vodka (lit., anti-
chills).  ♦èËÏË ÒÚ‡Í‡Ì ‡ÌÚËÁÌÓ·ËÌÛ,

ÌÂ ÔÓÒÚÛ‰Ë¯¸Òfl. “Take a glass of
vodka to avoid catching cold.” 

ÄçíàáçéÅëç5

Russ Slang 3rd.ed.ptI  1/23/06  9:37 AM  Page 5



Äçíàèéãàñçâ, -fl, m. Pills that neu-
tralize the smell of alcohol (lit., anti-
policeman). ♦ç‡ Ú‡·ÎÂÚÍÛ ‡ÌÚËÔÓÎË-

ˆ‡fl Ë Á‡ ÛÎ¸. “Take an anti-police pill
and hit the road.” 

ANTIFèJS, -a, m. The behind, buttocks
(from Eng. “face”). ♦Takoj antifejs
ni v kakie dΩinsy ne vlezet. “A
behind like that won’t fit into any pair of
jeans.”

ANTìÍKA — KARTìÍKA!, idiom,

joc. A teasing rhyming phrase for boys
named Anton (lit., Anton is a potato!)

ANTRAÊëT, -a, m., crim. Narcotics (lit.,
anthracite). ♦Ugowajså, ´to — antra-
†it. “Help yourself to some ‘anthra-
cite.’”

APPARçT, -a, m. 1. An automobile. ♦Cej
´to apparat stoit vo dvore? “Whose
car is that in the yard?” 2. joc. Male geni-
tals. ♦Cto-to apparat bolit, nado k
vracu sxodith. “I’ve got a pain in the
‘apparatus’; I’ve got to see a doctor.”

ÄèèãàäïïÄ, -Ë, f. An applied computer
program.  ♦í‡ÍÛ˛ ‡ÔÔÎËÍÛıÛ Ë ÏÌÂ

Ì‡‰Ó ÔÓÒÚ‡‚ËÚ¸. “I need to install this
very program on my computer.”

APROPINDìS, -a, m., youth, neg. A
mess, disaster, trouble. ♦U nego v semhe
polnyj apropindos. “His family is
falling apart.”

APROPINDìSITHSÅ, perf. only,

youth, neg. To be cheated, tricked.
♦Budeßh prodavath maßinu, smotri,
apropindosißhså. “Make sure you
don’t get ripped off when you try to sell
your car.”

APTèKA, -i, f. A personal supply of nar-
cotic drugs (lit., a pharmacy). ♦Kakaå u
tebå apteka, davaj pojmaem kajf.
“What do you have that we can get high
on?” •Kak v aptêke, idiom.  Exactly,
accurately (lit., as in a pharmacy, with ref-
erence to pharmaceutical scales). ♦Vot
vse denhgi, perescitaj. — Xoroßo,
zdesh kak v apteke. “Here’s the money.
Count it. — Good. You’re running things
as accurately as in a pharmacy.” DruΩíth
s aptêkoj, see under druΩíth.

çRA, -y, m. A Caucasian (i.e., a person

from the Caucasus; from a Georgian term
of address, “pal” or “buddy”). ♦Ty
znaeßh togo aru? “Do you know that
Caucasian fellow?”

ARçP, -a, m., crim. & youth, neg. A
cheeky, insolent person. ♦‰tot arap
svoego dobhøtså, naglyj kak tank.
“That brazen fellow will always get what
he wants; he’s as pushy as a tank.”

ARçXISY, -ov, pl., joc. Scrotum, balls
(lit., peanuts). ♦Ne otmorozh araxisy,
na uli†e moroz. “It’s cold out, don’t let
your balls get frostbitten!”

ARBçT, -a, m., youth. Work (from Ger.
“Arbeit”). ♦Sejcas arbat koncu i poj-
døm. “I’m going to finish work in a
minute and then we’ll leave.”

ARBïZ, -a, m., joc. Lit., a watermelon. 1. A
potbelly, big paunch. ♦Kogda ty uspel
takoj arbuz otrastith? “When did
you manage to put on such a potbelly?”
2. One billion rubles. ♦‰to uΩe stoit
ne limon, a arbuz. “With our inflation
that costs a billion now, not a million.” 

ARBïZ RASTØT, A KìNCIK SìX-
NET, idiom, joc. Lit., “The melon’s
growing but the stem is shriveling.” Said
of an aging man who gains weight and
loses sexual potency.

ARISTOKRçT, -a, m., crim. A high-
ranking thief. ♦Pusth aristokrat
skaΩet svoø mnenie. “Let’s hear the
aristocrat’s opinion.”

ARKçNITH/ZAARKçNITH. (From
arkan, “lasso.”) To catch, force, lasso
into. ♦Menå zaarkanili na dve nedeli
rabotath na dace. “They’ve roped me
into working at the dacha for a couple of
weeks.”

çRKTIKA, -i, f., joc. A bald crown (lit.,
arctic). ♦U tebå samaå bolhßaå ark-
tika sredi nas vsex. “You’ve got the
biggest bald patch of all of us!”

ARMçDA, -y, f. The army (lit., the
armada). ♦Nu kto sejcas xocet slu-
Ωith v armade? “Nobody wants to
serve in the army today.”

ARMèN, -a, m., neg. An Armenian.
ARMõÍKA — V ÛìPE (PìPE)

DEREVõÍKA, idiom, rude. A teasing
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rhyming phrase for an Armenian (lit., An
Armenian with a piece of wood up his
ass).

ARNìLHD, -a, m., youth, joc. A brawny
bodybuilder, a muscular but dumb fellow
(from Arnold Schwarzenegger). ♦U ´to-
go Arnolhda odin sport na ume. “That
jock has nothing in his head but sports.”

Äêíèãú «çÄèêçëçõâ íêìÑ»,

idiom. A useless job (lit., the “wasted
labor” team). ♦äoÔ‡Ú¸ ‚ ÔÂÒÍÂ flÏ˚—

‡ÚÂÎ¸ «ç‡Ô‡ÒÌ˚È ÚÛ‰». “Digging
ditches in this sand is simply wasted
labor.” 

ARTILLèRIÅ, -i, f., crim., joc. Lice
(lit., artillery). ♦U nas artilleriå za-
velash, nado v ban¨ sxodith. “We’ve
got lice; we’d better go have a bath.”

ARÍëN, -a, m. 1. joc. A tall, thin person.
2. youth. A measure of marijuana.

ASK! interj., youth. Of course! It goes
without saying! (from Eng. “ask”). ♦Ty
pridøßh slußath popsu? — Ask! “Are
you going to the pop concert? — Of
course!” •Ûith na éske, see under
Ωith. 

ASKçTELH, -å, m., youth, neg. Someone
who is always asking to borrow things.
♦‰tomu askatel¨ xvatit davath
vzajmy. “Don’t loan any more money to
that moocher.”

çSKATH/çSKNUTH, youth. Cf. ask.
1. To ask for. ♦Askni u nego poltin-
nik. “Ask him to loan you fifty rubles.”
2. To ask. ♦Pojdøm asknem, gde mo-
telh. “Let’s ask where the motel is.”

çSKER, -a, m., youth. Someone who habit-
ually borrows money or things (cf. ask).
♦Ty u nas asker cto nado, dostanh
nemnogo deneg. “You’re the master
moocher here, so see if you can raise
some cash for us.” 

çSKI, -ov, pl., youth. Problems, ques-
tions, objections (cf. ask). ♦Kakie
mogut byth aski? Idøm v gosti i vsø.
“What objections could there be? We’re
going to the party and that’s all there is to
it.” 

ASKORBëNKA, -i, f. A vitamin C tablet
(lit., an ascorbic). ♦Kupi askorbinki, u

vsex avitaminoz. “You’d better buy us
some ‘ascorbettes’ — we all have a vita-
min deficiency.”

ASTRçL, -a, m., youth. An eccentric, an
unsociable person who acts strangely
(from astralhnyj, “astral”). ♦Ty sov-
sem Ωivøßh, kak astral, nikogo meså-
†ami ne vidißh. “You’ve turned into a
regular space cadet, going for months
without seeing anyone.”

ASFçLHTOVAÅ BOLèZNH, idiom,
joc. “Pavement sickness.” Used of one
with facial bruises from falling or fight-
ing while drunk. ♦U tebå vsø li†o v
†arapinax, ´to cto — asfalhtovaå
boleznh? “Your face is all scratched up
— what’s wrong, a little pavement sick-
ness?”

ATç, interj., crim. So long, good-bye.
♦Nu, ata, uvidimså cerez denh. “So
long. See you tomorrow.”

ATANDè! interj., crim. Watch out! A
warning of danger (from Fr. “attendez”).
♦Atande! Kto-to idøt!  “Watch out!
Someone’s coming!”

ATçS, interj., youth. A warning of danger.
♦Atas! Mili†iå! — zakrical kto-
to. “‘Watch out! The police!’, someone
cried.”

ATçSNYJ, -aå, -oe, youth, pos. Excel-
lent, extraordinary. ♦U nego atasnaå
maßina. “He’s got a fantastic car.”

çTOMNYJ, -aå, -oe, youth, pos. Lit.,
atomic. 1. Strong. ♦‰to atomnye siga-
rety. “Those are strong cigarettes.” 2.
Excellent, extraordinary. ♦Kogda ty
kupil ´to atomnoe palhto? “When
did you buy that fabulous coat?”

çUT, -a, m., crim. & youth. Death, end
(from Eng. “out”). ♦Emu skoro aut
budet, on vsex zaloΩil. “He’s in for it
now — he’s betrayed everyone.” •V
éute, idiom. Out cold, unconscious. ♦On
uΩe v aute, mnogo vypil. “He’s out
cold already from all that liquor.”

AFGçNEÊ, afgén†a, m. A veteran of the
Afghanistan war. ♦A razve ty ne znal,
cto on afgane†? “Didn’t you know
he’s an ‘Afganetz’?” 

AFGçNKA, -i, f., army. A type of army

AFGçNKA7
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AFëÍA 8

jacket with a lot of pockets. ♦Sigarety
vozhmi tam, v afganke. “Get the
cigarettes from my ‘afganka’.”

AFëÍA, -i, f., crim., neg. A fat face (lit.,
a poster). ♦Nu i afißa u nego, Ωrøt,
navernoe, xoroßo. “Look at the fat face
on him — evidently he’s eating plenty.”
•Afíßa Ωøvannaå, idiom, joc. A good-
for-nothing, incompetent person (lit., a
chewed-up poster). ♦Cto s tebå vzåth,
afißa Ωøvannaå, tak i znali, cto
ty ne sumeeßh dostath vina. “You
schlemiel, I should have known you were
incapable of getting hold of a bottle of

wine.”

A‰ROVçFLÅ, -i, f., youth. Oral sex.
♦‰ta — spe†ialist po a´rovaflåm.
“She specializes in blowjobs.”

A‰RODRìM, -a, m., joc. A large, round,
flat cap worn by Caucasians (lit., an air-
field). ♦Zacem ty ´tot a´rodrom
kupil? “What did you buy that airfield-
cap for?” •A´rodrîm v lesñ, idiom, joc.

A bald spot (lit., a landing strip in the
woods). ♦A u tebå a´rodrom v lesu
poåvilså. “You’re getting a noticeable
bald spot.”
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BçBA, -y, f., neg. A woman. ♦Baby ego
l¨båt. “Dames like him.” •Kak nadê-
neßh Adidés, tebê l¨béå béba dast,
see under kak.

ÅÄÅçïÄ, -Ë, f. A blow, stroke (from
·‡·‡ı, the sound of an explosion).
♦çÂ‰ÓÎ„Ó Ë ·‡·‡ıÛ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ Á‡ „flÁ-

Ì˚È ‚ÓÓÚÌË˜ÓÍ ÓÚ ÒÂÊ‡ÌÚ‡. “With
that dirty collar, you’re in for a slap from
the sergeant.”

BABçXNUTYJ, -aå, -oe, youth. Crazy
(from babax, the sound of an explosion).
♦On slegka babaxnutyj, ne obiΩajså
na nego. “He’s a little crazy — don’t be
offended by him.”

BABçXNUTHSÅ, perf. only, youth. To go
crazy. ♦On sovsem babaxnulså. “He’s
completely taken leave of his senses.”

BABèÊ, bab†é, m., joc. A woman. ♦Ona
babe† nicego. “She’s not a bad-looking
woman.” •Na bab†é i zverh beΩít, see
under na. 

BABèÍNIK, -a, m., joc. A women’s get-
together, coffee-klatsch, girl-talk. ♦Oni
ustraiva¨t babeßnik v sredu.
“They’re having a girl-talk session on
Wednesday.”

BçBKI, bébok, pl. Money. ♦Na ´ti
babki nicego sejcas ne kupißh. “You
can’t get anything for that money any
more.” •Otbivéth/otbíth bébki, see
under otbivéth.

ÅÄÅãé, -‡, n. Money, cash (from “·‡·ÍË,”
money). ♦ÅÂÁ ·‡·Î‡ ÒÂÈ˜‡Ò ÌË ÛÏÂÂÚ¸,

ÌË Ó‰ËÚ¸Òfl. “Nowadays you can nei-
ther die nor be born without money.”

BçBOCKA: Nocnéå bébocka, see under
nocnéå.

BABUëN, -a, m., joc. A woman. (Playing
on béba and babuin, “baboon.” ♦‰tot
babuin — straßna kak smerth. “That
‘baboon’ is ugly as hell.”

BçBUÍKA, -i, f., homosexual. An elderly
homosexual (lit., a grandmother).

BABÊç, -ò, f., rude. A woman. ♦A ´to
cto za bab†a? “Who’s that woman?”

BABHØ, -ú, n., collect., neg. Women.
♦Sobralosh vcera odno babhø, naca-
lish srazu spletni. “As soon as the

women got together yesterday they
started up with the gossip.”

BAGçÛNIK, -a, m., joc. Rear end,
behind (lit., trunk of a car). ♦Uberi svoj
bagaΩnik, sesth negde. “Move your
behind; there’s no room to sit.”

BçZA, -y, f., crim. 1. A (thieves’) den.
♦Pojdøm na bazu, tam vyphem. “Let’s
go back to base-camp and have a drink.”
2. A powder for throwing into the eyes of
pursuers (typically made of ground
tobacco and pepper). ♦Na vsåkij slu-
caj  vozhmi s soboj bazu. “Take some
‘baza’ with you just in case.” 

BAZçR, -a, m., neg. Noise, commotion.
♦Koncaj bazar, nicego ne slyßno.
“Cut out the noise. I can’t hear myself
think.” 

BAZçR-VOKZçL, -a, m., collect., joc. Lit.,
bazaar-station. 1. A mess, a dirty place.
♦Davaj uberøm ´tot bazar-vokzal.
“Let’s clean up this pigsty.”
2. Chatter, empty talk. ♦Nadoel vaß
bazar-vokzal, pora spath. “Enough of
your yakkety-yak, it’s time to go to sleep.” 

BAZçRITH/POBAZçRITH. Cf. bazér.
1. To quarrel, argue. ♦Oni uΩe bazaråt
poldnå. “They’ve been arguing half the
day already.” 2. To talk, converse. ♦O
cøm bazarite? “What are you guys talk-
ing about here?” 

BAZçRNYJ, -aå, -oe. Cf. bazér. 1.
Noisy, disorderly. ♦Na takie bazarnye
sboriwa å ne xodok. “I don’t like this
sort of noisy gathering.” 2. Quarrelsome,
hostile. ♦Nu raz poßli bazarnye raz-
govory, Ωdi draki. “Once the angry
words start there are sure to be fistfights.” 

BAZL, -a, m., youth. An argument, a loud
conversation. ♦Za vaßim bazlom nice-
go ne slyßno. “I can’t hear a thing over
your yelling.” 

BAZLçNITH/ZABAZLçNITH, neg. To
yell, bawl (cf. bazl). ♦Xvatit bazla-
nith, ne gluxoj! “Stop yelling. I’m not
deaf!” 

BAZLçTH/ZABAZLçTH, neg. See
bazlénith.

ÅçâÑÄ, -˚, f. Nonsense, fantasy;  ˜Û¯¸,

♦ B ♦
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BAJKçL

ÂÛÌ‰‡. ♦í‚Ófl ·‡È‰‡ ‚ÒÂÏ Ì‡‰ÓÂÎ‡,

ÌËÍ‡ÍËı ÔË¯ÂÎ¸ˆÂ‚ ÌÂ ·˚ÎÓ Ë ÌÂÚ.

“We’re sick and tired of your bullshit!
There aren’t any aliens and there never
were.”

BAJKçL, -a, m., crim. Weak tea (from
Lake Baykal, a large, clear lake in
Siberia). ♦Zavari caj, da ne delaj
Bajkal, kak v proßlyj raz. “Put up
some tea, but don’t make ‘Baykal’ like
last time.” 

BAK: Zabivéth/zabíth béki, see under
zabivéth.

BçKENY, -ov, pl. Sideburns (by word-
play on baken, “buoy,” and bakenbardy,
“sideburns”). ♦Podrovnåj bakeny, oni
raznye. “Even up your sideburns, one
side is longer than the other.”

BAKLAÛçN, -a, m., rude. Penis (lit., an
eggplant). ♦BaklaΩan u tebå vyros, a
uma ne pribavilosh. “You’ve got an
adult penis but an infantile mind.”

BAKLçN, -a, m., neg. 1. crim. A hooligan,
a rude or thuggish person. ♦‰x vy, bak-
lany, u vas odni draki na ume. “Hey,
you thugs, brawling is the only thing
you’ve got on your mind.” 2. south. A
provincial; an ignoramus. ♦O cøm govo-
rith s takim baklanom, kak ty.
“What can a person talk about with a
country bumpkin like you!”

BAKS, -a, m. A dollar; money (from Eng.
“bucks”). ♦Baksy nuΩny do zarezu. “I
need some money very badly.” 

ÅÄäòëò, -‡, m. 1. A bribe (from Per-
sian). ♦ÖÒÎË ıÓ˜Â¯¸, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÔÓÏÓ„

ÚÂ·Â, ·ÂÁ ·‡Í¯Ë¯‡ Í ÌÂÏÛ ÌÂ ıÓ‰Ë. “If
you want him to help you, you’d better
bring him a tip.” 2. Army. The explosion
of an enemy shell (lit., gift). ♦Ö˘Â Ó‰ËÌ

·‡Í¯Ë¯, ÌÓ ‰‡ÎÂÍÓ, ÎÂÔflÚ Ì‡Û„‡‰.

“There’s another gift, but it’s far off—
just aimless shelling.”

BçLA, -y, f., crim. Bread. ♦Sadish, eßh;
vot bala, salo. “Sit down and eat —
here’s some bread and sausage.” 

BALABçS, -a, m., crim. Sausage. ♦Pere-
daj svoim, pusth prißl¨t kilo bal-
abasa. “Tell the folks to send me a kilo of
sausage.” 

BALABìL, -a, m., neg. A babbler, liar.
♦Ne verh ´tomu balabolu! “Don’t
believe that liar.” 

BALABìLITH/POBALABìLITH,
joc. or neg. To babble, to talk nonsense.
♦Tebe by tolhko balabolith. “You
just like to run off at the mouth.”  

BALABìLKA, -i, m. & f., neg. Someone
who babbles a lot. ♦Ne slußaj ty ´tu
balabolku! “Don’t be taken in by that
babbler.” 

BALçKATH/POBALçKATH, joc. To
talk, have a conversation (from Ukr.
balakath). ♦Otojdøm, pobalakath
nado. “Let’s step outside; I need to have a
talk with you.”

BALAMïT, -a, m., neg. Someone who
stirs up trouble, a practical joker, a tease,
a telltale. ♦Cto ewø pridumal ´tot
balamut? “What prank has that joker
thought up this time?” 

BALçN, -a, crim. Timber, logs. ♦Skoro
poßl¨t nas balany katath, tam ne
saxar. “They’re sending us to roll logs
down the river — that’s no picnic.” 

BALçNDA, -y, f., neg. Bad-tasting food,
soup. ♦Sama eßh ´tu balandu, kto
tak gotovit! “Eat that stuff yourself!
That’s no way to cook.”

BALDç, -ò, f., crim. 1. Drugs, marijuana
(from baldêth). ♦U tebå balda neplo-
xaå, gde bral? “Your dope is pretty good
— where did you get it?” 2. The moon.
♦Baldy net, nicego ne vidno.
“There’s no moon; you can’t see a thing.”
•Bez baldò, idiom. Seriously, without
kidding. ♦Å govor¨ bez baldy. “I’m not
kidding about this.” 

BALDØÛ, -a, m. Cf. baldêth. 1. A drink-
ing bout, drinking party. ♦Vcera u nas
byl baldøΩ do noci. “Last night we
drank until the small hours.” 2. pred. use.
Something excellent or outstanding,
someone impressive or pleasing. ♦U nego
vse kon†erty — sploßnoj baldøΩ!
“All his concerts are terrific.” 

BALDØÛNIK, -a, m., neg. A drunkard or
drug addict (cf. baldêth). ♦Opåth
´tot baldøΩnik doma ne noceval.
“That drunk didn’t come home again last

10
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night.” 
BALDØÛNYJ, -aå, -oe. Good, excellent.

♦Sejcas  baldøΩnaå pogoda, idøm
pogulåem. “The weather’s gorgeous —
let’s take a walk.” 

BALDèNH, -å, m., neg. A nickname for
the rightist newspaper Denh, (by word-
play on balda, “blockhead”). ♦Ot Bal-
denå obaldeth moΩno, vsåku¨ cußh
nesut. “The Balden can drive you crazy
with all the nonsense they print!”

BALDèTH/ZABALDèTH. 1. To get
drunk. ♦Ty sovsem zabaldel, idi
domoj. “You’re completely drunk. You’d
better go home.” 2. To be ecstatic, enrap-
tured. ♦Å ot ego pesen balde¨. “I’m
crazy about his songs.” 

BALDìXA, -i, f., crim. The sun (cf. bal-
dé 2.). ♦Poka baldoxa svetit, nado
rabotath. “We’ve got to do the job
while the sun’s shining.” 

BALERëNA, -y, f., crim. A set of
thieves’ tools (lit., a ballerina). ♦Vozhmi
balerinu, prigoditså. “Take the ‘balle-
rina’; we’ll need it.” 

BALERïN, -a, m. 1. A male ballet dancer.
♦On rabotaet v opernom teatre, on
— balerun. “He’s a dancer with the
opera company.” 2. neg. A light-minded,
unserious person. ♦‰tot balerun ra-
botath ne l¨bit. “That flighty fellow
doesn’t like to work.” 

BALKìN, -a, m., joc. A large behind,
large buttocks. ♦U neø ne zad, a balkon.
“That’s not a behind she’s got — it’s a
balcony.” 

BALLìN, -a, m., business. 1. Credit to be
returned in full (not by installments) (lit.,
balloon). ♦My naberøm k srede denhgi,
nado vesh ballon otdath. “We’ll raise
the money by Wednesday, when the
whole balloon comes due.” 2. Big belly,
potbelly (lit., container, tank).  ♦ïÛ‰ÂÚ¸

Ì‡‰Ó, ·‡ÎÎÓÌ ‚ ¯Ú‡Ì˚ ÌÂ ‚ÎÂÁ‡ÂÚ.

“I’ve got to lose weight; I can’t get my
pants up over my potbelly.”

BALTëJSKIE TRUSó. See semêjnye
trusò. 

BALTIMìR KôM‰L, idiom, youth, joc.

The name of a Russian brand of cheap
cigarettes. Lit., “Baltimore Camel,”
giving an English-sounding twist to the
brand-name Belomor-kanal, “White Sea
Canal.” ♦U menå tolhko Baltimor
K´m´l, budeßh? “All I’ve got are some
‘Baltimore Camels,’ would you like one?

BAMBïKOVYJ, -aå, -oe, joc. Stupid,
foolish (by wordplay on dunduk, “fool,”
and bambuk, “bamboo”). ♦Davno ne
slyßal takix bambukovyx recej.
“That’s the stupidest thing I’ve heard in
ages.”

BAMìN, -a, m., crim. A gathering of
homosexuals. ♦Kogda u gomikov bamon
sobiraetså? “When are the gays having
their get-together?”

BçMPER, -a, m., neg. Buttocks (lit.,
bumper of a car). ♦Vesh bamper otsi-
del, poka k vam doexal. “The trip to your
place took so long that my behind fell
asleep.” 

BAN, -a, m., crim. A train station (from
Ger. “Bahn”). ♦Vstretimså na bane v
semh. “Let’s meet at the station at seven.” 

BANçN, -a, m., youth. 1. A penis (lit.,
banana). ♦Cem ty Ωenwin berøßh? U
tebå krome banana nicego net. “How
do you manage to attract women? You’ve
got nothing going for you but your
‘banana.’” 2. A bad grade (a 1 or 2 in the
five-point system). ♦Kak tebe udalosh
naxvatath stolhko bananov? “How
did you manage to get so many poor
grades?” 

BANçNY, -ov, pl., obs. Trousers that
taper at the ankles (lit., bananas). ♦Sej-
cas nikto ne nosit banany. “No one
wears those banana pants any more.”

BANçNY V UÍçX, idiom, joc. Of
someone with poor hearing. Lit., Bananas
in the ears. This is the punchline of the
following joke: One man approached
another in the street: “You’ve got
bananas in your ears!” The other said,
“What?!” “You’ve got bananas in your
ears!” The other took the bananas out of
his ears and said: “Excuse me, I can’t
hear you. I’ve got bananas in my ears!”

BçNBER, -a, m., crim. A crowbar for

BçNBER11
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BçNDA

break-ins. ♦Podaj banber, zamok ne
mogu otkryth. “Give me the crowbar
— I can’t open the lock.” 

BçNDA, -y, f., youth. A rock band (play
on Eng. “band” and Russian banda,
“gang”). ♦Kto igraet v vaßej bande?
“Who’s playing in your band?” 

BANDçN, -a, m., youth. A neckerchief,
bandana.

BANDERLìG, -a, m., joc. A monkey
(from Kipling’s Mowgli). ♦Vy, bander-
logi, xoroß kricath. “Stop carrying on
like a bunch of monkeys!”

BANDERìLH, -i, f., crim. A roll of bills,
bankroll (lit., a postal parcel) ♦Ty cto,
razbogatel? Å zametil, u tebå ban-
derolej ßtuki tri. “What happened,
you struck it rich? I noticed you were car-
rying three rolls of bills.” 

BçNDERÍA, -i, f., neg. The madam of a
whorehouse or the female proprietor of a
place for gambling, drinking, and so on;
generally, a woman of dubious respect-
ability. ♦Ctob å ´tu banderßu v moøm
dome ne videl! “I don’t want to see that
madam in my house.” 

BANDëTSKAÅ PïLÅ DOSTçLA,
idiom, joc. Lit., “I was hit by a bandit’s
bullet”; used as a banteringly evasive
explanation of a wound. ♦U tebå golova
zabintovana, cto s toboj? — Ban-
ditskaå pulå dostala. “How come
your head is bandaged like that? — Oh, I
was hit by a bandit’s bullet.”

BANDïRA, -y, f. A big, heavy thing (from
bandura, a Ukrainian musical instru-
ment). ♦Nu i bandura ´tot ßkaf, kak
ty dumaeßh zatawith ego v dom?
“This chest is a back-breaker! How do
you plan to get it into the house?”

BçNITH/POBçNITH, crim. To interro-
gate (lit., to give someone a steam bath).
♦Nas banili cetyre casa, no my
molcok. “They grilled us for four hours,
but we held our tongues.” 

BçNKA, -i, f. A bottle of liquor. ♦Idøm
ko mne, u menå esth dve banki. “Let’s
go to my place; I’ve got two bottles.”
•Pod bénkoj, idiom. Drunk. ♦Vcera
ty silhno byl pod bankoj. “Yesterday

you were really stewed.” DerΩéth bén-
ku, see derΩéth ves under derΩéth.
Razdavíth bénku/bénocku, see raz-
davíth. 

BçNKI, bénok, pl., youth. A woman’s
breasts (lit., jars, jugs). ♦Posmotri,
kakie u neø banki! “Look at the boobs
on her!” 

BANKëR, -a, m., homosexual. 1. A rich
lover. 2. An active homosexual.

BçNNAÅ DèVKA, -i, f., idiom, homo-

sexual. A homosexual who looks for
partners in public baths.

Åçççé-ëíÄäçççõâ ÑÖçú, idiom,

army. A bath day (lit., a bath and glass
day, used as a reference to the possibility
of a drink after bathing). ♦á‡‚Ú‡

·‡ÌÌÓ-ÒÚ‡Í‡ÌÌ˚È ‰ÂÌ¸, Ì‡‰Ó Á‡Ú‡-

ËÚ¸Òfl ÔË‚ÓÏ. “Tomorrow’s a bath day,
we’ve got to stock up on beer.”   

BçNÅ, -i, f., crim. Interrogation (lit., steam
bath). ♦Zavtra u nego banå, podskaΩi,
cto emu govorith. “He’s going in for a
grilling tomorrow. What do you think he
should say?” 

BAOBçB, -a, m., joc. A fool (lit., a baobab-
tree). ♦Nicego ty ´tomu baobabu ne
vtolkueßh, ne tot slucaj. “There’s
no way that baobab will understand what
you’re trying to say.”

BARABçN, -a, m., joc. A belly (lit., a
drum). ♦Nabili svoi barabany, marß
spath! “Okay, you’ve stuffed your
bellies, now off to bed!”

ÅÄêÄÅççàíú/éíÅÄêÄÅççàíú. To
serve in the army (lit., to drum). ♦ü Ì‡

„‡ÌËˆÂ ÓÚ·‡‡·‡ÌËÎ 10 ÎÂÚ, ıÓ˜Û

ÒÎÛÊËÚ¸ ÔÓ·ÎËÊÂ Í ‰ÓÏÛ. “I served for
ten years as a frontier guard, now I’d like
to serve closer to home.”

BARABçNNAÅ PçLOCKA, idiom,
crim., neg. A woman who has a venereal
disease (lit., a drumstick). ♦Å davno
podozreva¨, cto ona — barabannaå
palocka. “I’ve suspected for a long time
that she’s got the clap.” 

BARABçNWIK, -a, m., youth. An
informer, betrayer. ♦My vsø ravno
uznaem, kto zdesh barabanwik. “We’re
going to find out who’s the informer
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here.”

BARçN, -a, m., neg. A stupid and stubborn
person (lit., a ram). ♦Ty baranom byl,
baranom i ostalså; tebå trudno v
cøm-libo ubedith. “You’ve always
been a mule and you still are; it’s hard to
convince you of anything.” 

BARçNKA, -i, f. Lit., a small bagel. 1. dri-

vers. A steering wheel. ♦On vs¨ Ωiznh
za barankoj. “He’s been behind the
wheel his whole life” (i.e., he’s always
worked as a driver). 2. sports. A zero
score. ♦Vy xoroßo vystupili, a u nas
— baranka za neåvku. “You did well,
but we were given a zero by disqualifica-
tion.”  •Krutíth barénku, see under
krutíth3. Polucéth/polucíth barén-
ku, see under polucéth.

BARçNKI GNU!, idiom, joc. A rhyming
phrase used in evasive response to a
question introduced by “Nu!” (lit., I’m
bending bagels). ♦Nu, i zacem ona tebe
nuΩna? — Nu, nu, barabki gnu! “What
you you need her for?!” — “It’s none of
your business.”

BARçTHSÅ/POBARçTHSÅ, rude. 1. To
copulate. ♦Xvatit barathså, pora za
um brathså. “Enough screwing around
— it’s time to get down to business.”
2. To be deeply occupied with something,
to work on a difficult matter. ♦Ustal å
barathså s ´timi bumagami. “I’m
exhausted from messing around with
these papers.” 

BARBìS, -a, m., crim., neg. A prosecutor
(lit., a mutt, mongrel). ♦Menå opåth k
barbosu vyzyva¨t. “They’ve sum-
moned me before the prosecutor again.” 

BARDçK, -ké, m., neg. 1. A whorehouse.
♦Sejcas v Moskve mnogo bardakov.
“There are a lot of whorehouses in
Moscow nowadays.” 2. A disorderly place,
a mess. ♦Cto za bardak u tebå zdesh?
“What a pigsty you’re living in here!”
•Razvodíth/razvestí (ustréivath/
ustrîith) bardék, see under razvodíth.

BARDçCITH/NABARDçCITH, neg.

1. To make a mess. ♦Kto zdesh nabar-
dacil? “Who made this mess here?”
2. To have a wild party, esp. with sex.

♦Oni bardacat u nego na kvartire.
“They’re having a bash over at his apart-
ment.”

BARDçCNYJ, -aå, -oe, neg. 1. Dirty,
disorderly. ♦Pocemu takoj bardacnyj
vid, pocisti odeΩdu. “Why are you
looking so sloppy? Fix up your clothes.”
2. Disorganized, absentminded. ♦Celo-
vek on bardacnyj, nicego ne pomnit.
“What an absentminded fellow! He never
remembers anything.” 

BARDACìK, bardacké, m. The glove
compartment of a car (from ·‡‰‡Í, some-
thing completely disorganized). ♦Å‡‰‡-

˜ÓÍ Á‡·ËÚ ‚ÒflÍÓÈ ‰flÌ¸˛, ÌÂ ÏÓ„ Ì‡È-

ÚË ‰‡ÊÂ Ô‡‚‡, ÍÓ„‰‡ ÏÂÌfl ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÎË.

“I had so much junk in my glove box that I
couldn’t find my registration when I got
pulled over.”

BARKAÍë, -êj, pl., neg. Members of the
rightist nationalistic organization led by
A. Barkashov (by wrorldplay on alkéß).

BçRMA, -y, f., youth, neg. Cheap wine,
home brew. ♦U nas barmy — xoth
zalejså! “All we’ve got is cheap wine,
but at least there’s plenty of it.” 

BARMALèJ, -êå, m., school. An un-
pleasant person (lit., Barmalej, the name
of a character in a fairy tale by K.
Chukovsky). ♦‰tot barmalej ne
ucit, a mucit. “That nasty guy is a
torturer, not a teacher.”

BARSïK, -ké, m., crim. 1. A young homo-
sexual (lit., a badger). ♦Ty cto, v bar-
suki zapisalså? “What’s with you —
have you joined up with the ‘badgers’?”
2. An enemy sharpshooter (lit., a badger).
♦á‡ ·‡ÒÛÍÓÏ Ì‡¯Ë ÓıÓÚflÚÒfl ÛÊÂ

‰‚Â ÌÂ‰ÂÎË, ‚Òfi ÌÂ ÏÓ„ÛÚ ‚˚ÒÎÂ‰ËÚ¸.

“Our men have been tracking that badger
for two weeks, but they haven’t managed
to flush him out.”

BARïXA, -i, f., youth, neg. A woman of
loose behavior, an easily available
woman, a prostitute. ♦Ty znaeßh von
tu baruxu? “Do you know that floozy
over there?” 

ÅçêïÄíçÄü êÖÇéãµñàü, idiom.
Recent bloodless revolutions in former
Soviet Republics such as Ukraine and

ÅçêïÄíçÄü êÖÇéãµñàü13
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BARóGA

Georgia (lit., Velvet Revolution, referring
to “soft” revolutions or revolutions with-
out bloodshed).  

BARóGA, -i, m., neg. 1. A vendor, mer-
chant. ♦Kupi sigarety u togo barygi.
“Buy some cigarettes from that huckster
over there.”  

BASMçC, -é, m., neg. An inhabitant of
Central Asia (lit., a bandit).

BASTëLIÅ, -ii, f. The skyscraper of
Moscow State University.

BASó, -îv, pl., youth. A woman’s breasts
(lit., bass notes, as on an accordion). ♦U
neø basy cto nado. “She’s got quite a
pair of boobs.”

BATL, -a, m., youth. A bottle (from Eng.
“bottle”). ♦U nas kak raz na batl vina.
“We’ve got just enough money for a bot-
tle of wine.”

BçTNIK, -a, m., youth. See béton. 
BATìN, -a, m., youth. 1. A father. ♦Ba-

ton doma? “Is your dad home?”
2. A passerby, outsider, bystander.
♦Otkuda ´tot baton k nam pri-
bilså? “Where did that guy come from?
He’s not one of us.” •Kroßíth batîn,
see under kroßíth.  3. A rubber police
truncheon (lit., a French bagette). ♦íÂ·fl

Â˘Â ÌÂ ÓÚÓ‚‡Ë‚‡ÎË ·‡ÚÓÌÓÏ, ÚÓ„Ó

Ú˚ Ú‡ÍÓÈ ÒÏÂÎ˚È. “You’ve never
tasted the ‘long loaf,’ that’s why you’re
so brave.”

BçTON(-DçUN), -a, m., youth, obs. A
button-down shirt (from Eng. “button-
down”). ♦U tebå neploxoj baton.
“That’s a nice button-down shirt you’re
wearing.” 

BçTHKA, -i, m. Ukr. 1. A father. ♦Tvoj
bathka ne boleet? “Is your dad sick?”
2. A boss, manager. ♦Naß bathka po-
vysil nam zarplatu. “Our boss gave us
a raise.”

BçXATH/BçXNUTH. To drink. ♦Davaj
za tebå baxnem. “Let’s drink to your
health.”

BçÊATH/SBçÊATH. 1. To play (a musi-
cal instrument) (from ba†, the sound of
striking). ♦Sba†aj nam cto-nibudh
vesøloe. “Play us something cheerful.”
2. To dance. ♦‰tot tane† å sba†a¨ s

podrugoj. “I’m going to dance this one
with my girlfriend.” 3. To make, prepare
(food). ♦My sejcas sba†aem cto-
nibudh zakusith. “Let’s make ourselves
something to eat.” 

BAÊëLLA, -y, f., youth. A cheap type of
cigarette. ♦Daj xoth odnu ba†illu, u
menå vse koncilish. “Let me just have a
‘bacilla’ — I’m completely out of ciga-
rettes.” •Ba†•lla s níppelem, idiom,
youth, joc. A filter cigarette (from nip-
pelh, a mechanical nipple.) ♦U tebå
ba†illy s nippelem? Daj pokurith.
“Do you have filter cigarettes? Let’s have
a smoke.”

BAÍ, -a, m., youth. Profit, income. ♦Tvoj
baß — limon. “Your share of the profits
is a million rubles.” 

BAÍKç, -í, f. A head. ♦Cto-to u menå
baßka trewit. “I’ve got a splitting
headache.” •Sekí(r) baßké komñ-l.,
idiom. (Someone) is in hot water, is in
danger of severe punishment (lit., cut off
someone’s head; a grammarless phrase
mimicking Tatar language). ♦Mne za
´to sekir baßka. “Uh-oh — it’s going
to be off-with-my-head for this.” 

BçÍLI, -ej, pl. Money. ♦Zacem tebe
baßli? “What do you need money for?” 

BAÍLõTH/ZABAÍLõTH, crim. To pay.
♦Skolhko ty zabaßlål za kost¨m?
“How much did you pay for that suit?” 

BçÍNÅ, -i, f. 1. A tall building (lit., a
tower). ♦On Ωivøt v baßne okolo
rynka. “He lives in that tower near the
market.” 2. A tall person. ♦On po
sravneni¨ s ´toj baßnej pråmo kar-
lik. “He’s a midget compared with that
‘tower’.” 3. Head (lit., tower). ♦Å‡¯Ì˛

·ÂÂ„Ë, Á‰ÂÒ¸ ÌËÁÍËÂ ÔÓÚÓÎÍË. “Watch
your head; the ceilings are low in here.”
•B‡¯Ì˛ ÒÌÂÒÎÓ, idiom (lit., to lose one’s
tower, head). é ÌÂ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÏ
ÔÓ‚Â‰ÂÌËË, Ó ·ÂÁÛÏÌ˚ı ÔÓÒÚÛÔÍ‡ı.
About abnormal or crazy behavior. ♦ì

ÌÂ„Ó, ˜ÚÓ, ·‡¯Ì˛ ÒÌÂÒÎÓ, ÍÚÓ Á‡

„Ë·‡ÏË ÌÓ˜¸˛ ıÓ‰ËÚ? “What’s with
him, has he lost his head, who goes to pick
mushrooms in the middle of the night?” 

BAõN, -a, m., crim. A syringe (lit.,

14

Russ Slang 3rd.ed.ptI  1/23/06  9:37 AM  Page 14



an accordion). ♦Daj mne svoj baån, a
to moj slomalså. “Let me have your
syringe; mine is broken.” 

BèGATH1/POBèGATH po sînniku, idiom,
crim. To rob sleeping passengers at night
in railroad stations or trains. ♦On ewø
begaet po sonniku? “Is he still special-
izing in robbery of sleeping passengers?” 

BèGATH2/SBèGATH po-bòstromu. See
xodíth/sxodíth po-bòstromu under
xîdíth.

BEGïN, -a, m., business. A messenger in
the stock exchange (lit., runner). ♦Po-
ßli beguna k Gazpromu, beru bumagi na
10,000. “Send a gofer over to Gasprom, I
want 10,000 rubles’ worth of shares.”

BEDç, -ò, f., crim. Drugs, narcotics (lit.,
troubles). ♦Beda koncilash, nado ewø
prikupith. “We’re out of dope; we’ll
have to buy some more.”

BEZ BULDó, idiom. Joking aside, in all
seriousness. ♦Ladno, bez buldy, gde
ty byl vcera? “Okay, all joiking aside,
where were you last night, really?”

BEZ BUMçÛKI TY KAKçÍKA,
idiom. “Without documents you’re shit.”
♦Ctoby polucith pasport, u menå
net vsex dokumentov. — Da, bez bumaΩ-
ki ty kakaßka. “I haven’t got all the
papers necessary for getting a passport. —
Well, without documents, you’re shit.”

BEZ KçJFA NèTU LçJFA, idiom.
“Without fun there’s no life” (cf. kajf).
♦Cto s toboj? KaΩetså, u tebå odni
gulhki na ume? – Bez kajfa netu laj-
fa. “What’s with you? It seems all you
think about is having fun. — Without fun
there’s no life.”

BEZ PìL-LëTRA NE RAZOBRçTH-
SÅ, idiom, joc. Lit., “It can’t be under-
stood without half a liter (of liquor).”
Used in protest at difficulties, complica-
tions. ♦Vy tak naputali v certeΩax,
cto teperh bez pol-litra ne razo-
brathså. “You’ve made such a mess of
the drawings that now I can’t understand
them without half a liter.”

BEZ PONõTIÅ, idiom. Stupid, ignorant.
♦On bez ponåtiå v selhskom xozåj-
stve. “In agriculture he’s an ignoramus.”

BEZ PÅTë KAK SPØRLI (KAK
SVëSTNULI), idiom, joc. Lit., Five
minutes to when-they-stole-it. Used in
reply to “What time is it?” in the sense “I
don’t have a watch, I don’t know.”

BEZ RUBçÍKI — BLIÛE K
MçÍKE, idiom, rude. A rhyming
phrase referring to sexual relations. Lit.,
Without one’s shirt one it’s closer to
Mary, playing on the proverbial
expression Svoå rubaßka — bliΩe k
telu, “One’s own property/interests
come first” (lit., one’s own shirt is closest
to one’s body). ♦Nu kak tam u nix, bez
rubaßki — bliΩe k Maßke? “What’s
going on between them? Is it a case of
‘The less clothes, the closer to Mary’?”

BEZ ÍïMA I PóLI, idiom. 1. With
caution, discreetly (lit., without noise and
dust). ♦‰tix mafiozi nado vzåth bez
ßuma i pyli. “We have to take every
precaution in arresting those mafiosi.”  2.

Carefully, accurately, precisely. ♦Vy vsø
provernuli bez ßuma i pyli. “You
negotiated that business just right.”

BEZALKOGìLHNAÅ BORMOTïXA,
idiom, obs. A nickname for M. Gor-
bachev (lit., alcohol-free cheap wine).

BEZANDESTèND, indecl., pred., youth.

Ignorant, incompetent (from Eng. “under-
stand”). ♦Å v fizike bezandestend.
“In physics I’m an ignoramus.”

BEZARBïZIE, -å, n., joc. Disorder (lit.,
watermelonlessness, by wordplay on arbuz,
“watermelon,” and bezobrazie, “disor-
der”). ♦Cto za bezarbuzie vy zdesh
ustroili? Soberite igrußki i idite
obedath. “What a mess you’ve made here!
Pick up your toys and come to dinner.”

ÅÖáÅçòÖççõâ, -‡fl, -ÓÂ. Crazy, reck-
less  (lit., without a tower).  ♦çÂ ÔÓÈÏÛ,

ÔÓ˜ÂÏÛ ÏÓÎÓ‰fiÊ¸ Ú‡Í‡fl ·ÂÁ·‡¯ÂÌÌ‡fl

ÔÓ¯Îa? “I don’t get it. Why have teen-
agers become so reckless?” 

BEZVìRKOVYJ, -aå. Unemployed
(from Eng. “work”). ♦I davno ty
bezvorkovyj? “Have you been out of
work for long?”

BØZDNIK, -a, m., youth. Birthday (by
wordplay from Eng. “birthday” and

BØZDNIK15
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BEZDìNNYJ

prazdnik, “holiday”). ♦U tebå segodnå
bøzdnik? “Is today your birthday?”

BEZDìNNYJ, -ogo, m., crim., neg. A
tirelessly active, unrelenting homosexual
(in prison life) (lit., bottomless). ♦Sej-
cas ´tot bezdonnyj opåth prista-
vath nacnøt. “Here’s that bottomless
pit making advances again.”

ÅÖáÑéêìÜúÖ, -fl, n. Silliness, stupidity
(lit., impassable roads). ♦çÓ ˝ÚÓ ÔÓÎÌÓÂ

·ÂÁ‰ÓÓÊ¸Â, — ‚ ·ÓÎÓÚÂ ÍÓÔ‡Ú¸

Ú‡Ì¯ÂË. “But this is sheer idiocy!
We’re digging trenches in a swamp!”

BEZLOÍçDNYJ, -aå, -oe. 1. Poor,
without resources (lit., horseless). ♦On
vsø prodal, teperh bezloßadnyj, ni
daci, ni doma. “He’s sold everything,
now he’s a complete pauper: no house, no
dacha.” 2. Without one’s car. ♦Segodnå
å bezloßadnyj, vypith moΩno. “I’m
not on wheels today, so I can have a few
drinks.”

BEZMAZNõK, -é, pred. use, youth, neg.

Something pointless, useless (cf. méza).
♦Tuda exath — bezmaznåk! “There’s no
sense in going there.”

BEZMçZOVYJ, -aå, -oe, youth, neg.

1. Useless, pointless. ♦‰to bezmazovaå
poezdka. “This is a pointless trip.”
2. Bad, unpleasant. ♦Podruga u tebå —
bezmazovaå. “Your girlfriend is not a
nice person.” 3. Unlucky. ♦U nas sovsem
bezmazovyj denh. “We’ve had terrible
luck today.” 

BEZNADØGA, -i, f., youth. A hopeless sit-
uation. ♦Nascøt Ωenithby u menå
polnaå beznadøga. “I haven’t got a
chance of marriage.”

BEZNçL, -a, m. A non-cash transaction
(by bank transfer, check, credit card, etc.)
(from beznalicnyj, not in cash [cf.
nalicmén]; in Russia it is usual for all
private transactions, even the purchase of
a car or home, to be conducted in cash).
♦Å rasplacush beznalom. “I’ll pay you
on account.”

BèJÊY, -îv, m., youth, rude. Testicles
(from Heb. “beytzim,” eggs; cf. új†a).
♦Tebe nado bej†y otorvath za tvoi
dela. “You deserve to have your balls

ripped out for what you’ve done.”
•Krutíth bêj†y, see krutíth új†a
under åj†î. 

BELëNSKIJ, -ogo, m., youth & army.
White bread (by wordplay on belyj,
“white,” and Belinskij, “Belinsky”).
♦Segodnå prazdnik, — znacit, budet
belinskij na obed. “Today’s a holiday
— there’ll be white bread for dinner.”

BèLOE — NESMèLOE, KRçSNOE —
NAPRçSNOE, VìDKA — V SèRD-
ÊE PRÅMçÅ NAVìDKA, idiom, joc.

A rhyming phase used in praise of vodka
(lit., white wine is timid, red wine is in
vain, but vodka goes straight to the heart).

BèLOCKA, -i, f. and m. 1. A fussy person
(lit., a little squirrel). ♦Segodnå å, kak
belocka, bega¨ vesh denh, to v
detskij sad, to za pokupkami, to na
rabotu. “I’m running around like a
squirrel today — taking the kids to
kindergarten, doing the shopping, and
going to work.” • Bêlocka bolhnéå,
idiom, usu. in women’s speech. Mad,
crazy (lit., a sick squirrel). ♦A å vsø
rabota¨, stira¨, ubira¨, kak beloc-
ka bolhnaå, ni minuty otdyxa. “Here
I am madly working, cleaning, doing
laundry… not a minute’s rest.” 2. Delir-
ium tremens, the shakes (from ·ÂÎ‡fl
„Ófl˜Í‡, a wordplay on “·ÂÎÓ˜Í‡,” a
squirrel, and “·ÂÎ˚È,” white). ♦ì ÌÂ„Ó

·ÂÎÓ˜Í‡, ‚Ò˛ ÌÓ˜¸ ÍË˜‡Î, ÍÓÏ‡Ì‰Ó-

‚‡Î. “He’s got the DTs—he’s been
yelling commands all night.”

BèLOCNIK -a, m., crim. A thief special-
izing in stealing linens off clotheslines
(from belhø, “linens”). This specialty has
been particularly lucrative at times of
linen shortages, as in the early 1980s.
♦‰to rabota belocnika, unesli vsø
belhø so dvora. “This is a professional
job — all the linens have been stolen
from the yard.” 

BELïGA, -i, f., crim. Silver. (Playing on
belyj, “white,” and beluga, “beluga.”
♦NoΩi iz belugi? “Are the knives
silver?”

ÅèãõÖ äéãÉìíäà, idiom, army. A
female mercenary sharpshooter in Chech-
nya (lit., white pantyhose; from a rumor
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that such mercenaries wore white panty-
hose). ♦ÖÒÎË ÛÒÒÍËÂ ÒÓÎ‰‡Ú˚ ÎÓ‚flÚ

·ÂÎ˚Â ÍÓÎ„ÓÚÍË, — Û·Ë‚‡˛Ú Ì‡ ÏÂÒÚÂ.

“Whenever Russian soldiers catch a female
sharpshooter, they kill her on the spot.”

ÅèãõÖ çìóà, idiom. Poorly brewed,
weak tea  (lit., white nights, referring to a
period of summertime in Northern Russia
where it remains light outside almost all
night long).  ♦ê‡Á‚Â ˝ÚÓ ˜‡È, ÌË ˆ‚ÂÚ‡,

ÌË ‚ÍÛÒ‡, ·ÂÎ˚Â ÌÓ˜Ë, Ó‰ÌËÏ ÒÎÓ‚ÓÏ.

“That’s not tea; it doesn’t have any color
to it, let alone taste. The best word for that
is ‘white nights.’”

BèLYJ MEDVèDH, idiom. A mixture of
vodka and champagne (lit., a white bear).
♦Prigotovh «belyj medvedh», xocet-
så ophåneth. “Make a ‘white bear’ and
let’s get drunk.” 

BèLHMA, belhm, pl., rude. Eyes (lit.,
white spots, cataracts). ♦Belhma u neø
zlye. “She’s got nasty eyes.” •Vykéty-
vath/vòkatith bêlhma, see under vy-
kétyvath. Ubiréth/ubréth bêlhma,
see under ubiréth.

BEMS. 1. interj. Exclamation at something
unexpected. ♦Stali igrath v karty,
bems, — sto rublej kak ne byvalo. “We
started a card game, and, poof! — I lost a
hundred rubles.” 2. m., indecl. Tumult,
alarm, ruckus. ♦Vcera na tan†ax takoj
bems ustroili, mili†iå rastas-
kivala. “At the dance last night there was
such a row that the police came.” 

ÅÖçñ, indecl. 1. Noise, disorder. ♦ÅÂÌˆ

ÌÂ ÔÓ‰ÌËÏ‡È, ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸, ‰ÓÍÛ-

ÏÂÌÚ˚ Â˘Â Ì‡È‰ÛÚÒfl. “Don’t start car-
rying on! We may still find your papers.”
2. Bad luck, trouble. ♦íÛÚ, ·ÂÌˆ, ‰‚‡

ÒÓÎ‰‡Ú‡ Ò ‡‚ÚÓÏ‡Ú‡ÏË Ò·ÂÊ‡ÎË ËÁ

˜‡ÒÚË. “And then, shit! A couple of sol-
diers with automatics just ran out of our
unit.”

BERDçNA, -y, f., crim. A package sent to
a prisoner from relatives or friends.
♦Cto u tebå v berdane? Kolbasa
esth? “What’s in your package? Is there
any sausage?”

BERØZA, -y, f., collect. youth, neg., obs. A
citizens’ auxiliary police squad; the mem-

bers of such a squad (lit., a birch tree).
♦Na uli†ax segodnå berøzy mnogo.
“There are a lot of ‘birches’ patrolling the
streets today.”

BERØZKA, -i, f., obs. In Soviet times, a
store selling goods for hard currency (lit.,
little birch tree). ♦“Berøzki” zakrylish
v 1988. “The ‘beryozkas’ were closed in
1988.”

ÅÖêÖáçõä, -‡, m. Girls, chicks (from
·ÂfiÁ‡, birch tree). ♦Ä ·ÂÂÁÌflÍ Ì‡

ÚÛÒÌÂ ·Û‰ÂÚ? “Will there be chicks at
the party?”

BERØZOVYJ, -aå, -oe, obs. Purchased
for hard currency in a beryozka (cf.
berøzka). ♦‰to berøzovyj vidik.
“This video player is from a beryozka.”

ÅÖêèóú/ìÅÖêèóú îçáì, idiom. To
avoid trouble, to stay calm (lit., to watch
the electric phase). ♦çÂ ÒÒÓ¸Òfl Ú˚ Ò

ÊÂÌÓÈ Í‡Ê‰˚È ‰ÂÌ¸, ·ÂÂ„Ë Ù‡ÁÛ.

“Don’t fight with your wife every day,
it’s bad for your nerves.”  

BERMïDY, -ov, pl., youth. A type of
swimming trunks (from Eng. “Bermuda
shorts”). ♦U tebå bermudy cto nado!
“That’s a nice pair of Bermudas you’re
wearing!”

BèRTA, -y, f., homosexual. The Belorussia
Railroad Station in Moscow, as a meeting
place for gays (lit., Bertha).

BES, -a, m., neg. A boss, director, manager
(lit., devil, demon). ♦Cto ´to za bes
poexal na “merse”? “Who’s that
‘demon’ in the Mercedes?”

BèSKA, -i, f., army. A sailor’s cap.
♦Letom beski belye, zimoj cørnye.
“In summer they wear white caps, and in
winter black.”

BESPLçTNIK, -a, neg. A passenger on
public transportation who hasn’t bought a
ticket. ♦Sejcas vse v avtobusax
besplatniki, dorogo platith. “These
days, tickets have become so expensive
that everybody tries to freeload.”

BESPLçTNO: Za besplétno tebê i v
li†î ne plûnut, see under za.

BESPREDèL, -a, m., neg. Lawlessness,
violence (lit., unlimitedness). ♦U nix v
rote — bespredel. “In their unit com-
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BESPREDèLOVO

plete lawlessness reigns.”
BESPREDèLOVO, n., indecl., pred. use,

neg. See bespredêl.
BESPREDèLHNYJ, -aå, -oe, neg. Ille-

gal, immoral (cf. bespredêl). ♦Ty
cital bespredelhnu¨ stath¨ o rus-
skix faßistax? O nix pißut, kak o
geroåx. “Have you read this outrageous
article about the Russian Fascists, prais-
ing them as if they were heroes?”

BESPREDèLHWIK, -a, m., neg. A crimi-
nal, lawbreaker (cf. bespredêl). ♦‰tot
bespredelhwik i ubith moΩet. “That
criminal is capable of murder.” 

ÅÖëëêìóçõâ ÑèåÅÖãú, idiom,

army. A death (lit., an indefinite dis-
charge). ♦Ä Ú˚ ÌÂ ÁÌ‡Î, ÓÌ ‚ ·ÂÒ-

ÒÓ˜ÌÓÏ ‰ÂÏ·ÂÎÂ ÛÊÂ „Ó‰. “Didn’t you
know he was killed a year back?”

BETONOMEÍçLKA, -i, f., army, joc. A
helicopter (lit., a cement mixer). ♦‰ta
betonomeßalka k nam? “Is that heli-
copter coming our way?”

BèÍENSTVO MçTKI, idiom, neg.

Nymphomania (lit., womb madness). ♦U
neø cto, beßenstvo matki, na vsex
muΩikov kidaetså? “What’s with her, a
case of womb-madness? Look how she’s
throwing herself at all the guys!”

BÛëKATH/BÛëKNUTH. 1. To flick
repeatedly, as a cigarette lighter. ♦Xva-
tit bΩikath, gaz koncitså. “Stop
flicking the lighter; it’s running out of
lighter fluid.” 2. To spray, as cologne,
insect repellent. ♦BΩikni na menå
tvoj odekolon. “Spray some of your
cologne on me.”

BZDELìVO, n., indecl., youth, rude. Cf.
bzdeth. 1. Verbal abuse, insult.♦Na
menå tvoø bzdelovo ne dejstvuet.
“Your insults don’t affect me at all.” 2.

Report, denunciation.♦Chø ´to bzde-
lovo doßlo do direktora? “Who’s the
rat who reported to the director?”

BZDETH/NABZDèTH, crim. and rude.
1. To fart. ♦Kto zdesh tak nabzdel?
“Who laid that fart?” 2. To be afraid.
♦Ne nado bzdeth, tebe nicego ne
budet. “Don’t be scared — nothing’s
going to happen to you.” 

BZDILOVçTYJ, -aå, -oe, rude. Cow-
ardly (cf. bzdeth). ♦Takim bzdilo-
vatym u nas v rote delath necego.
“There’s no place for such a coward in
our unit.”

BZDNUTH: Ni bzdnuth, ni pørdnuth,
see under ni. 

BZDìÍNYJ, -aå, -oe, rude. Cf. bzdeth.
1. Frightening, horrifying. ♦‰to bzdoß-
nyj filhm. “That’s a terrifying movie.”
2. Unpleasant, repellent. ♦‰ti bzdoß-
nye reci slußath ne xocu. “I don’t
want to listen to your disgusting talk.”

BZDUN, -né, m., rude. 1. One who farts.
♦Vygoni ´togo bzduna, dyßath ne-
cem. “Get that farter out of here. It’s
impossible to breathe.” 2. A coward. ♦Å
´togo bzduna v razvedku ne vozhmu.
“I’m not taking that chickenshit fellow on
this mission.”

BZDYK, interj., youth, neg. Exclamation
about an unexpected and unpleasant
event. ♦A tut, bzdyk, ona trebuet
Ωenithså. “And then, out of the blue,
she asked me to marry her.” 

BZDYMì: Ne bzdymî! idiom, rude.
There’s nothing to be afraid of. ♦Ne
bzdymo, prorvømså! “Don’t worry —
we’re going to make it!”

ÅëÇÖçú, ·Ë‚Ìfl, m. Tooth (lit., tusk).
♦èÓÒÏÓÚË Ì‡ Â„Ó ·Ë‚ÌË, ÓÌ Ëı ˜ËÒ-

ÚËÚ, Ì‡‚ÂÌÓÂ, ‡Á ‚ ÏÂÒflˆ. “Get a
look at those teeth! I’d be surprised if he
brushed them once a month!”

BëGOVYJ, -aå, -oe. Big (from Eng.
“big”). ♦Kakaå bigovaå daca! “What a
big country house!”

ÅàáçÖëÇïåÖç, -‡, f. Businesswoman
(usually used ironically or with a negative
connotation). ♦ïÓÚ¸ ÓÌ‡ Ë Ì‡Á˚‚‡ÂÚ

ÒÂ·fl ·ËÁÌÂÒ‚ÛÏÂÌÓÏ, ÌÓ ‰Îfl Ì‡Ò

ÌÂÔÓÌflÚÌÓ, ˜ÂÏ ˝ÚÓ ÓÌ‡ Á‡ÌflÚ‡

ˆÂÎ˚È ‰ÂÌ¸. “She calls herself a busi-
nesswoman but none of us can figure out
what it is she does all day.”

ÅàáçÖëåèçí, -‡, m. Corrupted police-
man (a wordplay on “·ËÁÌÂÒÏÂÌ” and
“ÏÂÌÚ,” businessman and a cop. ♦åÌÂ

Ì‡‰Ó ·ËÁÌÂÒÏÂÌÚ‡ Ì‡ÈÚË, Á‡ ·‡·ÍË ·ÂÁ

Ó˜ÂÂ‰Ë ÚÂıÓÒÏÓÚ ÔÓÈÚË. See ÏÂÌÚ.
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“I need to find me a dirty cop who will
take a little incentive and get me my car
inspection certificate without me having
to stand in line.” (In Russia, car inspec-
tion certificates are handled by the
police).

BIKëÊER, adv., crim. Quickly (from
Heb./Yiddish “bekitzer”).♦Davaj ots¨-
da biki†er, skoro zdesh budut menty.
“Let’s get out of here quick; the police
will be here any minute.”

BëKSA, -y, f., crim. A prostitute. ♦Ty
´tu biksu znaeßh? Skolhko berøt?
“Do you know that prostitute? How much
does she charge?”

Åàäëéëö›å, -‡, m. A casual acquain-
tance with a woman, a pick-up (see
·•ÍÒ‡ and ÒÌËÏ°Ú¸). ♦ü Á‡ÈÏÛÒ¸

·ËÍÒÓÒ˙fiÏÓÏ Ì‡ ‚Â˜Â, ‡ Ú˚, Í‡Í

ıÓ˜Â¯¸. “You do whatever you like, I’m
going to pick up some girls for the night.”

BëNBER, -a, m., crim. A thieves’ crowbar
for forcing doors and windows. ♦Davaj
binber, okno ne otkryvaetså. “Let me
have the crowbar; I can’t open the win-
dow.”

BIR, -a, m., youth. Beer (from Eng. “beer”).
BIRKì, -é, n., youth, joc. Beer (from Eng.

“beer”). ♦Birko ewø ne zavozili?
“Didn’t they ship in any more beer?”

BIRLõTH/POBIRLõTH, youth, joc. To
eat. ♦Cto-to birlåth xocetså. “Let’s
have a bite to eat.”

BISSEKTRëSA, -y, f. A bisexual (lit.,
a bisector, playing on biseksual, “bi-
sexual”).

ÅàíãÄáç, Åàíãçá, collect. Long hair
(from the Beatles). ♦Ñ‡ÊÂ Ï˚, ÓÙË-

ˆÂ˚, ·ËÚÎ‡Á‡ ÌÂ ÌÓÒËÏ, Ú‡Í ˜ÚÓ

ÔË‰ÂÚÒfl ÚÂ·Â ˝ÚÛ Í‡ÒÓÚÛ Û·‡Ú¸.

“Even we officers can’t wear our hair that
long—you’ll have to trim those tresses.”

BëTYJ, -aå, -oe. Experienced, toughened
by experience. ♦On tak prosto na ´to
ne pojdøt: on bityj. “He won’t agree
to that so easily — he’s an old hand.”

BITH po mozgém, idiom, neg. To annoy
(lit., to beat in the brains). ♦Vykl¨ci
´tu muzyku, tak i bhøt po mozgam.
“Turn off that music; it’s annoying me.” 

BëTHSÅ, imperf. only. To match to, to
correspond. ♦Ty govorißh, cto ne
trogal ego, no ´to ne bhøtså s ego
sinåkami. “You say you didn’t lay a
hand on him, but that doesn’t square with
his bruises.”

BITùG, -gé, m., joc. A man of strong
build (lit., a type of draft horse). ♦A ty,
takoj bit¨g, xoth by pomog! “Why
don’t you give me a hand, a big strong
fellow like you!”

BIC, -cé, m., neg. A vagrant (from Eng.
“beachcomber”). ♦On davno bic, u nego
deneg net. “He’s been bumming around
for a long time; he has no money.”

BICEVçTH/ZABICEVçTH, joc. Cf.
bic. 1. To be a vagabond, live as a tramp,
bum around. ♦Davno bicuete? “Have
you been bumming around like this for a
long time?” 2. To be idle, live in idleness.
♦Ty, å viΩu, bicueßh, na rabotu ne
xodißh. “I see you’re a bum; you don’t
go to work.” 

BICØVKA, -i, f., youth, neg. A female
vagabond (cf. bic, with play on bicøvka,
a hempen rope). ♦Ty kto takaå,
bicøvka, cto li? “What are you, some
kind of tramp?”

BICèVSKIJ, -aå, -oe. Vagabond (cf.
bic). ♦Nadoela mne bicevskaå Ωiznh.
“I’m tired of this hobo life.” 

BLAT, -a, m. 1. Secret thieves’ language,
thieves’ cant, argot. ♦A ty ´tot blat
znaeßh? “Do you understand this
argot?” 2. Connections, influence, protec-
tion. ♦U menå esth blat v magazine:
dostanu vsø, cto nado. “I’ve got con-
nections at that store; I can get whatever I
need there.” •Po blétu, idiom. Illegally,
by circumventing rules or laws through
personal influence, bribes, and so on.
♦Menå ustroåt po blatu na rabotu,
å ne volnu¨sh. “I’m not worried — I’ve
got connections at work.” Blat v gîrode,
idiom, crim. An official who takes bribes
(lit., a connection in town). ♦U tebå
blat v gorode esth? Mne nuΩen novyj
pasport. “Do you have a connection in
town? I need a new passport.”

BLATATç, -ò, f. collect., neg. Gangsters,
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BLATNìJ

hooligans, criminals. ♦Opåth ´ta bla-
tata deboßirit. “There go those
hooligans making a row again.”

BLATNìJ, -îgo, m., neg. 1. A criminal.
♦Ot blatnyx net proxoda. “There are
so many criminals around that it’s impos-
sible to go out on the streets.” 2. One who
uses influence, connections, or bribes to
get a job, obtain entrance to college, and
the like. ♦On ´kzameny sdast, on Ωe
blatnoj. “He’ll do fine on his entrance
exams — his connections are taking care
of him.”

BLATOVëK, -a, m. See blatnîj. 
BLAT-XçTA, -y, f., crim. A place of ille-

gal or seedy activities, such as gambling,
prostitution, and drinking. ♦Tut nedale-
ko esth blat-xata, tam moΩno ot-
doxnuth. “There’s a den around here
where we can take a break.”

BLATõGA, -i, m., neg. See blatnîj.
BLEVçTH/BLEVANïTH, rude. To

vomit. ♦Menå blevath tånet, kogda
ego slußa¨. “I feel like vomiting when-
ever I hear his voice.”

BLEVONTëN, -a, m., rude. Vomit; any
disgusting, nauseating substance. ♦‰to
ne sup, a blevontin. “This isn’t soup;
it’s vomit.”

BLEVìTINA, -y, f., rude. 1. Vomit.
♦Chå v tualete blevotina? Ubrath
nado. “Whose vomit is this in the toilet?
It has to be cleaned up.” 2. Trash, junk.
♦‰ta kniga — blevotina. “This book
is trash.”

BLEKOTç, -ò, f., rude. 1. Vomit. ♦Ne
xodi tuda, tam blekota. “Don’t go
over there; someone vomited.” 2. Trash,
garbage, nonsense. ♦Å ´tu blekotu o
nej slußath ne xocu. “I don’t want to
listen to that trash about her.” 

BLëÛE K TèLU, idiom, joc.. Request to
speak more directly, more to the point.
Lit., closer to the body, by wordplay on
BliΩe k delu, “more to the point.” ♦Nu
davaj, bliΩe k telu, cem delo
koncilosh? “Come on, don’t beat
around the bush, what was the outcome?”

BLIN, -é, m., rude, euph. 1. An expression
of annoyance, displeasure (lit., pancake;

by alliteration with blådh). ♦Opåth
denhgi zabyl — vot blin! “I forgot the
money again — oh, sugar!” ♦Blin
gorêlyj, idiom, joc., euph. Damn it (lit.,
burnt pancake). ♦Ty, blin gorelyj,
pocemu ne pozvonil vcera? “Why the
hell didn’t you call yesterday?” 2. Com-
pact disk, CD (lit., pancake). ♦óÚÓ Ì‡

˝ÚÓÏ ·ÎËÌÂ, ÙËÎ¸Ï? “What’s recorded
on this CD, a movie?”

BLINó, -îv, pl., crim. Counterfeit bills
(lit., pancakes, from the method of “cook-
ing them up”). ♦On po-preΩnemu dela-
et bliny? “Is he still cooking up ‘pan-
cakes’?”

BLONDç, -ò, f., youth. A blond. ♦Po-
dojdi von k toj blonde, sprosi tele-
foncik. “Ask that blond over there for
her phone number.”

BLONDëNKA, -i, f. Vodka. ♦Cto ty
vzål? — Blondinku. “What did you
buy? — Vodka.”

ÅãìÑìçê, -‡, m. A bedroom (wordplay
on ·Û‰Û‡, boudoir, and ·ÎÛ‰ËÚ¸, to
have promiscuous sex). ♦Ç ·ÎÛ‰Û‡Â Û

ÌÂÂ ÏÛÁ˚Í‡, ÔËÚÛ¯ÂÌÌ˚Â Î‡ÏÔ˚, ‚Òfi

‰Îfl ËÌÚËÏ‡. “She’s got soft music and
dimmed lamps in her bedroom—every-
thing for an intimate atmosphere.” 

Åãì›Çõâ, -‡fl, -ÓÂ. Light blue.  ♦û·ÍÛ

·ÎÛfi‚Û˛ ÌÂ Ì‡‰Â‚‡È, ÌÂ ‚ ÚÓÌ. “Don’t
put on that blue skirt, the color is not
right.”

BLóMATH/BLóMNUTH, rude. Ukr.
1. To blink the eyes (as in confusion, per-
plexity.) ♦Ne blymaj glazami, govori,
cto nado. “Don’t stand there blinking
your eyes — say what you want.” 2. To
blink, flicker (of an electric light, flash-
light, etc.). ♦Smotri, tam fonarh
blymaet. “Look — there’s a light blink-
ing.”

BL‰K, -a, m., youth. A black person,
African (from Eng. “black”). ♦Na ´tom
´taΩe naßix net, odni bl´ki. “None
of our kind live on this floor — only
blacks.”

BLÅ. See blådh.
BLõDKI: Xodíth/pojtí na blúdki, see

under xodíth.
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BLÅDOVçTH/POBLÅDOVçTH, rude.
To whore around (cf. blådh). ♦Nu ty i
l¨bißh blådovath. “You’re too fond
of whoring around.” 

BLÅDOVëTYJ, -aå, -oe, rude. Sexually
active or overactive (cf. blådh). ♦MuΩ u
neø takoj blådovityj, ni odnoj
¨bki ne propustit. “Her husband is
such a tail-chaser, he can’t let a single
skirt go by.”

BLÅDOXìD, -a, rude. Spring fever,
spring as the season of stepped-up erotic
activities (by wordplay on ledoxod, the
breaking up of river ice in the spring, and
blådh). ♦Skoro v mae blådoxod nac-
nøtså, budet ne do zanåtij. “Spring
fever will begin soon, in May — how will
anyone be able to study?!”

BLõDSTVO, -a, n., rude. 1. Sexual
promiscuity (cf. blådh). ♦Ona blåd-
stvom uΩe davno zanimaetså. “She’s
been sleeping around for a long time
already.” 2. Immorality. ♦S ego storo-
ny tak postupath — nastoåwee
blådstvo. “That kind of behavior on his
part is simply immoral.”

BLÅDUVçR, -a, m., youth, rude. An
avenue (bulhvar) for promenading, girl-
watching, picking up girls (cf. blådh).
♦Ty budeßh na blåduvare? “Will you
be out on the avenue looking for a
pickup?”

BLÅDUGçN, -a, m., rude. A womanizer,
skirt-chaser (cf. blådh). ♦Zacem ty
menå poznakomila s ´tim blåduganom,
on srazu nacal ko mne pristavath.
“Why did you introduce me to that skirt-
chaser? He started coming on to me right
away.”

BLÅDUGçNTSVO, -a, n., rude. Cf.
blådh. 1. Sexual immorality, sexually
immoral behavior. ♦Skolhko moΩno
zanimathså blåduganstvom? “It’s
about time to cut out this libertine life!”
2. Any kind of immoral behavior; diffi-
cult, obstructive social conditions. ♦Vez-
de odno blåduganstvo, nikto ne sci-
taet nas za l¨dej. “We’re getting
screwed from every side; no one treats us
like human beings.” 

BLÅDïN, -né, m., rude. A womanizer,

skirt-chaser. ♦Zacem on tebe nuΩen
blådun ´tot? “What do you see in that
womanizer?”

BLÅDïNHÅ, -hi, f. See blådñn.
BLÅDH, -i, f., rude. 1. A loose woman.

♦‰ta blådh spit so vsemi podråd.
“That slut sleeps with everybody.”
2. Exclamation of extreme annoyance.
♦Zamolci, ty mne nadoel, blådh!
“Shut up, damn it, I’m sick of you!”  •Ne
blådh, a golñbcik, idiom, rude. Used in
response to the word blådh. Don’t talk
that way, don’t call me names (lit., [I’m]
not a whore but a darling). ♦Vot, blådh,
ty opåth cepuxu govorißh. — Ne
blådh, a golubcik. “There you go with
your nonsense again, damn you! — Don’t
damn me, I’m a darling.” Portîvaå
blådh, see under portîvaå. Poslêdnåå
blådh, see under poslêdnåå.

BLÅDH NERïSSKAÅ, idiom, rude. A
stupid person, an idiot (lit., a non-Russian
whore).

BLÅÛ, -a, m., joc. A beach where girls can
be picked up (by wordplay on plåΩ,
“beach,” and blådh). ♦Davaj snimem
kogo-nibudh na blåΩe? “Shall we go
pick up some girls at the beach?”

BLõKATH/BLõKNUTH, neg. To talk
inadvisedly or out of turn, to chatter, bab-
ble irresponsibly. ♦Ne znaeßh tolkom,
v cøm delo, — ne blåkaj. “You don’t
know what it’s all about, so don’t just
babble.”

BLõMBA, -y, f. 1. A whatchamacallit,
esp. something round. ♦Cto ´to za
blåmba? — ‰to telefonnyj adap-
ter. “What’s that thing-a-ma-jig?” —
“It’s a telephone adapter.” 2. A bump, a
swollen bruise. ♦Kto tebe postavil
blåmbu? “Who gave you that bump?” 3.

A stamp, a seal. ♦Postavh blåmbu na
bumagu. “Stamp that document.”

BLÅNDëNKA, -i, f., rude. A whore,
prostitute (by wordplay on blondínka,
“blond,” and blådh). ♦Vidißh tu
blåndinku, tawi eø v postelh. “See
that blond floozy? You can get her into
bed.” 

BLõXA-MïXA, interj. Damn it (an
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expression of extreme annoyance, euph.
for blådh; cf. blin). ♦Vot, blåxa-
muxa, opåth avtobus opazdyvaet!
“Damn it all, that bus is late again!”

BOB, -é, m., crim. A cartridge, round of
ammunition (lit., a bean). ♦U tebå
skolhko bobov k avtomatu? “How
many rounds of ammunition do you have
for your automatic?”

BìBIK, -a, m., neg. An unknown and
unattractive person (from a widespread
pet name for a dog). ♦KaΩdomu bobiku
davath vypith å ne obåzan, ne pri-
vodi neznakomyx l¨dej v dom. “I don’t
have to serve drinks to any stray who
happens along! Don’t bring strangers to
the house.” 

BìBIK SDOX (I LçPKI KVèRXU),
idiom. It’s all over, it’s the end (lit.,
Bobik is dead, [with his paws in the air]).
♦Vsø s delami na segodnå, bobik sdox,
po domam. “Okay, enough of this
business for today. Bobik is dead, let’s go
home.”

BìBKA, -i, f., crim. A shirt. ♦Ty mne
bobku porval, plati! “You’ve ripped
my shirt — you’ll have to pay for it.”

Bì-Bì, interj., joc. Painful, sore (imitating
baby talk for bolhno, “painful”; cf. Eng.
“boo-boo”). ♦Ty mne sdelal bo-bo,
izvinish. “You gave me a boo-boo. Say
you’re sorry.”

BOBR, -é, m., crim. A manifestly rich per-
son, as an object of theft (lit., a beaver).
♦‰togo bobra xoroßo by podoith v
karty. “This ‘beaver’ would be a good
mark for a card game.”

ÅéÅó, -Ó‚, Money (lit., beans). ♦ÅÓ·˚

ÔÓÁ‡ÂÁ ÌÛÊÌ˚. “I am in desperate need
of money.”

BOG: V Bîga dñßu math, see under v. Vsø
ne sléva Bîgu, see under vsø. 

BOGODèLHNÅ, -i, f., neg. Lit., a poor-
house. 1. A disorderly, undisciplined
workplace. ♦U vas ne zavod, a bogodelh-
nå, kogda xoceßh — prixodi, kogda
xoceßh — uxodi. “This isn’t a factory,
it’s bedlam, everyone coming and going
at will.” 2. A shabby, underfunded office.
♦Brosaj svo¨ bogodelhn¨, laborato-

ri¨ — perexodi v bank rabotath.
“Quit that poorhouse of a laboratory of
yours and go to work in a bank.”

BODçTHSÅ, imperf. only, neg. To butt in,
interfere (from bodath/bodnuth, “to butt
with the horns”). ♦L¨bißh ty bo-
dathså, kogda ne nuΩno. “You like to
butt in where you’re not wanted.”

BODïN: S boduné, idiom. Having a hang-
over, suffering from a hangover. ♦Ty, å
viΩu, so straßnogo boduna, gde vy
vcera pili? “You seem to have an awful
hangover! Where did you guys go drink-
ing last night?” 

BODïCIJ, -aå, -oe. Obstreperous, irri-
table. ♦Cto ty segodnå takoj bodu-
cij? “Why are you so out of sorts
today?”

BODõGA, -i, f., neg. Nonsense, a bore, a
drag. ♦On nicego interesnogo ne ska-
zal, odna bodåga. “He didn’t say any-
thing interesting, just a lot of hot air.”

BODõÛITH/RAZBODõÛITH, youth.

To prepare narcotics for use. ♦Kto raz-
bodåΩit ´to na vsex? “Who’ll get this
stuff ready for us to use?”

BOEGOLìVKA, -i, f. A penis (lit.,
warhead). ♦Boegolovka k bo¨ gotova!
“My warhead is ready for battle!” (i.e. “I
have an erection.”)

BOEKOMPLèKT, -a, m. Liquor (lit., mil-
itary kit). ♦Boekomplekt v poezd
berøm? “Are we taking some liquor for
the train trip?”

BOèÊ, boj†é, m., pos. A brave fellow,
good soldier; said of one who drinks a lot
without ill consequences, who carries on
with his work the next morning.
♦Interesno, on opozdaet na rabotu
posle vceraßnego? —Net, on — boe†.
“I wonder if he’ll be late to work after
yesterday’s party? — Certainly not, he’s
a real trouper.”

BìÛHÅ KORìVKA, idiom, crim. Nar-
cotics (lit., ladybug). ♦U kogo esth
boΩhå korovka? Pokurith xocetså.
“Who has some ‘ladybug’? I feel like a
smoke.”

BOJ, -å, m., crim. Playing cards, a pack of
cards (lit., a battle). ♦U kogo boj esth,
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sygraem? “Who’s got a pack of cards?
Let’s have a game.”

BOJ-BçBA, -y, f., idiom. An agressive,
decisive woman. ♦‰ta boj-baba vsego
sama dobhøtså. “That battle-ax gets
whatever she sets her mind on.”

BOJNëÊA, -y, f. Buttocks, ass (lit.,
embrasure, gun-hole). ♦Vs¨ bojni†u
otsidel, poka doexali. “The trip was so
long that my ass got numb.”

BOKç, -îv, pl., crim. A watch (lit., sides,
from the rounded shape of a pocket
watch). ♦Kotoryj cas, u tebå boka
esth? “What time is it? Have you got a
watch?”

BOKOVëK, -a, m., business. An addi-
tional “side” contract for spurious
services (from bok, “side”). ♦Tut boko-
vik nuΩno pridumath, napråmu¨
dorogaå sdelka polucaetså. “We’ll
have to come up with a ‘side’ contract,
otherwise the deal will cost us too much.”

BOKSØR, -a, m., crim. A police official,
the head of a residential district (lit.,
boxer, prize-fighter). ♦Prixodil bok-
sør, interesovalså toboj. “The
‘boxer’ came by here asking about you.”

ÅéãÑìëç, -‡, m. An idiot, a fool  (from
·‡Î‰‡, idiot). ♦Ç ÊÛÌ‡ÎËÒÚËÍÂ ÒÂÈ˜‡Ò

·ÓÎ‰ÛËÌ Ì‡ ·ÓÎ‰ÛËÌÂ. “Nowadays jour-
nalists are one idiot after another.”

BOLT, -é, m., rude. A penis (lit., bolt, as in
nuts and bolts). ♦U menå cto-to bolt
bolit. “I’ve got a pain in my tool.”
•Zabivéth/zabíth bolt na cto-l., see
under zabivéth. 

BOLT TEBè V GLìTKU, idiom, rude.
Damn you! Up yours! ♦Bolt tebe v
glotku, a ne butylku. “No one’s going
to give you a bottle, damn you!”

BOLTçNKA, -i, f. 1. Turbulence, rough
air. ♦Skolhko ni leta¨, takoj
boltanki ewø ne videl. “I’ve never
seen such turbulence in all my years of
flying.” 2. youth. Homemade narcotics.

BOLTçTH (CESçTH, TREPçTH) åzy-
kîm, idiom. To babble, talk nonsense.
♦Tebe lißh by åzykom poboltath.
“You babble too much.”

BOLT-MçSTER, -a, m., crim. A penis

(lit., bolt-master). ♦Cto-to s bolt-
mastera kaplet, ne tripper li? “I’ve
got a discharge from my ‘bolt-master’ —
maybe it’s the clap?”

BOLTïN — NAXìDKA DLÅ ÍPIì-
NA, idiom, joc. Lit., “A chatterbox is a
godsend for a spy.” This was the caption
of a widely known World War II poster;
used colloquially to mean “Don’t gos-
sip,” “I won’t gossip,” “I won’t tell.”
♦Ty znaeßh, s kem on spit? — Bol-
tun — naxodka dlå ßpiona. “Have
you heard who he’s sleeping with? —
Don’t gossip! A chatterbox is a godsend
for a spy.”

BOLTïÍKA, -i, f., youth. A narcotic sub-
stance, drug. ♦Oni dostali nemnogo
boltußki. “They got hold of a little
dope.”

BOLHNçÅ DRÅNH, idiom, crim., neg.

Drugs of poor quality (lit., sick trash).
♦Ty ´to gryzlo ne trogaj, bolhnaå
drånh, å proboval. “Don’t buy that
dope. I tried it — it’s trash.”

BìLHÍE SKìROSTH — MèNHÍE
ÅM, idiom. It’s better to go fast. Lit., the
higher the speed, the fewer the potholes.
Used as a retort to the saying Tiße
edeßh — dalhße budeßh, “The slower
you go, the further you get.” ♦Kuda ty
tak gonißh? — Bolhße skorosth —
menhße åm. “Where are you speeding
like that?! — “The more speed, the less
potholes.”

BìLHÍE SKìROSTH — MèNHÍE
ÅM I RESSìRY PO XUõM, idiom,

obs. A rhyming phrase used as a retort to
the preceding entry. Lit., The higher the
speed, the fewer the potholes — but your
suspension gets fucked up.

BOLHÍEVëK, -a, m., business. A big,
well-established bank (lit., a Bolshevik,
playing on bolhßoj, “big”). ♦Inkom-
bank — bolhßevik, emu nikakoj kri-
zis ne straßen. “Inkombank is a real
Bolshevik — no financial crisis can shake
it.”

BOLHÍìJ XAPìK, bolhßîgo xapké,
m., idiom, neg. Lit., the big steal, by
wordplay on Bolhßoj Skacok, the
Chinese “Great Leap Forward.” 1. The

BOLHÍìJ XAPìK23

Russ Slang 3rd.ed.ptI  1/23/06  9:37 AM  Page 23



BìMBA

Revolution of 1917. 2. The unfair
privatization of the 1990s. ♦Posle bolh-
ßogo xapka rodilish novye russkie.
“The big steal of state property gave birth
to the New Russians.”

BìMBA, -y, f., neg. An obese woman (lit.,
a bomb). ♦Ûena u nego — bomba. “His
wife is a ‘bomb.’”

BOMBëTH/PROBOMBëTH, youth. To
engage in dishonest business, to make
money by deceit. ♦Oni poßli na ry-
nok bombith priezΩix. “They went to
the vegetable market to rip off the farm-
ers.” •Bombíth/probombíth firmñ,
idiom, youth. To do business with for-
eigners, to practice extortion, to defraud.
♦Tam v uglu naßi bombåt firmu,
xotåt im sdath ofi†ersku¨ formu.
“Over there in the corner our boys are
doing a bomb job, selling a secondhand
officer’s uniform.”

BOMÛ, -é, m., neg. A tramp, vagrant,
homeless person. (Acronym for bez opre-
delønnogo mesta Ωitelhstva, the offi-
cial status of being without a fixed place
of residence.) ♦Sejcas v gorode polno
bomΩej. “Nowadays the city is full of
vagrants.”

BìNDARH, -å, m., crim. A gang leader
(lit., a barrel-maker). ♦Kto u nix sejcas
bondarh? “Who’s the leader of that gang
now?”

BORDèLH, -å, m., rude. A whorehouse,
bordello; used metaphorically of a place
or situation of disorder. ♦Ne Ωiznh, a
bordelh. “This is no a life, it’s a bor-
dello.”

BORDùR, -a, m., joc. 1. Buttocks, ass. 2.

Thigh.
BORZèTH/OBORZèTH, neg. To behave

in a demanding, aggressive, pushy man-
ner (from borzaå sobaka, a type of hunt-
ing dog). ♦Ty ne borzej, a to bystro
uspokoim. “Don’t be so pushy or we’ll
find means to calm you down.”

BORZìJ, -aå, -oe, neg. (From borzaå, “a
borzoi-hound”). 1. Fast, decisive. ♦U
nego na vse voprosy borzye otvety.
“He’s got quick answers to any
questions.” 2. Pushy, aggressive. ♦‰ti

borzye vsø dela¨t v naglu¨. “These
borzois are pushy about everything.”

BORZOTç, -ò, f., collect., neg. Pushy,
aggressive people. ♦‰ta tvoå borzo-
ta, vse tvoi druΩki mne straßno na-
doeli.  “I’m sick of your pushy friends.”

BORëS — BARBARëS, idiom, joc. A
rhyming phrase used to tease people
named Boris. Barbaris is a type of berry
or bush. ♦Boris — barbaris, idøßh v
kino? “Boris-berry, are young going to
the movies?”

BORëS FØDOROVIC, m., crim., joc. A
type of glue, sold under the trademark
BF, used as an intoxicant. ♦Ty Borisa
Fødorovica dostal?  “Did you manage
to get some ‘Boris Fyodorovich’?”

BORëS — NA GOVNè POVëS, idiom,

rude. A rhyming phrase used to tease
people named Boris. Lit., Boris is
hanging from shit.

BORMOTç, -ò, f., neg. Strong, cheap
wine of inferior quality. ♦Posideli,
vypili kakoj-to bormoty. “They sat
around and drank some rotgut.”

BORMOTïXA, -i, f., neg. See bormoté.
BìROV, -a, m., neg. A fat, healthy, but lazy

man (lit., a boar, pig). ♦Smotri, kakoj
borov, a rabotath ne xocet. “Look
what a boar — and he won’t do any
work.”

BORODç, -y, f., joc. A bearded man (lit.,
a beard). ♦Sprosi u borody, gde
magazin. “Ask the beard over there if he
knows where the store is.”

BORìTHSÅ/POBORìTHSÅ S UNI-
TçZOM, idiom, joc. To vomit (lit., to
wrestle with the toilet). ♦KaΩetså,
pora poborothså s unitazom, mnogo
vypil. “Uh-oh, I’ve drunk too much, it’s
time to wrestle with the toilet.”

BORTANïTH, perf. only, neg. To refuse,
reject, repel. ♦Menå bortanuli s
rabotoj. “They refused to give me a
job.”

BìTALO, -a, n., crim. Lit., a cowbell. 1. A
tongue. ♦PriderΩi botalo, mnogo
govorißh. “Hold your tongue. You talk
too much.” 2. A chatterbox, babbler.
♦Ty ne slußaj, cto on treplet,
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botalo izvestnoe. “Don’t listen to his
nonsense, everyone knows he’s a chatter-
box.”

BOTçNIK, -a, m., school, neg. A book-
worm, grade grubber, nerd, Goody Two-
shoes. ♦On vremå s nami teråth ne
stanet, on Ωe botanik. “He wouldn’t
waste his time on us — he’s too much of
a bookworm.”

BOTANëCESKIJ, -aå, -oe, joc. Primi-
tive, backward (lit., botanical). ♦Cto
ty vsø citaeßh ´ti botaniceskie
knigi? “How come you’re always
reading those Neanderthal books?”

BìTATH/ZABìTATH, crim. To talk,
speak. ♦Ty po-russki botaeßh? “Do
you speak Russian?” •Bîtath/zabîtath
po/na fêne, crim. To speak thieves’
cant. ♦On na fene botaet? “Does he
speak thieves’ cant?”

BOTVç, -y, f. Petty merchandise (lit., the
inedible part of plants). ♦Oni torgu¨t
botvoj: mylo tam vsåkoe, poroßki.
“They’re dealing in trifles — all sorts of
soaps and powders.”

BOTL, -a. See batl. 
BOCçRA, -y, f. Belly (from bocka, “bar-

rel”). ♦V bocare cto-to bolit. “I’ve
got a pain in my belly.”

BOCçRY, -ov, pl., crim. A watch. ♦U
tebå bocary naßi ili åponskie? “Is
your watch Soviet-made or Japanese?”

B`ìCKA, -i, m. and f., neg. A fat person
(lit., a barrel). ♦Ty stala bockoj, nado
sesth na dietu. “You’ve become a
regular barrel, you’d better go on a diet.”

BìÍKA, i, f. A head. ♦Kak boßka posle
vceraßnego? “How’s your head feeling
after last night’s party?”

BRçZER, -a, m., youth. A brother (from
Eng. “brother”). ♦Kem tvoj brazer
rabotaet? “What does your brother do
for a living?”

BRAKODèL, -a, m., joc. A man who has
daughters rather than sons (lit., a maker
of defective goods). ♦Naß brakodel
uΩe treth¨ doch roΩaet. “That
sloppy workman has already produced
his third daughter.”

BRANDAXLóST, -a, m., joc. A drunk-

ard. ♦‰tot brandaxlyst ne ostano-
vitså, poka vsø ne vyphet. “That
drunk won’t stop until he’s drunk it all.”

BRASLèTY, -ov, pl., crim. Handcuffs.
♦Po tebe braslety placut. “Hand-
cuffs are calling out for you” (i.e., you are
committing a crime and will be caught).

BRATçN, -a, m., pos. Brother. ♦U menå
bratan doma ostalså. “My brother
stayed at home.”

BRATVç, -y, f., collect. Gangsters (from
brat, “brother”). ♦Mestnaå bratva
silhno ßalit? “Are the local hoods
active around here?”

BRçTKA, -i, m., crim. A small pistol,
ladies’ gun (lit., little brother). ♦Vot
bratka, vozhmi, prigoditså. “Take
this ‘little brother’; it’ll come in handy.”

BRATìK, bratké, m. 1. A gangster. 2. A
pal, friend.

BRçTSKOE CUVóRLO, idiom, crim.,
neg. An ugly person (lit., a fraternal mon-
strosity). ♦U neø muΩik — bratskoe
cuvyrlo. “Her boyfriend is ugly as sin.”

BRçTÊY-KRìLIKI, -ov, pl., joc.

Friends, buddies (lit., brother rabbits).
♦Nu, brat†y-kroliki, cto delath
budem? “Well, guys, what should we do?” 

BRATH/VZÅTH. To intoxicate, affect with
drunkenness. ♦Cto-to menå vodka
segodnå ne berøt. “Somehow I’m not
getting high from the vodka today.”
•Brath/vzåth akadêmku, idiom, youth.

To take academic leave. ♦Navernoe, on
vozhmøt akademku, on vsø vremå bole-
et, ne moΩet ucithså. “He’ll probably
take academic leave — he’s constantly
sick and can’t study.” Brath/vzåth
véfl¨, idiom. To perform fellatio (lit.,
to take a wafer). ♦Ona berøt vafli?
“Does she give blow jobs?” Brath/vzåth
nîgi v zñby, idiom. To collect oneself,
get ready to go. ♦Beri nogi v zuby i
davaj v magazin. “Get yourself together
and let’s go to the store.” Brath/vzåth
za Ωébry, idiom, neg. To catch someone
red-handed (lit., to take by the gills).
♦Tebå skoro vozhmut za Ωabry, esli
ne perestaneßh vorovath. “One of
these days they’ll catch you in the act if
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you keep on stealing.” Brath/vzåth za
zúbry, idiom, joc. To catch, capture,
apprehend, suppress, apply pressure on
(distorted from brath za Ωébry). ♦Å
ego vzål za zåbry, on vsø rasskazal. “I
put the screws on him, and he confessed
everything.” Brath/vzåth za xîbot, see
brath/vzåth za Ωébry. Brath/vzåth
za ßkírku, idiom, neg. To catch, appre-
hend (lit., to take by the scruff of the
neck). ♦Kogda ego vozhmut za ßkirku,
on vsø vremå berøt vzåtki. “Will they
ever catch him for constantly taking
bribes?” Brath/vzåth na glîtku, idiom,
neg. To shout down, to try to win over by
shouting, without arguments (lit., to take
by the throat). ♦Ty menå na glotku ne
beri, vsø ravno å tuda ne pojdu.
“Don’t try to shout me down, you still
won’t persuade me to go.” Brath/vzåth
na kñmpol, idiom. To butt, hit with one’s
head. ♦On ego pravilhno vzål na kum-
pol, inace by ne pobedil. “He made
the right move by hitting him with
his head — he’d have lost otherwise.”
Brath/vzåth na pont, idiom. To
deceive, cheat. ♦Menå na pont ne vozh-
møßh. “It’s not so easy to trick me.”
Brath/vzåth na pupîk, idiom, joc. Lit.,
to take on the navel; from the idea that the
navel is the center of a person’s strength.
1. To lift a heavy weight. ♦Ty vozhmøßh
´tot meßok na pupok? “Can you lift
this sack?” 2. To undertake responsibility
for something, have something within
one’s power. ♦Å ´tu summu na pupok ne
vozhmu. “I can’t manage this cost.”
Vozhmí s pîlki piroΩîk, see under
vozhmí. Ne berí v gîlovu (berí v rot),
see under ne. 

BREVNì, -é, n., neg. A cold, uncaring per-
son (lit., a log, beam). ♦Razve ty kogo-
nibudh poΩaleeßh, brevno nescast-
noe? “So you don’t care about anyone, do
you, you wretched log?”

BRèDNI, -ej, pl., neg. Nonsense, ravings.
♦Cto za bredni, ´togo ne moΩet
byth. “What nonsense! That can’t be
true.”

BREXçLO, -a, n., rude. Mouth (from
brexath, “to bark”). ♦Ty kogda-nibudh

zatknøßh svoø brexalo? “Can’t you
ever shut up your mouth?”

BREXçTH/SBREXçTH, neg. To lie (lit.,
to bark pointlessly, of a dog). ♦Ne
breßi, vsø ravno v ´to ne pover¨.
“There’s no use lying about it — I don’t
believe it anyhow.”

BREXNõ, -í, f., neg. Twaddle, idle chatter.
♦‰to vsø brexnå. “That’s a bunch of
twaddle.”

BRIGçDA, -y, f., crim. A gang, a group of
armed gangsters. ♦A cto my moΩem
protiv brigady sdelath, vot oni i
berut v kioskax, cto xotåt. “We’re
helpless against the gang. They just take
whatever they want from the kiosks.”

BRIGçDA “UX!” RABìTAET DO
DVUX , idiom, joc. A rhyming phrase
used to reproach inefficient workers. Lit.,
The ‘Ugh’ Brigade only works until 2:00.

BRIGADëR, -a, m. 1. A common term of
address to a taxi driver, merchant, and the
like (lit., brigadier). ♦Brigadir, a poce-
mu takie dorogie pomidory? “Hey,
chief, how come these tomatoes are so
expensive?” 2. A bodyguard (lit., fore-
man).  ♦ì Ì‡Ò Ì‡ ÙËÏÂ ·Ë„‡‰Ë

ÌÛÊÂÌ.  åÓÊÂÚ ·˚Ú¸, ÔÓÈ‰Â¯¸ Í Ì‡Ï?

“Our company is looking a bodyguard.
Are you interested?”

BRëTIÍ, -a (pl. britißé, -êj), m.,

youth. An Englishman or Englishwoman
(from Eng. “British”). ♦On kto, bri-
tiß? “What is he, a Brit?” 

BRIÊ, -a, m., crim. A Jew. ♦S nami sidel
odin bri†. “There was a Jew serving
time with us.”

BROVH: Na brovúx, idiom, neg. Drunk
(lit., on one’s eyebrows). ♦Oni prißli
vcera na brovåx. “They crawled in on
their faces yesterday.”

BROD, -a, m. The main shopping/prome-
nading/meeting street of a town or city
(e.g., Tverskaya Ulitsa in Moscow; from
Eng. “Broadway”). ♦Pojdøm na Brod?
“Let’s go over to ‘Broadway.’”

ÅêìâãÖê, -‡, m. A fat man, a fatso  (lit., a
broiler). ♦ùÚÓÚ ·ÓÈÎÂ ÍËÎ Ì‡ ÒÚÓ

ÔflÚ¸‰ÂÒflÚ. “That fatso must weigh
about 330 pounds.”
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ÅêéçÖíûîõä, -é, m., army. Bullet-
proof vest (lit., armored mattress).
♦ÅÓÌÂÚ˛ÙflÍË Û ‚ÒÂx Ì‡‰ÂÚ˚, ÚÓ„‰‡

‚ÔÂÂ‰ ‚ ‡Ú‡ÍÛ. “Everyone got their vest
on? Okay, let’s roll.” 

Åêéçõ, -•, f., army. A tank or an infantry
vehicle (lit., armor). ♦ê‡ÌÂÌ˚Â Ì‡

·ÓÌ˛ Ò‡‰flÚÒfl, ÓÒÚ‡Î¸Ì˚Â ÔÂ¯ÍÓÏ.

“We’ll take the wounded on the tanks,
and the rest will follow on foot.” 

BROSçTH/BRìSITH: Broséth/brî-
sith kosth, idiom. To conciliate, pacify,
pay off (lit., to throw someone a bone).
♦Emu toΩe nado brosith kosth, dol-
larov sto, ctoby molcal. “We’ll have
to pay him off too, a hundred dollars or
so, to keep him quiet.” Broséth/brîsith
pélku, idiom, rude. To have sex with a
woman (lit., to throw a stick). ♦Ty ej
uΩe brosil palku? “Have you screwed
her yet?”

BRìSITH/PODBRìSITH podlúnku,
idiom, neg. To do something secretive
and malicious. ♦Kto Ωe mog taku¨
podlånku podbrosith? “Who could
have done such a sneaky, nasty thing?”

BRóZGI, bryzg, pl., crim. Eyes (lit.,
drops). ♦Uberi bryzgi, ne smotri v
karty. “Hey, get your eyes off my
cards.” 

BRYKçTHSÅ/ZABRYKçTHSÅ, neg.

To refuse, object (lit., to kick [of a
horse]). ♦Ne brykajså, slußaj, cto
tebe sovetu¨t. “Don’t be recalcitrant;
listen to the advice you’re being given.”

BR‰NDìVYJ, -aå, -oe, youth, obs. New,
unused (from Eng. “brand-new”). ♦‰to
sovsem br´ndovyj baton. “This is a
brand-new button-down shirt.”

BRùLIK, -a, m., crim. A diamond. ♦A
br¨liki u tebå v kolh†e xoroßi.
“Ooh, what nice diamonds you’ve got in
your ring!”

ÅïÅÖç, -‡, m. Face  (lit., tambourine).
♦ÅÛ·ÂÌ ‚˚ÏÓÈ, ‚ÂÒ¸ ‚ Ò‡ÊÂ. “Go wash
your mug; it’s full of soot.”

BUBENÊó, -îv, pl. Balls, crotch (lit.,
jingle bells). ♦Ne tråsi buben†ami,
odenhså. “Don’t go around with your
bells dangling, put on some pants!”

BUGçJ, -aú, m., crim. A wallet (lit., a
bull). ♦Ty ne videl moego bugaå?
Najti ne mogu. “Have you seen my wal-
let? I can’t find it.”

BUGìR, bugré, m. A foreman, boss (lit., a
hump, hillock, bump). ♦Gde naß bugor?
“Where’s the boss?”  •Za bugrîm, idiom.
Abroad (lit., on the other side of the
hillock). ♦Nu, kak tam Ωiznh za bug-
rom? “So, what’s it like to live abroad?”

BUGROVìZ, -a, m., joc. A government car
(lit., boss-conveyer, from bugîr and
vozith, “to convey”). ♦Kogo tam bug-
rovozy povezli? “Who’s riding in the
boss-conveyers?”

BïDETE RõDOM — PROXODëTE
MëMO, idiom, joc. Don’t bother me,
stay away from me (lit., If you’re in the
neighborhood, pass by, playing on the
conventional phrase Budete rådom,
zaxodite, “If you’re in the neighborhood,
drop in”).

BïDEÍH IMèTH BLèDNYJ VID,
idiom, neg. “You’ll look pale”; used as a
threat meaning “things will be hot for
you.” ♦Vozhmøßh maßinu bez razre-
ßeniå — budeßh imeth blednyj vid.
“If you take the car without permission,
you’ll be sorry.” 

BïDKA, -i, f., neg. A big, fat face (lit., a
shed). ♦Nu i budka u tebå posle
kurorta. “What a fat face you’ve got
after your rest cure.”

BUDH: Budh zdorîv! A great deal, very
much (lit., “Be healthy!”). ♦Tam deneg
platåt, budh zdorov!  “They pay a lot
there.” Budh zdorîv, rastí bolhßîj,
ne budh lapßîj, idiom, joc. An expres-
sion used in addressing children when
they sneeze; lit., “Be healthy, grow big,
don’t be a noodle.” Budh zdorîv, ne
kéßlåj!, idiom, joc. So long! Be seeing
you! (lit., “Be well, don’t cough”). Budh
prîwe, i k tebê potúnutså lûdi,
idiom, joc. Don’t overcomplicate things
(lit., be more direct, and people will reach
out to you). ♦Im, navernoe, naß pri-
xod ne ponravitså? — Budh prowe, i k
tebe potånutså l¨di. “He probably
won’t be pleased to see us. — Don’t
make complications; be more direct, and
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BUZç

people will reach out to you.” Budh spok!
idiom. Don’t worry (abbr. from Budh
spokoen, “Be calm”). ♦Tvoi denhgi
nikuda ne denutså, budh spok! “Don’t
worry, nothing’s going to happen to your
money!” 

BUZç, -ò, f., neg. Noise, commotion.
♦Cto tam za buza, kuda l¨di idut s
plakatami? “What’s the commotion
over there, where they’re carrying those
placards?” 

BUZëTH/ZABUZëTH. To make a com-
motion, to riot, agitate. ♦Rebåta buzåt,
otkazyva¨tså vyxodith na rabotu.
“The fellows are making a disturbance
and refusing to go to work.” 

BUZOTØR, -a, m., neg. A troublemaker,
agitator. ♦Zdesh na zavode buzotøram
ne mesto, zdesh rabotath nuΩno.
“There’s no place for troublemakers here
at this plant; we’ve got work to do.”

BUK, -a, m. A store selling used and rare
books. ♦Smotri, å v buke naßøl
pervyj nomer Ωurnala Galkovskogo!
“Look what I found in the used-book
store — the first issue of Galkovsky ‘s
journal.”

BUKçÍKA, -i, m. and f., neg. Lit., a bug.
1. A small, insignificant person. ♦‰tot
bukaßka tebå obiΩaet, ne smeßi
menå. “That little insect offended you?!
Come off it!” 2. (Moscow) The “B”
trolley running on the Garden Ring Road.
♦Na bukaßke tuda ne doedem. “You
can’t get there on the Bukashka.”

BUKèT, -a, m., crim. A set of multiple vio-
lations of the criminal code for which
someone is convicted (lit., a bouquet).
♦U nego buket: i ograblenie, i nasi-
lie, i vymogatelhstvo. “He’s been
convicted of a bouquet: robbery, rape,
and racketeering.” •Bukêt Abxézii,
idiom, joc. A venereal disease (lit., Ab-
khazian Bouquet, a Georgian wine). ♦U
´togo parnå buket Abxazii. “That
boy’s got the clap.” Bukêt-dublêt,
idiom, crim. Syphilis and gonorrhea at the
same time (lit., a double-barreled bou-
quet). ♦U neø buket-dublet. “She’s got
the double-barreled bouquet.”

BUKSOVçTH/ZABUKSOVçTH, joc. 1.

To hem and haw, mutter, mumble. ♦Cego
ty tam buksueßh, govori vsø kak
esth. “What are you mumbling about?
Just tell it like it is.” 2. To scold repeat-
edly or lecture, to harp on or rag on  (lit.,
to skid or slip, referring to wheels spin-
ning without gaining traction). ♦ÅÛÍÒÛÈ

ÌÂ ·ÛÍÒÛÈ, ÓÚ ˝ÚÓ„Ó fl ÌÂ ·Û‰Û ·˚ÒÚÂÈ

‡·ÓÚ‡Ú¸, Ú‡Í ˜ÚÓ ÛÒÔÓÍÓÈÒfl. “Chill
out!  Ragging on me isn’t going to make
me work any faster.”  

BULDç, -ò, f., youth. Homosexual activ-
ity. ♦Tam u nix bulda, å k nim ne xoΩu.
“There’s homosexual activity going on at
their place; I won’t go there.”  •Bez
buldò, idiom. Just as it really is, without
fabrication. ♦Å tebe govor¨ bez buldy,
tam uΩe nikogo net, vse razoßlish po
domam. “Look, I’m telling you straight
out: there’s no one there, everyone’s gone
home.”

BïLKI, bñlok, pl. Buttocks, backside.
♦Podstavlåj bulki, ukol nado
sdelath. “You’ll have to present your
backside for this injection.”

BULH-BïLH, interj. 1. To drown (from the
sound of bubbles rising to the surface).
♦On bulh-bulh i ko dnu!  “He drowned
— went down to the very bottom.” 2. To
pour (from the sound of a liquid being
poured from a bottle). ♦Cto vy tam vsø
vremå bulh-bulh da bulh-bulh? “Why
are you pouring yourself one drink after
another like that?” •Bulh-bñlh karésik,
idiom, joc. Gone, disappeared, left (lit.,
the carp went glug-glug, imitating the
sound of drowning). ♦A gde tvoj
Ωenix? Bulh-bulh karasik? “Where’s
your fiancé? Gone bye-bye?”

ÅïãúäÄíú/áÄÅïãúäÄíú, neg. To
speak (lit., to gurgle). ♦äÚÓ Ú‡Ï ·ÛÎ¸-

Í‡ÂÚ, ‚‡¯Â„Ó ÒÓ‚ÂÚ‡ ÌËÍÚÓ ÌÂ ÔÓÒËÎ.

“Cut out the yakking over there, nobody
asked your advice.”

BïLHKI: Razlivéth po bñlhkam, see
under razlivéth.

BUMçGA, -i, f., youth. Money (lit., paper).
♦U tebå bumaga na vodku esth? “Have
you got money for vodka?”

BUMçÛKA/BAMçÛKA, -i, f., joc.

Documents, papers, official authorization
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(lit., little paper). ♦U tebå bamaΩka
esth na vyvoz tovara s bazy? “Do you
have authorization papers for shipping
merchandise from the warehouse?” •Bez
buméΩki ty kakéßka, see under bez. 

BUM-BïM: Ni bum-bñm, see under ni. 
BïNDES, -a, (pl. bundesé), m., youth. A

citizen of Germany. ♦Cto tam bundesa
dela¨t? Stroåt zavod? “What are
those Germans doing? Building a plant?”

BUNDESìVYJ, -aå, -oe, youth. Ger-
man. ♦Smotri, å kupila bundesovye
sapogi. “Look at the German boots I
bought.”

BïNKER, -a, m., youth. A stomach (lit., a
bunker). ♦V bunkere pusto, nado
poesth. “The bunker’s empty — gotta
eat.”

BUR: Idtí/pojtí bñrom, see under idtí.
BURçK, -ké, m., rude. A penis (from Ukr.

for beet). ♦Popravh plavki, burak
vidno. “Pull up your shorts — your dick
is showing.” 

BURDùK, -a, m., neg. A paunch, a big
belly. ♦Nael sebe burd¨k, xodith
trudno. “You’ve grown such a paunch
that you can hardly even walk any more.”

BURèTH/ZABURèTH. To get drunk (from
buryj, “beet-red”). ♦Ty sovsem zabu-
rel, pora domoj. “You’re completely
drunk; you’d better go home.”

BURëTH/PROBURëTH, neg. To per-
suade, talk into something (lit., to drill,
bore). ♦Vy menå ne proburite, nikuda
å ne pojdu. “It’s no use trying to per-
suade me. I’m not going anywhere.”

BïRKALY, -ov, pl., neg. Eyes (from
burkalith, an obsolete word for “to
look”). ♦Otverni burkaly! “Don’t
look!”

ÅìêìÇàíú/áÄÅìêìÇàíú/çÄÅìêì-
Çàíú. To mumble, to babble.  ♦óÂ„Ó ÓÌ

Ì‡·ÛÓ‚ËÎ, ÌËÍ‡Í ÌÂ ÔÓÈÏÛ. “What was
it he was babbling about? I couldn’t
understand a thing.”

BïROSTH, -i, f., neg. Insolence, cheek,
pushiness. ♦Tvoå burosth xoth kogo
dostanet. “Your pushy behavior would
get on anyone’s nerves.”

BïRYJ, -ogo, m., army. A mature,

experienced soldier. ♦Tuda berøm tolh-
ko buryx, zelønyx perestrelå¨t
srazu. “This is strictly a mission for old
hands — greenies would get shot at
once.”

BïRYJ, -aå, -oe, youth, neg. Insolent,
pushy, fresh. ♦Ne budh slißkom
burym, ne takix videli. “Don’t be so
fresh. I’m not impressed by it.”

BïSATH/ZABïSATH po-cørnomu,
idiom, youth. To drink alone. ♦On v kom-
panii ne phøt, busaet po-cørnomu.
“He doesn’t drink socially, only when
he’s alone.”

BU... SDE..., idiom, joc. An expression
indicating readiness to carry out a request
(abbr. from budet sdelano, “it shall be
done”). ♦Ty pocemu ne sxodil za
xlebom? — Minutu, bu. . . sde. . . “Why
haven’t you gone out to buy the bread?—
Just a minute, it’s as good as done.”

BUTóLKA: Lométh/polométh butòl-
ku, see under lométh2.

BUFERç, -îv, pl., rude. A woman’s
breasts (lit., buffers). ♦U neø, znaeßh,
bufera nicego. “She’s got quite a pair of
buffers.”

BUFERëSTAÅ, adj., f., rude. Chesty,
big-breasted. ♦Ona baba buferistaå.
“She’s really stacked.” 

BïXALO, -a, n. Liquor. ♦‰togo buxala
na vsex ne xvatit. “This won’t be
enough liquor for everyone.”

BUXçLOVKA, -i, f. A party, drinking
party. ♦Segodnå u nas buxalovka, ty
pridøßh? “We’re having a party today.
Are you coming?” 

BUXçRIK, -a, m., neg. A drunkard. ♦Ne
xodi s ´timi buxarikami, tolku ne
budet. “Don’t associate with those
drunks. Nothing good will come of it.”

BUXçRITH/ZABUXçRITH. To get
drunk, be drunk. ♦Oni buxarili vs¨
noch. “They were drinking all night
long.”

BUXçTH/ZABUXçTH, BUXNïTH. To
drink. ♦Oni zabuxali na vesh denh.
“They drank all day.”

BïXATHSÅ/BïXNUTHSÅ. To fall, to
throw oneself, to collapse. ♦Vcera å
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ÅìïÖçÇçãúÑëäàâ çÄÅçí

prißøl s raboty, srazu buxnulså v
postelh i spal 10 casov. “When I got
home from work yesterday I fell into bed
and slept for ten hours.”

ÅìïÖçÇçãúÑëäàâ çÄÅçí, idiom,
army. Alarm (lit., a Buchenwald alarm
bell). ♦éÔflÚ¸ ÅÛıÂÌ‚‡Î¸‰ÒÍËÈ Ì‡·‡Ú,

‚ÚÓÛ˛ ÌÓ˜¸ ÔÓÒÔ‡Ú¸ ÌÂ ‰‡˛Ú. “There
goes that alarm again—this is the second
night they won’t let us sleep.”

BUXLì, -é, n. See bñxalo. 
BUXìJ, -éå, -îe. Drunk. ♦Ty uΩe buxoj,

a nam ewø v gosti idti nado. “Here
you are drunk already, just when we’re
supposed to be going to pay a visit.”

BïXTA, -y, f., crim. A dive, den, shabby
or illegal establishment (lit., a bay, har-
bor). ♦Kto derΩit ´tu buxtu?
“Who’s the proprietor of this joint?”

BUXTèTH/ZABUXTèTH, neg. To scold,
reprimand. ♦Xvatit buxteth, å ne
vinovat. “Stop yelling at me! I’m not
the one who did it.”

BUXTëLA, -y, f., neg. A grumbler, griper.
♦Ne obrawaj vnimaniå na ´togo bux-
tilu, on vsegda tak. “Don’t pay atten-
tion to that grumbler. He’s always like
that.”

ÅïñÄíú/èéÅïñÄíú. To beat up (lit., to
kick a ball). ♦ÜËÚ¸ ·Û‰Â¯¸, ÔÓ·Ûˆ‡ÎË

ÚÂ·fl ÌÂÏÌÓ„Ó, ˝ÚÓ ÌË˜Â„Ó. “You’ll sur-
vive—they just roughed you up a bit.”

BYVçET XïÛE, NO RèÛE, idiom, joc.

“Worse things happen, but more rarely.”
Used in reply to the dismissive comment
Byvaet xuΩe, “Worse things happen.”
♦Mne syn naxamil. — Byvaet xuΩe.
— Byvaet xuΩe, no reΩe. “My son
insulted me.” — “Well, worse things
happen.” — “Worse things happen, but
more rarely.”

«BYVçËT V ÛëZNI ZLóE
ÍïTKI,» — skazél petñx, slezéå s
ñtki, rhyming phrase, rude. Lit.. ‘“There
are wicked tricks in this life,’ said the
rooster, dismounting from the duck.”
Used in sardonic dismissal of other peo-
ple’s complaints or troubles.

BYVçËT V ÛëZNI OGORCèNHÅ,
VMèSTO XLèBA KïÍAEÍH

PECèNHE, idiom, joc. Things are good,
the situation is pleasing (a rhyming
phrase). ♦Nam vcera ikry iz Astraxa-
ni prislali, byva¨t v Ωizni ogorce-
nhå, vmesto xleba kußaeßh pecenhe.
“Yesterday we received some caviar from
Astrakhan. Well, life has its little sor-
rows; sometimes you have to eat cake
instead of bread.”

BYDLç, -ò, f., crim., neg. A large woman
or girl. ♦Chå ´ta bydla tam sidit?
“Whose girl is that big dame sitting over
there?”

BóDLO, -a, n., neg, rude. Silently obedi-
ent, worthless people (lit., cattle). ♦Cto
u tebå obwego s ´tim bydlom? “What
do you have in common with those
sheep?”

BYK, -é, m., youth. 1. A strong fellow (lit.,
an ox). ♦Ne svåzyvajså s nim, on
izvestnyj byk. “Don’t mess with him.
He’s a real ‘ox’.” 2. A killer or a body-
guard in a criminal gang. ♦ä ÌÂÏÛ ÌÂ

ÔÓ‰ÓÈ‰Â¯¸ ‰‡ÊÂ, ‚ÓÁÎÂ ÌÂ„Ó Ô‡‡

·˚ÍÓ‚ ÍÛÚËÚÒfl. “You can’t get near
him, with that pair of bodyguards hang-
ing around.” 

BYKOVçTH, imperf. To bull the market
(from byk, “bull”). ♦‰ti rebåta
vsegda byku¨t, vidißh, kak †eny
vzleteli! “Those guys are always
bulling the market! See how prices have
skyrocketed?!”

BYKOVçTH/ZABYKOVçTH, youth,

neg. To act rudely, throw one’s weight
around, act superior (cf. byk). ♦Koncaj
bykovath, ´to ne interesno. “Stop
showing off; it’s not interesting.”

BYL DA SPLYL, idiom, joc. Lit., “He
was here and he floated off.” ♦Direk-
tor byl? — Byl da splyl. “Was the
director here? — He was, but he drifted
off (i.e., I have no idea where he is now).”

BóLO B ZA CTO, UBëL BY, idiom,

joc. Used in ironic justification of unjust
treatment. Lit., If there had been a
justification, I’d kill him/you. ♦Za cto
ty ego rugaeßh? Cto on takogo
sdelal? — Bylo by za cto, ubil by.
“What are bawling him out for? What did
he do so terrible?” — “If he had done
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something, I’d kill him!”

BóLO VçÍE, STçLO NçÍE, idiom,

joc. A rhyming phrase used in
justification of appropriating someone
else’s property. Lit., “It was yours, now
it’s ours.” ♦PodoΩdi, ´to Ωe moå
kniga! — Bylo vaße, stalo naße.
“Hey, wait a minute, that’s my book!” —
“It was yours, now it’s ours.”

BóSTRYJ: Po-bòstromu, adv., youth.

Quickly. ♦‰to nado sdelath po-
bystromu. “This has to be done
quickly.” •Xodíth/sxodíth (bêgath/
sbêgath) po-bòstromu, see under
xodíth.

BYTOVëK, -ké, m., crim. Someone con-
victed for domestic crimes. ♦Vcera v
lagerh ewø bytovikov privezli. “Yes-
terday they brought some more domestic
offenders to the camp.”

BYCKOVçTH/ZABYCKOVçTH,
youth. To smoke only part of a cigarette,
so as to save the butt (cf. bycîk). ♦Å
zabyckoval na zavtra paru okurkov.
“I saved a couple of butts for tomorrow.”

BYCìK, bycké, m. The butt of a cigarette
(lit., a bullock). ♦Daj dokurith bycok.
“Let me smoke the butt.” •Bycîk dîen-
nyj, crim. Home-brewing apparatus, a
still (lit., a dairy bullock). ♦U tebå rabo-

taet bycok doennyj? “Is your dairy
bullock working?”

B‰, f., indecl., neg. A prostitute (from the
first letter of blådh). ♦Å ´tu b´ znath
ne xocu. “I don’t want to have anything to
do with that whore.”

B‰ TìÛE VITAMëN I Ê‰ NE
OTRçVA, idiom, rude. Used in response
to an inquisitive “a?,” as if continuing to
recite the alphabet, alluding to the
euphemistic abbreviations “b´” for
blådh,  “whore,” and “†´” for †elka,
“hymen.” Lit., “B” is a vitamin and “ts” is
no poison, either.

BôBIK, -a, m., youth, joc. A baby (from
Eng. “baby”). ♦A gde tvoj b´bik?
“And where’s your baby?”

BôBIS, -a, m. See böbik.
B‰G, -a, m., youth. A bag, purse, case (from

Eng. “bag”). ♦Ty b´g vzål? “Did you
bring your bag?”

B‰KSçJD, -a, m., youth, rude. Buttocks,
behind (from Eng. “backside”). ♦Po-
dvinh svoj b´ksajd. “Move your ass
(i.e., get out of the way).”

Åùï, abbr. Old, worn out (from ·˚‚¯ËÈ ‚
ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËË, used). ♦çÓ‚˚ı „ÛÁÓ-

‚ËÍÓ‚ ÌÂ ‰‡˛Ú, ÂÁ‰ËÏ Ì‡ ·˝Û. “They
don’t supply any new trucks, so we drive
these old jalopies.”

Åùï31
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V BìGA DïÍU MATH, idiom. A euphe-
mism for øb tvoû math (see under
ebéth).

V GìSTI, GLODçTH KìSTI, rhyming

phrase, joc. Lit., On a visit, to gnaw at
bones. Used in reply to the words
Pojdøm v gosti, “Let’s visit [someone],”
in the sense that one can’t expect
anything good from such a visit.

V KçÛDOJ ëSTINE ESTH DìLÅ
PRçVDY, idiom, joc. Lit., There’s a
grain of ‘pravda’ in every ‘istina’ (play-
ing on the two Russian words for “truth”).
Distorted from V kaΩdoj skazke esth
dolå pravdy, “There’s a grain of truth in
every fairy tale.” Used to express doubt
of some assertion.

V PìLNYJ ROST, idiom, youth. Fully,
to one’s heart’s content. ♦My v Soci
otdoxnuli v polnyj rost. “We had a
perfect vacation in Sochi.”

V ROT TEBè PAROXìD, idiom, euph.,
rude. Up yours, the hell with you (lit., a
steamboat in your mouth). ♦Cto ty
orøßh, v rot tebe paroxod? “What are
you shouting about? The hell with you!” 

V SOËZPECçTH — GOVNì KACçTH,
obs. (Sov.), rude. Lit., To Soyuzpechat’,
to pump shit. A rhyming phrase used to
express distaste in reply to a mention of
going to So¨zpecath, a network of
kiosks or shops distributing newspapers,
magazines, stationery, etc.

V TEMNOTè, DA NE OBèDAL, idiom,

joc. Lit., In the dark, but haven’t had
dinner. Distorted from V tesnote, da ne v
obide, “It’s crowded, but friendly.” Used
to accept an offer of dinner.

VAGìN I MçLENHKAÅ TELèÛKA,
idiom, joc. Very much, a lot (lit., a wagon
and a little side cart). ♦Ogo, skolhko
fruktov prinesli! — Da, vagon i ma-
lenhkaå teleΩka. “Wow, look at all the
fruit they brought! — Yeah, a wagonload
and then some.” 

VAÛNõK, -ké, m. 1. An important person,
bigwig, VIP. ♦Ty ´togo vaΩnåka
znaeßh? “Do you know that big shot?”

2. youth. Something important, signifi-
cant. ♦Dlå menå ´ta novosth —
vaΩnåk! “This news is a big deal for me.”

VAJN, -a, m., youth. Wine (from Eng.
“wine”). ♦Daj xlebnuth vajna. “Let
me have a sip of wine.”

VALçNDATHSÅ/PROVALçNDATH-
SÅ, neg. To dawdle, dilly-dally, lag.
♦Xvatit valandathså, pora idti.
“Stop dawdling — it’s time to go.”

VALëTH/SVALëTH. To leave (lit., to
dump, unload, as from a truck). ♦On uΩe
svalil domoj. “He’s gone home
already.” •Valí, no tîlhko ne v ßta-
nò, idiom, rude. (Playing on literal
meaning, “dump”). “Dump away, but not
in your pants.” ♦Mne pora valith
domoj. —Vali, no tolhko ne v ßtany.
“It’s time for me to dump off. — Okay,
dump away, but not in your pants.”

VALëTH/áÄVALëTH To kill (lit., to
knock, to pull down). ♦Ö„Ó Ú‡Í ÔÓÒÚÓ

ÌÂ Á‡‚‡ÎË¯¸, Ì‡‰Ó ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó ˜ÂÎÓ-

‚ÂÍ‡ ÚË. “It won’t be easy to kill him—
we’ll need about three guys for the job.”

VALëTH/POVALëTH péckami, idiom.
To go in a group, go in packs. ♦V ´tot
magazin l¨di packami valåt.
“Crowds of people go to that store.”

VALTïRITH/IZVALTïRITH. To beat,
to bruise. ♦Kto tebå tak izvalturil,
vesh v sinåkax? “Who beat you up with
all those black-and-blue marks?”

VALõJ! idiom. Go ahead, proceed.
♦MoΩno å vozhmu tvoj slovarh? —
Valåj! “May I borrow your dictionary?
— Go ahead.”

VALõTH/SVALõTH vénhku, idiom, neg.

From the name of a children’s game,
Vanhka — vstanhka, involving a doll.
1. To feign stupidity, play the fool. ♦Ne
valåj vanhku, ty vsø prekrasno poni-
maeßh. “Don’t play dumb, you under-
stand perfectly well what’s going on.”
2. To make a mistake. ♦Å svalål
vanhku, kogda kupil ´tu maßinu. “I
made a big mistake when I bought this
car.” 

♦ V ♦

Russ Slang 3rd.ed.ptI  1/23/06  9:37 AM  Page 32



VAMP, -a, m., neg. A vampire. ♦‰to nas-
toåwij vamp, emu nravitså mucith
l¨dej. “He’s a real vampire — he likes
to torment people.”

VAMPIRèLLA, -y, m. & f., joc. A greedy
person. ♦Poka ne navoruet, ´ta vam-
pirella ne uspokoitså. “That vampire
isn’t happy unless she steals a big haul.” 

VAN, -a, m., youth, obs. One ruble (from
Eng. “one”). ♦Ewø vana ne xvataet na
sigarety. “I need another ruble for ciga-
rettes.”

VANTAÛëST, -a, m., crim. A cardsharp.
♦S nim ne sadish, on vantaΩist.
“Don’t play with him — he’s a card-
sharp.”

VçNHKA: Valúth/svalúth vénhku, see
under valúth.

VARGçNITH/SVARGçNITH. To pre-
pare or cook something very quickly.
♦Svarganh cto-nibudh poesth.
“Throw something together to eat.”

VçREÛKA, -i, f., rude. A mouth (lit., a
mitten). ♦Zakroj vareΩku! “Shut up!”
•Razevéth/razínuth véreΩku, see
under razevéth.

VARØNKA, -i, f. Bleach-stained denim
(fashionable in the 1980s). ♦U nego
kurtka iz varønki. “He’s got a
bleached-denim jacket.”

VARØNKI, varønok, pl. Jeans made
from bleach-stained denim. ♦Klassnye
u nego varønki. “He’s got a classy pair of
bleached-denim jeans.”

ÇÄêëíú/ëÇÄêëíú åóãé, idiom (lit.,
to boil soap, refers to how soap used to be
made). To perform, compose, or produce
a cheesy soap opera or a low-quality
drama.  

VARëTHSÅ/POVARëTHSÅ. Lit., to
boil, to steam. To remain for a long time
in a certain group of people or at a certain
job. ♦Å varilså v ix kompanii goda
tri, vsø o nix zna¨. “I hung out with
them for three years, so I know every-
thing about them.”

VARõG, -a, m. A manager brought into an
organization from outside. (From the
Scandinavian warriors invited to rule
ancient Kievan Rus.) ♦K nam v

institut direktorom pridøt varåg.
“We’re having a ‘varyag’ as the next
director of our Institute.”

VASH-VçSH: (Na) vash-vésh, idiom, joc.

On friendly terms, on a first-name basis
(from Vaså, nickname for “Vasily”). ♦On
v ministerstve so vsemi vash-vash.
“He’s on first-name terms with everyone
at the ministry.”

VçSHKA, -i, m., crim. A guard, lookout in
illegal games of cards or “thimbles” (cf.
napørstok). ♦Esli smotreth, kak
idøt igra v napørstok, srazu moΩno
obnaruΩith vasek, kotorye vysmat-
riva¨t mili†i¨. “If you watch care-
fully at a game of thimbles, you’ll see
some ‘vaskas’ on the lookout for the
police.”

VçSÅ, -i, m., neg. A stupid person (lit.,
nickname for “Vasily”). ♦‰x ty, Vaså,
kto tak delaet? “You dumbbell, what
do you think you’re doing!” •Gîlyj
Véså nocevél, see under gîlyj. Gulúj,
Véså (Ωuj opílki)! see under gulúj. 

VATRïÍKA, -i, f., youth, neg. A woman
of loose morals (lit., a cheese tart).
♦Vozhmi paru vatrußek i podqezΩaj
ko mne. “Pick up a couple of tarts and
bring them over to my place.”

VçUCER, -a, m., neg. Lit., a voucher — a
very foreign-sounding word introduced
with reference to the unsuccessful plan
for privatization of state-owned property
in 1991. 1. A penis. ♦Kak vaucer, ewø
funk†ioniruet? “How’s your
‘voucher’ — still working?” 2. Mouth.
♦Zakroj svoj vaucer, neseßh cørt
znaet cto! “Shut your ‘voucher,’ you’re
spouting rubbish!”

VçFLÅ: Davéth/dath véfl¨, see under
davéth. Brath/vzåth véfl¨, see under
brath.

VAXLçK, -ké, m., neg. An idler, milksop,
do-nothing. ♦Naß vaxlak nicego v
Ωizni ne dobhøtså. “That milksop will
never accomplish anything in life.”

VAWè, interj., youth. Distorted form of
voobwe, “altogether.” 1. neg. Oh, come
on! Are you kidding?! ♦Nu, ty vawe,
kak ty poveril? “Oh, come on! How
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VDOLBëTH

could you have believed such a thing?!”
2. pos. Wow! Amazing! ♦Stolhko piva
otxvatil? Nu ty daøßh, vawe! “How
did you manage to get so much beer!
Wow! Good for you!”

VDOLBëTH, perf., rude. To engage in a
vigorous sex act (lit., to chisel). ♦Kak
ty dumaeßh, on uΩe vdolbil ej? “Do
you think he’s screwed her yet?”

VDRABADçN (VDREBADçN, VDRE-
BEDèNH, VDRYZG). See vdrebezínu. 

VDREBEZëNU, adv., neg. Extremely
drunk (by wordplay from vdrezínu and
vdrebezgi, “to pieces,” “in smither-
eens”). ♦On tam vdrebezinu phånyj
leΩit. “He’s lying there dead drunk.”

VDREZëNU, adv., neg. Extremely, too
much (of degrees of drunkenness; from
drezina, “[railway] trolley”). ♦On phån
vdrezinu. “He’s drunk out of his mind.”

VDRUG BYVçET TìLHKO PUK,
rhyming phrase, rude. Lit., A fart is the
only thing that happens suddenly. A
rhyming phrase used in reply to a
question beinning with “Vdrug…?”,
(“what if…?”). ♦A vdrug on prostu-
ditså i zaboleet? — Vdrug byvaet
tolhko puk. “But what if he suddenly
catches cold and develops pneumonia?”
— “A fart is the only thing that happens
suddenly.”

VDUVçTH/VDUTH, youth. To smoke nar-
cotics by taking the lit end of a cigarette
into one’s mouth and breathing out the
smoke for someone else to inhale.
♦Xoceßh ewø vdunu? “Do you want
another drag?” 

VDUPELëNU, adv., neg. In a very drunk
condition. ♦Moj s tvoim opåth vdupe-
linu prißli s polucki. “It’s a payday
again — my husband and yours have
come home drunk.”

VDUTH, rude. To have sex with a woman
(lit., to inflate). ♦Ty sobiraeßhså ej
vduth? “Are you going to sleep with
her?”

VEDRì, -é, n. Head (lit., bucket). ♦Stoj,
ne kruti svoim vedrom. Daj priceßu
tebå. “Stop twisting your head around,
I’m trying to comb your hair.”

VEK VìLHVY NE VIDçTH, idiom, joc.

An oath attributed to “New Russians”
(lit., May I never see a ‘Volvo!, playing
on the criminal oath Vek voli (svobody)
ne vidath, “May I never see freedom!”).

VEK SVOBìDY NE VIDçTH, idiom,
crim. On my word of honor (lit., [may I]
never see freedom [if I’m lying]). ♦My
tebe ne verim, ne moΩet byth, cto
vy vdvoøm vzåli takie denhgi. — Vek
svobody ne vidath, nam pofartilo.
“We don’t believe that the two of you
managed to steal that much money. —
Cross my heart we did — we just got
lucky.”

VèLIK, -a, m. A bicycle (from velo-
siped).

VELëKIJ: Naß velíkij i mogñcij,
see under naß.

Çèçàä, -a, m. A bouquet or bunch of
flowers (lit., a broom). ♦èÓÒÚ‡‚¸ ‚ÂÌËÍ

‚ ‚Ó‰Û. “Put the flowers into water.”
VèNTILH, -å, m., rude. A mouth (lit., a

large tap). ♦Zakroj ventilh, nadoel.
“Shut your mouth. You’re boring me.”

VENõK, -é, m., youth. A vein. ♦Ne zna¨,
kuda koloth, venåka ne vidno. “I don’t
know where to make an injection — I
can’t find a vein.”

VERBANïTYJ, -aå, -oe, police, crim.

Recruited (from zaverbovannyj). ♦On
davno verbanutyj? “Was he recruited a
long time ago?” 

VERBLùD: Ot verblûda, idiom, joc. It’s
none of your business (lit., from a camel,
used by rhyme play in answer to the ques-
tion Otkuda? “From where?”). ♦Otku-
da u tebå ´ti casy? —Ot verbl¨da.
“Where did you get that watch? —From a
camel.” DokaΩí, cto ty ne verblûd,
see under dokaΩí.

VERBLõDH, -i, f., rude. A prostitute (by
wordplay on verbl¨d, “camel,” and
blådh, “whore”). ♦Otkuda vzålash
´ta verblådh? “Where did that prosti-
tute come from?”

ÇÖê›ÇäÄ, -Ë, f. A wire, a cable (lit., a
rope). ♦ùÚ‡ ‚Âfi‚Í‡ ÌÂ ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ Í

˝ÚÓÏÛ ÒÍ‡ÌÂÛ. “That cable won’t con-
nect to this scanner.”
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VERZçTH/POVERZçTH, neg., rude. 1.
To defecate.♦Ty uΩe poverzal? “Have
you taken a shit yet?” 2. To be frightened.
♦Ne verzaj, prorvømså. “Don’t be
scared. We’re going to make it all right.”

VERZì, -é, n., rude. Behind, rear end.
♦Mne sdelali ukol v verzo. “They gave
me the injection in my butt.” 

VERZìXA, -i, f., rude. Behind, rear end.
♦Vsø vremå pißu, verzoxu otsidel.
“I’ve been sitting here writing so long
that I’ve worn out my behind.” 

VERMïTH, -i, f., joc. Cheap wine of poor
quality (by wordplay on vermut, “ver-
mouth,” and muth, “dregs,” “mud”).
♦Zacem vy phøte ´tu vermuth? “Why
are you drinking that rotgut?”

VERNõK, pred. use, youth, pos. Some-
thing certain, a sure thing (from vernyj,
“true,” “precise”). ♦Poverh mne, ´to
delo vernåk. “Believe me, it’s in the
bag.”

VERTèTH1/VERTANïTH, crim. To steal
(lit., to turn, twist). ♦Poslednee delo u
svoix verteth. “The worst thing is to
steal from your own friends.”

VERTèTH2/ZAVERTèTH zédom, idiom,
neg. To seek attention, flirt (lit., to wiggle
one’s behind). ♦Ona uΩe davno pered
nim zadom vertit. “She’s been flaunt-
ing herself at him for ages already.” 

ÇÖêíàäçãú Çãçëíà, idiom Hierar-
chy of political authority, the strict subor-
dination of all levels of authority (lit., an
authority vertical). ♦ìÍÂÔËÎË ‚ÂÚË-

Í‡Î¸ ‚Î‡ÒÚË, ‡ ÔÓfl‰Í‡ ·ÓÎ¸¯Â ÌÂ

ÒÚ‡ÎÓ. “They have centralized the politi-
cal regime, but it hasn’t become more
orderly.”

VERTIXVìSTKA, -i, f., neg. A flir-
tatious woman (from verteth xvostom,
“wag the tail”). ♦‰ta vertixvostka ni
odnix br¨k ne propustit. “That flirt
can’t pass up any pair of pants.”

VERTUXçJ, -å, m., crim. A prison guard.
VERTUXçTHSÅ/ZAVERTUXçTHSÅ,

crim. To fuss, be jittery, be nervous. ♦Ne
vertuxajså, sidi tixo, vsø budet kak
nado. “Don’t jitter around, sit still, and
everything will be okay.”

VERTïÍKA, -i, f. 1. army. A helicopter
(from vertoløt). ♦Tuda dobrathså
moΩno tolhko na vertußke. “The only
way to get there is by helicopter.” 2. A
government telephone, direct connection
to high government officials. ♦Å srazu
po vertußke svåzalså s Kremløm. “I
phoned direct to the Kremlin.”

VERXç, -îv, pl., crim. Outer pockets of
slacks or jacket. ♦Denhgi v verxa ne
kladi, vytawat. “Don’t put money in
your outer pockets — it’ll be stolen.”

VES: DerΩéth ves, see under derΩéth.
VESLì, -é, n., 1. crim. A spoon (lit., a

paddle). ♦Beri veslo, meci kaßu. “Pick
up your spoon and eat your kasha.” 2.
army. A machine-gun. ♦Veslo bez
patronov, cto palka. “Without ammu-
nition, a tommy-gun is just a stick.”

VESTëSH, imperf., youth. To go along
with, be compliant. ♦Ona nikak ne
vedøtså na postelh. “She’ll never
agree to go to bed with anyone.”

VèTER: Xodíth/pojtí do vêtru, see
under xodíth.

VèTKI, vêtok, pl., youth, neg. Hands,
arms (lit., branches). ♦Kuda ty tåneßh
svoi vetki, vsem dam buterbrody po
oceredi. “Don’t wave your branches!
Everyone will get a sandwich.”

VETRìVKA, -i, f. A windbreaker; light,
hooded jacket of nylon or other synthetic
material. ♦Vozhmi vetrovku i sapogi.
“Take your windbreaker and your boots.”

ÇÖóÖêëçÄ, -˚, f. A party. ♦çÂÍÓ„‰‡

ÏÌÂ ·Â„‡Ú¸ ÔÓ ‚Â˜ÂËÌ‡Ï, ÏÌÂ ‡·Ó-

Ú‡Ú¸ Ì‡‰Ó ÔÓ ‚Â˜Â‡Ï. “Going to par-
ties is not my thing; I have to work in the
evenings.”

VECØRKA, -i, f. A nickname for the
Moscow newspaper Vecernåå Moskva.

VèÍALKA, -i, f., neg. 1. Gallows, death,
calamity (lit., a clothes hanger). ♦Esli
on potrebuet dolg, dlå menå ´to —
veßalka. “If he demands his money back
it will be all over for me.” 2. A skinny girl
(lit., a coat rack, a hat rack). ♦ëÏÓÚË,

Í‡Í Ì‡ ÌÂÈ Ô‡Î¸ÚÓ ‚ËÒËÚ, ÌÛ Ë ıÛ‰˛-

˘‡fl, ˜ËÒÚ‡fl ‚Â¯‡ÎÍ‡. “Look at how
that dress hangs off of her, she’s not just
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VèÍATH/POVèSITH

skinny, she’s a coat rack.”
VèÍATH/POVèSITH: Vêßath/povê-

sith lapßñ né ußi, idiom, neg. To
deceive, fool (lit., to hang a noodle from
someone’s ears). ♦Ne veßaj mne lapßu
na ußi, å v ´to vsø ravno ne ver¨.
“Don’t try to pull the wool over my eyes!
I don’t believe a word of it.” Vêßath/
povêsith lòcki, idiom, army. To pro-
mote in rank (lit., to hang stripes). ♦Emu
ewø odnu lycku povesili, teperh on
serΩant. “They hung another stripe on
him, so now he’s a sergeant.” Vêßath/
povêsith spagêtti na ñßi, idiom, joc.

To kid, fool, deceive (lit., to hang
spaghetti from someone’s ears; formed
on the older idiom vêßath lapßñ na
ñßi, “to hang a noodle on someone’s
ears”). ♦Ne veßaj mne spagetti na
ußi, å zna¨, gde ty byl.  “Don’t try to
kid me. I know where you’ve been.” 

VZBRóKIVATH/VZBRYKNïTH, neg.

To object, contradict, behave arbitrarily
or unpredictably (lit., to kick). ♦Opåth
ona vzbryknula i ne prißla, kak dogo-
vorilish. “Again she’s been undepend-
able — she didn’t keep our appointment.”

VZVOD: Na vzvîde, idiom. Drunk (lit.,
cocked [of a gun]). ♦Ne nalivaj emu, on
i tak na vzvode. “Don’t give him any
more to drink. He’s half-cocked already.”

VZDRçGIVATH/VZDRìGNUTH, joc.

To drink (lit., to shudder, be startled).
♦Ne xoceßh vzdrognuth? “Let’s have a
drink.”

VZDRìCENNYJ, -aå, -oe, neg., rude.
On edge, testy, nervous (from drocíth).
♦Cto ty segodnå takoj vzdrocen-
nyj? “Why are you so touchy today?”

VZDRùCENNYJ, -aå, -oe, neg. See
vzdrîcennyj.

VZDRùCIVATH/VZDRùCITH, neg.

To scold, reprimand (lit., to beat up,
abuse). ♦Math ego vzdr¨cila za
phånku. “His mother bawled him out for
getting drunk.”

VZDRùCIVATHSÅ/VZDRùCITH-
SÅ, neg. To worry, fret, be anxious. ♦Ne
nado tak vzdr¨civathså, vsø ne tak
ploxo. “There’s no call to worry like that

— things aren’t so bad.”
VZDRùCKA, -i, f., neg. A scolding, repri-

mand. ♦Teperh Ωdi vzdr¨cki, å lyΩi
slomal. “I’m going to get a tongue-lash-
ing now — I’ve gone and broken the
skis.”

VZLØTKA, -i, f., army. An aisle between
beds in barracks (from vzløtnaå polosa,
“runway”). 

VZLõGIVATH/VZLÅGNïTH, neg. To
be contrary, headstrong. ♦Cto-to ona
vzlågivaet, ne xocet idti v resto-
ran. “She’s just being obstinate — she
doesn’t want to go to the restaurant.”
♦Ne vzlågivaj, uspokojså, ne vozhmu å
tvoi denhgi. “Relax, don’t be so touchy!
I’m not going to take your money.”

VZRìSLYJ VOR, idiom, crim. An expe-
rienced thief. ♦On ne podvedøt, on
vzroslyj vor. “You can count on him —
he’s an experienced thief.” 

VZRYVçTH/VZORVçTH, youth. To
begin smoking a narcotic cigarette (lit., to
burst). ♦Nu, kto vzorvøt pervyj?
“Who’s going to light this joint?”

VZQØBKA, -i, f., rude. A punishment.
♦Mne budet vzqøbka ot Ωeny za to,
cto ne prinøs zarplatu. “I’m going to
get it from my wife for not bringing home
my paycheck.” 

VIBRëROVATH/ZAVIBRëROVATH,
joc. To be upset, worried (lit., to vibrate).
♦Ne nado vibrirovath, vsø budet
xoroßo. “Don’t worry. Everything’s
going to be all right.”

VIDçK, -ké, m. A VCR. ♦U tebå vidak
esth? “Do you have a VCR?”

VëDETH: Vídeth kogî-cto-l. v grobñ,
idiom, neg. To despise, spit on (lit., to see
someone or something in the grave). ♦V
grobu å videl ´tu rabotu. “I despise
that work.” Vídeth kogî-l. v grobñ v
bêlyx tépockax, idiom, neg. To despise
(lit., to see someone in the grave with
white slippers on). ♦Å ´tu babu videl v
grobu v belyx tapockax. “I despise that
broad.” V upîr ne vídeth, idiom. To
give the cold shoulder (lit., not to recog-
nize even face-to-face). ♦Ranhße my
byli druzhå, a teperh on menå v upor
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ne vidit. “We used to be friends, but
now he doesn’t acknowledge my exis-
tence.” 

VëDIK, -a, m. See vidék. 
VIDùÍNIK, -a, m. See vidék. 
VIZG: Do porosúchego vízga, idiom.

Too much (esp. of drinking) (lit., to a
piglet’s squeal). ♦Vcera oni napilish
do porosåchego vizga. “Yesterday they
got squealing drunk.”

VëLKA, -i, f., business. A profit margin
(lit., fork). ♦Kakaå segodnå vilka po
dollaram? “What’s the margin on
dollars today?”

ÇàçÑó, -®‚, pl. Windows software. ♦ç‡

Ú‚ÓfiÏ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÂ ‚ËÌ‰˚ ÒÚÓflÚ?

“Do you have Windows on your PC?”  
VINëL, -a, m., youth, south. A (vinyl)

record.
VINT, -é, m., youth. A type of narcotic.

♦Å polhzu¨ tolhko vint. “‘Vint’ is
the only kind of dope I use.” • BYTH NA
VINTçX, idiom. To be tense,
nervous.♦Ty na vintax vs¨ nedel¨,
tak nelhzå. “You’ve been so wound up
all week, you can’t go on like this.” •Ot
vinté, joc. Stand aside! Get out of the
way! ♦Ot vinta! Ne trogajte
maßinu! “Stand aside! Don’t touch that
car!” Vîdka s vintîm, see under vîdka.
Idtí/pojtí vintîm, see under idtí.
Namétyvath/namotéth na vint, see
under namétyvath. 

VINTëLOVO, -a, n., youth. Police deten-
tion, arrest. ♦Ne xodi tuda, tam sejcas
idøt vintilovo. “Don’t go over there.
They’re taking everyone into custody.”

VINTëTH/POVINTëTH, youth. 1. To
arrest. ♦Vcera naßix mnogo povin-
tili. “Yesterday a bunch of our guys
were arrested.” 2. To run away, to go
away. ♦éÌË Ò‚ËÌÚËÎË ÛÊÂ ÔÓ ‰ÓÏ‡Ï.

“They’ve already gone home.”
VISKçRH, -rú, m., youth. Whisky, a bot-

tle of whisky. ♦Znaeßh, skolhko
viskarh sejcas po-cørnomu stoit?
“Do you know the current price of a bot-
tle of whisky on the black market?”

VëSKI IZ PIPëSKI, neg. A rhyming

phrase used to describe bad liquor (lit.,
whisky from pee-pee-sky).

Çàëµä, -‡, m. A computer freeze-up.
♦éÔflÚ¸ ‚ËÒ˛Í, ‚ËÛÒ ÔÓÔ‡Î ˜ÂÂÁ

ÒÂÚ¸, ˜ÚÓ ÎË? “My PC has frozen up
again, I wonder if it has caught a virus
from the Internet.”

VISõK, pred. use, youth. 1. An uncertain
situation (from viseth, “to hang,” “to
hover”; cf. zaviséth). ♦U menå s rabo-
toj — visåk. “Things are shaky with my
job.” ♦S denhgami poka — visåk. “The
money situation just now is precarious.”
2. m., crim. An unsolved case. ♦Skolhko
u nas visåkov po ugonu maßin? “How
many unsolved cases do we have on
stolen cars?”

VITAMëN V, idiom, business. A bribe
(by wordplay on “vitamin V” and vzåtka,
“bribe”). ♦A skolhko vitamina “V”
emu dath? “How much vitamin V should
we give him?”

VITRëNA, -y, f. A woman’s breasts,
bosom (lit., window). ♦U neø vitrina
nicego. “She’s got a nice bust.”

VKçLYVATH, imperf. only, neg. To work
hard and long (lit., to inject). ♦Nam
prißlosh vkalyvath s utra do noci.
“We had to drudge from morning to
night.”

VKATëTH PROMÈÛ GLAZ, idiom. To
hit in the face (lit., to roll between the
eyes). ♦Bystro on tebe vkatil
promeΩ glaz, bez razgovorov. “He
punched you in the face without any
preliminaries.”

VKLèIVATH/VKLèITH. To hit, beat
up. ♦Tebe vkleith ili sam ujdøßh?
“Do I have to give you a licking, or will
you leave on your own?”

VKLèJKA, -i, f. Punishment. ♦Za vse
dela budet tebe vklejka ot materi!
“You’re really going to get it from your
mother for the things you’ve done!”

VKLËCçTH/VKLËCëTH duraké,
idiom. To play the fool, play innocent.
♦Vkl¨caj duraka, delaj vid, cto
nicego ne znaeßh. “Play dumb — make
like you don’t know a thing.”

VKLËCëTHSÅ, perf. only, youth. To
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VKUSNõCIJ

crash, collide. ♦Vcera oni vkl¨cilish
na “Ûigule” v derevo, ne vpisalish v
povorot. “Yesterday they missed a turn
in the road and crashed their Zhiguli into
a tree.”

VKUSNõCIJ, -aå, -ee, pos. Very tasty,
delicious. ♦Kto ´to prigotovil ta-
koj vkusnåcij sup? “Who made this
delicious soup?”

VLçÛNYJ, -ogo, m., joc. A drunk (from
vlaΩnyj, “moist”). 

VLçMYVATH/VLOMëTH, neg. To beat
up, give a beating. ♦Emu vcera Kolhka
vlomil kak sleduet. “Yesterday Kolka
gave him quite a thrashing.”

VLEZTH: Cem délhße vlez, tem bîlhße
interês, see under cem.

VLEPLõTH/VLEPëTH, neg. To hit, to
strike; used in any quick, decisive action.
♦Ucitelh vlepil emu paru. “The
teacher smacked him with a failing
grade.”

VLETçTH/VLETèTH. 1. To get into an
unpleasant situation. ♦Opåth ty
vletela na druzhåx, kotoryj raz oni
tebå obmanuli. “Again you’ve got into
trouble through those friends of yours,
how many times they’ve deceived you!”
2. To get pregnant (see zaletêth).

VLIVçNIE, -å, n., joc. A reprimand, pun-
ishment (lit., enema; cf. klízma). ♦Sej-
cas nam za draku budet vlivanie. “Now
we’re going to catch it for that fight.”

VLIVçTH/VLITH, joc. To punish, scold
(lit., to give an enema). ♦Emu za progu-
ly sejcas volh¨t. “He’s going to get it
for missing work.” • VLIVçTH/VLITH
pod ßkñru, idiom. To scold, to punish
(lit., to pour under the skin). ♦Nu
xvatit vlivath pod ßkuru, vsø å uΩe
ponål. “Quit scolding me already! I’ve
got the point.”

VLIPçLOVO, -a, n., youth. An unpleas-
ant, dangerous situation. See vlipéth.

VLIPçTH/VLëPNUTH. To get into an
unpleasant situation. ♦KaΩetså, my
vlipli, sejcas nas budut bith.“It
looks like we’re in trouble. They’re going
to beat us up.”

VLóNDITH (ZALóNDITH). See

vmandúcith.
VMçZKA, -i, f., youth. A dose of a nar-

cotic. ♦Ewø odna vmazka ostalash.
“There was still one hit of the stuff left.”

VMçZYVATH/VMçZATH, youth. 1. To
strike, hit. ♦VmaΩh emu za vsø. “Beat
him up to get back at him for everything.”
2. To give someone a dose of a narcotic.
♦Komu ewø vmazath? “Who still needs
a hit of this stuff?” 

VMANDõCITH, perf., rude. To hit, to
beat. See mandé. ♦Å ego vcera vmandå-
cil kamnem, aΩ krovh poßla. “Yester-
day I beat him bloody with a stone.”

VMçWIVATH/VMASTëTH. To do
something opportunely, come to some-
one’s rescue (from masth, “suit” [of
cards]). ♦Ty mne vmastil, cto denhgi
otdal. “You saved me in the nick of
time by returning that money.”

Ç-åìêÑì-íêèçàçÉ, idiom, army. Vio-
lence, blows, slaps to the face (lit., in-
your-face training). ♦í˚ ÔflÏÓ ÔÓ-

ÒË¯¸ ‚-ÏÓ‰Û-ÚÂÌËÌ„, Ì‡„ÎÓ ‚Â‰Â¯¸

ÒÂ·fl. “You’re just asking for some in-
your-face training by acting so cheeky.”

VMOCëTH, neg. To hit, bloody (lit., to
make wet). ♦Sejcas vmocu! “Now I’m
going to bloody your face.”

VNAGLõK, adv., neg. In a pushy, aggres-
sive, self-serving manner. ♦Ty vsø pri-
vyk delath vnaglåk. “You’re always
acting offensive.”

VNARèZKU, adv. In a very drunk
condition. Cf. vrêzannyj.

VNIMçNIE! GOVORëT GERMç-
NIÅ!, rhyming phrase, joc. Lit.,
Attention! Germany speaking! A
rhyming phrase used in response to the
words  Vnimanie! Proßu vnimaniå!

VNïCKA, -i, f., homosexual. Lit., grand-
daughter. A greeting used by an old
homosexual to a young one.

VO DAØT! An expression of amazement,
admiration. ♦Smotri, kak Slavka
beΩit, vo daøt! “Wow! Look at Slavka
run!”

VìVKA-MORKìVKA, idiom, joc. A
teasing rhyming phrase for a boy named
Vladimir (nickname Vova, Vovka).
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♦Vovka-morkovka, idi k nam igrath.
“Vovka-carrot, come play with us.”

VODëLA, -y, m., joc. A driver (from vo-
dith maßinu). ♦On vodiloj rabota-
et? “Does he work as a driver?”

VODëTH ÛçLOM, idiom, neg. To be
capricious, difficult (lit., to move one’s
string [mouth]. ♦Ne vodi Ωalom, reßi-
li rabotath, znacit rabotath bez
razgovorov. “Don’t be difficult! We
decided to work, and that means work,
not chat.”

VìDKA: Vîdka s vintîm, idiom. A bottle
of vodka with a screwcap (considered
more desirable than bottles sealed with
lead caps). ♦Kupi ´tu vodku s vintom,
ona lucße. “Buy that screw-cap bottle of
vodka — it’s better.” Phúnstvovath
vîdku, see under phúnstvovath.

VìDKA BEZ PëVA — DèNHGI NA
VèTER, idiom. Vodka should be drunk
with beer (lit., Vodka without beer means
money’s to the wind).

VìDKA — NAÍ VRAG, I MY EØ
UNICTOÛçEM, idiom, joc. “Vodka
is our enemy, so we’ll utterly consume
it.” (This expression is a play on the well-
known saying of the Stalin years regard-
ing enemies of the people: Esli vrag ne
sdaøtså, my ego unictoΩaem, “If the
enemy won’t surrender, we’ll utterly con-
sume him.”) ♦Zacem vy phøte? ‰to
vredno dlå zdorovhå. — Vodka — naß
vrag, i my eø unictoΩaem. “Why do
you drink? It’s bad for your health. —
Vodka is our enemy, so we’ll utterly con-
sume it!”

“VìDKA — ôTO VITAMëN!” —
SKAZçL XO ÍI MIN, joc. Lit., Ho
Chi Minh says: Vodka is a vitamin! A
rhyming phrase used in praise of liquor.

VODOLçZ, -a, m., youth, neg. Someone
who wears eyeglasses (lit., an underwater
worker, from the image of wearing gog-
gles or a mask). ♦Å v oceredi sto¨ von
za tem vodolazom. “My place in line is
behind that four-eyes over there.”

VODOPROVìDCIK, -a, m., joc. Some-
one who urinates frequently (lit., a plumb-
er). ♦Nu ty i vodoprovodcik, polcasa

ne posidißh. “What a ‘plumber’ you
are! You can’t sit still for half an hour
without going to take a leak.” 

ÇéÑüçìâ. A plumber (lit., a water
sprite, from a fairy tale in pagan times,
refers to a creature who lives in a marsh).
♦Ç˚ÁÓ‚Ë ‚Ó‰flÌÓ„Ó, Í‡Ì ÓÔflÚ¸

ÚÂ˜fiÚ. “Call the plumber; our tap is
leaking again.” 

VODõRA, -y, f., rude. Vodka. ♦Vodåra u
vas esth? “Have you got any vodka?” 

VOZBUXçTH/VOZBUXNïTH, rude. To
stir up trouble, be defiant, make objec-
tions (from bux, the sound of a crash; cf.
buxtêth). ♦Sidi tixo, ne vozbuxaj!
“Sit down and don’t make a ruckus.”

VìZDUX, -a, m., youth. 1. Money (lit., air,
perhaps from the expression denhgi
nuΩny kak vozdux, “money is as neces-
sary as air”). ♦S vozduxom u menå sloΩ-
nosti. “I’m having money problems.” 2.
m., army. A civilian. 

VOZDïÍKA, -i, f. An air gun, pneumatic
gun (from vozdux, “air”). ♦Pojdøm po-
strelåem iz vozdußki. “Let’s fire the
air gun.” 

VOZëTH/POVOZëTH mîrdoj ob as-
félht (ob stol), idiom, neg. To bawl
out, abuse verbally (lit., to push some-
one’s face onto the ground, or table).
♦Xvatit menå vozith mordoj ob
asfalht, vse mogut oßibathså. “Stop
rubbing my nose in it — anyone can
make a mistake.”

VOZMUDèTH, perf., rude. A word used to
deflate the pretensions of young people to
maturity, adulthood. By wordplay from
vozmuΩath, “to become a man,” and
mudék. ♦Ty, å viΩu, vozmudel, rodi-
telej ni v groß ne stavißh. “I see
you’ve grown up into quite a baby,
ignoring your parents like that.”

VOZHMë S PìLKI PIROÛìK,
idiom, joc. A sarcastic response to some-
one’s boasts about his achievements (lit.,
“Take a cookie from the pantry,” i.e., as a
reward.) ♦Ty znaeßh, skolhko u menå
devußek? — Molode†! Vozhmi s polki
piroΩok. “Do you know how many girls
I’m going out with? — What a hero!
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VOKZçLHNAÅ DÈVKA

Take yourself a cookie from the pantry.” 
VOKZçLHNAÅ D`EVKA, idiom, homo-

sexual. A homosexual who looks for
partners in train stations.

VOLGçRH, -rú, m. Owner of a Volga, a
big car used by officials and rich people
(lit., an inhabitant of the Volga region).
♦Gde zdesh garaΩ volgarå, s borodkoj
takoj? “Where’s the parking space of
the ‘Volga man’ — you know, that guy
with the beard?” 

VOLÛçNKA, -i, f. A Volga automobile.
♦Zdesh proezΩala golubaå “volΩan-
ka”? “Did a blue Volga pass by here?” 

VOLK: Vîlki pozîrnye, idiom, neg.,
rude. Scum, riffraff (lit., vicious wolves).
♦Opåth vy, volki pozornye, obygra-
li phånogo v karty. “You scum, again
you’ve beaten a drunk man at cards.”
Skîlhko vîlka ni kormí, a u sloné
vsø ravnî (új†a) bîlhße, see under
skîlhko. Tambîvskij volk tebê tové-
riw, see under tambîvskij. 

VOLNç: Gnath volnñ, see under gnath1.
VOLOSçTIK, -a, m., neg., obs. Someone

with long hair (usually referring to a hip-
pie). ♦V ´tom kafe odni volosatiki
sobira¨tså. “The only people who go
to that café are hippies.”

VOLOSõNKA, -i, f., rude. Female geni-
tals (lit., hairy one). ♦Ona volosånku
l¨bomu podstavlået. “She’ll put out
for just anyone.” 

VOLìCH, imperf. only, youth. To under-
stand, grasp (lit., to drag). ♦Ty v ma-
ßine, viΩu, sovsem ne volocøßh. “It’s
obvious you don’t understand a thing
about cars.”

Çéãíïáàíú/èéÇéãíïáàíú. To
beat. ♦á‡ ˜ÚÓ Â„Ó Ú‡Í ‚ÓÎÚÛÁflÚ, Í‡Í

·˚ ÌÂ ËÁÛÓ‰Ó‚‡ÎË. ”Why are they beat-
ing him so hard? íhey’ll maim him like
that.”

VOLóNA, -y, f., crim. A pistol, gun (lit.,
bagpipe). ♦On bez volyny ne xodit.
“He never goes anywhere without his
gun.”

VOLóNITH/PROVOLóNITH. To pro-
crastinate, postpone, delay (from volyn-
ka, “bagpipes”). ♦On provolynil †e-

lyj denh, tak i ne pocinil maßinu.
“He procrastinated all day and never got
the car fixed.”

VOLHT, -a (pl. volhtò), m., neg., youth.

Abnormality, insanity (pl. only, lit.,
volts). ♦U tebå opåth volhty?!
“Have you taken leave of your senses
again?” •Volhtò priletêli, idiom.
Someone has gone crazy (lit., the volts
have arrived, after the title of Savrasov’s
famous painting “Graci prileteli”,
“The Rooks Have Arrived”). ♦Vy cto
vsø vremå smeøtesh, volhty pri-
leteli? “Why do you keep laughing
like that? Bats in the belfry?” Prikídy-
vathså/prikínuthså volhtîm, see
under prikídyvathså.

VOLHTANïTHSÅ, perf. only, neg. To go
crazy (lit., to be electrocuted). ♦Ty
sovsem volhtanulså, govorißh takie
vewi rebønku? “Have you completely
flipped out, saying such things to a
child?” 

VOLHTOVçTH/ZAVOLHTOVçTH,
youth. To shirk, avoid, circumvent work.
♦U nas ne zavolhtueßh! “There’ll be
no malingering here in this outfit.” 

VONH PODREJTïZNAÅ, idiom, rude.
A bad person, scoundrel (usually of a
woman). (From rejtuzy, women’s long
underwear; lit., stench under the panties).
♦A tvoej, vonh podrejtuznaå, ctob
nogi daΩe ne bylo! “Never set foot in
this house again, you piece of filth!” 

VONùCKA, -i, f., neg. A nasty,
disgusting person (lit., stinker). ♦‰ta
von¨cka opåth rugalash. “That skunk
yelled at us again.”

VOOBRAÛçLA, XVOST PODÛçLA,
rhyming phrase, neg. Said to people with
too high an opinion of themselves, their
looks, their clothes (mainly in children’s
speech). Lit., “Stuck-up fellow, you’ve got
your tail between your legs.” ♦Vy cto ne
vidite? U menå plathe novoe! — Voob-
raΩala, xvost podΩala. “Look at my
new dress! — Don’t be so stuck-up!” 

VOR V ZAKìNE, idiom, crim. A thief
who observes the thieves’ code of honor,
the main articles of which are (1) don’t
work in prison, (2) don’t report to or oth-
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erwise cooperate with prison authorities,
and (3) obey orders of criminal authori-
ties. ♦On vor v zakone, on rabotath ne
budet. “He’s a law-abiding thief; his
code forbids him to work.” 

VORK, -a, m., youth, obs. Work (from Eng.
“work”). ♦Segodnå neoxota idti na
vork. “I don’t feel like going to work
today.”

VORKOVçTH/ZAVORKOVçTH. To
work (from Eng. “work”). ♦Kto segod-
nå vorkuet na kuxne, moet posudu?
“Who’s on dish-washing duty today in
the kitchen.”

VìRON(ìK), -a, (-nké), m. A dark blue
police cr (lit., a crow).

VOR̀ONA, -y, f. An absent-minded person.
♦Opåth ty ne to kupil, vorona.
“Again you’ve bought the wrong thing,
you featherbrain.”

VOROTëTH/OTVOROTëTH ròlo,
idiom, neg. To turn up one’s nose at
something, reject. ♦Eßh, ne voroti
ryla, bolhße net nicego. “You’d bet-
ter not turn up your nose at the food —
it’s all there is.” 

VOROTNëK: Poprévh vorotník,
vrath meßéet, see under poprévh.

VOSHMIDERçST, -a, m., neg. A
member of the generation of the 1980s,
alluding to the “New Russians” (by
wordplay on vosemhdesåt, “80,” and
pederast, “pederast”). ♦Sredi vishmi-
derastov malo porådocnyx l¨dej.
“There aren’t many honest people of the
80s generation.”

ÇìòäÄíú óÖêÖèÄçÄåë, idiom,
army. To turn one’s head from side to
side (lit., to turn one’s skull). ♦äÚÓ Ú‡Ï

‚Ó¯Í‡ÂÚ ˜ÂÂÔ‡Ì‡ÏË, ÛÊÂ ·˚Î‡

ÍÓÏ‡Ì‰‡ «ÒÏËÌÓ!». “Who’s that rub-
bernecking over there? You’ve been
called to attention!”

VìÍKATHSÅ/PROVìÍKATHSÅ,
neg. To waste time, take a long time,
dawdle (lit., to pick nits). ♦Koncaj voß-
kathså, opazdyvaem. “Stop dawdling,
or we’ll be late.”

VOÍLÅKë, -îv, pl., crim. Crabs, pubic
lice (from voßh, “louse”). ♦Nado by

mazh dostath, voßlåki zavelish. “I’ve
got to get some ointment, I’ve got crabs.” 

VOÍH: Skakéth, kak voßh na gre-
beßkê, see under skakéth. Ådrøna
voßh, see under ådrøna.

Ç èçÑãì, idiom. Contrary to one’s
wishes, involves negative feelings. See
Á‡Ô‡‰Î®.  

VPçRIVATH/VPARëTH, neg. To palm
off (defective goods). ♦Smotri, tam
mogut vparith falhßivye dollary.
“Watch out that they don’t palm off any
counterfeit dollars on you.”

VPAõTH, perf. To beat, to punish (from
paåth, “to solder”). ♦Vidno, silhno
tebe vpaåli, ele xodißh. “It looks like
they really beat you up, you can hardly
walk. Vpaåth po cajniku, idiom. To hit
in the head or in the face. ♦Tak i
xocetså vpaåth tebe po cajniku kak
sleduet. “Oh, how I’d like to smack you
in the face!”

VPAõTHSÅ, perf. only, neg. To crash
(from paåth, “to weld, solder”). ♦Sej-
cas tuman, zaprosto moΩno vpaåthså
vo vstrecnu¨. “In this fog you could
easily crash into an oncoming vehicle.” 

ÇèÖçÑèêàÇÄíú/ ÇèÖçÑèêàíú,

neg. To reprimand, to call on the carpet
(lit., to fuck). See ‚ÒÚ‡‚Î◊Ú¸. ♦ã˛·ËÚ

ÓÌ ‚ÔÂÌ‰ÂËÚ¸ ÔÓÒÚÓ Ú‡Í ‰Îfl ÔÓ-

ÙËÎ‡ÍÚËÍË. “He likes to bawl people
out for no special reason—‘just in case’.”

VPERØD, DRUZHõ, A Å ZA VçMI. Å
GRïDHË POSTOù ZA VçÍIMI
SPINçMI, rhyming phrase, joc. Used
in response to an exhortation to do some-
thing difficult or demanding, mimicking
the exhorter. Lit., “Forward, friends, I’m
behind you! I’ll lay down my life for you
— behind the cover of your backs!” ♦Nu
cto, vperød, ewø nemnogo, i my zakon-
cim ´tot remont. — Vperød, druzhå,
a å za vami. Å grudh¨ posto¨ za vaßi-
mi spinami. “Come on, fellows, we’re
almost done with this job. — Forward,
friends, I’m behind you! I’ll lay down my
life for you — behind your backs.” 

VPERèTHSÅ, perf. only, neg. To enter
unexpectedly, to burst in without permis-
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VPëLIVATHSÅ/VPILITH/VPILëTHSÅ

sion or invitation. ♦My ne znali, cto
tam zasedanie, vot i vpørlish. “We
didn’t realize there was a meeting in ses-
sion, so we just burst in.” 

VPëLIVATHSÅ/VPILITH/VPILëT
HSÅ. 1. To run into, meet unexpectedly
(pilith, “to saw”). ♦Budeßh uxodith s
raboty, smotri, ne vpilish v nacalh-
nika. “If you slip out of the office be care-
ful not to run into the boss.” 2. To collide
with something in a car. ♦On na svoej
maßine vpililså v stolb. “He ran into
a pole with his car.” 3. To beat up, to hit.
♦Å tebe sejcas tak vpil¨, svoix ne
uznaeßh. “I’m going to hit you so hard
you won’t recognize your own mother.”

VPëSKA, -i, f., youth, obs. A place to
spend the night (cf. propíska). ♦Kak
nascøt vpiski, na dve noci nuΩna.
“What about a pad? I need a place for two
nights.”

VPëSYVATH/VPISçTH, youth. To
permit someone to live or spend nights in
one’s apartment. ♦On nas vpißet na
paru dnej? “Will he put us up for a cou-
ple of days?”

VPëSYVATHSÅ/VPISçTHSÅ, youth.

To fit, match; to meet no objection; to be
opportune. ♦My v kompani¨ vpißem-
så? “Will we fit in with that group?” 

Ç èéãçéÉë, idiom. Not in full swing,
half-heartedly (lit., half-legged). ♦Ç

ÔÓÎÌÓ„Ë ·Û‰Â¯¸ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ Û˜ËÚ¸ –

ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‚˚Û˜Ë¯¸. “If you study Eng-
lish half-heartedly – nothing will come of
it.”

VPRAVLõTH/VPRçVITH mozgí,
idiom. To correct, set right. ♦Emu mozgi
ne vpravißh, raz reßil uexath, zna-
cit, uedet. “Don’t try to set him
straight; once he’s decided to go, he’ll
go.” 

VRATçRH, -å, m., joc. A bouncer in a
restaurant or bar (lit., goalkeeper) ♦Tuda
tak prosto ne vojdøßh, nado
zarådith vratarå. “It’s not easy to get
in there, we’ll have to bribe the bouncer.”

VRèZANNYJ, -aå, -oe, neg. Drunk.
♦Ewø utro, a on uΩe vrezannyj idøt.
“It’s still morning, and he’s already going

around drunk.” 
VREZçTH/VRèZATH. To drink a large

amount of alcohol. ♦On vrezath oj kak
l¨bit! “How he likes to swill it down!”
•Vrêzath po stopériku, idiom. To
drink a shot-glass each. ♦Davaj vreΩem
po stopariku. “Come on, let’s have just
a little drink.” •Vrezéth/vrêzath po
sémoe ne xocñ, idiom, joc. To strike, to
punish. ♦Krizis vrezal nam vsem po
samoe ne xocu. “The economic crisis has
hurt everyone.”

VRUBçTH/VRUBëTH. To turn on, turn up
(from rubilhnik, an electric switching
mechanism). ♦Vrubi muzyku posilh-
nej! “Turn up the volume of the music!” 

VRUBçTHSÅ/VRUBëTHSÅ. 1. To
understand. ♦Cto-to å ne vrubl¨sh, o
cøm razgovor. “I really don’t understand
what you’re talking about.” 2. To crash
into something. ♦Oni v moto†ikle vru-
bilish v derevo. “They ran into a tree on
their motorcycle.” 

ÇêïÅÖãú, -fl. m. A person who’s quick on
the uptake (lit., Vrubel, a famous Russian
artist, a wordplay on “ÇÛ·ÂÎ¸” and
“‚Û·‡Ú¸Òfl” – to understand. ♦éÌ Ò‡ÁÛ

ÔÓÌflÎ ˜ÚÓ Í ˜ÂÏÛ, Ì‡¯ÂÏÛ ÇÛ·ÂÎ˛

Ó·˙flÒÌflÚ¸ ‰‚‡ ‡Á‡ ÌÂ ÌÛÊÌÓ. See
‚Û·°Ú¸Òfl. “He quickly understood
everything, our ‘Vrubel’ doesn’t need
things to him explained twice.”

VRUBìN, -a, m., youth. Understand, grasp.
♦U tebå vrubona net, a ´to vsø
prosto. “You don’t get it at all, and yet
it’s so simple.”

VRUNìK, vrunké, m., joc. A radio set,
radio receiver (a Sovietism from vrun, “a
liar,” alluding to the assumption that offi-
cial radio news is all lies). ♦Vkl¨ci
vrunok, skoro novosti. “Turn on the
lie-machine; it’s time for the news.”

VSçÛIVATH/VSADëTH. 1. To beat, to
hit. 2. To have intensive sex with a
woman. ♦Vot komu nado vsadith,
vidißh, kak na muΩikov smotrit?
“There’s a woman you should screw —
look how she ogles all the men.”
•VséΩivath/Vsadíth po tòkve (po
plêßi, po Ωbénu), idiom, neg. To hit in
the head (lit., to plunge in the pumpkin
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[bald spot, jug]). ♦Vcera emu vsadili
po tykve, popal v bolhni†u. “Yester-
day he got such a bash in the head that he
landed in the hospital.”

VSçSYVATH/VSOSçTH, army. To
understand (lit., to suck in). ♦Cto-to å
ne vsosu, cto ty xoceßh. “I don’t
understand exactly what you want.”

VSØ NE SLçVA BìGU, idiom. Things
aren’t right, something’s wrong (lit., not
everything is to the glory of God).
♦Opåth u tebå vsø ne slava Bogu: to
ty denhgi poteråla, teperh zabole-
la. “Again something’s the matter with
you — first you lost the money, now
you’re sick.”

VSØ PONëÛE PìÅSA, idiom, neg. It
doesn’t matter, it’s all the same (lit., it’s
all below the belt; euph. for pî xuj).
♦Vaßi problemy menå ne volnu¨t,
mne vsø ´to poniΩe poåsa. “I don’t
care about your problems; to me it’s all
the same.”

Çë› èìí›å, idiom. Everything is O.K.,
all is going as it should, all is well  (lit.,
everything’s on the right path).  ♦çÛ ˜ÚÓ

Û ÚÂ·fl Ò Û˜fi·ÓÈ? – ÇÒfi ÔÛÚfiÏ. “Well
how are your studies going? – All is
well.”

VSØ RAVNì VOJNç, idiom. There’s
nothing to lose, you might as well (lit.,
there’ll be war anyhow). ♦Davaj pos-
lednie, kupim vodku, vsø ravno vojna.
“Come on, let’s buy some vodka with the
rest of the money — we might as well.” 

VSØ SXVçCENO (u kogî-l.), idiom.
(Someone has) good (Mafia) connec-
tions, reliable protection. ♦U nix v ´tom
magazine vsø sxvaceno. “The people in
that store have reliable connections.” 

VSØ TECØT,  VSØ IZ MENõ, idiom,

joc. Lit., Everything is flowing from me.
By wordplay from the phrase Vsø tecøt,
vsø izmenåetså, “Everything is in flux,
everything changes”. 1. A deflating
response to the phrase Vsø tecøt, vsø
izmenåetså. 2. “I need to take a piss.”

VSE TRëDÊATH TRI UDOVìLH-
STVIÅ, idiom.  A good time, a lot of
fun (lit., all thirty-three enjoyments).

♦Pojdøm v ban¨, polucim vse trid-
†ath tri udovolhstviå: i poparimså
i pivka pophøm. “Let’s go to the steam
bath. We’ll have a great time there,
steaming ourselves and having some
beer.” 

VSEM DAVçTH, TAK SLOMçETSÅ
KROVçTH, rhyming phrase, joc. Used
in refusing a request, with allusion to sex-
ual refusal; lit., “if I give to everyone, the
bed will collapse.” ♦Daj nemnogo
pecenhå. — Vsem davath, tak slo-
maetså krovath. “Let me have some
cookies. — If I give some to everyone,
the bed will collapse.” 

VSEX PEREEBçTH NELHZõ, NO K
ôTOMU STREMëTHSÅ NçDO,
idiom, rude. Lit., You can’t fuck them all,
but you ought to try.

VSOSçTH, perf. To drink (lit., to suck in).
♦Ty uΩe svoj stakan vsosal, ostavh
drugim. “You’ve already had your drink,
leave some for the others!”

VSPRóSKIVATH/VSPRóSNUTH.
To drink in celebration of a holiday or a
new purchase (lit., to besprinkle). Ty, å
slyßal, maßinu kupil? ‰to delo
nado vsprysnuth! “I hear you just
bought a new car — that’s something we
have to drink to!” 

VSTAVçJ, VSTAVçJ, DRUÛìK, S
POSTèLI NA GORÍìK! rhyming

phrase, joc. Lit., Get up, get up, buddy,
from bed to the potty! A rhyming phrase
that means “Time to get up!” (Derived
from pioneer camp life.)

VSTAVçTH/VSTATH sranhú, idiom,
rude. To get up early (by wordplay on
sranhø and rano, “early”). ♦Nado zavt-
ra vstath sranhå i srazu na rybalku.
“I’ve got to get up shit-early to go fishing
tomorrow.” 

VSTAVLõTH/VSTçVITH. 1. To have
sex. ♦KaΩetså, ty vstavil vsem,
komu moΩno. “You seem to have been to
bed with everybody.” 2. To hit, to beat.
♦Kak by nam ne vstavili za naßi
ßutki. “I’m afraid, we’re going to get it
for our jokes.” •Vstavlúth/vstévith
pistîn,  idiom. To scold, to punish. (Cf.
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VSTREVçTH/VSTRÅTH

under pistîn). ♦Tebe vstavili pis-
ton, esli malo, moΩno povtorith. “If
that’s not enough punishment for you, we
can do it again.” •Vstavlúth/Vstévith
fitílh, idiom. To scold, bawl out (lit.,
to replace the wick of a lamp; with sexual
connotation). ♦Tebe za ´to takoj
fitilh vstavåt, ne obradueßhså.
“You’re going to get such a tongue-lash-
ing for this, you won’t enjoy it!”

VSTREVçTH/VSTRÅTH, neg. To inter-
fere, to interrupt. ♦Ne vstrevaj v razgo-
vor. “Don’t butt in on our conversation.”

VSTRèNUTHSÅ, perf. only, joc. To meet,
get together. ♦Vstrenulish oni daveca
i nalakalish. “Recently they got
together and had a lot to drink.” 

ÇëíêèóäÄ, -Ë, f. Oncoming traffic. ♦á‡

‚˚ÂÁ‰ Ì‡ ‚ÒÂ˜ÍÛ—·ÓÎ¸¯ÓÈ ¯Ú‡Ù.
“Don’t cross the line into oncoming traf-
fic—there will be a big fine.”

VSË DORìGU. See under dorîga.
VSõKOMU ìVOWU SVOJ FRUKT,

idiom, joc. Everything in good time (lit.,
“Every vegetable has its fruit,” playing on
Vsåkomu ovowu svoø vremå, “Every
vegetable has its season”). ♦Nakone†-
to on reßil Ωenithså. — Vsåkomu
ovowu svoj frukt. “So he finally
decided to get married. — Well, every
vegetable has its fruit.”

VTIRçTH/VTERèTH v kîΩu, idiom,
neg. To insist repetitively (lit., to rub into
someone’s skin). ♦Xvatit vtirath v
koΩu o †enax, ne xocu bolhße o nix
slyßath. “Stop harping on the cost of
living; I don’t want to hear any more
about it.” 

VTIRçTHSÅ/VTERèTHSÅ, youth. To
inject a drug. ♦Ty xoceßh ewø
vterethså, na segodnå xvatit. “You
want another shot, but you’ve had enough
for today.”

VTORìJ STAKçN ROSSëI, idiom,

joc. Yeltsin’s right-hand man (lit., The
second glass of Russia). ♦A kto sejcas
u nas vtoroj stakan Rossii? “Who’s
Yeltsin’s second these days?”

VTORõK, -a, m. Old tea, tea made from
used tea-leaves. ♦Tam vtoråk ostalså,

pogrejså. “There’s some old tea there,
have some and warm yourself up.”

VTRèSKIVATHSÅ/VTRèSKATHSÅ,
joc. To fall in love (lit., to crack). ♦On v
neø srazu vtreskalså. “He suddenly
fell head over heels in love with her.” 

VTYK, -a, m., neg. A reprimand, punish-
ment. ♦Davno vtyk ne polucal?
“You’re really asking for it!” 

VTYKçTH/VOTKNïTH. To scold, rep-
rimand. ♦Mne vcera votknuli za opoz-
danie. “Yesterday they bawled me out
for being late.” 

VTYKçTHSÅ/VOTKNïTHSÅ, rude.
To interfere in someone else’s business,
meddle. ♦Ne tvoø delo, sidi i ne
vtykajså! “It’s none of your business
— don’t butt in.” 

VTùRIVATHSÅ/VTùRITHSÅ, joc.

To fall in love. ♦Kogda on uspel v neø
vt¨rithså? “When did he manage to
fall in love with her?” 

VïLHVA, -y, f., rude. A woman’s thick
pubic hair. ♦U neø vulhva — zapu-
tathså moΩno. “She has such thick
pubic hair you can get stuck in it.” 

VïMNYJ, KAK VïTKA, idiom, neg.

(Lit., Clever as a duck). Regional variant
of ïmnyj, kak ñtka Foolish, dumb.
♦Nu, ty vumnyj, kak vutka, zacem
phøßh kofe na noch? “You fool, why
do you drink coffee at night?”

VïSMERTH, adv. Extremely, very much
(lit., to death). ♦Vcera vse ustali vu-
smerth. “Yesterday everyone got dead
tired.” •Vñsmerth katéthså, idiom,
crim. To drink one’s fill, drink to one’s
satisfaction. ♦V subbotu vusmerth
katalish, spirta bylo, skolhko xo-
ceßh. “On Saturday they drank their fill
— there was all the alcohol you could ask
for.”

VXUõCIVATH/VXUõCITH, rude.
1. To have sex with a woman. ♦Pora ej
vxuåcith. “It’s time to get her into bed.”
2. To hit. ♦Emu vxuåcili kamnem v
spinu. “They hit him in the back with a
brick.” 

(NO) VCERç, I PO PÅTH, idiom, joc.
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(lit., But that was yesterday, and it only
cost five rubles). ♦Zrå my ne kupili
letom stiralku. — Da, ´to bylo
vcera i po påth. “We should have
bought the washing machine last
summer.” — “Yes, it would have been
cheaper, but that’s already history.”

VÍëVNIK, -a, m., army. Longjohns,
underwear for extra warmth, often a jog-
ging outfit. ♦Bez vßivnika na postu
xolodno. “It’s cold on sentry duty with-
out a pair of longjohns.” 

VÍIVOTç, -ò, f., coll., neg. Insignificant
people (lit., lice). ♦Zacem tebe ´ta
vßivota, ne druzhå oni tebe. “What
are you doing with those nonentities?
They’re not suitable friends for you.”

VÍëVYJ, -aå, -oe, neg. Bad, dirty,
cheap. ♦Kon†ert kakoj-to vßivyj,
sovsem ne ponravilså. “That was a
lousy concert, I didn’t like it at all.”

VQEBçTH, imperf. only, rude. Cf. øb-.
1. To have sex with a woman. ♦Ty eø
kogda-nibudh vqebøßh? “Aren’t you
ever going to fuck her?” 2. To hit.
♦Otojdi, a to vqebu. “Get out of here
or I’ll hit you.” •Vqebéth po sémye
új†a, idiom, rude. To have sex with a
woman (lit., to fuck her up to one’s balls).
♦Taku¨ nado vqebath po samye åj†a
i zabyth. “With that sort of woman you
should just fuck her and forget about
her.”

VQEZÛçTH/VQèXATH, To understand
(lit., to drive in). ♦Å ne vqexal, pov-
tori. “Would you repeat that? I didn’t
get it.” 

VY NE LËBëLI, VAM NE PONõTH,
idiom, joc. You can’t understand what
you haven’t experienced (lit., “You
haven’t loved, so you can’t understand”).
♦Xoroßo by sejcas zimoj otdoxnuth
v Italii. Pravda, vy ne l¨bili, vam
ne ponåth. “How nice it would be to
spend the winter vacation in Italy. Of
course you wouldn’t understand, you’ve
never been there.”

VY PèSNEJ XOTëTE, IX ESTH U
MENõ, idiom, joc., imitating illiterate
speech. Lit., You want songs? I’ve got
some. 1. I have my opinion, I have

something to say. ♦Nu skaΩi, cto ty
dumaeßh ob ´tom? — Vy pesnej
xotite, ix esth u menå. “Tell us what
you think.” — “You want to know? I’ll
tell you!” 2. I can provide what you want.
♦Ty prinøs bilety v Bolhßoj? —
Vy pesnej xotite, ix esth u menå.
“Have you brought tickets for the
Bolshoi?” — “You want? I have.”

VóBLÅDOK, vòblådka, m., rude. Cf.
blådh. 1. An illegitimate child, bastard.
♦Ona svoego vyblådka v detdom
otdala. “She put her bastard in an
orphanage.” 2. Idiot, scum. ♦Å s ´tim
vyblådkom znathså ne budu, on menå
uΩe sto raz podvøl. “I won’t have any-
thing to do with that bastard, he’s let me
down a thousand times already.”

VóBLÅDYÍ, -a, m. See vòblådok.
VYBRçSYVATH/VóBROSITH (v

prodéΩu), idiom, obs. To put deficit
goods on sale, to make available for sale
previously unavailable merchandise (lit.,
to throw out). ♦Idi skoree, tam vy-
brosili letnie tufli. “You’d better
hurry — they’ve just started selling a
shipment of summer shoes.”

VóBROS, -a, m., joc. The political party
Vybor Rossii (“Russia’s Choice”) (lit.,
emission). 

VóVERNUTH rabîtu, idiom, crim. To
rob an apartment. ♦Davno vidno ne by-
lo, cto delal? — Da nedavno vyver-
nuli rabotu, peresiΩivali. “I haven’t
seen you for a long time. What’ve you
been up to? — We robbed an apartment
recently and then went underground for a
while.”

VYGIBìNISTYJ, -aå, -oe, youth,

neg. Vain or conceited, having too high
an opinion of oneself. ♦Budeßh takim
vygibonistym, å za sebå ne otveca¨.
“Don’t act so stuck-up or I’ll be tempted
to smack you.” 

VYGORçTH/VóGORETH. To be
successful, to turn out well. ♦U nego s
lotereej nicego ne vygorelo. “He’s
had no luck with the lottery.”

VYGïLIVATH/VóGULÅTH, joc. To
butter up (lit., to walk [a dog]). ♦Å
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svoego ßefa davno vyguliva¨, xocu
vzåth bolhßoj otpusk. “I’ve been
buttering up my boss for a long time
because I want to apply for a long leave.”

VYDAVçTH/VóDATH. 1. To perform.
♦Kogda on vyphet, on vydaøt bal-
døΩnye anekdoty. “When he drinks he
tells very funny stories.” 2. To speak out,
declare straight out. ♦A nu, vydaj emu
vsø, cto ty o nøm dumaeßh. “Well, tell
him straight out exactly what you think of
him.”

VYDVIGçTHSÅ/VóDVINUTHSÅ.
To leave, pull out, move out. ♦Nam pora
vydvigathså, a to opozdaem na rabo-
tu. “Well, we’ve got to move along now
or we’ll be late for work.” 

VóDOXNUTH, perf. To feel relief, to be
relieved. ♦Vydoxni, vsø uΩe kon-
cilosh. “It’s over, you can relax now.”

VYDRùCIVATHSÅ/VóDRËCITH-
SÅ, neg. 1. To be capricious, contrary,
uncooperative. ♦Ne vydr¨civathså,
odevajså i poßli v gosti.  “Don’t be
obstreperous. Get dressed and let’s go
out.” 2. To annoy, torment, offend. ♦On
l¨bit vydr¨civathså nad slabymi.
“He likes to torment weak people.” 3. To
be boastful, to act conceited. ♦On stal
artistom i nacal vydr¨civathså
pered druzhåmi. “He became an actor
and started putting on airs with his
friends.”

VóEBATH I VóBROSITH, idiom,
rude. Worthless, useless (of things or
people) (lit., “fit to be fucked and thrown
out”; cf. øb-). ♦Zacem mne ´ta kurtka,
vyebath i vybrosith. “What do I need
that coat for? It’s just a piece of junk.” 

VYØBISTYJ, -aå, -oe, rude. Stuck-up,
capricious, willful (cf. øb-). ♦S nim
nelegko razgovarivath, slißkom
vyøbistyj. “It’s hard to talk to him,
he’s so stuck-up.” 

VYEBìN, -a, m., rude, neg. A prank, trick
(cf. øb-). ♦Mne tvoi vyebony nado-
eli. “I’m sick and tired of your tricks.” 

VóEBONA, -y, f., rude, joc. A pothole
(from vyboina, “pothole,” by wordplay
on vòebath, “to fuck”; cf. øb-). ♦Na

doroge odni vyebony. “This road is full
of fucking potholes.” 

VYØBYVATHSÅ/VóEBNUTHSÅ,
rude. To be willful, abusive (cf. øb-).
♦Ne vyøbyvajså, nam pora exath.
“Don’t be obstreperous, it’s time for us to
go.” ♦On privyk nad vsemi vyøby-
vathså. “He’s in the habit of abusing
everybody.” •Nê xuj vyøbyvathså,
idiom, rude. Don’t be naughty, don’t play
pranks (cf. xuj). ♦Ne xuj vyøbyvath-
så, Ωri, cto da¨t. “Don’t carry on like
that. Just eat what you’re given.”

VYØÛIVATHSÅ, imperf. only, neg.

1. To be capricious, uncooperative. ♦Ne
vyøΩivajså, å terpeth kaprizy ne
budu. “Don’t mess around. I won’t put up
with any nonsense.” 2. To be offensive,
disrespectful. ♦On vsø vremå vyøΩiva-
etså, a Ωena vsø emu prowaet. “He’s
constantly acting obnoxious, but his wife
keeps forgiving him.”

VYEZDNìJ, -îgo, obs., Soviet. A Soviet
citizen having the right to travel abroad
(hence, officially certified as loyal and
reliable). ♦Kogda ´to on stal vyezd-
nym, ranhße on za grani†u ne ezdil.
“When was he declared travel-certified?
He never used to travel abroad.”

VYÛIRçTH/VóÛRATH (butòlku,
pollítra), idiom, rude. To drink a bottle
of liquor. ♦Ty uΩe s utra vyΩral bu-
tylku — ostanovish. “You’ve already
gulped down a bottle since this morning
— it’s time to stop.” 

VYKçTYVATH/VóKATITH bêlhma,
idiom, rude. To stare, look hard at some-
thing (lit., to roll one’s whites). ♦Ty cego
belhma vykatila: muΩikov, cto lh,
ne videla? “What are you staring at?
Haven’t you ever seen a man before?” 

VYKëDYVATH/VóKINUTH: Vykí-
dyvath/vòkinuth tr¨k, idiom, neg.

To behave strangely, pull a stunt. ♦Vot
kakoj on vykinul tr¨k: brosil Ωenu,
detej i uexal na sever. “He pulled quite
a stunt — suddenly left his wife and chil-
dren and went north.” Vykídyvath/
vòkinuth fîrtelh, idiom, neg. To
behave unpredictably, to pull a stunt.
♦On moΩet vykinuth l¨boj for-
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telh, ne nadejså na nego. “He’s capable
of any stunt; you can’t rely on him.”

VYKOBèNIVATHSÅ, imperf., neg. To
be capricious, to be difficult. ♦Ne
vykobenivajså, skazal, cto idøßh s
nami, idi. “Don’t be difficult! You said
you’d come with us, so come.”

VóKOLOTH MORGçLY, idiom, rude.

To punish, to beat (lit., to puncture some-
one’s eyes). Cf. morgély. ♦Budeßh
Ωalovathså, vykol¨ morgaly. “If you
tell on me, I’ll smash your face in.”

VóKRASITH DA VóBROSITH,
idiom, neg. Said of something junky or
worthless (lit., paint it and throw it out).
♦U tebå lampa nastolhnaå — vykra-
sith da vybrosith. “Your table lamp is
a piece of junk.” 

VYKRUTçSY, -ov, pl., neg. Tricks,
whims, capricious behavior. ♦Kak ty
nadoel so svoimi vykrutasami. “I’m
sick of you and your tricks.”

VYKUPçTH/VóKUPITH, crim. To
steal, as by picking pockets (lit., to ran-
som). ♦A ´to å u nego vykupil, zdesh
denhgi, casy. “Here’s what I stole from
him — some money and a watch.” 

ÇõãçåõÇÄíúëü, imperf. To give
oneself airs, to be capricious, to be fretful.
♦ïÓÓ¯ ‚˚Î‡Ï˚‚‡Ú¸Òfl, „Ó‚ÓË, Ú˚

Ë‰fi¯¸ ËÎË ÌÂÚ Ò Ì‡ÏË? “Quit being so
capricious, just tell us whether you are
coming with us or not.”  

VóNESTI (PONESTë), perf. 1. To beat
up. ♦Tam za uglom naßix nesut. “Our
boys are being beaten up around the corner
there.” 2. To win, to score. ♦My vynesli
ix so scøtom 3:2. “We beat them 3 to 2.”

VóNOS, -a, m., youth. A loss at cards or
sports. ♦Vynos sostoålså, naßi bolh-
ße ne igra¨t v futbol na perven-
stvo. “Our team lost the game, so they
won’t be playing in the championships.”

Çóçéë íèãÄ, idiom. To be out cold,
dead drunk (lit., the carrying of a body to
the cemetery). ♦Ç˜Â‡ ÒÓÒÚÓflÎÒfl

‚˚ÌÓÒ ÚÂÎ‡ Û ÇÓÎÓ‰¸ÍË, ÂÏÛ ÍËÌÛÎË

Í‡ÔËÚ‡Ì‡. “Our Volodya got really
smashed yesterday to celebrate his pro-
motion to captain.”

VYNOSëTH/VóNESTI nogémi vpe-
rød kogî-l., idiom. To bury someone
(lit., to carry someone out feet-first).
♦Vse vy Ωdøte, kogda menå vynesut
nogami vperød. “You’re all waiting for
them to carry me off to my grave.” 

ÇóèÄÇòàâ, -‡fl. Unconscious (lit.,
dropped out). ♦çÂ ÚÓÊ¸ Â„Ó, ÓÌ

‚˚Ô‡‚¯ËÈ. “Don’t bother him, he’s
stoned out of his mind.”

VYPADçLOVO, -a, n., youth. A shock, a
big surprise. ♦Dlå menå ego smerth —
vypadalovo. “His death was a big shock
to me.”

VYPADçTH/VóPASTH v osédok,
idiom. Lit., to precipitate out. 1. To lose
consciousness. ♦Smotri, on uΩe vy-
pal v osadok, sovsem pith ne umeet.
“Look, he’s already out cold — appar-
ently he doesn’t know how to drink.” 2.
To go into hiding. ♦Tebå davno ne
vidno. — Vypal v osadok na nedel¨. “I
haven’t seen you in a while. — I went
underground for a week.”

ÇõèÄÑçìâ, -éfl, -®Â. Outstanding,
unusual, unbelievable (from “Ô‡‰‡Ú¸,” to
fall, meaning to fall out of order, to stand
out, always used in a positive sense).
♦ùÚÓ ‚˚Ô‡‰ÌÓÈ ÒÎÛ˜‡È, ‚ÒÚÂÚËÚ¸Òfl

‚ ÏÂÚÓ ˜ÂÂÁ ‰ÂÒflÚ¸ ÎÂÚ. “It’s amaz-
ing to meet you like this in the subway
after not having seen you for ten years!”

VYPENDRØÛ, -a, m., neg. 1. Capricious-
ness, naughtiness. ♦Koncaj svoj vy-
pendrøΩ, vstavaj i idi na rabotu.
“Stop being naughty; get up and go to
work.” 2. Boasting, bragging. ♦Mne ix
vypendrøΩ po povodu zagranki nado-
el. “I’m sick of their boasting about their
trip abroad.”

VYPèNDRIVATHSÅ/VóPENDRITH-
SÅ, neg. 1. To be contrary, capricious,
unreliable. ♦Ne vypendrivajså, ty
sama obewala, a teperh ne delaeßh.
“Don’t be so irresponsible! You prom-
ised, and now you’re not delivering!” 2.
To mock, ridicule. ♦Xvatit vypendri-
vathså nad nami. “Stop laughing at us.”
3. To boast, show off. ♦Ona l¨bit vy-
pendrivathså svoimi svåzåmi. “She’s
always bragging about her connections in
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VYPIVìN

high places.” 
VYPIVìN, -a, m. Liquor. ♦Kakoj u nas

vypivon esth? “What do we have to
drink?” 2. A (drinking) party. ♦U nas
budet vypivon v subbotu, ty pri-
døßh? “We’re having a party on Satur-
day. Will you come?”

VYPIVìXA, -i, m. and f., neg. A
drunkard.

VYPëZÛIVATHSÅ. See vyøby-
vathså.

VYPëLIVATHSÅ, imperf., neg. 1. To
work hard, to slave. ♦Mne nadoelo
vypilivathså †elyj denh na soln†e.
“I’m exhausted from working in the sun
all day.” 2. To be capricious, un-
cooperative.

VYPëSYVATH/VóPISATH, youth.

To evict, kick out, forbid someone to live
in one’s apartment. ♦Segodnå nas vypi-
ßut, nado iskath, gde Ωith. “Today
they’re going to kick us out; we’ll have to
look for another place to live.” •Vypí-
syvath/vòpisath (dêvußek . . .). To
ask (girls) out on a date. ♦Davaj vypi-
ßem paru cuvix na vecer. “Let’s ask a
couple of girls out for the evening.” 

VYPïLIVATHSÅ/VóPULITHSÅ,
joc. To flee, leave quickly (from pulå,
“bullet”). ♦Vypulivaemså ots¨da,
poka ne pozdno. “Let’s get out of here
before it’s too late.” 

VóRVATH NìGI IZ ZçDNIÊY,
idiom, rude. To beat, to punish (lit., to
tear someone’s legs from his buttocks).
♦Budeßh xodith k nej, vyrvu nogi iz
zadni†y. “You go near her and I’ll tear
your legs off.”

VóRVI GLAZ, idiom, joc., neg. Very sour
(lit., tear-your-eyes-out). ♦Gde ty vzål
´tu gadosth? Ne vino, a vyrvi glaz!
“Where did you get that nasty stuff?
That’s not wine, that’s rotgut.” 

VYRUBçTH/VóRUBITH. 1. To turn off,
switch off. ♦Vyrubi svet, glazam
bolhno. “Turn off the light, it’s hurting
my eyes.” 2. To knock unconscious,
knock out. ♦On ego vyrubil s pervogo
udara. “He knocked the guy out with a
single punch.”

VYRUBçTHSÅ/VóRUBITHSÅ. To
lose consciousness (lit., to be switched
off). ♦Posle pervogo udara on vyru-
bilså. “He lost consciousness after the
first punch.” 

VYRUBìN, -a, m., youth. 1. Astonish-
ment, amazement. ♦Takoj vyrubon po-
lucißh ot filhma, dalhße nekuda.
“That movie is a real knockout!” 2.
Extreme exhaustion. ♦Ne mogu daΩe
sideth, vyrubon posle raboty nas-
tupil. “I’m so exhausted after work that
I can’t even sit up.” 

VóSEROK, vòserka, m., rude. A worth-
less person (lit., a turd, a piece of shit).
♦Esli ty, vyserok, ewø raz s¨da
pridøßh, smotri u menå togda! “You
piece of shit! If you show up here again
I’ll really let you have it!” 

VYSIRçTH/VóSRATH, rude. To get,
acquire (lit., to shit). ♦Gde å tebe vysru
novye botinki? “Where do you expect
me to get you new boots — do you think
I can shit them?” •Cto å tebê, vòsru?
idiom, rude. How do you expect me to get
it? A response to someone’s complaining
or nagging. ♦U menå net vodki. Cto å
tebe, vysru? “I have no vodka; what do
you want me to do, shit it?”

VYSIRçTHSÅ/VóSRATHSÅ, rude.
To defecate. ♦Dolgo tebå ne bylo,
vysralså nakone†. “It took you a long
time to shit.” 

VYSKREBçTH/VóSKRESTI. To per-
form an abortion on someone (lit., to
scrape out). ♦Eø segodnå dolΩny vy-
skresti. “She’s supposed to be having
an abortion today.” 

VYSKREBçTHSÅ/VóSKRESTISH,
youth. To leave. ♦Pora nam iz ´togo
goroda vyskrebathså. “It’s time for us
to get out of this town.” 

VYSìTKA, -i, f. A tall building, sky-
scraper.

VYSSYVçTHSÅ/VóSSATHSÅ, rude.
To empty out one’s bladder. ♦Posle
piva nikak vyssathså ne mogu. “When
I drink beer I just can’t stop pissing.” 

VYSTAVLõTH/VóSTAVITH. To
pressure or deceive someone into spend-
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ing money. ♦Nado by ego vystavith
na poddacu. “Let’s try to get him to pick
up the tab for the drinks.” 

ÇõëíÄÇãõíúëü/ÇóëíÄÇàíúëü.

To spend money in order to throw a party
(from “ÔÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ÒÚÓÎ,” to prepare a
table with dishes, food, and drinks). ♦ü

Ì‡ Ô‡Û Ú˚Òfl˜ ‚˚ÒÚ‡‚ËÎÒfl, ÍÓ„‰‡

ÔÓÎÛ˜ËÎ Ó‰ÂÌ. “I shelled out 2 Gs host-
ing a celebration party when I was
awarded my medal.”

VYSTUPçLA, -y, m. and f., neg. 1. A
troublemaker, hooligan. ♦‰tot vystu-
pala ne uspokoitså, poka ne poderøt-
så s kem-libo. “That hooligan always
has to be fighting with someone.”
2. Someone who likes to make speeches
before an audience. ♦‰tot vystupala
budet teperh govorith casami. “That
long-winded speechifier is going to be
talking for hours.”

VYSTUPçTH/VóSTUPITH, neg. To
pick quarrels, be provocative. ♦Ne vys-
tupaj, a to polucißh. “Don’t provoke
me or you’ll get it.” •Vystupéth/vòs-
tupith (ne) po dêlu, idiom.  To make a
just (unjust) claim to something, to be
right (wrong) in an argument. ♦Ty vys-
tupil po delu, oni ustupili. “You
were in the right; they had to give in.”
♦Izvini, starik, v ´tot raz ty vys-
tupil ne po delu, vsø bylo ne tak.
“Sorry, old boy, this time you’re simply
wrong — it wasn’t like that at all.” 

ÇõëïòàÇÄíú/Çóëìòàíú. To be
tired out, to be fed up (lit., to dry out,
from ÒÛ¯ËÚ¸, to dry). ♦í˚ ÏÂÌfl

‚˚ÒÛ¯ËÎ Ò‚ÓËÏ Ì˚Ú¸fiÏ. “I am fed up
with your whining!”

VóSÍIJ PILOTçÛ! idiom. Excel-
lent, first-class. ♦On delaet ßaßlyki
— vysßij pilotaΩ! “He can make
first-class shishkebab.”

Çõëõèìç, -‡. m. A restful sleep  (lit.,
rest in a dream, from ‚˚Ò˚Ô‡Ú¸Òfl, to
sleep soundly). ♦é ‚˚Ò˚ÔÓÌÂ ÏÓÊÌÓ

ÚÓÎ¸ÍÓ ÏÂ˜Ú‡Ú¸, ÌÂ ÛÒÔÂ‚‡˛ ‚ ÒÓÍË

Ò‰‡Ú¸ ÍÌË„Û. “I can only dream of a
peaceful night’s sleep, I’m not going to
be able to finish writing this book on
time.”

VóXLOP, -a, m. Breath reeking with
liquor (lit., exhaust from an automobile).
•Na vòxlope, idiom. Exhausted, worn
out. ♦Å dela¨ ´to uΩe na vyxlope,
nado otdoxnuth. “I’m already running
on empty, I need to take a rest.”

VóXOD, -a, m. Connections, influential
acquaintances. ♦U tebå esth vyxod na
gorsovet? “Do you have connections on
the city council?” 

VYXODëTH/VóJTI v tiréΩ, idiom.
To retire, leave the scene, become obso-
lete or superfluous. ♦Ewø god porabo-
taet, a potom vyjdet v tiraΩ.
“He’ll work for another year, and then
he’ll be pensioned off.”

VYCISLõTH/VóCISLITH. To
deduce logically, figure out, calculate.
♦Å vycislil mesto, gde oni vstre-
calish. “I figured out where they must
have been meeting.”

VYÍçK, -ké, m., crim. A death sentence.
♦Za ubijstvo emu dali vyßak. “They
gave him the death sentence for murder.” 

ÇóòÖ äêóòà, rhyming phrase. The
best, supreme (lit., higher than the roof).
♦å˚ ÒÚÓÎ Ì‡Í˚ÎË Ì‡ çÓ‚˚È „Ó‰ –

‚˚¯Â Í˚¯Ë. “We had a real feast for
New Year’s Eve—it was tops!”

VYÍIBìN, -a, m., youth, joc. The last
dance at a restaurant or club, after which
the establishment closes (from vy-
ßibath, “to kick out”; vyßibala,
“bouncer”). ♦Davaj stan†uem vyßi-
bon i po domam. “Let’s dance the last
number and go home.” 

VóÍKA, -i, f., crim. See vyßék.
VHET, -a, m. A Vietnamese.
VHùGA, -a, f., homosexual. A passive

homosexual (lit., snowstorm; cf.
vhûΩithså). 

VHùÛITHSÅ/ZAVHùÛITHSÅ, m.,

homosexual. To flirt, to get acquainted.
V‰NTçTH/POV‰NTçTH, V‰NTA-

NïTH, youth, obs. To go, leave, slip out,
get out (from Eng. “went”). ♦Kogda vy
v´ntanuli s raboty? “When did you
get out of work?”

VÅZçTH/POVÅZçTH. Lit., to tie up.
1. To apprehend, arrest. ♦Ix vcera vsex
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VõKALKA

povåzali, sidåt v izolåtore. “They
were all rounded up yesterday and put
into a detention cell.” 2. To force, enlist
forcibly for a task. ♦Menå  math povå-
zala na uborku doma. “My mother roped
me into cleaning the house.”

VõKALKA, -i, f., neg. Mouth (cf.
vúkath). 

VõKATH/VõKNUTH, neg. To chatter,
make noise. ♦Sidi, ne våkaj. “Sit down
and shut up.” 
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GçVKA, -i, f., joc. Mouth. Cf. gévkathså.
GçVKATHSÅ/POGçVKATHSÅ, neg.

To quarrel (from gavkath, “to bark”). ♦Å
s nim ne razgovariva¨, my vcera
pogavkalish. “I’m not talking with him;
we quarreled yesterday.” 

GçVRIK, -a, m. 1. neg. A petty criminal,
sneak thief (from a man’s nickname).
♦Zna¨ å ´tix gavrikov, oglånuthså
ne uspeeßh, cto-nibudh natvoråt. “I
know those crooks — before you can
look about you they’re up to some mis-
chief.” 2. pl., joc. Buddies, guys. ♦Nu,
gavriki, poßli v kino. “Come on, guys,
let’s go to the movies.”

GAD, -a, m., neg. Lit., a reptile, snake. 1. A
repellent, disgusting person. ♦Opåth
´tot gad nas podvøl!  “That snake let us
down again!” 2. crim. A police officer.
♦Smotri, skolhko gadov nagnali,
beΩim ots¨da! “Look at all the cops on
duty. Let’s get out of here!” •Gad polzñ-
cij, idiom, rude. A bastard, scoundrel
(lit., creeping snake). ♦A on, gad polzu-
cij, obewal mne pomoch i ne pomog.
“That snake promised to help me and
never came through.”

GADØNYÍ, -a, m., neg. A bad. nasty
person (lit., a young snake). Cf. gad.

GADëLHNIK, -a, m., crim., neg. A police
station (lit., a snake den). ♦Gde u nix
zdesh gadilhnik? Nado znath na
vsåkij slucaj. “Where’s the police sta-
tion around here? We’d better find out
just in case.” 

GçDITH/POGçDITH. To defecate. ♦Å
davno xocu pogadith. “I really need to
take a shit.” 

GçDSKIJ, -aå, -oe, rude. Bad, disgust-
ing, repellent. ♦Kogda koncitså ´ta
gadskaå pogoda? “When is this crappy
weather going to end?” 

ÉçÑõ, „é‰Ó‚, pl. Heavy navy boots (lit.,
snakes). ♦ùÚË „‡‰˚ Ë Á‡ ÚË „Ó‰‡ ÌÂ

ËÁÌÓÒË¯¸. “These clodhoppers won’t
wear out in three years.”

GADùÍNIK, -a, m., neg. Lit., a snake
nest. 1. A dirty, messy place. ♦Zdesh ne

komnata, a gad¨ßnik. “Your room is a
pigsty.” 2. A beer bar, a cheap bar. ♦V
gad¨ßnike mnogo naroda, tuda ne
pojdøm. “It’s too crowded in that beer
bar; let’s not go in.”

GAZ, -a, m. Liquor, alcoholic drink. ♦U
nas gaz na vecer esth? “Do we have any
liquor for the party?” 

GAZIRìVKA, -i, f., neg. Champagne,
sparkling wine (lit., gassy stuff). ♦Å ´tu
gazirovku ne ph¨, mne vodki nalejte.
“I don’t drink that fizzy stuff. Pour me
some vodka.” 

GAZOVçTH/ZAGAZOVçTH. To drink,
get drunk. ♦On gazuet uΩe †elu¨ nede-
l¨. “He’s been on a drunk for a week
already.” 

GAëÍNIK, -a, m. A traffic officer (from
GAI, abbr. of Gosavtoinspek†iå, “Gov-
ernment Traffic Surveillance”). ♦Smot-
ri, tam gaißnik stoit. Sbavh sko-
rosth. “Look, there’s a traffic cop. Slow
down.” 

Éçãàäà, „‡ÎËÍÓ‚, pl. A hallucination.
See „Î˛Í. ♦èËÏÂ¯¸ ‰ÓÁÛ, „‡ÎËÍË

Ì‡˜ËÌ‡˛ÚÒfl, ‚Ò˛ Ì‡¯Û ÊËÚÛıÛ ‚

˝ÚÓÈ ‰˚Â Á‡·Û‰Â¯¸. “Take a hit of
this—it’ll give you such dreams you’ll
forget about this hole we’re living in.”

GçMA, -y, f. Chewing gum (from Eng.
“gum”). ♦Daj gamu, vo rtu protivno.
“Give me some gum — I’ve got a bad
taste in my mouth.” 

GAMçK, -é, m., crim., neg. A homosexual
(lit., a hammock). ♦Cego k tebe gamak
våΩetså? “Why does that homo keep
hanging around you?” 

GAMBçL, -a, m., south. A strong, heavily
built man (cf. ambél). ♦‰tot gambal
moΩet podnåth ne tolhko cemodany,
a i tebå vmeste s nimi. “That ox can
carry you and your suitcases too.” 

GAMBçLITH/POGAMBçLITH, south.

To work long and hard. ♦Mne nadoelo
gambalith na ego dace, on daΩe mne
frukty ne daøt za ´to. “I’m sick of
slaving away for him in his garden; he
never even gives me any of the produce.” 
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GAMëRA

GAMëRA, -y, f. Strong wine. ♦Nalej
ewø gamiry. “Pour me some more of
that wine.” 

GANDèLIK, -a, m. An underground (cel-
lar) wine tavern. ♦Zajdøm v gandelik,
propustim po stakanu. “Let’s just stop
in at the wine tavern and have a glass.” 

GANS, -a, m. A German (lit., a Hans). ♦O
cøm tam ´tot Gans lopocet? “What’s
that Kraut babbling about over there?”

GARANTëJKA, -i, f. A shop where appli-
ances are repaired under warranty. ♦Tele-
vizor slomalså, nado otnesti ego v
garantijku. “The TV isn’t working.
We’ll have to take it to the warranty shop.” 

ÉÄëÄçïíú, perf.  To put someone  in his
place, to humble someone (from „‡ÒËÚ¸,
to beat). ♦É‡Ò‡ÌÛÚ¸ Â„Ó ÌÂ‰ÓÎ„Ó, ‚ÒÂÏ

Ì‡‰ÓÂÎ Ò‚ÓËÏË ÔËÍÓÎ‡ÏË. “We’ll soon
take him down a peg—we’ve had enough
of  his practical jokes.” 

ÉÄëçíú/ÉÄëÄçïíú. To move fast, to
jump (lit., to prance). ♦Ä ÚÂ·Â ÔËıÓ-

‰ËÎÓÒ¸ „‡Ò‡Ú¸ ÔÓ „Ó‡Ï Ò ÚË‰ˆ‡Ú¸˛

ÍËÎÓ ‚˚ÍÎ‡‰ÍË? “Have you ever had to
high-tail it over the mountains with a 60-
pound pack?”

GASë SVET, BROSçJ GRANçTU,
idiom. There’s nothing to lose, it doesn’t
matter, come what may (lit., “Turn off the
light and throw the grenade”). ♦Pith
tak pith, gasi svet, brosaj granatu.
“If we’re going to drink we might as well
really drink; what have we got to lose?!” 

GASëLOVO, -a, n., youth, obs. A beating,
a fight. ♦My ne uspeli zatan†evath,
srazu nacalosh gasilovo. “We had
hardly even started dancing when a fight
broke out.”

ÉÄëëãúôàä, -‡, m. A killer, a trigger
man (from „‡ÒËÚ¸, to extinguish). ♦ì

ÌÂ„Ó Ô‡‡ „‡ÒËÎ¸˘ËÍÓ‚ ‚ÒÂ„‰‡ Ì‡È‰fiÚ-

Òfl, ÂÒÎË Ì‡‰Ó ÍÓ„Ó ÛÒÔÓÍÓËÚ¸. “He can
always call on a couple of trigger men if
there’s someone he needs to quiet down.”

GASëTH/POGASëTH. To knock out,
beat into unconsciousness (lit., to put out,
turn off). ♦Oni razgovarivath ne sta-
li, nacali vsex gasith podråd i vsø.
“Before anyone could say a word they

started beating people unconscious left
and right.”  

GASëTHSÅ/ZAGASëTHSÅ, army. To
shirk, dodge, give the slip, make oneself
scarce (lit., turn oneself off). ♦Ty opåth
gasißhså, a rabotath kto budet?
“There you go sneaking off again — who
do you think is going to do the work?” 

ÉÄëíÄêÅçâíÖê, -‡, m. An illegal
immigrant (from the German Gastar-

beiter, guest worker). ♦ÅÂÁ „‡ÒÚ‡·‡È-

ÚÂÓ‚ åÓÒÍ‚‡ ÛÊÂ ÌÂ ÏÓÊÂÚ ÌË

ÒÚÓËÚ¸, ÌË Û·Ë‡Ú¸ ÛÎËˆ˚. “Without
illegal immigrants Moscow can neither
build nor clean the streets.”

GASTRëT, -a, m., joc. A meat-filled pas-
try (lit., gastritis, in reference to the likeli-
hood of poor quality). ♦Davaj xoth
gastrit kupim, esth xocu. “I’m so
hungry, let’s at least buy a ‘gastritis.’” 

GASTROLØRÍA, -i, f., homosexual. A
homosexual visiting from a different city
(from gastrolør, “performer on tour”).
♦‰to ne naß celovek, navernoe,
gastrolørßa. “He’s not one of our set.
He must be touring.”

ÉÄò›ççõâ, -‡fl. Drunk (lit., extin-
guished, put out). ♦äÛ‰‡ ‚‡Ï Â˘fi „ÎÓ-

Ú‡Ú¸, ÛÊÂ ÒÓ‚ÒÂÏ „‡¯fiÌÌ˚Â. “Where
is there for you to swallow more booze,
you are already done, you’re completely
drunk.” 

ÉÇéáÑëíú/èéÉÇéáÑëíú. To fire
(lit., to nail). ♦ëÂÈ˜‡c Ì‡¯Ë Ì‡˜ÌÛÚ

„‚ÓÁ‰ËÚ¸ ÔÓ ‰ÂÂ‚ÌÂ, ÚÛ‰‡ ‰ÛıË ‚Ó¯ÎË.

“Our troops are going to fire on that vil-
lage where the guerrillas went.” 

GVOZDODØR, -a, m., neg. Cheap strong
wine or tobacco (lit., a crowbar). ♦‰tot
gvozdodør dußa ne prinimaet. “I can’t
stomach that rotgut.”  

GVOZDH, -ú, m., pos. A good, reliable per-
son, a capable, resourceful fellow (lit., a
nail). ♦On ne propadøt, on parenh —
gvozdh. “He’ll make out all right; he’s a
resourceful fellow.” •Gvozdh berêmen-
nyj, idiom, joc. Lit., a pregnant nail.
1. A useless, incompetent person. ♦Da
cto on moΩet, gvozdh beremennyj?
“That pregnant nail can’t do anything
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right.” 2. A weak man who tries to give
others an impression of physical strength.
♦Tebe s nim ne spravithså, gvozdh
beremennyj. “You’ll never be able to
beat him, you weakling.”

GDE RAZGILHDõJ, TAM I NE-
SCçSTHE, idiom. That’s what I
expected from such a bungler! (lit.,
Where there’s a bungler, there’s bound to
be trouble). Cf. razgilhdúj. 

GEBèÍNIK, -a, m., neg., obs. A KGB-
agent (from initials of Komitet Gosu-
darstvennoj Bezopasnosti, “Commit-
tee on State Security”). ♦Ne znaeßh, gde
on rabotaet? — Da on gebeßnik. “Do
you know where he works? — Yes, he’s
KGB.” 

GEBëST, -a, m., obs. See gebêßnik. 
GEGEMìN, -a, m., joc. The working class;

a worker (from klass-gegemon, lit. the
“leading class”, by sarcastic reference to
communist theory). ♦Sejcas v metro
gegemon edet na rabotu. Davaj poedem
cerez cas, budet narodu pomenhße.
“Right now the subway is full of the lead-
ing class on its way to work. Let’s wait an
hour until there’s less of a crowd.” 

GEEVçTYJ, -aå. Homosexual (by
wordplay on Eng. “gay” and Gajevata,
“Hiawatha”). ♦On u vas geevatyj ili
kak? “Is that guy a Hiawatha, or what?”

GEJ, -å, m. A homosexual (from Eng.
“gay”).

GENERçL, -a, m., crim. Syphilis. ♦On
gde-to umudrilså pod†epith genera-
la, sejcas lecitså. “He managed to
pick up a case of syphilis somewhere;
he’s under treatment for it now.” 

GèNIJ SREDë UDOBRèNIJ, rhyming

phrase, joc. A phrase used to puncture
someone’s pretensions to cleverness (lit., a
genius in a dung heap). ♦Smotri, ´to
Ωe genialhnoe reßenie! — Da, ty
genij sredi udobrenij. “Look what a
brilliant solution I came up with! — Yeah,
you’re a genius in a dung heap.” 

GERçKL ZASïÍENNYJ, idiom, joc.

Someone who has an inflated opinion of
his physical powers (lit., a dried-up Her-
cules). ♦Mne nicego ne stoit pod-

nåth ´ti cemodany. — Ladno, Gerakl
zasußennyj, ne xvastaj. “It’s child’s
play for me to lift these suitcases. — Oh,
come off it, you dried-up Hercules.” 

GERLç, -ò, f., youth. Girl (from Eng.
“girl”). ♦A ´to cto za gerla, ne zna¨
taku¨. “Who’s that girl? I don’t know
her.” ♦Za gerojskie dela / Dast nam
kaΩdaå gerla. “For our heroic deeds /
Every girl will put out for us” (popular
song of the 1970s).

GERLëÊA, -y, f., youth. Girl, woman,
girlfriend (from Eng. “girl”). ♦Chå ´ta
gerli†a? “Whose girlfriend is that?”
(This word occurs in the popular rhyme
♦“Kaby å byla kingi†a,” — spicet
pervaå gerli†a, ‘“If I were queen,’ said
the first girl,” a takeoff on Pushkin’s lines
“Kaby å byla †ari†a”, — govorit odna
devi†a.) See xxxxxx

GERLìVYJ, -aå, -oe, youth. Female,
girls’, women’s (from Eng. “girl”).
♦‰to gerlovyj tualet. “This is the
women’s bathroom.”

GEROëN, -a, m., joc. A father of many
children (from math-geroinå, the official
honorific title of a woman with more than
five children.) ♦Ty u nas odin geroin
na vesh institut. “You’re our only
father-hero at this institute.”

GIBBìN, -a, neg. A strong, hairy man
(lit., a gibbon ape). ♦Å takix gibbonov
ne l¨bl¨. “I don’t like that sort of hairy
ape.” 

GIBïCESTH, -i, f., neg. Submissiveness,
compliance (lit., flexible honor, by word-
play on gibkij, “pliant,” and ebñcij).
♦Ne nravitså on mne za svo¨ gibu-
cesth. “I don’t like him because he’s too
much of a yes-man.” 

GIBïCIJ, -aå, -oe, rude. 1. Highly
sexed, having a lot of sexual stamina.
♦Ona, znaeßh, kakaå gibucaå! “Wow,
she’s really dynamite in bed!” 2. Compli-
ant, spineless (cf. gibñcesth). ♦Sliß-
kom ty gibucij, skaΩi, cto ty
dumaeßh? “Don’t be so ingratiating; say
what you actually think.” 

ÉàÉ, -‡, m. Gigabyte.  
ÉëÉÄíúëü/ÉëÉçìíúëü. To be
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ÉàÑêçÇãàä

spoiled, to be messed up, to die.
♦äÓÏÔ¸˛ÚÂ Û ÌÂfi „Ë„ÌÛÎÒfl, ÓÌ‡ ‚

ÌÂ„Ó ˜‡È ÔÓÎËÎ‡. “Her computer broke
down when she spilled tea on it.”

ÉàÑêçÇãàä, -‡, m. A thick head (lit., a
hydraulic brake). ♦í˚ ˜ÚÓ, ÒÓ‚ÒÂÏ

„Ë‰‡‚ÎËÍ, ÌÂ ÁÌ‡Â¯¸, ˜ÚÓ ÏÓÊÌÓ, ‡ Ó

˜ÂÏ  ÌÂÎ¸Áfl Ò ÌËÏ „Ó‚ÓËÚ¸? “Are you
a complete meathead? Don’t you have
any idea what’s safe to discuss with him
and what’s not?”

GIDRAVLëCESKIJ BUDëLHNIK,
idiom, joc. A full bladder (lit., hydraulic
alarm clock). ♦Menå gidravliceskij
budilhnik podnimaet v 6 utra. “My
hydraulic alarm clock gets me up at six in
the morning.”

GIMNùK, -a, m., rude. A nickname
for S. Mikhalkov, author of the national
anthem of the USSR (by wordplay on
gimn, “anthem,” and govnûk).

GIPNìZ, GIPNìZ — XVATH TEBõ
ZA NOS! A children’s rhyming phrase
used to fool someone by offering to
hypnotize him. Lit., Hypnosis, hypnosis,
grab your nose!

Éëêü ë ÉÄêåìòäéâ, idiom, army.
An army boot (lit., a weight with an
accordion, referring to the heaviness and
shape of army boots). ♦ÉËË Ò „‡-

ÏÓ¯ÍÓÈ ÌÂ Ì‡‰Â‚‡È, Ê‡ÍÓ, ÍÓÒÒÓ‚ÍË

·Û‰ÛÚ ‚ Ò‡Ï˚È ‡Á. “It’s too hot for
boots—running shoes will be just the
thing.”

GëTLER, -a, m., joc. 1. A large bottle of
strong wine (lit., a Hitler). ♦Malenhkix
butylok ne bylo, tolhko gitlerov
proda¨t. “There weren’t any small bot-
tles. They’re only selling ‘Hitlers.’”
2. Strong drink. ♦Vot ´to gitler, sra-
zu phåneeßh! “That stuff is real ‘Hitler’
— you get drunk the minute you touch
it.”

GKCP, abbr., joc. Properly, the State
Emergency Committee (Gosudarst-
vennyj komitet crezvycajnogo
poloΩeniå) formed in 1991 to remove
Gorbachev from power. Jokingly
deciphered as Gosudarstvennyj komi-
tet crezvycajnyx pridurkov, “State

Committee of Extreme Idiots.” 
GLçDITH/POGLçDITH ßnurkí,

idiom, joc. To be oversolicitous, to do too
much (lit., to iron someone’s shoelaces).
♦Ty mne pomoΩeßh ubrath postelh?
— A ßnurki tebe ne pogladith? “Will
you help me make the bed? — Next thing
you’ll be asking me to iron your shoe-
laces.”

GLAZ: Davéth/dath promêΩ glaz, see
under davéth. Mñtnyj glaz, see under
mñtnyj.

GLAZ-ALMçZ or GLAZ-VATERPçS,
idiom. An acute sense of sight, a good
ability to estimate measurements by
sight; a person with this ability (lit., dia-
mond-eye or an eye like a level). ♦Nu u
tebå glaz-almaz, razlivaeßh vsem
porovnu. “What an eagle eye you’ve got!
You managed to pour equal portions for
everyone.” 

ÉãÄáç Ç äïóì, idiom. Said about an
expression of surprise or astonishment on
one’s face (lit., the eyes are lumped
together, from “ÍÛ˜‡,” a pile, a heap).
♦í˚ ·˚ ‚Ë‰ÂÎ‡ Â„Ó, „Î‡Á‡ ‚ ÍÛ˜Û, Í‡Í

ÚÓÎ¸ÍÓ fl  ÒÍ‡Á‡Î‡ ÂÏÛ, ˜ÚÓ fl Ó ÌÂÏ

‰ÛÏ‡˛. “You should have seen it; his
eyes about popped right out of his head
when I gave him a piece of my mind.”

GLçZA ZAMóLILISH, idiom, army.

“My eyes are tired,” alluding to a special
kind of eyestrain after long observation of
targets (lit., My eyes feel soapy). ♦Na
tebe binoklh, ponabl¨daj, å nicego
ne viΩu, glaza zamylilish. “You take
the binoculars — my eyes are so strained,
I can’t see a thing.”

GLAZèT, -a, m., youth, joc. An eye (play-
ing on glaz, “eye,” and klozet, “toilet”).
♦Daj emu v glazet, ctob ne vystu-
pal. “Give him one in the eye for show-
ing off like that.” 

GLINOMèS, -a, m., crim. A homosexual
man playing the active or dominant role
(lit., a potter). ♦Kogo ´to tam glinomes
vysmatrivaet? “Who’s that homo over
there staring at?” 

GLISSOVçTH/GLISSONïTH, youth

& crim. To steal (from Fr. “glisser,” to
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slip off). ♦Kto glissonul mo¨ rubaß-
ku? “Who slipped off with my shirt?” 

GLISTç, -ò, f., neg. A skinny, weak per-
son (lit., a tapeworm). ♦Gde ty naßla
´tu glistu? “Where’d you pick up that
90-pound weakling?” •Glisté v
skaféndre, idiom, neg. Same as glisté
(lit., a tapeworm in scuba gear).

GLìBUS, -a, m., army. A new recruit, a
soldier in his first year of service (lit.,
globe, referring to the short haircut).

GLìTKA, -i, f., neg. A loud voice. ♦Nu i
glotka u tebå, ne krici tak. “Your
voice is too loud — don’t shout like that.”
•Brath/vzåth na glîtku, see under
brath. Drath glîtku, see under drath.

GLìTNICATH, imperf. only, neg. To
shout. ♦Ne nado glotnicath, pogovo-
rim spokojno. “There’s no need to
shout; let’s talk calmly.” 

GLìXNUTH/ZAGLìXNUTH, neg. To
keep silent, shut up. ♦Kogda vy tam
zagloxnete, spath xocetså! “Hey, shut
up. You’re keeping me awake.” 

GLUBèÍNIK, -a, m., neg., obs. A KGB
agent. (From glubokij, “deep,” and
kagebeßnik or gebêßnik, a KGB-agent,
by a jocular interpretation of the abbrevi-
ation KGB, Komitet gosudarstvennoj
bezopasnosti, “Committee on State
Security,” as standing for Kontora glu-
bokogo bureniå, “Office of Deep
Drilling” — a place where people are
occupied in digging, or conducting deep
investigations.) ♦A kak veli sebå glu-
beßniki vo vremå putca? “So how did
the KGB-agents behave during the
putsch?”

GLUMçRH, -rú, m., youth, neg. One who
scoffs, jeers, taunts at others’ tender or
serious feelings (from glumithså, “to
scoff”). ♦Opåth ´tot glumarh k nam
idøt, dobra ne Ωdi. “Is that scoffer
coming to see us again? Nothing good
can come of it.” 

GLUMØÛ, -eΩé, m., neg. Scoffing, taunt-
ing, derision. ♦Å terpeth ´tot glu-
møΩ ne sobira¨sh. “I’m not going to
put up with that taunting.” 

GLUP, KAK TïLHSKIJ PRõNIK,

idiom, neg. Dumb as a Tula cookie (a
type of gingerbread, a specialty of the city
of Tula). ♦On nicego reßith ne
moΩet, on Ωe glup, kak tulhskij prå-
nik. “He can’t figure anything out; he’s
as dumb as a Tula cookie.”

GLUPçNT, -a, m., youth, neg. A fool, idiot
(from glupyj, “stupid”). ♦Esli ty glu-
pant, to ´to nadolgo. “You’re a fool
and you’ve always been one.” 

GLïPIZDI, -ej, pl., joc. Nonsense, fool-
ishness (playing on gluposth, “silliness,”
and pizdé). ♦Vsø ´to bolhßie glu-
pizdi. “That’s all a lot of nonsense.” 

GLUPëSTIKA, -i, f., neg. Useless stuff,
pointless studies (playing on the ending
-istika, “science” or “study”). ♦Vsø,
cto my sejcas ucim na pervom kurse,
— glupistika. “Everything we’re study-
ing in that introductory course is inane.” 

GLïPYJ: Glupêe parovîza, idiom, joc.

Very stupid, doltish (lit., more stupid than
a steam engine). ♦Ne scitaj menå glu-
pee parovoza, å ponima¨ vsø ne xuΩe
tebå. “Don’t take me for an idiot! I
understand it all as well as you do.”  

Éãìïçêú, -fl. m. An unsolved crime (lit.,
wood-grouse, from „ÎÛıÓÈ, deaf). See
„Î™ıÓ. ♦ì Ì‡Ò ÒÍÓÎ¸ÍÓ „ÎÛı‡ÂÈ Á‡

„Ó‰? ê‡ÒÍ˚‚‡ÂÏÓÒÚ¸ ıÛÊÂ ÌÂÍÛ‰‡.

“How many unsolved crimes do we have
in a year?  Our rate of solving crimes has
never been worse.”

GLUXçÅ TETèRÅ, idiom, rude. Some-
one who is hard of hearing (lit., a deaf
grouse). ♦Å tebe zvon¨, zvon¨ v
dverh, a ty, gluxaå teterå, nicego ne
slyßißh. “I’ve been ringing your door-
bell for ages! You must be stone-deaf.” 

GLïXO, pred. use. Unpromising, hopeless,
desperate. ♦S reformami sejcas gluxo.
“There’s no hope for the success of the
present reforms.” •Glñxo kak v ténke,
idiom. Utterly hopeless, past cure. ♦U
nas na rabote gluxo kak v tanke. “The
situation at work is completely hopeless.”
Glñxo dêlo, idiom. A hopeless situation,
a bad business. ♦Gluxo delo, nicego my
ne zarabotaem v ´tom meså†e. “It’s a
poor outlook; we’re not going to earn a
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GLUÍçRH

penny this month.”
GLUÍçRH, -rú, m., crim. A sand-filled

bag used for stunning blows to the head
(from glußith, “to deafen”). ♦Prigo-
tovh glußarh, pora mocith ego, poka
spit. “Bring a stunner — let’s knock
him out while he’s asleep.” 

Éãìòëíú, imperf. To fire on, to beat (lit.,
to stun). ♦ÉÎÛ¯Ë Ëı, ÒÌ‡fl‰˚ ÌÂ Ê‡-

ÎÂÚ¸! “Smash them up, don’t hold back
on the shells!”

GLËK, -a, m., youth. A hallucination, fig-
ment of the imagination, pipe dream.
♦KaΩetså, kto-to stucit v dverh.
— U tebå gl¨ki. “I think someone’s
knocking at the door. — You’re just
imagining things.” (Cf. the popular lines
V potolke otkrylså l¨k — ´to gl¨k.
Na stene bolhßoj pauk — toΩe gl¨k:
“A hatchway opened in the ceiling — that
was a hallucination. On the wall was a big
spider — also a hallucination.”)

GLËKOGèN, -a, m., youth, joc. Halluci-
natory drugs. ♦Å ´tot gl¨kogen nena-
viΩu. “I can’t stand this acid.”

GLùCITHSÅ/PRIGLùCITHSÅ,
youth, obs. To imagine, dream. ♦Mne
prigl¨cilosh, cto å odin v Moskve. “I
imagined that I was alone in Moscow.”

GLùCNYJ, -aå, -oe, youth, obs. Out-
standing, extraordinary. ♦‰to gl¨cnyj
kon†ert. “That was a terrific concert.” 

GLÅ! Look! (shortened from glådi).
♦Glå! Sneg poßøl! “Look! It snowed!”

GLÅDèLKI, glådêlok, pl., neg. Eyes.
See bñrkaly. 

GLõKOSH! joc. Look! Wow! ♦Glåkosh,
kto k nam prißøl! “Wow, look who’s
here!” 

GNATH1, imperf. only, youth. To lie, fib.
♦Cto ty gonißh, nikto ´togo ne go-
voril. “Don’t lie; no one said that.”
•Gnath volnñ, idiom, neg. To be abu-
sive, make a scene (lit., to make waves).
♦Ne goni volnu, uspokojså. “Calm
down, don’t make a scene.” Gnath dñru,
idiom, neg. To talk nonsense; to deceive.
♦Ne goni duru, cto ty byl v Íta-
tax. “Don’t try to kid people into think-
ing you’ve been in the States.” Gnath

majdén, idiom, crim. To travel on trains
in order to rob passengers. ♦Kto ewø s
nami gonit majdan? “Who else is going
to be with us on this train job?” Gnath v
ßê¨ (v tri ßêi), idiom, rude, neg. To
get rid of. ♦Oni bezdelhniki, ix nado
gnath v tri ßei. “They’re useless.
Let’s get rid of them once and for all.”
Goní cto-l., idiom. Give, give back.
♦Goni denhgi! “Give me my money!” 

GNATH2/POGNçTH tuftñ, idiom, crim.

To lie. ♦Å sledovatel¨ gnal tuftu
vs¨ dorogu. “I lied to the prosecutor from
start to finish.”

GNATH3/PROGNçTH, youth. To inject a
narcotic into a vein, to make an injection.
♦Progon¨ ewø raz po vene, mne malo.
“I need to run it through my vein again. I
didn’t get much the first time.”
•Gnath/prognéth telêgu, idiom, youth,

neg. To lie, tell tall tales. ♦‰to ty åvno
prognal telegu. “It’s perfectly obvious
that you’re spinning yarns.” 

GNëDA, -y, f., rude. A scoundrel, bastard
(lit., nit, louse). ♦Å tebå, gnida, za ´to
ubh¨. “You louse! I’m going to give it to
you for what you did.” 

GNIDùÍNIK, -a, m., neg. A cheap or
shabby bar, dive, joint. ♦Tut rådom gde-
to esth gnid¨ßnik, tam i vyphem.
“There’s a joint somewhere around here
— let’s stop in and have a drink.” 

GNëLITH/ZAGNëLITH, crim., neg. To
lie, deceive (from gnilîj, “rotten”).
♦Tebe net very, mnogo gnilißh.
“You’re such a liar, you can’t be
believed.” 

GNILìJ, -éå, -îe, neg. Rotten, spoiled,
gone bad (of a person). ♦Ty sovsem gni-
loj stal, tolhko o babax i dumaeßh.
“You’ve completely gone to the dogs —
all you think about is dames.” •Gnilîe
nutrî u kogî-l., idiom, neg. Lit., some-
one has rotten insides; used to describe a
corrupt person. ♦U tebå nutro kakoe-
to gniloe, ty nas ne pojmøßh. “A cor-
rupt person like you wouldn’t be able to
understand us.”

Éçìâçõâ, -‡fl, -ÓÂ. Bad, repulsive (lit.,
purulent). ♦äÓ„‰‡ ÊÂ ˝Úa „ÌÓÈÌ‡fl

Ê‡‡ ÍÓÌ˜ËÚÒfl? “When is this disgust-
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ing heat wave going to end?”

GNUS, -a, m., neg. A boring or annoying
person (lit., gnat). ♦‰to takoj gnus,
pristanet, vsø — ne otstanet. “This
guy is such a pain in the ass, once he gets
hold of you, he’ll never let go.”

GNïTYJ, -ogo, m., rude. Lit., bent,
crooked. 1. A scoundrel, bastard. ♦A ty,
gnutyj, vali ots¨da! “Get out of here,
you bastard!” 2. A venal person; a yes-
man. ♦‰togo gnutogo vse nacalhniki
l¨båt. “All the bosses love that boot-
licker.”

GNUTH/ZAGNïTH métom, idiom.  To
abuse, to swear at someone (lit., to bend
with abuse). ♦On srazu zagnul matom i
vesh razgovor. “He started swearing, and
that was the end of the discussion.” 

Éçìíú èçãúñõ, idiom. To make threat-
ening gestures with one’s hands (lit., to
bend one’s fingers).  See Ô°Î¸ˆ˚ ‚£ÂÓÏ.  

GNïTHSÅ pod néry, idiom, crim. To
hide in order to avoid blows; lit., to cringe
under a plank bed (as in prison). ♦Ne
gnish pod nary, ot nas ne ujdøßh.
“There’s no use hiding, you won’t get
away from us.” 

GOVØNNYJ, -aå, -oe, rude. Bad (lit.,
filthy; cf. govnî). ♦Prepodavatelh on
govønnyj, da i celovek ne ocenh. “He’s
a crappy teacher and not much of a
human being either.” 

GOVNëSTYJ, -aå, -oe, rude. Bad, hav-
ing a bad character (cf. govnî). ♦K ´to-
mu prepodavatel¨ ne xodi sdavath,
on samyj govnistyj. “Don’t take your
exams with that teacher — he’s the very
worst.” 

GOVNì, -é, n., rude. 1. Feces, excrement.
♦Ne xodi tuda, tam kuca govna.
“Watch your step! There’s a pile of shit
over there.” 2. A worthless or bad person,
thing, or event. ♦I ne poduma¨ izvi-
nithså pered ´tim govnom! “I would-
n’t dream of apologizing to that turd.”
•GOVNì (nom.): Govnî sobéche,
idiom, rude. A bastard, scoundrel (lit.,
dog shit). ♦On okazalså govnom so-
bachim, a my emu verili. “We trusted
him, and then he turned out to be a

scoundrel.” Pîlnoe govnî, idiom, rude.
Someone or something terrible (lit., com-
plete shit). Govnî na pélocke, idiom,
rude. A conceited, stuck-up person (lit.,
shit on a stick). ♦Podumaeßh, govno na
palocke, slova emu ne skaΩi. “Look at
that guy! Shit on a stick — you can’t say
a word to him.” Govnî na pîstnom
mésle, idiom, rude. Nonsense, trash (lit.,
shit in vegetable oil). ♦‰tot filhm —
govno na postnom masle. “That film is a
crock.” Svoø govnî ne péxnet, idiom,
rude. “One’s own shit doesn’t smell.”
♦Ona ot nego bez uma, a on — takoe
govno. Pravda, svoø govno ne paxnet.
“She’s crazy about him, and he’s just a
piece of shit. Of course, one’s own shit
doesn’t smell.” Boltéthså/proboltéth-
så, kak govnî v prîrubi, idiom, rude.
To idle about, to cool one’s heels (lit., to
bob about like a turd in an ice-fishing
hole). ♦Å zdesh bolta¨sh, kak govno v
prorubi, nikto moim delom ne zani-
maetså. “I’ve been hanging around here
like a turd in a fishing hole, and no one at
all has has taken care of me.” GOVNì
(acc.): Okunñthså v govnî, idiom, rude.
To feel bad (lit., to take a dip in shit). ♦S
nim poobwaeßhså, kak v govno
okunøßhså. “When you hear the way he
talks with people, it makes you feel
soiled.” Popél v govnî, tak ne ciri-
kéj, idiom, rude. Don’t try to justify
yourself if you’re guilty (lit., “You’ve
landed in the shit, so don’t chirp”). ♦Ne
xocu nicego slyßath, provorovalså,
popal v govno, tak ne cirikaj.
“You’ve been embezzling funds and I
don’t want to hear any of your excuses —
you’re in the shit, so don’t chirp.”
GOVNç (gen.): Dlå drñga i govné ne
Ωélko, idiom, rude, joc. Used as a jocu-
larly modest deflection of gratitude for a
small favor: it’s nothing, don’t mention it
(lit., “For a friend I wouldn’t grudge even
[my] shit”). ♦Spasibo za knigu. — Dlå
druga i govna ne Ωalko. “Thanks for the
book. — Oh, for a friend I wouldn’t
grudge even shit.” Kto spîrit, tot
govné ne stîit, idiom, rude. Betting is a
pointless thing; used in response to a sug-
gestion to bet on something (lit., “He who
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GOVNOVìZ

bets isn’t worth shit”). ♦Sporim, naßa
komanda vyigraet! — Kto sporit,
tot govna ne stoit. “I’ll bet you that
our team will win! — Someone who bets
isn’t worth shit.” Kak govné naêlså,
idiom, rude. Soiled, degraded (lit., as if
one had eaten shit). ♦Å s nim pogovoril
påth minut i vesh denh cuvstvoval
sebå, kak govna naelså, on obo vsøm
narasskazyval stolhko gadostej. “I
only spoke to him for five minutes and
for the rest of the day I felt as if I had
eaten shit — he said such disgusting
things about everyone.” LîΩka govné v
bîcke møda, idiom, rude. An unpleasant
or unexpected difficulty (lit., a spoonful
of shit in a barrel of honey). ♦‰to tre-
bovanie — loΩka govna v bocke møda.
“Everything’s been fine, but this new
demand is a fly in the ointment.”
Dêlath/sdêlath iz govné konfêtku,
idiom, rude. To improve something (lit.,
to make a piece of candy out of shit).
♦Sejcas å sdela¨ iz govna konfetku,
davaj s¨da stath¨. “Give me the draft
of your article and I’ll make a silk purse
from that sow’s ear.” GOVNìM (instr.):
Meßîk s govnîm (derhmîm), idiom,
rude. A person with a nasty character (lit.,
a sack of shit). ♦‰to nado Ωe byth
takim meßkom s govnom, vsex oskor-
blået. “He’s so incredibly nasty, he
offends everyone.” GOVNè (prep.): Po
gîrlo v govnê, idiom, rude. Over-
whelmed with troubles (lit., up to one’s
neck in shit). ♦Posle proverki maga-
zina zavedu¨waå po gorlo v govne.
“Since her store was audited, the man-
ager’s been up to her neck in shit.”
Sidêth pî ußi v govnê, idiom, rude. To
experience strong negative feelings (lit.,
to be sitting in shit up to one’s ears).
♦Posle ego vystupleniå vse sidåt po
ußi v govne, vsex opozoril. “He’s dis-
graced everyone by his behavior; they’re
all up to their ears in shit.” Kovyrúthså/
pokovyrúthså v cuΩîm govnê, idiom,
rude. To meddle, stick one’s nose in
someone else’s business (lit., to pick
around in someone else’s shit). ♦Ne
l¨bl¨ å v cuΩom govne kovyråthså.
“I don’t like to mess around in other peo-

ple’s affairs.” Na govnê zamêßan,
idiom, rude. Fundamentally defective,
having a poor character (lit., with shit
kneaded in as a basic ingredient). ♦S
nim odni problemy, vidno, na govne
zameßan. “With him it’s just one prob-
lem after another — I guess he just came
from the mold that way.” Tawíthså kak
lom v govnê, idiom, rude. To go slowly,
drag along (lit., to drag like a scrap in
shit). ♦Pribavh ßagu, ne tawish kak
lom v govne. “Shake a leg! You’re as
slow as molasses.”

GOVNOVìZ, -a, m., rude. A cart or truck
for removing excrement, waste (lit., a shit
transporter; cf. govnî). ♦On rabotaet
na govnovoze. “He works in waste
removal.” 

GOVNODçVINA, -y, f., rude, joc. The
market in Luzhniki, a Moscow district
(from govnî, “shit,” and davith, “to
crush”). ♦Na govnodavinu narod
ezdit, kak sumasßedßij. “People are
going to Luzhniki in droves.”

GOVNODçVY, -ov, pl., rude. Awkward-
looking rough boots (lit., shit-crushers;
cf. govnî). ♦Å ´ti govnodavy nosith
ne budu. “I’m not going to wear those
clodhoppers.” 

GOVNOèD, -a, m., rude. A bastard,
scoundrel (lit., shit-eater; cf. govnî).
♦Cto ´tomu govnoedu nado? “What
does that bastard want?” 

GOVNOPROTëVNYJ, -aå, -oe, rude.
Disgusting, loathsome (cf. govnî). ♦Å
´tot sup govnoprotivnyj esth ne
budu. “I’m not going to eat that disgusting
soup.” 

GOVNOCëST, -a, m., rude. A latrine
cleaner (cf. govnî). ♦On rabotaet gov-
nocistom. “He works cleaning latrines.” 

GOVNùK, -é, m., rude. A bad or worthless
person (lit., a turd; cf. govnî). ♦Na
´togo govn¨ka nadeåthså ne stoit.
“You can’t rely on that turd.” 

GOVNõDINA, -y, f., rude. Spoiled meat
(by wordplay on govådina, “beef,” and
govnî). ♦Zacem ty kupila ´tu gov-
nådinu? “What did you buy that shitty
meat for?” 
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GOVNõNYJ, -aå, -oe. See govønnyj. 
GOVNõTH/NAGOVNõTH, IZGOV-

NõTH, rude. To harm, spoil (cf. govnî).
♦Ty vesh risunok izgovnål. “You’ve
smudged up my whole drawing.”
♦L¨bißh ty nagovnåth drugomu
celoveku. “You’re always trying to harm
others.”

GOVNõTHSÅ1/IZGOVNõTHSÅ, ZA-
GOVNõTHSÅ, rude. Cf. govnî. 1. To
soil oneself, get involved in dirty busi-
ness. ♦Å v ´tom dele govnåthså ne
xocu. “I don’t want to dirty my hands in
this affair.” 2. To become corrupted, go
bad. On stal govnåthså na glazax,
kogda stal nacalhnikom. “The minute
they made him boss, he went bad.” 

GOVNõTHSÅ2/OBGOVNõTHSÅ, rude.
To mess up, do something wrong (cf.
govnî). ♦Naßi v xokkej sovsem obgov-
nålish. “Our hockey team messed up
completely.”  

GOVOR`ëTH — NE D`èLATH, idiom. Lit.,
Talk isn’t action. ♦Emu xoroßo davath
sovety, govorith — ne delath. “He
likes to give advice. Well, talk is cheap.”

GOVORëTH/SKAZçTH pråmòm têk-
stom, idiom. To speak openly, directly
(lit., to speak in uncoded text). ♦Å tebe
govor¨ pråmym tekstom: nicego on
dlå tebå ne budet delath, tak i
znaj. “I’m telling you straight out:
you’ve got to realize that he’s never
going to do anything for you.” 

GOVORLëVYJ, VóTRI NOS SOP-
LëVYJ, rhyming phrase, rude. Don’t
gossip, don’t tattle (lit., “You chatterbox
— wipe your runny nose”). ♦Å mnogo
mogu rasskazath o tom, cto nikto ne
znaet. — Govorlivyj, vytri nos
soplivyj. “I could tell you a lot that no
one else knows. — Don’t run off at the
mouth.”

GOVORõT — KUR DOõT, idiom, joc. A
rhyming phrase used in skeptical reply to
Govoråt…, “people say…”. Lit., People
say you can milk chickens.

GOVõÍKA, -i, f., mainly in children’s

speech. 1. A turd. ♦OstoroΩno, zdesh
govåßka. “Watch out! There’s a pile over

there.” 2. A worthless or pathetic person.
♦Zacem Ωe ty, govåßka, ´to sdelal?
“You schlemiel, what did you do that for?” 

ÉéÑìä, „Ó‰Íé, m., army. 1. A soldier in
his first year of service (from „Ó‰, a year).
♦óÚÓ ‰ÂÎ‡Ú¸, ÚÂÔË, ÒÌ‡˜‡Î‡ „Ó‰ÓÍ, ‡

ÔÓÚÓÏ Ë ‰Â‰ÓÍ. “You’re just a rookie
now, but just wait, you’ll soon be an old
hand.” 2. Soldiers enlisted in the same
year. ♦éÌ ÏÓÈ „Ó‰ÓÍ, ‚ÏÂÒÚÂ ‚ ‡ÏË˛

ÔË¯ÎË, ‚ÏÂÒÚÂ Ë Ì‡ ‰ÂÏ·ÂÎ¸. “He’s
my ‘classmate’—we enlisted together,
we’ll be released together.”

ÉéãÑóêú, „ÓÎ‰˚◊, m. A drunkard (lit.,
a naked man). ♦á‡˜ÂÏ ‰‡Î ‰ÂÌ¸„Ë,

˝ÚÓÚ „ÓÎ‰˚¸ Ëı ‰ÓÌÂÒÂÚ ‰Ó ÔÂ‚Ó„Ó

Ï‡„‡ÁËÌ‡. “Why did you give him
money? That soak’ll spend it in the first
liquor store.”

GOLëMYJ, -aå, -oe, youth, pos. Com-
plete, absolute, extreme. ♦On — goli-
myj meloman. “He’s completely wild
about music.”

GOLOVç, -ò, f. A clever, competent per-
son. ♦On — golova, sam vsø soobrazit.
“He’s a real brain; he thinks of every-
thing.” •Brath/vzåth v gîlovu, see
under brath. Ni v golovê, ni v Ωîpe,
see under Ωîpa. Cto v golovê, cto v
Ωîpe, see under Ωîpa. 

GOLOVç V ÍTANó PçDAET, idiom,
joc. Said of someone very sleepy (lit., his
head is falling into his pants). ♦Bolhße
ne mogu rabotath, golova v ßtany
padaet. “I can’t work any longer — my
head is falling into my pants.”

GOLOVç, KAK DOM SOVèTOV,
idiom, obs. joc. Very smart, very clever
(lit., a head like the House of Soviets).
♦On reßit ´tu zadacu, golova u nego,
kak Dom Sovetov. “He’ll solve the prob-
lem — he’s really got brains.” 

GOLOVçSTIK, -a, m., joc. (Lit., a
tadpole). 1. A child. 2. A small, fussy
person. ♦‰tot golovastik †elyj
denh nositså po koridoram. “That
tadpole has been bustling around in the
corridor all day long.”

GOLOVèÍKA, -i, f., youth, joc. A black
person, African (lit., charcoal). ♦U ´toj
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GOLìVKA Bì-Bì, DèNEÛKI TË-Tù 

goloveßki esth vewi na prodaΩu? “Is
that African selling something?” 

GOLìVKA Bì-Bì, DèNEÛKI TË-
Tù, idiom, joc. Said of a person with a
hangover, whose head is aching and who
has spent all his money (lit., in baby talk,
something like “head boo-boo, money
bye-bye”). ♦Ponima¨, golovka bo-bo,
deneΩki t¨-t¨, skolhko tebe nado?
“I understand your situation: head boo-
boo, money bye-bye. How much do you
need?” 

ÉéãéÇéóãèç , -‡, m. A skinhead  (from
“„ÓÎ˚È,” naked, and “˜ÎÂÌ,” penis).
♦îÓÏ‡ Ú‡Í‡fl Û „ÓÎÓ‚Ó˜ÎÂÌÓ‚, ‚Òfi

˜fiÌÓÂ Ë ÍÓÊ‡ÌÓÂ. “Skinheads have a
kind of uniform – everything is black and
leather.”

GOLOÛìPYJ, -aå, -oe, rude. Poor,
impoverished (lit., bare-assed). ♦On
nicego ne naΩil, goloΩopym byl,
goloΩopym i ostalså. “He never man-
aged to earn anything — he started poor
and he stayed poor.” 

GìLOS, -a, m., homosexual. A penis (Lit.,
voice). ♦U nego znaeßh, kakoj golos,
tebe i ne snilosh. “You know how big
his ‘voice’ is? You can’t imagine it in
your wildest dreams!”

GOLUBçÅ FëÍKA, idiom, business. A
well-known company and its shares (lit.,
blue chip). ♦DaΩe golubye fißki
perestali brath, krizis, — nicego ne
podelaeßh. “They won’t even take blue
chips now. Well, that’s the crisis for
you.”

GOLUBIZNç, -ò, f, joc. Homosexuality
(lit., blueness). ♦U nego povyßennaå
golubizna. “You can see he’s homo-
sexual.”

GOLUBìJ, -îgo, m. A homosexual man
(lit., light blue). ♦Ty ne znal, cto on
goluboj? “Didn’t you know he was
gay?” 

GìLUBH, -å, m., joc. Gay, homosexual (by
wordplay on golubh, “dove” and golu-
boj, “gay”). 

GìLYJ VçSÅ NOCEVçL, idiom, joc.

There’s nothing on the shelves (lit., naked
Vasya spent the night). ♦U tebå v

xolodilhnike golyj Vaså noceval.
“Looks like naked Vasya spent the night
in your refrigerator.”

GOLõK, -é, m. Empty shelves in a store
(lit., nakedness). ♦V magazin ne xodi,
tam golåk. “Don’t bother going to that
store, the shelves are empty there.”
•Golúk na béze, idiom. “Nakedness in
base camp,” nothing to eat at home.
♦Beri na rybalku kolbasu, xleb, kon-
servy. U menå golåk na baze. “Bring
along some sausages and bread for our
fishing trip — my cupboard is bare.” 

GìMIK -a, m. A homosexual. ♦Tam u
nego sobira¨tså odni gomiki. “The
only people who go to his place are gay.” 

GOMOFìB, -a, m., joc. Homophobe,
hater of homosexuals.

GON, -a, m., youth. Nonsense, twaddle.
♦Opåth nacali gon na dva casa. “They
spent another couple of hours chattering.” 

GONDìN ÍTìPANYJ, idiom, rude. A
worthless or repellent man (lit., a darned
[mended] condom). ♦Ty, gondon ßto-
panyj, kogda denhgi otdaßh? “When
are you going to pay me back, you bas-
tard?” 

GONèÊ, gon†é, m., joc. One sent to buy
liquor for friends (lit., a herald). ♦Nado
poslath poskoree gon†a, a to maga-
ziny zakro¨tså. “We’d better send out
a herald right now before the stores
close.”

ÉìçàÇé, -‡, n. Nonsense, fiction (from
„Ì‡Ú¸, to tell tall tales). ♦èÓÈ‰ÂÏ ÔÓ-

ÒÎÛ¯‡ÂÏ, Ú‡Ï „ÓÌË‚Ó Ë‰ÂÚ Ó·

˝ÍÒÚ‡ÒÂÌÒ‡ı Ë ‰Û„ÓÈ Î‡·Û‰Â. “Let’s
go listen to their bullshit about extrasen-
sory perception and the rest of that non-
sense.” 

GìNKI, gînok, pl., youth, joc. See gon. 
GONìRA, -y, f., youth. Gonorrhea. ♦S

nej poostoroΩnej, u neø gonora.
“Watch out for her; she’s got gonorrhea.” 

GONOÍëTHSÅ/ZAGONOÍëTHSÅ,
neg. 1. To worry. ♦Ne gonoßish, vsø
budet v porådke. “Don’t worry; every-
thing will be all right.” 2. To make a
scene, an outburst. ♦Ne gonoßish,
delaj, kak bylo skazano. “Don’t make
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a scene — keep to our agreement!” 
GìNWIK, -a, m., youth, neg. A liar, idle

babbler (lit., race driver). ♦Nu cto, gon-
wik, vsø rasskazal? “Enough of your
stories! I don’t believe you anyhow.” 

GONõTH/POGONõTH, rude. To have
long-lasting sex. (Cf. pilíth). ♦Ty Ωe
gonål vs¨ noch, ne nadoelo? “Didn’t
you get tired of screwing all night?”

GONõTH Dñnhku Kulakîvu, idiom,
crim., joc. To masturbate (lit., to drive
Dunka Kulakova. This is a play on the
regular expression gonåth v kulak, “to
drive it into one’s fist”). ♦Tam bab net,
prixoditså gonåth Dunhku Kulakovu.
“There aren’t any women there, so they
drive Dunka Kulakova.” 

GOP SO SMóKOM, idiom, crim., obs. A
criminal (from the title phrase of an old
song), esp. as marked by such fashions as
a shaved head, tattoos, and gold rings. ♦A
cto ´to za gop so smykom? “Who is
that criminal-looking guy?” 

GìPA, -y, f., youth. A group, set of people.
GìPNIK, -a, m., crim. A criminal. ♦Gde

´ti gopniki sobira¨tså? “Where do
those crooks hang out?” 

GìP-STìP, idiom, crim. An armed hold-
up. ♦Ego vzåli na gop-stop. “They held
him up at gunpoint.” 

GORç: Na kudòkinu gîru (vorovéth
pomidîry). See under na.

GORBçTITH(SÅ), imperf. only, neg. To
work hard, toil (from gorb, “hump,”
“hunchback,” with suggestion of back-
breaking labor). ♦Å ne budu na tebå
bolhße gorbatith(så). “I’m not going
to slave for you any more.” 

GORBçTYJ: Lepíth/zalepíth gorbé-
togo. See under lepíth.

GORBïXA, -i, f., youth. 1. A joke, anec-
dote. ♦Nu, davaj ewø gorbuxu, u tebå
zdorovo polucaetså. “Tell another joke
— you’re so good at it!” 2. pred. use.

Good, excellent. ♦Pogoda — gorbuxa,
pojdøm na lyΩax. “The weather’s per-
fect. Let’s go skiing!”

GORèTH sínim plémenem, idiom, neg.

To be in trouble, to be in difficulties.
♦Gor¨ sinim plamenem, vyrucajte.

“I’m in trouble — give me a hand.” 
GORë (VSØ) SëNIM PLçMENEM,

idiom. The hell with it, I don’t care, I
don’t give a damn (lit., let it burn with a
blue flame). ♦Gori ´ta rabota sinim
plamenem, nadoelo. “The hell with this
job; I’m sick of it.”

ÉìêäÄ, -Ë, f., army. A steep take-off (lit.,
a hill). ♦èÓÚÓÏ ·˚ÒÚÓ „ÓÍÛ ‰ÂÎ‡È,

˜ÚÓ·˚ ÌÂ Á‡ÒÂÍÎË. “Then do a vertical
take-off, so they won’t have time to take
aim at you.”

GìRLO: (Pith/vòpith) iz gorlé, idiom.
To drink from the bottle. ♦Budeßh iz
gorla, stakana net. “Have some from
the bottle; there’s no glass.” 

GORCëCNIK, -a, m., youth. A hundred
rubles (lit., a mustard plaster; from the
color of the old hundred-ruble bills).
♦Kto razmenået gorcicnik? “Can
someone change a hundred for me?” 

GORCëÍNIK,  -a, m. See gorcícnik. 
GORÍìK, gorßké, m., joc. A head (lit.,

pot). ♦Zdesh nizkie dveri, ne razbej
gorßok. “That door is low — don’t bump
your head.”

GORùCEE, -ego, n. Alcohol, liquor (cf.
gorûcka). ♦Gor¨cego xvatit na
vecer? “Is there enough liquor for the
party?” 

GORùCKA, -i, f. Gas (for an automo-
bile). ♦Gor¨cka koncilash, gde zdesh
moΩno zapravithså? “We’re out of
gas. Where can we tank up around here?”

GOST: Po gîstu! idiom, youth. Okay, fine
(lit., up to standards, from GOST,
acronym of gosudarstvennyj standart,
“government standard”). ♦Kak Ωiznh?
— Po gostu! “How’s life? — Okay.” 

GOSTëNIÊA, -y, f., joc. A train station
(lit., hotel). ♦Gde segodnå nocueßh? —
Konecno, na Kurskom, v gostini†e.
“Where are you staying tonight? — At
the Kursk Railway Station, of course.” 

GOSUDçRSTVO: Igréth s gosudérst-
vom v azértnye ígry. See under
igréth.

GìÊATH/ZAGìÊATH, crim. To dance.
♦Slyßißh, go†a¨t naverxu, svadhba
u nix, cto li? “Listen to them dancing
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GRçBKI

upstairs. What are they having, a wed-
ding?” 

GRçBKI, grébok, pl. Hands (from
grébli). ♦Uberi grabki, ne tvoø, ne
trogaj! “Hands off. It’s not yours, don’t
touch it!” 

GRçBLI, -ej, pl. Hands (lit., rake).
GRAÛDçNKA, -i, 1. Civilian life. ♦Cto

ty sobiraeßhså delath na graΩ-
danke? “What are you planning to do
when you get out of the army?” 2. The
Russian Civil War (1918–1920). ♦On
ucastnik graΩdanki. “He fought in the
Civil War.” 

GRANçTA: Gasí svet, broséj granétu.
See under gasí. 

ÉêÄçëñÄ çÖ áççÖí èéäìü, idiom,

army. Said of a fence around a military
unit (lit., the name of a movie, “It’s Never
Quiet on the Frontier”). ♦éÔflÚ¸ ÔÓ-

ÎÂÁÎË ˜ÂÂÁ Á‡·Ó Á‡ ‚Ó‰ÍÓÈ, „‡ÌËˆ‡

ÌÂ ÁÌ‡ÂÚ ÔÓÍÓfl. “There they go over the
fence again for vodka, really it’s never
quiet on the frontier.”

GRANT, -a, m., crim. A robbery, armed
robbery. ♦Ne kaΩdyj pojdøt na
takoj grant. “Not everyone could pull
off a holdup like this.” 

GRANH: Na gréni fîla, idiom. Barely
acceptable, at the outer limits of law or
right (lit., on the verge of an error). ♦Ty
ezdißh na grani fola. “You’re asking
for a speeding ticket the way you’re dri-
ving.” 

GRAFHØ, -ú, n., neg. See grafhú.
GRAFHõ, -øv, pl., joc., neg. VIP’s, direc-

tors, chiefs, bosses, the management (lit.,
princes, though the regular plural of the
prerevolutionary variety is grafy).
♦Grafhå idut, sejcas nacnutså
reci. “Here come the big guns; now
they’ll start up with the speeches.” 

GRèBENH, grêbnå, m., crim., neg. A
homosexual man (lit., a big cockscomb).
♦Cto ´tomu grebn¨ nado? “What does
that homo want?” 

GREBë OTSùDA! idiom. Get out of
here! Scram! (lit., row away). ♦Grebi
ots¨da, ty lißnij! “Get out of here!
You’re in the way!”

ÉêÖÇ, -‡, m. A parcel with food and
clothes (lit., warmth). ♦ÉÂ‚ ÚÂ·Â

ÔË¯ÂÎ, ˜ÚÓ Ú‡Ï Û ÚÂ·fl? “You got a
parcel? What’s in it?”

GREMèTH/ZAGREMèTH kostúmi,
idiom. To make a lot of noise (lit., to rat-
tle one’s bones). ♦Ne gremi koståmi,
rebønok spit. “Don’t make a racket, the
baby’s sleeping.” 

GRIN, -é, m., youth. A dollar (from Eng.
“greenback”). ♦U tebå skolhko grinov
ostalosh? “How many dollars do you
have left?” 

GRëPPER, -a, m., joc. The flu, a headcold
(by wordplay on  gripp, “influenza” and
trípper, “gonorrhea”). ♦Kaßlå¨,
vot, gde-to gripper podxvatil. “I’ve
got a cough. I must’ve caught a cold
somewhere.”

GROB: Vídeth kogî-cto-l. v grobñ (v
bêlyx tépockax). See under vídeth.

GROBANïTH/UGRìBITH, perf. To kill
(from grob, “coffin”). ♦Skolhko rebåt
zrå ugrobili v Cecne. “How many boys
they’ve killed in Chechnya, and all for
nothing!”

GROM GREMëT, ZEMLõ TRÅSØTSÅ,
POP NA KïRIÊE NESØTSÅ, joc. A
children’s rhyming phrase (lit., Thunder
is rumbling, the earth is quaking, a priest
is riding a chicken). Used in reaction to
thunder or any loud noise.

GROMKOGOVORëTELH, -å, m.,  joc. A
mouth (lit., loudspeaker). ♦Ty by
lucße ne otkryval svoj gromkogovo-
ritelh! “Keep your mouth shut!”

GRìXNUTH, perf. 1. To kill. ♦Segodnå v
Cecne troix soldat groxnuli. “Today
three soldiers were killed in Chechnya.”
2. To hit. ♦Groxni ego cem-nibudh,
slißkom umnyj. “Hit him with some-
thing, he’s a smart-aleck.”

Éêìá 200, idiom, army. Corpses trans-
ported by air (lit., load-200). ♦ÉÛÁ

‰‚ÂÒÚË ÍÓ„‰‡ ‰ÓÏÓÈ ÓÚÔ‡‚ÎflÂÏ?

“When are we going to fly the load-200
home?”

GRUZëLO, -a, n., army, neg. A sailor
serving on a submarine (lit., a sinker, lead
weight used in fishing). ♦S gruzilami
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drathså — sebe doroΩe. “It’s more
than your life is worth to get into a fight
with submarine sailors.” 

GRUZëTH, imperf., youth. To teach (lit., to
load). ♦Ne nado menå gruzith, bez vas
ucønyj. “You needn’t lecture me, I know
it without your help.”

GRïZCIK, -a, m., crim. Someone who
takes the blame or punishment for
another’s crime (lit., a porter). ♦Oni
naßli gruzcika, sami legko otdela-
¨tså. “They’ve found a fall guy. They
themselves will get off easy.” 

GRïPPENSEKS, -a, m., youth. Group
sex; an orgy. ♦Mne gruppenseks ni k
cemu. “I have no interest in group sex.” 

GRUPPèÍNIK, -a, m., youth. See grñp-
penseks.

GRUPPOVïXA, -i, f., youth. See grñp-
penseks.

GRUPPOVWëNA, -y, f., neg. Gang rape.
♦Im dali 10 let za gruppovwinu.
“They were sentenced to 10 years for
gang rape.” 

GRïÍA, õBLOKO, LIMìN — VOT
TEBè I MILLIìN. A children’s
rhyming phrase used in counting. Lit., A
pear, an apple, a lemon — and there’s a
million. Cf. limîn. 

GRïÍI OKOLçCIVATH, idiom. To
hang around, to do nothing (lit., to knock
pears off a tree). ♦Vsø leto
okolacivali grußi, pora i delami
zanåthså. “You’ve been hanging around
idly all summer; now it’s time to get
down to work.”

GRYZLì, -é, n., youth. 1. Ground poppy-
heads for chewing as a narcotic. ♦Ne
skucaj, vot vozhmi gryzla. “If you’re
bored, chew some poppyheads.” 2. A
mouth (from gryzth, “to gnaw”).

Éêõáïç, -é, m. 1. A child (lit., a rodent).
♦É˚ÁÛÌo‚ Û ÌËı ÚÓÂ, ‡ ‰ÂÌÂ„ ÌÂÚ.

“íhey’ve got three kids and no money.”
2. A louse.

GRóMZA, -y, f., neg. An ugly, unkempt,
sloppily dressed woman. ♦‰to cto za
grymza tam sidit? “Who’s that dog
over there?” 

GRÅZH, -i, neg. 1. Scum, dregs of society

(lit., dirt, filth). ♦Nu i druzhå u tebå,
gråzh kakaå-to! “Your friends are
scum.” 2. Worthless stuff, triviality.
♦Denhgi dlå nego, cto gråzh. “Money
is nothing to him.” •Cegî-l. kak grúzi,
idiom. Something is plentiful, cheap.
♦Tam ´tix magnitofonov kak gråzi.
“Those tape recorders are sold cheap as
dirt there.” Phúnyj kak gråzh, see
under phúnyj. 

GUBç, -ò, f., army. A guardhouse, place of
military punishment. ♦Opåth on na
gube sidit. “He’s in the guardhouse
again.” 

GUBçRH, -rú, m., army. A soldier serving
a sentence in the guardhouse. ♦Gde sej-
cas gubarh? — Kak gde, na gube.
“Where’s the prisoner now? — What do
you mean, where? In the guardhouse, of
course.” 

GUDØÛ, gudeΩé, m. A drinking party,
drinking bout (cf. gudêth). ♦Mne nadoel
beskonecnyj gudøΩ. “I’m sick of this
endless drinking bout.” 

GUDèTH/ZAGUDèTH, neg. 1. To com-
plain, whine. ♦Ne gudi, vsø ravno å ne
mogu pojti s toboj. “There’s no use
whining. I just can’t go with you.” 2. To
drink, get drunk. ♦Oni gudåt so vce-
raßnego dnå. “They’ve been on a drunk
since yesterday.”

GUÛEVçTHSÅ/POGUÛEVçTHSÅ,
youth, obs. (1960s). To party, have a
good time. ♦My guΩevalish do utra.
“We partied all night.” 

GUÛØVKA, -i, f., youth, obs. A party, get-
together. ♦U nas guΩøvka namecaetså,
pridøßh? “We’re having a party. Will
you come?” 

GULHBç, -ò, f. A drinking party. ♦Gulh-
ba tam u nix idøt uΩe tri dnå s utra
do vecera. “They’ve been carrying on a
drinking bout over there for three whole
days already.” 

GULHBçRIJ, -å, m., youth, joc. A party.
♦Kogda u vas gulhbarij po povodu dnå
roΩdeniå? “When are you having your
birthday party?” 

GïLHKI, gñlek, pl., joc. Fun, entertain-
ment. ♦U tebå odni gulhki na ume.
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Éìãõâ, Ççëü

“All you can think of is having a good
time.” 

Éìãõâ, Ççëü, idiom. “Johnny Walker”
whisky (lit., Have fun, Vasya). ♦ÇÓÚ

ÚÂ·Â «ÉÛÎflÈ, Ç‡Òfl», Í‡Í ÌËÍ‡Í ‰ÂÌ¸

ÓÊ‰ÂÌËfl. “Here’s some Johnny Walker
for you—after all, it’s your birthday.”

GULõJ, VçSÅ (, Ωuj opílki)! No mat-
ter how bad things are, we’ll have a good
time (lit., “Enjoy yourself, Vasya —
chew sawdust!”). ♦Vyphem, cto li? —
A to net! Gulåj, Vaså, Ωuj opilki!
“What do you say we have a drink? —
Sure, why not! Enjoy yourself, Vasya,
chew some sawdust!” 

GUMANITçRKA, -i, f. Humanitarian aid
from the West, especially food. ♦V ´to
leto my vyΩili na gumanitarke.
“We made it through the summer on
humanitarian aid.”

GUMìZNYJ, -aå, -oe, neg. Disgusting,
repulsive. ♦Cto za gumoznaå kolbasa!
“What disgusting sausage this is!” 

GUNDìS(KA), -a (-i), m. (f.), rude.

Someone who speaks indistinctly or unin-
telligibly. ♦‰togo gundosa ne pojmøßh.
“You can’t understand a word that mum-
bler says.” 

GUNDìSITH/ZAGUNDìSITH, rude.
To speak indistinctly or unintelligibly.
♦Ne slyßu, cto ty tam gundosißh.
“I can’t hear what you’re mumbling over
there.” 

GUNõVITH/ZAGUNõVITH, youth, neg.

1. To gossip about, badmouth. ♦Eø gunå-
vith ne nado, ne takoj ona ploxoj
celovek. “You shouldn’t spread that sort
of gossip about her; she’s a fine person.”
2. To say indistinctly, mutter (cf.
gundîsith). ♦Ty ponimaeßh, cto ona
gundosit? “Can you understand what
she’s muttering?”

GUTALëN, -a, m., joc. A black person
(lit., black shoe polish). ♦Zdesh Ωivøt
moj znakomyj gutalin. “This is where
that black guy I know lives.”

G‰, n., indecl. Shit (from the initial letter of
govnî). ♦Nu i g´ ´ta kolbasa! “This
sausage is crap.”
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«DA BïDET SVET!» — skazél montør
i sdêlal zamykénie, idiom, joc., neg.

An expression used to blame or ridicule
failure (lit., “Let there be light,” said the
electrician, as he short-circuited the line).
♦Å cto-to ne tak sdelal, u menå slo-
malså televizor. — «Da budet svet!»
— skazal montør i sdelal zamykanie.
“I seem to have done something wrong
— the TV’s not working. — Yeah, ‘Let
there be light,’ said the electrician, as he
shortcircuited the line.” 

DA ZDRçVSTVUET NçÍA KRçSNAÅ
IKRç, SçMAÅ CØRNAÅ IKRç V
MëRE, idiom, joc. “Long live our read
caviar, the blackest caviar in the world.” A
jocular way of commenting on the poor
quality of domestic Russian products.

DAVçJ, SKIDYVçJ! idiom, joc. Get
started, get going (lit., come on and take
off your clothes; imitating dialectal form
for davaj snimaj). ♦Davaj, skidyvaj,
nacali rabotath! “Come on, get
going! The job is under way!”

DAVçLKA, -i, f. rude. 1. A loose, sexu-
ally available woman (from davath, “to
give”). ♦Poznakomh, ona, govoråt,
davalka. “Would you introduce me to
her? I hear she’s available.” 2. The
female genitals. ♦U tebå davalka esth,
togda låΩem. “If you have a cunt, let’s
go to bed.”  

ÑÄÇÄçïíú ïêÄèÄóäç, idiom. To
sleep (from ı‡ÔÂÚ¸, to snore). ♦
Ñ‡‚‡ÌÛÚ¸ ·˚ ı‡Ô‡˜Í‡ ˜‡ÒÓ‚ ‚ÓÒÂÏ¸.

“I wish I could sleep for eight hours.”

DAVçTH/DATH, rude. To grant sexual
favors. ♦On za nej xodil †elyj god, a
ona emu tak i ne dala. “He went with
her for a whole year, but she would never
go to bed with him.” •Davéth/dath
véfl¨, idiom. To have fellatio per-
formed on oneself (lit., to give a wafer).
Cf. brath/vzåth véfl¨ under brath.
Davéth/dath dréla, idiom. To flee.
♦Kak tolhko on poåvilså, oni srazu
dali drala. “As soon as he showed up,
they took to their heels.” Davéth/dath

Ωízni, idiom, neg. To punish. ♦Ewø
raz prinesøßh dvojku, ote† dast
tebe Ωizni. “If you get another failing
grade, your father is going to give it to
you.”  Davéth/dath méxu, idiom, joc. To
make a mistake. ♦Nu, v ´tom dele ty
dal maxu. “Well, you were wrong about
that.” Davéth/dath Méxu i Fejer-
béxu, idiom, youth, joc. To make a mis-
take, do something wrong (lit., to sleep
with both Mach and Feuerbach). ♦Oj, å
dala maxu, zabyla tetradh! —
Da, ty dala Maxu i Fejerbaxu
zaodno. “Oh, how stupid of me. I forgot
my notebook! — Yeah, you put out for
both Mach and Feuerbach.”
Davéth/dath oborîtku, idiom, crim. To
respond in kind, pay back. ♦Cego on k
tebe lezet? Daj emu oborotku. “Why
do you let him yell at you? Yell back at
him.” Davéth/dath pizdò, see under
pizdé. Davéth/dath (navêßivath/
navêsith, otvêßivath/otvêsith) piz-
d¨lêj, idiom. To beat up, hit. ♦A ty
daj ej pizd¨lej, ne budet prixodith
domoj tak pozdno. “If you give her a
spanking, she’ll stop coming home so
late.” Davéth/dath plûxu, idiom, neg.

To hit, beat. ♦Daj emu pl¨xu, ctob
uspokoilså. “Sock him one to make him
act nicer.” Davéth/dath procuxénku,
idiom, joc. To scold, take to task. ♦Ote†
dast tebe procuxanku za tvo¨ ucøbu.
“Your father’s going to scold you for
your poor grades.” Davéth/dath v n¨x,
idiom, neg. To hit in the face. ♦Daj emu v
n¨x za naglosth. “Give it to him in the
face for his presumptuousness.” Davéth/
dath v pécku, idiom. To hit, beat. ♦Daj
emu v packu, ctoby ne vystupal.
“Give him a punch in the face so he’ll
stop acting up.” Davéth/dath v torê†,
idiom, rude. To hit in the face. ♦Daj emu
v tore†, ctob mnogo ne boltal. “Give
him a smack in the face to shut him up.”
Davéth/dath zé weku, rude. To have
fellatio performed on oneself (lit., to give
it in the cheek). ♦Nado poprobovath
dath ej za weku. “I’ll have to try getting
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DAVçXA

a blow job from her.” Davéth/dath na
lépu, idiom, neg. To give a bribe. ♦Sej-
cas, ctoby zeml¨ polucith, vsem
nado na lapu davath. “In order to get
land these days, you’ve got to grease
everybody’s palm.” Davéth/dath po
mozgém, idiom, neg. To punish (lit., to
give it in the brains). ♦Emu dali po moz-
gam za aføry. “They really gave it to
him for his scams.” Davéth/dath po
rogém, idiom, rude. To hit, punch (lit.,
give it on the horns). ♦Daj emu po
rogam, ctob ne pristaval. “Let him
have it, or he’ll keep getting on your
case.” Davéth/dath po tòkve, idiom.
To hit in the head. ♦Sejcas dam po
tykve, togda budeßh znath, kak os-
korblåth math! “I’ll give you such a
punch in the head, you’ll never insult
your mother again!” Davéth/dath po
ßépke, idiom, neg. To hit, beat (lit., give
it on the cap). ♦Emu pora dath po ßap-
ke za vsø vranhø, cto on pißet v gaze-
tax. “He should get a pummeling for all
the lies he’s published in the papers.”
Davéth/dath po ßarém, idiom, rude. 1.
To hit, strike (in the head). ♦Idi
ots¨da, a to kak dam po ßaram! “Get
out of here, or I’ll let you have it between
the eyes!” 2. To intoxicate. ♦Krepkaå
vodka, srazu po ßaram dala. “That’s
strong vodka — it went to my head
immediately.” Davéth/dath promêΩ
glaz, idiom. To punch in the face (lit.,
give between the eyes). ♦Dath by tebe
za ´ti slova promeΩ glaz! “I’m going
to give it to you between the eyes for say-
ing that!” Davéth/dath svêrxu, idiom.
To pay a premium, pay above the usual or
fixed price. ♦Sverxu ne dam ni kopejki.
“I won’t pay a penny extra.” Davéth/
dath prosréthså, idiom, rude. To
defeat. ♦Naßi vcera v futbol dali
«Spartaku» prosrathså. “Our team
beat the Spartak team yesterday.” Dath
dñba, idiom. To die. ♦Ot takoj rabo-
ty moΩno dath duba. “You could drop
dead from work like that.” Dath po
rukém, idiom, neg. To punish, to catch
red-handed, to slap someone’s wrists.
♦Naßemu m´ru dali po rukam za vzåt-
ki. “Our mayor got punished for taking

bribes.” Vsem davéth, tak sloméetså
krovéth, see under vsem. Esli kéΩdo-
mu davéth, ne uspêeßh i vstavéth, see
under êsli. Lêgce dath, cem obqås-
níth, see under lêgce. Ni dath ni
vzåth, see under ni. Déli, dognéli i
ewø raz déli, see under déli. Daßh na
daßh, see under daßh. Tak dam, vs¨
Ωiznh na aptêku bñdeßh rabîtath,
see under tak dam. Tak dam, ni odín
dîktor ne pocínit, see under tak dam.
Tak dam, ni odné bolhní†a ne prí-
met, see under tak dam. Nu ty daøßh!
see under nu. Vo daøt! see under vo.

DAVçXA, -i, f. See davélka.

DAVëLOVKA, -i, f. A crowd, throng. ♦Å
v ´tu davilovku ne polezu, davaj podo-
Ωdøm drugoj avtobus. “I’m not getting
into that can of sardines — let’s wait for
the next bus.” 

DAVëTH/ZADAVëTH (NA-, PO-,
PRO-): Davíth/nadavíth na psíxiku,
idiom, joc. To irritate, get on someone’s
nerves (lit., to press on someone’s psy-
che). ♦Ne davi na psixiku, ne noj!
“Stop nagging; you’re getting on my
nerves!” Davíth/podavíth líver,
idiom, crim. To be an observer, stay on
the sidelines, be a non-participant (lit., to
press one’s liver). ♦Vy delajte, å budu
liver davith, ne ver¨ å, cto u vas
cto-nibudh tolkovoe vyjdet. “You
do the job and I’ll stay on the sidelines. I
don’t think anything worthwhile will
come of this job anyhow.” Davíth/
podavíth klopé, idiom, joc. To sleep
(lit., to crush the bedbugs). ♦Xvatit
davith klopa, pora zavtrakath.
“Enough of your sleeping. It’s time for
breakfast.” Davíth/prodavíth tok,
idiom, youth. To speak in a foreign lan-
guage, to try to pass oneself off as a for-
eigner, especially in order to gain admit-
tance to foreigners-only establishments
(lit., to squeeze one’s talk; cf. tok).
♦Kogda budem v goståx, prodavi tok.
“Talk like a foreigner when we go out.”
Davíth na méssu, idiom, youth, joc. To
sleep. ♦L¨bißh ty davith na massu,
pora vstavath. “You shouldn’t sleep so
much! It’s time to get up.” Davíth
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sacké, neg. To be idle, play truant. ♦Ne
davi sacka, idi v ßkolu. Ty i tak
mnogo progulål. “Enough goofing off —
go to school. You’ve missed enough
classes as it is.” Vsex eΩêj gîlym
zédom zadavíth, idiom, rude, joc. An
expression used to deflate someone who
is overly self-confident (lit., to crush all
the hedgehogs with one’s bare behind).
♦Å ego ne bo¨sh, å vsø skaΩu, cto å o
nøm duma¨. — Ty u nas vsex eΩej go-
lym zadom zadavil. “I’m not afraid of
him; I’m going to tell him exactly what I
think of him. — Sure, we know. You’ve
crushed all the hedgehogs with your bare
ass.” 

DAVëTHSÅ, imperf. only. To be crowded,
to throng (lit., to be pressed). ♦Oni tam
davåtså u banka, xotåt polucith
dividendy. “They’re jam-packed at the
bank waiting to collect their dividends.” 

DçLI, DOGNçLI I EWØ RAZ
DçLI, idiom, joc. A punning answer to
the question “Did they give you (what
you wanted)?” Lit., “They gave it to me
(i.e., they beat me), they caught me, and
they gave it to me again.” ♦Tebe dali
trinad†atu¨ zarplatu? — Kak Ωe,
dali, dognali, i ewø raz dali. “Did
they give you your end-of-the-year bonus
salary? — Yeah, they gave it to me, they
grabbed me, and they gave it to me
again.”  

DALHNOBìJWIK, -a, m., drivers. A
long-distance trucker (lit., member of a
long-range artillery unit). ♦On pereßøl
iz taksistov v dalhnobojwiki. “He
used to be a taxi driver but now he’s a
long-distance trucker.” 

DALHNOBìJWIÊA, -y, f., drivers. A
prostitute who specializes in a clientele of
truckers (cf. dalhnobîjwik). ♦U nego
kabina zanåta, on s dalhnobojwi†ej
razvlekaetså. “He’s in his cab enter-
taining a long-distance prostitute.” 

DALHNõK, -é, m., crim. A faraway prison
camp. ♦KaΩetså, nas vezut v dalh-
nåk. “Looks like they’re shipping us off
to never-never land.” 

DçMKA: Raz-réz i v démki, see under
raz-réz.

DçTYJ, -aå, -oe. Drunk. ♦On prißøl
silhno datyj. “He arrived completely
drunk.” 

DçUN, -a, m., youth. (From Eng. “down”).
1. Depression, low spirits. ♦On sejcas v
daune, ot nego devußka ußla. “He’s in
a bad mood right now because his girl-
friend left him.” 2. A surprise, shock, jolt.
♦Å v daune ot tvoix slov. “What you
said really gave me a jolt.” 3. An idiot.
♦On cto, daun, prostyx vewej ne
ponimaet? “What is he, some kind of
idiot? He doesn’t understand the simplest
things.”

DçÍKA-PROMOKçÍKA. A children’s
rhyming phrase, used for girls named
Dasha (lit., Dahka — blotting-paper).

DAÍH NA DAÍH, idiom, neg. For mutual
advantage, exchange of benefits, quid pro
quo. ♦U nix ne druΩba, a vsø stroit-
så na daßh na daßh. “They’re not
friends; their relationship is strictly on a
quid pro quo basis.”

DVA NA DVA LECH, idiom, youth. To die
(lit., to lie 2 x 2 [meters], alluding to the
size of a grave. ♦Mne ewø rano dva na
dva lech. “My time hasn’t come yet.”

DVçDÊATH PèRVYJ PçLEÊ, idiom,
joc. A penis (lit., twenty-first digit).
♦Ítany uzkie, dvad†ath pervyj
pale† Ωmut. “These pants are too tight;
they’re squeezing my twenty-first digit.” 

DVçÛDY EVRèJ SOVèTSKOGO
SOùZA, idiom, obs., joc. A Jew who
had returned to the Soviet Union after
emigrating (lit., twice a Jew of the Soviet
Union, playing on the expression “twice a
hero of the Soviet Union”). ♦On u nas
dvaΩdy evrej Sovetskogo So¨za:
uexal, priexal, znacit, ne ponravi-
losh. “He’s twice a Jew of the Soviet
Union — he left and came back, so appar-
ently he didn’t like it over there.” 

DVE KìSTI SLìÛENY (, mêΩdu ní-
mi pizdé vlîΩena), idiom, rude. A
skinny woman (lit., two bones [with a
cunt between them]). ♦Cto ty v nej
naßøl, dve kosti sloΩeny. “What do
you see in that walking skeleton?”

DVëGA, -i, f., youth. A dose of narcotics,
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DVIGANïTYJ

an injection. ♦On uΩe polucil svo¨
dvigu. “He’s already had his shot.”

DVIGANïTYJ, -aå, -oe, neg. Crazy,
eccentric, behaving in a bizarre manner.
♦Direktor naß kakoj-to dviganu-
tyj v poslednee vremå. “Our manager
has been acting rather weird lately.” 

DVëGATH/DVëNUTH. 1. To leave, go
away (lit., to move). ♦Dvigaj ots¨da i
pobystree. “Get out of here, fast.” 2. To
hit, beat up. ♦Dvinh ego kak sleduet,
on po-drugomu ne ponimaet. “Give him
a good beating; that’s the only way you’ll
get him to understand.” 3. To sell. ♦Za
skolhko ty dvinul maßinu? “How
much did you sell your car for?” •Dví-
gath/dvínuth fuflî, crim., neg. To lie.
♦Ty mne fuflo ne dvigaj, ne na togo
napal. “Don’t lie to me! You’ve picked
the wrong person for that.”

DVëGATHSÅ/DVëNUTHSÅ, youth. To
take narcotics by injection. ♦On davno
dvigaetså? “Has he been shooting up
for a long time?”

DVëNUTHSÅ, perf. only, youth, neg. To
go crazy, go out of one’s mind. ♦On
sovsem dvinulså, ni s kem ne razgova-
rivaet, cto-to bormocet. “He’s gone
completely bonkers — he doesn’t talk to
anyone, just mutters like that.”

ÑÇéêíÖêúèê, -‡, m. A mixed breed, not
pedigree, a mutt  (lit., a yard-terrier;
wordplay on “‰‚Ó,” yard, and “ÚÂ¸Â,”
a terrier). ♦ì ÏÂÌfl ıÓÚ¸ Ë ‰‚ÓÚÂ¸Â,

ÌÓ ÔÓÛÏÌÂÈ ÏÌÓ„Ëı ·Û‰ÂÚ. “Though my
dog is a mutt, he is smarter than many
others.” 

DèVICHÅ PçMÅTH (komñ dalé, ne
pîmn¨), idiom, joc. A bad memory, for-
getfulness (lit., a girl’s memory, alluding
to the idea that girls quickly forget their
lovers). ♦Cto-to ne pomn¨, kogda oni
dolΩny prijti? — U tebå devichå
pamåth. “I don’t remember what time
they’re supposed to arrive. — Yes, you
always did have a poor memory.”

DèVKA, -i, f., homosexual. A passive
homosexual (lit., a girl).

DèVOCKI: MêΩdu némi, dêvockami
(govorú), see under mêΩdu.

DèVÅTH GRçMM(OV), idiom. A bullet
(lit., nine grams, the weight of a bullet).
♦On svoi devåth gramm polucit.
“He’ll get his nine grams,” (that is, he’s
inviting death by his behavior).

DèVÅTH NA DVENçDÊATH, idiom,
joc. Wide open in astonishment (of eyes)
(lit., nine by twelve [centimeters], refer-
ring to the standard size of a snapshot).
♦Å im skazala, cto uezΩa¨ v Íta-
ty, a u nix glaza — devåth na dvenad-
†ath. “I told them I was going to the
States and their eyes got round like
saucers.” 

DED, -a, m., army. A soldier in his last year
of service (lit., a grandfather; cf. dedov-
wína). ♦Cto ty za ded, tebå molo-
dye ne slußa¨tså. “What kind of a
‘grandfather’ are you?! The new recruits
don’t pay any attention to you.” 

DED PIXTì, joc. A nonsense-rhyme eva-
sion of the question “Who is it?” (lit.,
Grandpa Pikhto). ♦‰to kto s toboj na
kon†erte byl? — Kto, kto, ded Pix-
to. “Who was that at the concert with
you? — Grandpa Pikhto, that’s who.” 

DEDOVWëNA, -y, f., army. Irregular
conduct in the army; beating, ridiculing,
hazing of new recruits by older soldiers
(cf. ded). ♦V strojbatax odna dedov-
wina. “The construction brigades are
hotbeds of hazing by ‘grandfathers.’”

DEÛïRNYJ, -aå, -oe. Constant,
repeated, regular (lit., on duty). ♦Mne
tvoi deΩurnye ßutki nadoeli. “I’m
sick of your constant shenanigans.” 

DEZç, -ò, f. Rumors, lies (abbr. of dezin-
forma†iå, “disinformation”). ♦Zacem
ty raspustil ´tu dezu? “How come
you spread that story around?”

ÑÖáéÑéêççí, -‡, m. Pepper spray (lit.,
deodorant). ♦ÇÓÁ¸ÏË ‰ÂÁÓ‰Ó‡ÌÚ,

Í‡ÍÓÂ ÌËÍ‡ÍÓÂ, ‡ ÓÛÊËÂ, ÔË„Ó‰ËÚÒfl.

“Take some spray with you—it’s not a
real weapon, but it may come in handy.” 

DELç, del, pl. Menstrual period (lit., busi-
ness, affairs). ♦U menå dela, å s vami ne
pojdu plavath. “I’m having my period
so I’m not going swimming with you.”

DèLATH/SDèLATH: Dêlath/sdêlath
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dum-dñm, idiom, joc. To think something
over (from dumath). ♦Ne toropi menå,
nado sdelath dum-dum, a potom sogla-
ßathså. “Don’t rush me. I have to think
it over before I decide.” Dêlath/sdêlath
kotlêtu (ßaßlòk, otbivnñ¨), idiom.

To beat up (lit., to make into hamburger).
♦Da on iz tebå kotletu sdelaet,
esli uznaet! “He’ll grind you into
mincemeat if he finds out about this!”

Dêlath/sdêlath nîgi, idiom. To leave
(lit., to make feet). ♦My ix ne pojmali,
oni davno sdelali nogi. “We couldn’t
catch them; they left long ago.”
Dêlath/sdêlath sîlnecnoe zatmênie,
idiom, youth, joc. To knock out, strike so
as to make someone lose consciousness
(lit., to cause a solar eclipse). ♦Vy
doigraetesh, vam sdela¨t solnecnoe
zatmenie za ´ti dela. “You’re playing
with fire there; you’ll get knocked out
cold for what you’re doing.” Dêlath
pogîdu (ne dêlath pogîdy), idiom.

(Not) to be decisive, (not) to make an
important difference (lit., [not] to make
the weather). ♦Odin million pogody
ne delaet, esli ty xoceßh kupith
kvartiru. “A million rubles cuts no ice
if you’re thinking of buying an apart-
ment.” Dêlath telodviΩêniå, idiom,
neg. To show some activity, take some
initiative (lit., to make body movements).
♦Ne budu å delath nikakix telo-
dviΩenij, sam ustraivajså. “I’m not
going to put any effort into it. Take care
of it yourself.” Sdêlath åíßni†u,
idiom, rude. To hit or kick in the balls
(lit., to make scrambled eggs; cf. új†a).
♦Å emu sdelal åißni†u, budet pom-
nith! “I gave it to him in the balls so that
he won’t forget it!” Sdêlath, perf. only,

youth, neg. To punish someone, get one’s
own back against someone. ♦Å ´togo ne
zabudu, å tebå ewø sdela¨. “I won’t
forget this, and I’ll get you for it.” 

DèLO: Dêlo tabék, idiom, neg. A bad or
dangerous situation. ♦KaΩetså, delo
tabak, sejcas strelåth nacnut.
“Things look bad — they’re going to start
shooting.” Dêlo úsnoe, cto dêlo tøm-
noe, idiom, joc. Said of a situation that is

hard to figure out, obscure, or ambiguous
(lit., “it’s clear that the matter is murky”).
♦Delo åsnoe, cto delo tømnoe, podi
razberish, kto prav, kto vinovat.
“It’s clear as mud — just you try to figure
out who’s right and who’s wrong!” Dêlo
v ßlúpe, idiom. Things are under way;
everything’s fine. ♦Delo v ßlåpe, å
polucil otpusk. “I got my leave, so
things are fine now.” Dêlo péxnet
kerosínom, idiom, joc. “The business
smells of kerosene,” used of a situation
that seems unpleasant or dangerous.
♦Oni zametili, kak my s¨da probra-
lish, delo paxnet kerosinom. “They
saw us sneak in; it’s a bad lookout for
us.” Dêla (vse) v pépkax, idiom. Every-
thing’s fine, all is in order (lit., the whole
business is in the files). Used in response
to the question “How are things?” ♦Kak
dela? — Dela v papkax. “How are
things? — Everything’s fine.” Delé
idñt, kontîra píßet (rublh dadñt, a
dva zapíßut), rhyming phrase. Used in
response to the question “How are
things?” (lit., “Things are normal; the
office is working; they give you one ruble
and charge you two”). Vystupéth/ vòs-
tupith (ne) po dêlu, see under vys-
tupéth. Duré†koe dêlo ne xítroe, see
under duré†koe. Mîkroe dêlo, see
under mîkroe. Íith dêlo, see under
ßith. Sdêlal dêlo, slezéj s têla, see
under sdêlal.

DELOVçR, -a, m., neg. An excessively
materialistic, profit-minded person. ♦Za
tak ´tot delovar nicego ne sdelaet.
“That wheeler-dealer isn’t going to do
anything for you just as a favor.” 

DELOVìJ, -éå, -îe, neg. Overefficient,
excessively businesslike, smart-alecky.
♦Nu ty, delovoj, menå ne obmaneßh.
“Don’t try to put one over on me, you
smart-aleck.” 

DELõGA, -i, f., neg. A hustler, go-getter.
♦‰tot delåga svoego ne upustit.
“That hustler is always looking out for
number one.” 

DELõÍ, -é, m., neg. See delovîj.
DèMBELH, -å, m., army. 1. sg. only. De-

mobilization, discharge from the armed

DèMBELH69

Russ Slang 3rd.ed.ptI  1/23/06  9:37 AM  Page 69



services (from demobiliza†iå). ♦Ûdu å
ne doΩdush dembelå. “I can hardly wait
for my discharge.” 2. (pl. dembelú). An
already discharged soldier still in uni-
form. ♦Tam sidåt dembelå, kuråt.
“Some discharged soldiers are sitting
around there having a smoke.” 

ÑÖåÅÖãõíú/ÑÖåÅÖãúçïíú. To
discharge from the army. ♦ç‡˜ËÌ‡˛Ú

‰ÂÏ·ÂÎflÚ¸, ÍÚÓ ËÁ Ì‡¯Ëı ÔÂ‚˚ÏË

ÛıÓ‰ËÚ Ì‡ „‡Ê‰‡ÌÍÛ? “They’ve started
demobbing, I wonder which of our guys
will be discharged first?”

DEMOKRATIZçTOR, -a, m., joc. A rub-
ber truncheon (lit., a democratizer; in
Russia, police officers began carrying
them during the perestroika period when
public discussion of democratization was
beginning to take place). ♦Miting
opåth razgonåli demokratizatora-
mi. “They’ve used democratizers to
break up another meeting.” 

DEMÍIZç, -ò, f., collect., joc. Demo-
crats (from demokrat and ßizé). ♦A gde
na miting demßiza sobiraetså?
“Where are the democrats having their
meeting?”

DèNHGI: Ne v dênhgax scésthe, a v ix
kolícestve, see under ne. 

DEPRESNõK, -é, m., youth. Depression,
melancholy. ♦U neø opåth depresnåk
nacalså. “She’s got the blues again.”

DEPUTçNT, -a, m., joc. A deputy (by
wordplay on deputat, “deputy,” and
puténa. 

DERBALóZNUTH, perf. only, joc. To
drink a lot of liquor out of joy or grief.
♦My na radoståx, cto vstretilish,
derbalyznuli kak sleduet. “We had a
regular drinking bout from joy at meeting
each other.” 

DERBçN, -a, m., youth. The harvesting of
opium poppies. ♦Oni uexali na derban.
“They’ve left for the poppy harvest.”

DERBçNITH/NADERBçNITH, youth.

To collect poppies for opium. ♦Ty xoth
kilo naderbanil? “Did you manage to
collect a kilo at least?”

DERBANïTH, perf. only, joc. To drink,
esp. to drink quickly. ♦Davaj derbanøm

po odnoj. “Let’s toss back a glass
together.” 

Ñ›êÉÄíúëü/áÄÑ›êÉÄíúëü, To be
worried, to feel jumpy (lit., to twitch).
♦çÂ ‰fi„‡ÈÒfl, ÌËÍÛ‰‡ ÓÌ ÌÂ ‰ÂÌÂÚÒfl,

ÔË‰fiÚ, ‡Á Ó·Â˘‡Î. “Don’t start get-
ting antsy—he promised to come, and
he’ll come.” 

ÑÖêèÇúü ìåàêçûí ëíìü, idiom,

army. Said of a soldier standing on duty
on a single spot (lit., trees die standing,
from the title of a movie). ♦ü ÛÊÂ ‰‚‡

˜‡Ò‡ Û ÁÌ‡ÏÂÌË, ˜ÚÓ ‰ÂÎ‡Ú¸, ‰ÂÂ‚¸fl

ÛÏË‡˛Ú ÒÚÓfl. “I’ve been standing here
at the colors for two hours straight, but
what can you do—that’s the job.”   

DEREVõNNYJ, -ogo, m., joc. A ruble
(lit., a wooden one, in reference to its
worthlessness as a result of inflation or
perhaps to its being backed by wood
rather than gold). ♦U menå odni dere-
vånnye, val¨ty net. “I’ve only got
wooden guys — no hard currency.” 

DEREVõNNYJ BUÍLçT, idiom. A
coffin, grave (lit., a wooden peacoat).
♦Vse oni nadeli derevånnye bußla-
ty. “They all put on their wooden pea
coats” (i.e., they all died). 

DERÛçTH: DerΩéth ves, idiom. To hold
one’s liquor (lit., to hold the weight).
♦On umeet derΩath ves. “He can hold
his liquor all right.” DerΩéth dênhgi v
bénke ... steklúnnoj, idiom, joc. It’s
safer to keep your money in a jar than in a
bank. (By wordplay on v banke, “in a
bank,” and v banke steklånnoj, “in a
glass jar.”) DerΩéth mézu, idiom, youth.

To be important, have influence. ♦On u
nix derΩit mazu, snacala nado s nim
pogovorith, a potom delath. “He’s the
big honcho there — you’ve got to talk
with him before you do anything.”
DerΩéth péuzu, idiom. To be patient,
keep still. ♦Ty ne umeeßh derΩath
pauzu, vecno speßißh. “You’re always
in such a hurry; you just can’t keep still.”
DerΩéth petuxé or udarúth/udérith
po petuxém, idiom. To greet someone
with a handshake (by wordplay on petux,
“rooster,” and påth, “five”) ♦DerΩi
petuxa, davno tebå ne videl. “Let me
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shake your hand. I haven’t seen you for
ages.” (Ne) derΩéth svêcku/svecñ,
idiom. (Not) to know for sure whether a
couple are having sexual relations (lit.,
[not] to hold up a candle, [not] to investi-
gate what is hidden). ♦Otkuda ty
znaeßh, cto ona ego l¨bovni†a? Ty
cto, svecku derΩal? “How do you
know that she’s sleeping with him? Did
you hold up a candle, or what?” Der-
Ωéth ñßki topîrikom, joc. To be alert,
attentive (lit., to hold one’s ears like a
hatchet). ♦On derΩit ußki topori-
kom, kogda rech zaxodit o denhgax.
“He pricks up his ears whenever there’s
any talk about money.” DerΩéth fasîn,
idiom, joc. To keep up appearances.
♦Nam nado derΩath fason, pusth
nikto ne dogadyvaetså, cto u nas
nepriåtnosti. “We’ve got to keep up
appearances so no one will guess that
we’re in trouble.” DerΩéth fígu v kar-
méne, idiom, joc. To have secret reserva-
tions, to disagree inwardly (lit., to make a
fig in one’s pocket; cf. fíga). ♦Å zna¨,
xotå on i soglasilså s nami, no figu
derΩit v karmane. “Even though he
went along with us, I know he really
objects.” DerΩí(te) menú! idiom. An
exclamation of amazement or incredulity
(lit., “Hold me up!”). ♦Ty znaeßh, cto
Kolhka Ωenilså? — Oj, derΩite
menå! “Did you hear that Kolka got mar-
ried? — Are you kidding?! I’m going to
faint!” DerΩí karmén ßíre, idiom.
Don’t believe it, it’s impossible (lit.,
“Open your pocket a little wider!”) ♦Mne
skoro kupåt vidak. — DerΩi karman
ßire, kak Ωe, kupåt. “They’re going to
buy me a TV soon. — Don’t be so
gullible! They’re not going to buy you
anything.”

DERÛëSH ZA VìZDUX, idiom, joc. A
jokey piece of advice to someone who is
falling down. ♦Ty na katke v pervyj
raz, budeßh padath — derΩish za voz-
dux. “If you start falling when you try to
ice-skate, just hold on to the air!” 

DØRNUTH, perf. only. Lit., to pull. 1. To
take a drag of a cigarette. ♦Daj dørnuth
paru raz. “Let me have a couple of

drags.” 2. To drink. ♦Dørnem po sta-
kanu i po domam. “Let’s have a glass
before we go home.”

DERHMì, -é, m., rude. 1. Excrement, filth.
♦OstoroΩno, tam derhmo. “Watch out
— there’s a pile over there.” 2. A worth-
less or bad person. ♦On takoe derhmo,
xuΩe ne byvaet. “He’s such a shit —
he’s really awful.” •(Pî ußi) v derhmê,
idiom, rude. To be in an extremely
unpleasant situation (lit., to be [up to
one’s ears] in shit). ♦Posle ´toj isto-
rii vse po ußi v derhme. “Ever since
that business, they’ve all been up to their
ears in shit.” Poneslîsh derhmî po
trñbam, see under poneslîsh.

DERHMìVYJ, -aå, -oe, rude. Nasty,
bad, repulsive (cf. derhmî). ♦On derh-
movyj celovek. “He’s a nasty fellow.” 

DERHMOKRçT, -a, m., rude. A pun on
demokrat, “democrat,” and derhmî;
used in disparagement of so-called
democrats. The word first appeared in
1991, when the Democratic Russia Party
conducted a currency revaluation that
wiped out people’s unprotected savings.
♦Derhmokraty proklåtye, ograbili
narod. “Those damned shitocrats have
robbed the nation.” •Kécestvo (vorov-
stvé) derhmokrétov ne znéet graní†,
idiom, rude. Lit., “The quality of the shi-
tocrats(’robbery) knows no limits.” By
wordplay on the text of a widely publi-
cized advertisement for foreign goods:
Kacestvo ne znaet grani†, “Quality
recognizes no borders.”

DERùGA, -i, m. & f., neg. A director,
manager (lit., burlap, rough canvas; by
sound play on direktor). ♦Tixo,
der¨ga idøt! “Sh-h-h — the boss is
coming!” 

DERõBNUTH, perf. only, joc. To drink
quickly in order to warm up. ♦Xoroßo
by deråbnuth po sto gramm. “A hun-
dred-gram warm-up would be good right
now.” •Ctî-to stéli nîΩki zúbnuth,
ne poré li nam derúbnuth, see under
cto-to. 

DESùN, -a, m. 1. A ten-kopeck coin. 2.

Ten rubles.
DèTI: Dêti — †vetò Ωízni na mogíle
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DEFEKTëV

rodítelej, idiom, joc. Used in sardonic
response to complaints about children’s
bad behavior; lit., “Children are the flow-
ers of life — on their parents’ graves.”
♦Syn vyros i sovsem perestal math
slußath. Ne zrå govoråt: “Deti —
†vety Ωizni na mogile roditelej.”
“Her son has grown up and won’t listen
to her anymore. It’s not for nothing that
they say children are the flowers of life
on their parents’ graves.” Dêti — †vetò
Ωízni, no puskéj oní rastñt na cu-
Ωîm podokînnike, idiom, joc. Although
it’s true that there is great joy in having
children, it’s so difficult to raise them that
it would be better not to have them at all.
♦Tebe xoroßo: u tebå detej net. Ty
ne znaeßh naßix problem. — Nu, ko-
necno, deti — †vety Ωizni, no pusth
oni lucße rastut na cuΩom podokon-
nike. “You have it easy without children;
you don’t know how hard it is for us. —
Sure, children are the flowers of life, but
let them grow on someone else’s win-
dowsill.”

DEFEKTëV, -a, m., joc. A detective
story, mystery story (by wordplay on
detektiv and defektivnyj, “defec-
tive”; with the idea that such literature is
trashy, “defective”). ♦U tebå esth
kakoj-nibudh defektiv pocitath?
“Have you got some ‘defective story’ to
read?”

DEFEKTëVNYJ, -aå, -oe, joc. See
defektív.

DEÍØVYJ PìTROX, idiom, rude. A
traitor (lit., cheap giblets). ♦A ty
deßøvyj potrox, za vsø ´to
polucißh. “You’re going to get it, you
stooge.”

DÛAPçN, -é, m., youth. A Japanese per-
son (from Eng. “Japan”). ♦Mne segodnå
nuΩno vstretithså s dΩapanami. “I
have to meet with the Japanese guys
today.” 

DÛAPçNSKIJ, -aå, -oe, youth. Japan-
ese (cf. dΩapén). ♦‰tot dΩapanskij
vidik — prosto klass. “This Japanese
VCR is first-class.” 

DÛEF, -a, m., youth. Narcotics, drugs.
♦On prinøs dΩef, ´to xoroßo. “He’s

brought the dope — that’s good.” 
ÑÜàçëç, -≤, f. Ordered and incorrect

TV and newspaper material, prepaid pro-
paganda  (from jeans, referring to mater-
ial that is cheap and manufactured). ♦ü

‰ÊËÌÒÛ ÌÂ ·Û‰Û ‰ÂÎ‡Ú¸ ÌË Á‡ Í‡ÍËÂ

‰ÂÌ¸„Ë. “I will not write false propa-
ganda, not for any sum of money.”

DÛINó, -îv, pl., youth. Jeans (the stan-
dard word is dΩinsy). ♦Otxvatil
vcera novye dΩiny? “Were you able to
buy new jeans yesterday?” 

DÛIP ÍIRìKIJ, idiom. Jeep
Cherokee (from “Dnepr ßirokij,” a
popular song). ♦Kakie problemy? Kak,
i DΩip Íirokij moΩet slomathså?
“What’s the problem? How could a Jeep
Cherokee have a breakdown?”

DÛORÛ, -a, m., youth, joc. A Georgian
(from Eng. “Georgian”). ♦Ty znakom s
tem dΩorΩem? “Do you know that
Georgian?”

DëZELH, -å, m., army. Disciplinary unit,
military unit for soldiers convicted of
crimes. ♦Mne ne privykath sluΩith
v dizele. “I’m used to serving time in the
brig.”

DëKAN, -a, m., army, obs. Ten rubles, a
ten-ruble note. ♦Daj dikan do zavtra.
“Loan me a ten until tomorrow.” 

DINAMëSTKA, -i, f., neg. A woman
who flirts with men but won’t have sex
with them (from the idea of revving up an
engine, dinamo, without using it for any-
thing). ♦Nicego u menå s nej ne polu-
cilosh, ona cistaå dinamistka. “I
got nowhere with her, she’s just a cock-
teaser.” 

DINAMëTCIK, -a, m., business. A
broker selling unreliable securities (from
dinamit, “dynamite”). ♦Vse dinamit-
ciki sejcas v panike, komu nuΩny ix
bumaΩki? “All the dynamiters are in a
panic. No one wants their stuff now.”

DINçMITH/PRODINçMITH, neg.

Cf. dinamístka. 1. To flirt with or
encourage a man sexually while refusing
sex. ♦Ona menå prodinamila vs¨
noch. “She led me on all night.” 2. To
make someone wait for a long time. ♦Ty
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menå dinamißh †elyj cas, pocemu ty
opazdyvaeßh? “Why are you so late?
You’ve kept me idling here for a whole
hour.”

DINçMO: Krutíth dinémo, see under
krutíth.

DISK, -a, m., youth. A recording, a record.
♦U tebå esth kløvye diski? “Do you
have any good records?” 

DISKçC, -é, m., youth. A disc jockey.
♦Kto segodnå diskac? “Who’s the DJ
today?” 

ÑàëäéíèäÄ, -Ë, f., army. A place for
washing dishes, canteen (lit., a disco-
thèque). ♦ç‡ ‰ËÒÍÓÚÂÍÂ ÌÂ ÒÓÒÍÛ-

˜Ë¯¸Òfl, ÔÓÍ‡ ÌÂ ÔÂÂÏÓÂ¯¸ Ú˚Òfl˜Û

Ú‡ÂÎÓÍ, ÒÔ‡Ú¸ ÌÂ ÔÓÈ‰Â¯¸. “There’s
never a dull moment at this disco—a
thousand dishes before you can go to
sleep.”

DISKOTNõ, -í, f., youth, joc. 1. A dis-
cotheque. ♦Ty pojdøßh v diskotn¨?
“Are you going to the disco?” 2. Disco-
style music. ♦Nam na vecer nuΩna
xoroßaå diskotnå. “We need some
good disco music for the party.”

DëSSER, -a, m. A dissertation. ♦On vsø
nikak ne zakoncit disser. “He’ll never
finish his dissertation.” 

DISSIDç, -ò, f., collect., obs., Soviet.

Dissidents, the dissidents as a group or
movement. ♦On davno v dissidu
poßøl? “How long ago was it that he
went over to the dissidents?” 

DISTRìF, -a, m., neg. A weak, uncoor-
dinated person (from Eng. “dystrophy”).
♦Tebe pomoch, distrof, ili sam do-
tawißh ´tot åwik? “Hey, you
invalid, do you need some help or can
you carry that box yourself?” 

DISTROFçN, -a, m., neg. See distrîf.
DIXLOFìS, -a, m., neg. Cheap, nasty

liquor (from the chemical name of a flea
powder). ♦Ot ´togo dixlofosa toß-
nit. “This rotgut is nauseating.” 

DNO: LoΩíthså/lech na dno, see under
loΩíthså.

DO POTèRI PïLHSA, idiom, joc. To
the point of exhaustion. ♦Vcera tan†e-
vali do poteri pulhsa. “Yesterday we

danced till we dropped.”
DO SVçDHBY ZAÛIVØT, idiom, joc.

Don’t worry, it’s not serious (esp. of a
wound; lit., “it will heal in time for the
wedding”). ♦Ne plach, ´to vsego lißh
†arapina, do svadhby zaΩivøt. “Don’t
cry, it’s just a scratch; it’ll heal in time for
the wedding.” 

DO UPçDA, idiom. To the point of
exhaustion. ♦Vcera xoxotali do upada.
“Yesterday we laughted till we dropped.”

DOBIVçTH/DOBëTH. To finish, finish
off. ♦Nu cto, dobhøm ´tu butylku i
pora spath. “Well, let’s finish off this
bottle and go to bed.” 

DOGONõTH/DOGNçTH. Lit., to catch
up. 1. To understand. ♦Cto-to å vas ne
dogon¨, cto vam nado? “I don’t exactly
get you. What is it you want?” 2. To catch
up with someone else in the amount of
liquor drunk. ♦Dogonåj, vot tebe
stakan. “We’re already drunk. Here’s a
glass — catch up with us!”

DOGONõTHSÅ/DOGNçTHSÅ, youth.

1. To drink in order to get drunk, to try to
catch up with the amount of drinking that
others have already done. ♦Nam nado
dogonåthså, smotri, vse uΩe phånye,
a my — ni v odnom glazu. “We have to
catch up — look, everyone else is drunk
already, and we haven’t had a drop.”
2. To take an additional dose of narcotics.
♦Ty budeßh dogonåthså? “Are you
going to take some more dope?”

DìDIK, -a, m., students. 1. A physically
weak student. ♦‰tot dodik ne
probeΩit i sta metrov. “That 90-
pound weakling can’t run a hundred
meters.” 2. Smart-aleck 3. crim. A
passive homosexual.

DODì, indecl., students, neg. A fool. ♦Ty
sovsem dodo, prostyx vewej ne
ponimaeßh. “You, idiot, can’t you
understand anything?”

DOEBçNEÊ, doebén†a, m., rude. An irri-
tating person, pest. ♦Nu ty i doebane†,
nikogo v pokoe ne ostavißh. “What a
pest you are! You can’t leave anyone in
peace.” 

DOØBYVATHSÅ/DOEBçTHSÅ, rude.
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ÑéÜÑÖÇëä

1. To pester, annoy. ♦Ne doøbyvajså so
svoimi voprosami. “Don’t pester me
with your questions.” 2. To nag, criticize.
♦On ko mne doebalså, vsø ne tak
dela¨. “He chewed me out — according
to him, I never do anything right.” 

ÑéÜÑÖÇëä, -‡, m. A condom, a rubber
(lit., a raincoat). ♦ë ‰ÓÊ‰Â‚ËÍÓÏ Ú‡-

ı‡Ú¸Òfl, ˜ÚÓ Á‰ÓÓ‚‡Ú¸Òfl ‚ ÔÂ˜‡Ú-

Í‡ı. “Screwing with a rubber on is like
shaking hands with gloves on.”

DìZA, -y, f. 1. A blow or kick (lit., a
dose). ♦Ty svo¨ dozu ewø ne polucil,
tak polucißh. “You’ll get yours!” 2. A
portion of vodka. ♦Davaj po doze tåp-
nem. “Let’s have a dose.” 3. One’s limit
in drinking, the most that one can drink.
♦Å svo¨ dozu zna¨, dvesti gramm i
vsø.  “I know my limit — two hundred
grams and that’s it.”

DOZNõK, -é, m., youth. A dose of nar-
cotics. ♦Prinål doznåk, xvatit. “Lay
off. You’ve already had a dose.”

DOJTë, perf. To die (lit., to arrive).
♦‰tot ranennyj uΩe doßøl. “That
wounded soldier is dead already.”

DOK, -a, m. A doctor, physician. ♦Nu,
cto skazal dok, nicego u nego net
serhøznogo? “So what did the doc say? Is
it anything serious?” 

DOKAÛë, CTO TY NE VERBLùD,
idiom. It’s hard to prove one’s innocence
(lit., “prove that you’re not a camel”). This
is the punch line of the following joke: A
rabbit was running for its life through the
desert. When asked by a fox what it was
running from, the rabbit explained that a
lion had threatened to eat any camel in its
path. “But you’re a rabbit,” objected the
other. “Yes, but just try to prove that
you’re not a camel!” ♦Vse zna¨t, cto å
´togo ne delal, no poprobuj dokaΩi,
cto ty ne verbl¨d. “Of course every-
one knows I didn’t do it, but just try to
prove that you’re not a camel!” 

DìKTOR: Kak (to, cto) dîktor propi-
sél, see under kak.

DOLBAØB, -a, m. An idiot (cf. dolbéth).
♦Ne slußaj ty ´togo dolbaøba.
“Don’t listen to that dickhead.” 

DOLBçK, -é, m., rude. An idiot (cf. dol-
béth). ♦‰tot dolbak nicego tolkom
sdelath ne umeet. “That shithead can’t
do anything right.” 

DOLBçN, -a, m., army, youth. A cigarette
butt (cf. dolbéth). ♦Daj dolban
dokur¨. “Let me have a butt to smoke.” 

DOLBANçVT, -a, m., youth, neg. An idiot
(cf. dolbéth). ♦‰tomu dolbanavtu
nicego porucith nelhzå. “You can’t
trust that asshole with any job.” 

DìLBANNYJ, -aå, -oe, rude. Inferior,
bad (cf. dolbéth). ♦Å na ´toj dolban-
noj maßine ne poedu. “I’m not going
anywhere in that crappy car.” 

DOLBANïTYJ, -aå, -oe, neg. Crazy,
abnormal (cf. dolbéth). ♦Ty cto, dol-
banutyj, za cto ty eø udaril? “Are
you crazy? What did you hit her for?” 

DOLBçTH/RAZDOLBçTH, 1. To break,
shatter. ♦Razdolbajte ´tot kamenh!
“Break that stone!” 2. To criticize, repri-
mand. ♦Ego razdolbali na sobranii.
“They reprimanded him at the meeting.”

DOLBØÛ, -a, m., neg. Insistent lecturing.
♦Mne tvoj dolbøΩ nadoel, cto ty
menå vsø vremå ucißh? “I’m sick of
your constantly lecturing me?”

DOLBØÛNIK, -a, m., neg. 1. A
bookworm, nerd. ♦‰tot dolbøΩnik
vse pravila vyucil, kak vsegda. “That
nerd learned all the rules, as usual.” 2. A
bore.

DOLBØÛNYJ, -a, -oe, youth, neg. 1.

Boring. 2. Stupid, primitive. ♦Prekrati
svoi dolbøΩnye razgovory. “Enough
of that stupid conversation.”

DOLBëTH/PODOLBëTH, rude. To have
sex with a woman (lit., to chisel). ♦On eø
†elu¨ noch dolbil. “He screwed her all
night.” •Dolbíth po têmecku, idiom,
neg. To wear someone down with
attempts to persuade (lit., to peck at the
crown of someone’s head). ♦Ona menå
sovsem zadolbila po temecku: ugova-
rivaet uexath za grani†u. “She’s com-
pletely worn me down with her argu-
ments that we should go abroad.” 

DOLBOØBISTYJ, -aå, -oe, rude.
Dumb, stupid. ♦Ne nado byth takim
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dolboøbistym. “Don’t be so dumb.” 
DOLDìN, -a, m., neg. A stubborn, pig-

headed person. ♦‰tomu doldonu nice-
go ne dokaΩeßh. “You can’t tell that pig-
headed guy anything.” 

DìLHCIK, -a, m. A dollar (from Eng.
“dollar”).

DìMA KTO ESTH?, idiom, joc. Are you
crazy? (lit., Who’s at home?). ♦O cøm
ty dumaeßh? Doma kto esth? Zacem
ty kupil stolhko noskov? “What’s
wrong with you? Are you crazy? What
did you buy all those socks for?”

DOMïÍNIK, -a, m., crim. A thief who
specializes in robbing apartments. ♦Sej-
cas ocenh mnogo razvelosh domußni-
kov. “A lot of apartment thieves have
been active lately.” 

DON PèDRO, indecl., joc. A homosexual,
pederast (lit., Don Pedro). ♦Tolhko cto
zaxodil Don Pedro, spraßival tebå.
“That Don Pedro was just here looking
for you.”

Ñéè, -‡, m. army. An extra ration (from
‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚È Ô‡ÂÍ). ♦ç‡Ï ‰ÓÔ

ÔÓÎÓÊÂÌ, Ï˚ ‚ ·ÓÂ‚˚ı ÛÒÎÓ‚Ëflı

ÒÎÛÊËÏ. “We’re serving in combat con-
ditions, so we have the right to extra
rations.”

DORìGA, -i, f., youth. The track of a nee-
dle. ♦U nego na rukax sploßh dorogi.
“His arms are all covered with needle
tracks.” •Vs¨ dorîgu, idiom, youth.

Constantly, all the time. On kerosinit
vs¨ dorogu, sovsem spilså. “He drinks
all the time.” 

DOSKç, -í, f., neg. A thin, flat-chested
woman (lit., a board). ♦Cto on naßøl 
v ´toj doske? “What does he see in 
that skeleton?” •Doské — dva soské,
rhyming phrase, rude. A flat-chested
woman (lit., a board with two nipples).
♦Mne ona ne nravitså: doska – dva
soska. “I don’t find her attractive — just
a board with two nipples.”

DOSTAVçTH/DOSTçTH, neg. To irri-
tate someone, get under someone’s skin.
♦Ty menå dostal svoimi voprosami.
“You’re annoying me with your
demands.” 

DOSTAèVWINA, -y, f., youth, joc. (By
wordplay on Dostoevskij and dosta-
véth). Insistence, persistence, obduracy.
♦Mne tvoå dostaevwina nadoela, vsø
ravno budu delath kak xocu. “I’m sick
of your insistence, and I’m going to do
what I want anyhow.” 

DOSTOèVWINA, -y, f. (From Dosto-
evskij). Difficult, complicated literature.
♦Mne cto-nibudh poprowe, å ´tu dos-
toevwinu citath ne budu. “I need
something a little easier — I can’t read
this dry-as-dusty-evski stuff.”

DOSCITçTHSÅ: Zubîv ne doscité-
eßhså! see under zñby.

DOFENëST, -a, m., joc. Someone who
doesn’t give a damn, couldn’t care less
(from do feni, “who cares?”). ♦Tebå,
dofenist, naßi problemy ne vol-
nu¨t? “You don’t care about our prob-
lems, do you, Mr. What-me-worry?” 

DìXLAÅ SOBçKA, idiom, neg., joc. A
low-quality frankfurter (lit., a dead dog).
♦Skolhko vzåth doxlyx sobak? “How
many hot dogs should I buy?”

DìXLYJ, -aå, -oe, neg. Weak (lit., dead).
♦MuΩ u neø doxlyj kakoj-to. “Her
husband is a weakling.”♦‰ti batarej-
ki doxlye. “These batteries are weak.”

DìXLYJ VìVA, idiom, neg. Lenin’s
body, preserved in the Mausoleum on
Red Square.

DìXNUTH kak mñxi, idiom, neg. To die
off in large quantities (lit., to drop like
flies). ♦Kury doxnut kak muxi. “The
chickens are dropping like flies.” 

DOXìD, -a, m., neg. A weak person (cf.
doxodíth). ♦Nu ty i doxod, daΩe
meßok podnåth ne moΩeßh. “You 90-
pound weakling — you can’t even lift
that sack!” 

DOXODëTH/DOJTë. 1. To die. ♦Ty
moΩeßh sovsem dojti, esli ne budeßh
esth kak sleduet. “You could actually
die if you don’t eat properly.” 2. To be
exhausted. ♦Na novoj rabote å doxo-
Ωu k veceru. “On this new job I’m com-
pletely wiped out by the end of the day.”
•Do kogî-l. doxîdit kak do Ωiréfa,
idiom, joc. Lit., “It gets to him as (slowly
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DOXODõGA

as) if he were a giraffe”; from a joke
about a giraffe who takes a week to start
sneezing after catching a cold. Used of
someone dim-witted, slow to get the
point. ♦Do tebå vsø doxodit kak do
Ωirafa. “What are you, a giraffe? It
takes you so long to get the point!” 

DOXODõGA, -i, m., crim. Someone weak-
ened in a prison or labor camp (cf. dox-
odíth). ♦On ego spas, tot byl dox-
odåga. “He was a goner, but this fellow
saved him.” 

DRAJV, -a, m., youth, pos. From Eng.
“drive.” 1. Energy, drive. ♦Esli on za-
xocet, vsego dobhøtså, znaeßh, kakoj
u nego drajv. “He’ll achieve whatever he
wants, he’s got such drive.” 2. High vol-
ume or energy of music. ♦U ´toj grup-
py drajv cto nado. “That group has a
really exciting sound.”

DRçJVER, -a, m., youth. A driver (from
Eng. “driver”). ♦Gde naß drajver?
“Where’s our driver?”

ÑêÄè, -‡, m., army. Disorderly retreat
(from ‰‡Ô‡Ú¸, see ‰‡Ô‡Ú¸). ♦ëÍÓÓ Û

ÌËı ‰‡Ô Ì‡˜ÌÂÚÒfl, Ô‡ÚÓÌ˚ Û ÌËı Ì‡

ËÒıÓ‰Â. “They’re running out of ammo—
soon we’ll see them running.”

DRçPATH/DRAPANïTH. To run away
(from danger). ♦Nikogo net, kuda vse
drapanuli? “Where’d everyone disap-
pear to?” 

DRATH1 glîtku, idiom, neg. To shout,
quarrel. ♦Cego vy derøte glotku, o cøm
spor? “What are you shouting your lungs
out about?”

DRATH2/OTODRçTH, rude. To have sex
with a woman (lit., to slap). ♦Ty cto, ne
vidißh, eø Ωe drath nado! “Look,
what she needs is a good fuck!” •Drath/
otodréth v dva smycké, idiom, rude.
For two men to have sex with the same
woman (lit., to take with two [violin]
bows). ♦Vy eø cto, derøte v dva smy-
cka? “What’s going on here, are both of
you sleeping with her?” 

ÑêÖâîãì, -é, n. A coward (from ‰ÂÈ-
ÙËÚ¸, to be frightened). ♦Ä Ú˚ ÓÍ‡Á‡ÎÒfl

‰ÂÈÙÎÓÏ, Ú‡ÍËı Ì‡Ï Ë ‰‡ÓÏ ÌÂ Ì‡‰Ó,

‚‡ÎË ÓÚÒ˛‰‡. “You turned out to be a

coward, get lost for all we care.”
DRINK, -a, m., youth. An alcoholic bever-

age (from Eng. “drink”). ♦V dome drink
esth? “Is there anything to drink in the
house?”

DRëNKATH/DRINKANïTH, youth. To
drink (cf. drink). ♦Mne cto-to drin-
kanuth xocetså. “I’d like something to
drink.” 

DRISTçTH/PODRISTçTH, rude. To
have diarrhea. ♦On sqel nesveΩee må-
so, teperh †elyj denh driwet. “He
ate some meat that wasn’t fresh, and now
he’s had the runs all day.” 

DRìÛÛI: Prodavéth drîΩΩi, see
under prodavéth.

Ñêéó, -‡, m. Humiliation, torture (from
‰Ó˜ËÚ¸). See ‰Ó˜•Ú¸.

DROCëTH/PODROCëTH, rude. 1. To
masturbate. ♦V armii vse drocat.
“They all masturbate in the army.” 2. To
irritate, annoy. ♦Ty ego ne droci, on i
tak serdityj. “Don’t irritate him. He’s
mad enough as it is.”

DRUGçN, -a, m., youth. A friend, pal. ♦A
tvoj drugan tebe budet pomogath?
“Will your friend help you out?” 

DRUGìJ KOLENKìR, idiom. Some-
thing completely different, a different sit-
uation (lit., a different calico). ♦‰to
sovsem drugoj kolenkor. “That’s a horse
of a different color altogether.”

DRUÛëTH s aptêkoj, idiom, youth. To
take drugs (lit., to be friends with the
pharmacy). ♦I davno on druΩit s
aptekoj? “Has he been doing drugs for
a long time?”

DRYN, -a, m. A stick, post, club. ♦A on
srazu za dryn i davaj ego lupith. “He
grabbed a stick and started to beat him.” 

DRóXATH/ZADRóXATH. To sleep
deeply. ♦Vy srazu kak prißli,
zadryxli. “As soon as you got here, you
fell sound asleep.”

DRùCITH/ZADRùCITH, rude. 1. To
have sex with a woman. ♦On eø dr¨cit
uΩe god. “He’s been sleeping with her for
a year.” 2. To torment, bother, wear out.
♦On menå dr¨cit kaΩdyj denh
svoimi problemami. “He bothers me
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with his problems every day.”
DRÅNÊì, -é, n., neg. Someone or some-

thing bad, nasty, worthless (cf. drånh).
♦A direktor vaß drån†om okazalså.
“Your boss turned out to be a piece of
garbage.” 

DRÅNH, -i, f., youth. Drugs, narcotics (lit.,
trash). ♦Mne stalo xoroßo, å drånh
pokuril. “I felt good after smoking some
dope.” 

DUB: Dath dñba, see under davéth. Rñx-
nuth s dñba, see under rñxnuth.

DUBçK, -é, m., 1. neg. A fool, idiot (from
dub, “oak”). ♦S takim dubakom i govo-
rith ne o cøm. “With a blockhead like
that there’s nothing you can even talk
about.” 2. Intense cold (from the idea of
“stiff as oak”). ♦Na uli†e takoj dubak,
okoleth moΩno. “It’s so cold out, you
could freeze to death.”

DUBçRH, -rú, m. A corpse. ♦Tam dubarh
leΩit. “The stiff is lying over there.” 

DUBëNA NEOTØSANNAÅ, idiom, neg.

An uneducated, uncultured person (lit.,
an unworked oak club). ♦A cto ot nego,
dubiny neotesannoj, moΩno Ωdath.
“Well, what can you expect of an ignora-
mus like that.” 

DUBLç: Mîkraå dublé, idiom, youth. A
sheepskin (dublønka) finished with a
water-repellent (lit., wet, from its slick
appearance) surface. ♦Skolhko sejcas
stoit mokraå dubla? “How much does
a water-repellent sheepskin cost?” Oblí-
taå dublé, youth, see mîkraå dublé.

DUBLì, -é, n. A sheepskin. ♦U tebå
dublo esth? “Do you have a sheepskin?” 

DUBìVYJ, -aå, -oe, neg. Stupid (lit.,
oaken). ♦Kto taku¨ dubovu¨ stath¨
napisal? “Who wrote that stupid
article?”

DUGç: Phúnyj v dugñ, see under
phúnyj.

DïLÅ, -i, f. An obscene gesture, “the fin-
ger” (cf. fig, fíga, ßiß). ♦Ne poka-
zyvaj duli. “Don’t give the finger.”
•Dñl¨ tebê! idiom. No; nothing doing.
♦Daj mne tvo¨ maßinu. — Dul¨
tebe. “Let me use your car. — Nothing
doing.”

Ñìåçä, -‡, m. A member of the Duma,
the Russian Parliament. A wordplay on
ÑÛÏ‡, the Duma, and ‰Û‡Í, an idiot.
Duma came from the word ‰ÛÏ‡Ú¸, to
think.  

DUNDïK, -é, m., neg. A fool, idiot. ♦Cto
ty xoceßh ot ´togo dunduka? “What
do you expect from that idiot?” 

DïNUTH, perf. only, joc. To go away, run
out (lit., to blow). ♦Ix net doma, kuda-
to dunuli. “They’re not home; they’ve
gone out somewhere.” 

DïNHKA, -i, f., neg. A simple, unedu-
cated, shallow woman. ♦‰toj dunhke
doveråth peregovory nelhzå. “You
can’t trust that bimbo with the negotia-
tions.” •Gonúth Dñnhku Kulakîvu, see
under gonúth.

DïPELH: V dñpelh phúnyj, see under
phúnyj. 

DUPLëTH/PODUPLëTH. To beat. ♦Be-
Ωim, tam naßix duplåt. “Let’s get out
of here; they’re beating up our guys.” 

Ñìèãì, -‡, n. An uneducated person (lit.,
a hollow, cavity; any tree, especially an
oak tree, is a symbol of stupidity). ♦í˚

˜ÚÓ, ‰ÛÔÎÓ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ, ÌÂ ÔÓÌËÏ‡Â¯¸,

˜ÚÓ Ú‡Í ¯ÛÚËÚ¸ ÌÂÎ¸Áfl? “You, numb-
skull, don’t you understand, it’s disgust-
ing to joke like that!” 

DïRA, -y, f. 1. crim. A pistol, revolver.
♦Uberi duru, nikto tebå ne tronet.
“Take a pistol, so no one will mess with
you.” 2. neg. Something big, outsize.
♦On priexal na novoj dure. “He came
in an enormous new car.” •Gnath dñru,
see under gnath1.

DURAGìN, -a, m., neg. A fool. ♦Nicego
umnogo ´tot duragon ne skaΩet.
“That idiot won’t have anything intelli-
gent to say.” 

DURçK, -é, m., rude. The male genitals
(lit., a fool). ♦U nego durak ele v plav-
kax pomewaetså. “His equipment hard-
ly fits into his swimming trunks.” •èsli
celovêk durék, to öto nadîlgo, see
under êsli. Obmanñli duraké na
cetòre kulaké, see under obmanñth.

DURçKA, -i, m. & f. An idiot, a fool (cf.
durék). ♦Ty, duraka, edeßh na dacu v
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DURçÊKOE DèLO NE XëTROE

takoj xolod? “You idiot, it’s much too
cold to go to the dacha!” 

DURçÊKOE DèLO NE XëTROE,
idiom, neg. Said in disparagement of irre-
sponsible actions (lit., foolish business
isn’t clever). ♦Vcera my vypili vs¨
vodku. — Dura†koe delo ne xitroe.
“We drank up all the vodka yesterday.—
That’s nothing to crow about.”

DURDìM, -a, m., youth, neg. An insane
asylum. ♦‰to ne institut, a durdom
kakoj-to. “This is no college — it’s a
madhouse.” 

DïRIKOM, adv. 1. Without payment, for
free. ♦Tuda durikom ne popadøßh.
“You can’t get in there without paying.”
2. By chance, by luck. ♦On vsex duri-
kom obygral. “He won against everyone
by fool’s luck.”

DïRKA, -i, f., youth, neg. A simple game,
child’s play, a game for fools. ♦V ´tu
durku å ne igra¨. “I don’t play that silly
game.” 

DïRNIK, -a, m. Nausea, a hangover, a
headache. ♦U menå takoj durnik pos-
le konhåka, Ωith ne xocetså. “That
cognac gave me such a hangover, I just
want to lie down and die.” 

DURNóE DèNHGI, idiom. Easily,
quickly acquired money. ♦‰to denhgi
durnye, kak prißli, tak i ujdut. “A
windfall like that is easy come, easy go.” 

DURNõK: NA DURNõK(ç), idiom. For
free, gratis (cf. xalúva).

DUROLìM, -a, m., neg. A boor. ♦‰tot
durolom vsø budet delath po-svoemu.
“That boor! He doesn’t follow any of the
social conventions.” 

DïROCKA: Na dñrocku, idiom, neg.

Without paying, by devious means.
♦Tam na durocku i vyphem. “We’ll
manage to get a free drink there.” A ty,
dñrocka, boúlash, idiom, joc. Used of
false fears or exaggerated dangers, in
allusion to sex (lit., “And you were
scared, you foolish thing!”). ♦Vidißh,
plavath sovsem ne straßno, a ty,
durocka, boålash. “Well, you see,
swimming isn’t so dangerous after all,
and you were afraid, you little fool!”

DURÊç, -ò, f., neg. A peculiarity of char-
acter, personal eccentricity. ♦‰to u nego
dur†a takaå — kricath na vsex.
“That’s just a quirk of his, yelling at
everyone.” 

DURÊINèÅ, -i, f., youth, joc. A foolish
woman (punning on Dulh†ineå, the
heroine of Cervantes’ Don Quixote).
♦Cto ´toj dur†inee nuΩno? “What
does that Dulcinea-fool want?” 

DURH, -i, f., youth. Narcotics, drugs. ♦On
uΩe bez duri Ωith ne moΩet. “He
simply can’t live without dope any
more.”

DïRHË MçÅTHSÅ, idiom, neg. To
waste time doing silly things. ♦Xvatit
durh¨ maåthså, delaj uroki. “Stop
wasting time and do your homework.”

DïSECKA, -i, f. Dear, darling. ♦Tebe,
dusecka, otdoxnuth nado. “You need a
rest, dear.” 

DUX, -a, m., army, joc. A young soldier
(lit., a spirit, ghost; in allusion to the
unformed condition of the young). ♦‰j
ty, dux, prinesi vody. “Hey, spook,
bring some water over here.” •Etítskij
dux, see under etítskij.

ÑìïççäÄ, -Ë, f., army. The first period
of army service. See ‰Ûı. ♦ì ÚÂ·fl

‰Ûı‡ÌÍ‡ ÍÓÌ˜‡ÂÚÒfl, ÒÎ‡‚‡ ·Ó„Û, ÓÚÏÛ-

˜ËÎÒfl. “Your tortures are over, you’re
not a young soldier any more.” 

DUXçRIK, -a, m., youth. A bold or reck-
less fellow. ♦‰tot duxarik ix ne pobo-
itså. “That daredevil won’t be scared of
them.” 

DUXARëTHSÅ/RAZDUXARëTHSÅ,
neg. To quarrel, be heated or violent. ♦V
cøm delo? Cto vy tak razduxarilish?
“What’s the matter? What are you so
worked up about?” 

DUXARNìJ, -éå, -îe, neg. Impulsive,
hotheaded. ♦On parenh duxarnoj, sra-
zu v draku lezet. “He’s a hothead; he
gets into fights at the drop of a hat.” 

DUXìJ, -éå, -îe. Drunk. ♦On uΩe ne
razgovarivaet — duxoj sovsem. “He
can’t even talk, he’s so drunk.” 

DUÍç: Tvoû dñßu tak, see under tvoû. 
DUÍçRA, -y, m., neg., army. A recruit,
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young soldier.
Ñìòåçç, -‡, m. A Chechen terrorist,

guerrilla.
DYMìK, dymké, m., crim. Tobacco

(from dym, “smoke”). ♦Net li dymka?
“Do you have a smoke?” 

DYMOPRODïKT -a, m., business. An
advertised product that is not yet being
produced (lit., smoke-product).

DóRKA, -i, f., rude. Lit., a hole. 1. A
woman. ♦Ty vsø vremå o dyrkax duma-
eßh. “The only thing you can think about
is broads.” 2. The female genitals. ♦Ne
pojmøßh, u tebå dyrka esth? Nikak
tebå v postelh ne uloΩißh. “You’re
acting as though you don’t realize you
have a cunt!” 

DYXçLKA, -i, f. Breath, breathing,
lungs. ♦U menå dyxalki net, å kilo-
metr ne probegu. “I don’t have the wind
to run a kilometer.” 

Ñõòçíú Ç èìèìä, idiom. To be

shorter than someone (lit., to breathe into
someone’s navel). ♦éÌ ÚÂ·Â ‚ ÔÛÔÓÍ

‰˚¯ËÚ, ÔÓ‚˚¯Â ÌÂ ÏÓ„Î‡ Ô‡Ìfl

Ì‡ÈÚË? “He’s so much shorter than
you—couldn’t you find a taller beau?”

D‰Rô, indecl., school, abbr. Birthday
(abbreviated from denh roΩdeniå). 

DõDÅ, -i, m. A rich relative abroad, con-
sidered as a source of money (lit., an
uncle). ♦U menå net dådi v Amerike. “I
don’t have an uncle in America” (i.e., I’m
on my own, I have to look out for
myself). 

DõTEL, dútla, m., youth. An informer,
denouncer (lit., woodpecker, from the
sound of knocking on doors; cf. stukéc).
♦Osobenno ne boltaj, u nas, kaΩet-
så, dåtel zavølså. “Be careful not to
chatter — there seems to be a stoolie
among us.” 

DÅXçN, -a, m., school. An adult (from
dådå, “uncle”). 
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ØB- [EB-]. A common obscenity; see under
ebéth. Many rude words are formed with
this stem or a distorted (euphemistic)
form of it.

ØB TVOù MATH. See under ebéth.
EBçLO, -a, n., rude. A mouth (cf. xle-

bélo, øb-). ♦Vytri ebalo. “Wipe off
your mouth.” 

EBçLHNIK, -a, m., rude. Cf. øb-. 1. A
face. ♦Nabith by tebe ebalhnik. “I’d
like to smash your face in.” 2. A mouth.
♦Ty moΩeßh zatknuth ebalhnik?
“Can’t you shut your trap?” 

EBANïTHSÅ, perf. only. See øbnuthså.
ØBANYJ, -aå, -oe, rude. Worthless, bad,

damned (lit., fucked; cf. øb-). •Øbanyj
po golovê, idiom, rude. 1. An expression
of surprise: Impossible! How can it be!
♦Øbanyj po golove, kogda Ωe doΩdh
koncitså? “How is it possible that it’s
still raining!” 2. An idiot. ♦Kak Ωe ty
dodumalså ´to sdelath, øbanyj po
golove? “You idiot, how did you get it
into your head to do that!” Øbanaå
pereøbanaå math, idiom, rude. Damn it!
♦Øbanaå pereøbanaå math, kogda
sosed koncit igrath na skripke!
“Damn it all, when will that fellow next
door be done practicing his violin?!” Do
øbanoj (ebênej) méteri, idiom, rude.
Very much. ♦Na kon†erte do ebenej
materi narodu, nikto ne oΩidal.
“There was an enormous crowd at the
concert — no one was expecting so
many.” 

EBANHKì, -é, n., rude. An idiot (cf. øb-).
♦Ty cto, ebanhko? Kto tak delaet?
“What kind of idiot are you? No one does
it like that!” 

ØBARH, -å, m., rude. A sexually potent
man (cf. øb-). ♦‰tot øbarh ewø ne
vsex devok pereportil? “Hasn’t that
lady-killer slept with all the girls yet?”
•Grîznyj øbarh, idiom, rude. A lady-
killer, Don Juan (lit., awesome fucker).
♦On u nas groznyj øbarh, ty s nim
poostoroΩnej. “He’s our local Don
Juan — watch out for him!” 

ØBARH-KïBARH. See grîznyj øbarh
under øbarh.

EBATìRIÅ, -i, f., rude. Nonsense, horse-
play, ruckus (distorted from Evpatoriå,
a resort town in the Crimea; cf. øb-).
♦Skolhko ewø ´ta ebatoriå s †enami
budet prodolΩathså? “How long is
this chaos with prices going to continue?” 

EBçTH/POEBçTH (ZA-, PERE-,
NEDO-, PRO-, etc.), obscene. 1. To fuck
someone. ♦Kogo on ebøt sejcas?
“Who’s he fucking these days?” 2. To be
contemptuous of, not to give a damn
about. ♦Å ebu vaßi pravila. “I spit on
your rules.” ♦Å ebal ´ti reßeniå.
“These decisions don’t make any differ-
ence to me.” •Ebéth/zaebéth mîzgi,
idiom, rude. To wear out, tire out, pester
beyond endurance (lit., to fuck someone’s
brains). ♦Ty mne vse mozgi zaebal
svoimi Ωalobami. “I’m sick and tired of
your complaints.” V rot kîgo-l. ebéth/
proebéth, idiom, rude. To have con-
tempt for someone, spit on someone.
♦On trebuet, ctoby ty uexal iz
goroda. — Å v rot ego ebal i ego tre-
bovaniå. “He says you have to leave
town. — To hell with him and what he
says.” Ebéth/proebéth po-ofi†êrski,
idiom, rude. To have sex with the
woman’s legs on the man’s shoulders.
♦Ty poprobuj eø proebath po-ofi-
†erski. “Try screwing her officer-style.”
Ne ebéth doch millionêra, idiom,
rude. Not to be rich (lit., not to be fucking
a millionaire’s daughter); used in reject-
ing requests to spend money. Ty pove-
døßh menå v restoran? — Å ewø ne
ebu doch millionera. “Will you take me
out to dinner in a restaurant? — I can’t
afford it. I’m not sleeping with the boss’s
daughter yet.” Ebéth kolxîzom, idiom,
rude. To have easy sexual access to a
promiscuous woman (lit., to fuck some-
one with the whole collective farm). ♦Eø
ebut kolxozom, a xodit vaΩnaå, kak
dama. “She acts like a high-falutin’ lady,
but really the whole collective farm
sleeps with her.” Ebéth moj lòsyj
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cêrep, idiom, rude. Damn it! (lit., “Fuck
my bald head!”) ♦Ebath moj lysyj
cerep, kuda Ωe vse gosti delish?
“Damn it all, where have all the guests
gone off to?” Ebéth-kopéth, idiom,
rude. Damn it. ♦Ebath-kopath, sovsem
vremeni net. “Damn it! There’s just no
time left.” Cto-l. kogî-l. ne ebøt, idiom,
rude. Something doesn’t matter to some-
one. ♦‰to menå ne ebøt, kakie sluxi
xodåt obo mne. “I don’t care what kind
of gossip they’re spreading about me.”
Kogdé ebñt, famíli¨ ne spréßi-
va¨t, idiom, rude. Lit., “When they fuck
you, they don’t ask your name”; used in
sardonic response to complaints of ill
treatment. ♦Direktor materil vsex za
ploxu¨ rabotu i menå toΩe. — Kogda
ebut, famili¨ ne spraßiva¨t. “I did
good work, but the director bawled me
out along with the slackers. — What do
you expect? When they screw you, they
don’t ask your name.” Tebú ne ebñt, ty
ne podméxivaj, idiom, rude. It’s none of
your business, don’t stick your nose in
(lit., you’re not the one being fucked, so
don’t make the motions). Kolícestvo i
kécestvo zaeblî (zatréxalo) nas né-
cisto, rhyming phrase, joc., Soviet.

“With quantity and quality they’ve
fucked us over royally.” A sardonic
expression of disbelief in the ability of
Soviet industry to produce adequate
amounts of acceptable goods. It refers to
the slogan of the Khrushchev years,
“Onwards and upwards with quantity and
quality!” (Povyßajte kolicestvo i
kacestvo!) and the five-year plans of
quantity and quality. My ebéli
parovîz, idiom, rude. Used as a sarcastic
rejoinder to boastful words (lit., we
fucked a locomotive). ♦Mne dom za
leto nicego ne stoit postroith. —
My ebali parovoz. “I can easily build a
house in one summer. — Oh, sure.” My
ebéli, ne propéli, my ebøm, ne
propadøm, rhyming phrase, rude. Noth-
ing bad will happen; we’ve done it safely
before, we know how to take care of our-
selves. ♦Smotrite, ne utonite na
rybalke. — My ebali, ne propali, my
ebøm, ne propadøm. “Be careful not to

drown when you go fishing. — Oh, don’t
worry, we’ve survived before and we’ll
survive again.” Øb tvoû math, idiom,
rude. Fuck you (lit., I fucked/would fuck
your mother). Øb tvoû divízi¨ math
(tvoû dñßu v grîba dîski math),
idiom, rude. Damn it! ♦Øb tvo¨
divizi¨ math, kogda ´to koncitså!
“Fuck it! When will this be over!” Ty
zaebøßh kogî xîceßh, idiom, rude. To
annoy, wear out. ♦Ty zaebøßh kogo
xoceßh svoimi proshbami. “You could
drive anyone up the wall with your
demands.”

EBçTHSÅ/POEBçTHSÅ (ZA-, PERE-,
NEDO-, PRO-, etc.), rude. To have sex.
♦Å xocu ebathså.  “I want to get laid.”
•Ebéthså/poebéthså vstoåké, idiom,
rude. To have sex while in a standing
position. ♦Ebathså vstoåka å ne pri-
vyk. “I’m not used to making love stand-
ing up.” Ebéthså kak kîßka, idiom,
rude. To be promiscuous (of a woman)
(lit., to have sex like a cat). ♦‰to ona na
vid skromnaå, a ebøtså kak koßka.
“She looks nice enough, but she’s as
promiscuous as a cat in heat.” Ebéthså-
usréthså, idiom, rude. I’ll be damned!
♦Ebathså-usrathså, kto k nam pri-
ßøl. “Well, I’ll be damned! Look who’s
here!” Vdrug otkñda ne vozhmísh, po-
åvílså v rot ebísh, idiom, rude. All of
a sudden, out of the blue. ♦Vdrug otku-
da ne vozhmish, poåvilså v rot ebish.
“When did you get here, out of the blue
like that?”

EBØNA MATH (voßh, kîrenh, Mat-
røna), idiom, rude. Damn it! (lit.,
“fucked mother [flea, root, Matryona]”;
cf. øb-). ♦Ebøna-matrøna, koncaj tre-
pathså po telefonu! “Damn it! That’s
enough of your yakking on the tele-
phone!” 

EBØN-TATH, idiom, rude. Damn it! (cf.
øb-). ♦A å zdesh pri cøm, ebøn-tath?
“What did I do wrong, damn it?” 

EBIMìTITH/SQEBIMìTITH, rude.

1. To chatter. 2. To drink.
èBLÅ, -i, f., rude. Cf. øb-. 1. Sexual inter-

course. ♦Å ustal, a ty xoceßh opåth
ebl¨ ustroith u menå na kvartire.

èBLÅ81
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ØBNUTHSÅ

“I’m tired, and you want to use my apart-
ment to sleep with women.” 2. Nonsense,
fuss. ♦Mne ´ta eblå s dokumentami
nadoela, kogda, nakone†, vsø budet
gotovo? “I’m tired of all this fuss with
the documents. When will the business be
done?” •èblå s plúskoj, idiom, rude.
Fuss, ruckus, trouble. ♦Mne nadoela
´ta eblå s plåskoj. KaΩdyj denh za-
vodim maßinu †elyj cas. “I’m sick of
this song and dance with the car — it
takes an hour to get it started every day.”

ØBNUTHSÅ, perf. only, rude. (Cf. øb-).
1. To fall down. ♦Vcera å silhno
øbnulså na lestni†e. “Yesterday I took
a nasty fall on the stairs.” 2. To go crazy.
♦Ot novyx †en øbnuthså moΩno.
“The new prices can drive you out of
your mind.” 

EBNõ, -í, f., rude. See êblå.
EBìN, -a, m., rude. A nickname for Eltsin

(from the abbreviation his initials:
Elh†in Boris Nikolaevic; see eb-). 

EBOTç, -ò, f., rude. A disturbance, trou-
ble, a ruckus (cf. øb-). ♦Nadoela mne
ebota so staroj maßinoj, nado poku-
path novu¨. “I’m sick of all the trouble
with the old car. It’s time to buy a new
one.” 

EBOTèNH, ebotní, f., rude. Nonsense,
trash (from tenh and øb-). ♦Kaku¨
ebotenh ty nesøßh. “What nonsense
you’re talking!” 

EBOTëÍKA, -i, f., rude. Cf. øb-. 1. A
girl or woman, viewed as a sexual part-
ner. ♦Kogda Ωe tvoå ebotißka
pridøt? “When is your girl coming?”
2. Sexual intercourse. ♦Nam pora
ustroith ebotißku. “It’s time we had
a little roll in the hay.” 

EBOTRçXNUTYJ, -aå, -oe, rude. Crazy
(cf. øb-). ♦On stanovitså sovsem ebo-
traxnutyj, kogda vyphet. “He gets
completely crazed when he’s drunk.” 

EBSTèSTVENNO, adv., rude, joc. Natu-
rally, of course (by wordplay on
estestvenno, “naturally,” and ebéth).
♦Ebstestvenno, å pridu vovremå. “Of
course I’ll fucking come on time.” 

EBïN, -a. See øbarh.

EBïCIJ, -aå, -ee, rude. Sexually potent
and promiscuous (cf. øb-). ♦On v obwe-
Ωitii samyj ebucij. “He’s the stud of
this dormitory.” •Ebñcij kozøl, idiom,
rude. Idiot (lit., fucking goat). ♦Cto ewø
´tot ebucij kozøl natvoril? “What
mischief has that idiot been up to now?” 

EBïÍKA, -i, f., rude. A loose, sexually
promiscuous woman (cf. øb-). ♦Von
Zinka, ebußka, idøt, davaj eø na tan-
†y vozhmøm. “There’s Zinka. Let’s take
her to the dance hall — she’s available.” 

EVRèEÊ, evrêj†a, m., joc. A Jew (formed
from evrej with the nationality-forma-
tive -e†, as in evropee†, indee†). ♦MuΩ
u naßej Ninki evree†, cto li? “Do
you think Nina’s husband may be a Jew-
man?”

EVREëN, -a, m., joc. A Jew (formed from
evrej with the family-name-formative
-in). ♦Zacem ty vzål ewø odnogo
evreina na rabotu, u nas i tak ix
polno. “How come you hired another
Jewman? We’ve already got enough of
that tribe at our office.”

EVRèJ: DvéΩdy evrêj Sovêtskogo
Soûza, see under dvéΩdy.

ØGNUTHSÅ, perf. only. To go crazy, go
out of one’s mind (from joga, “yoga,”
with reference to an obsession with that
doctrine or practice). ♦On u nas sovsem
øgnulså. “He’s completely yoga’d out.” 

ÖÉéáç -ò, f., army. Barbed wire (lit., a
fidget). ♦Ö„ÓÁÛ Ì‡‰Ó Ó·ÓÈÚË ÒÔ‡‚‡,

Ú‡Ï ÔÓıÓ‰ Ò‰ÂÎ‡Ì. “You’ve got to get
around the barbed wire from the right—
there’s a passage there.”

EGìR, -a, m., crim. A thief who informs on
or cheats his fellow thieves (from a proper
name). ♦Nado za nim posmotreth, uΩ
ne egor li on. “We’d better keep an eye
on him in case he’s an informer.” 

›Ü, ÂÊé, m., army. A board  studded with
nails for puncturing tires (lit., hedgehog).
♦èÓ·ÓÒ‡È Ú‡Ï ÂÊÂÈ Ì‡ ‚ÒflÍËÈ ÒÎÛ-

˜‡È, ˜ÚÓ·˚ ÌËÍÚÓ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡ı ÌÂ

ÔÓ‚‡ÎÒfl. “Put down some nail-boards
just in case anyone tries to break through
by car.” •ØΩ tvoû dvéd†ath! idiom,
rude, euph. Damn it! Damn you! (lit.,
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“hedgehog yours twenty times over!”,
playing on øb tvoû math). ♦ØΩ tvo¨
dvad†ath, ne ori! “Stop shouting, damn
you!” Vsex eΩêj gîlym zédom zada-
víth, see under davíth.

ØÛIK: Phúnyj øΩik, see under
phúnyj.

ØÛITHSÅ, imperf. only, joc. To practice
yoga, engage in yoga (lit., to bristle,
shudder, shrink away; cf. øΩ, øgnuthså).
♦On davno øΩitså? “Has he been
doing yoga for long?” 

ØÛKI-MìÍKI, idiom, joc., rude, euph.
Damn it! (From øΩ as a euphemism for
øb-, and moßki, “midges, gnats”). ♦Kog-
da Ωrath budem, øΩki-moßki? “When
the fuck are we going to eat?” 

Ø-KA-L‰-M‰-N‰, euph., rude. Damn it!
(From ø as a euphemistic abbreviation for
øb-, and a garbled succession of letters of
the alphabet.) ♦Ø-ka-l´-m´-n´, å zabyl
vykl¨cith ut¨g! “Damn it, I forgot to
turn the iron off!” 

ØKSELH — MìKSELH, idiom, euph.

Damn it! (Cf. ølki-pélki).
ELDç, -ò, f., rude. 1. A penis. Cto-to

elda otkazyvaet. “My ‘yelda’ some-
how isn’t responding.” 2. A gun on an
artillery emblem (lit., a penis). ♦èÓÚË

ÂÎ‰Û, ÓÍËÒÎËÎ‡Ò¸. “Polish your gun on
the emblem; it’s rusty.”

ØLKI ZELØNYE, idiom, rude, euph.
Damn it! (lit., green fir trees, playing on
øb-). ♦Kogda Ωe, ølki zelønye, my
Ωith budem po-celoveceski! “Damn it,
when are we going to start living like
human beings?” 

ØLKI-MOTçLKI, idiom, rude. See
ølki zelønye. 

ØLKI-PçLKI, idiom. See ølki zelø-
nye.

ØLY-PçLY, idiom. See ølki zelønye.
Öåèãü, -Ë, m. E-mail (a wordplay on the

old Russian name “ÖÏÂÎfl” and e-mail).
♦ëÍËÌ¸ ÏÌÂ ˝ÚÓ ‚Òfi Ì‡ ÂÏÂÎ˛. “Send
me those phone numbers by e-mail.”

Ø-MOØ, idiom, rude, euph. Damn it! (lit.,
fuck mine; cf. ø-ka-l´-m´-n´, øb-). ♦Ø-
moø, ty opåth zdesh! “Damn it, you
again!” 

ENISèJ: Perekryvéth Enisêj, see
under perekryvéth.

ØRIKI-MAJìRIKI!, idiom, euph.
Damn it! ♦Øriki-majoriki, idi byst-
rej! “Go faster, damn it!” 

ØRÍ, -ßé, m. A mixture of vodka with
beer or wine (lit., a small fish used in
preparing soup stocks but too spiky to be
eaten). ♦Å ørß pith ne budu, ´to menå
srazu vyrubit. “I’m not going to drink
that ‘yorsh’; it’ll make me too drunk too
fast.” 

èSLI KçÛDOMU DAVçTH, NE
USPèEÍH I VSTAVçTH, idiom, joc.

Used in refusing a request; lit., “if you
give to everyone, you won’t be able to get
up” (from bed, alluding to sexual exhaus-
tion). ♦Daj pokatathså na moto-
†ikle. — Esli kaΩdomu davath, ne
uspeeßh i vstavath. “Let me take a
ride on your motorcycle. — If I give to
everyone, I won’t be able to stand up.” 

èSLI (CELOVèK) DURçK, TO ôTO
NADìLGO, idiom, neg. Don’t expect
anything good from a fool (lit., “If a
man’s a fool, he’ll stay that way for
good”). ♦NeuΩeli on otkazalså ot
raboty v Ítatax? — Esli durak, to
´to nadolgo. “Did he really turn down a
job in the States? —  Well, what do you
expect from an idiot!” 

ETë TVOù MATH, idiom, rude, euph.
Damn it! (cf. øb-). ♦Ne stoj zdesh, eti
tvo¨ math, ty mne meßaeßh. “Don’t
stand there, damn it! You’re in my way.” 

ETëTSKIJ DUX, idiom, rude. Used as a
strong oath in the sense of “Damn it!” or
“Devil take it!” (euph. for ebitskij,
“fucked”). ♦Etitskij dux, skolhko
deneg! “Damn, what a lot of money!”

ØXANYJ BABçJ!, idiom, rude, euph.
Damn it! (cf. øb-). ♦Gde Ωe, nakone†,
moj galstuk, øxanyj babaj! “Where
the fuck is my necktie?!” 

èXATH/POèXATH: èxath/poêxath ko-
nøm, idiom, drivers. To return from a taxi
destination without a passenger (lit., to
ride a horse). ♦Å tuda ne poedu, ottu-
da pridøtså exath konøm. “I won’t
take you there because I’d have to come

èXATH/POèXATH83
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èïÄíú/èéèïÄíú/ëöèïÄíú èé îçáÖ 84

back riding a horse.” èxath/poêxath
stîpom, idiom. To hitchhike (from Eng.
“stop”). ♦On vsø vremå stopom ezdit.
“He hitchhikes all the time.” 

èïÄíú/èéèïÄíú/ëöèïÄíú èé

îçáÖ, idiom. To be or go crazy (lit., to
go along the phase). See Ò‰‚Ë„ ÔÓ ÙéÁÂ.
♦èÓ‰ Ú‡ÍÓÈ ·ÓÏ·ÂÊÍÓÈ Ò˙Âı‡Ú¸ ÔÓ

Ù‡ÁÂ ÌÂ‰ÓÎ„Ó. “íhis kind of bombing
would drive anyone crazy.”

EWØ TOT (TA), idiom, neg. Someone of
bad character. ♦‰to ewø tot kadr, vy
s nim naplacetesh. “That fellow’s a
cad; he’ll give you plenty of grief.” 
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ÛçBA, -y, f., neg. An ugly, repulsive per-
son (lit., a type of large frog). ♦Nu ty,
Ωaba, prekrati draznithså. “Stop
teasing, you creep.” 

ÛçBA ZADAVëLA, idiom, south, joc.

Lit., to be run over by a toad. Epithet
thrown at someone overcome by greed,
miserliness. ♦Cto, Ωaba zadavila,
daΩe detåm rublå ne daßh na zavt-
rak. “Did a toad run you over that you
won’t even give the children a ruble for
their lunch.”

ÜçÅàíú/èéÜçÅàíú. To eat (lit., to
toad). ♦äÓ„‰‡ ÂÒÚ¸ ˜ÚÓ Ê‡·ËÚ¸, Ëı

ÔÓ‰„ÓÌflÚ¸ ÌÂ Ì‡‰Ó, ÏËÌÛÚ‡ – Ë  ‚

Ú‡ÂÎÍ‡ı ÔÛÒÚÓ. “You don’t have to
rush them when they’ve got something to
eat—they’ll lick their plates clean in an
instant.”

ÛçBRY, -ov, pl., joc. Lungs (lit., gills).
♦Cto-to u menå Ωabry bolåt. “I’ve
got a pain in my lungs.” •Brath/vzåth
za Ωébry, see under brath.

ÜçÅêõ äéêéíäë, idiom. Someone is
unable, lacks the power (lit., someone’s
gills are too short). ♦ì Ì‡Ò Â˘fi Ê‡·˚

ÍÓÓÚÍË Ò ÌËÏ Úfl„‡Ú¸Òfl. “We don’t
have the strength to go after him.” 

ÛçVORONOK, Ωévoronka, m. Some-
one who goes to sleep early and gets up
early (lit., lark).

ÛçDINA — GOVõDINA, idiom,

children’s speech, neg. A rhyming phrase
used to reproach someone for miserliness
(lit., miser — beef). ♦Daj åbloko. —
Samomu malo. — Ax ty Ωadina-govå-
dina. “Give me an apple.” — “I don’t
have enough for myself.” — “You
miser!”

ÛçDNOSTH FRçERA POGïBIT,
idiom. Lit., “Greed will be a man’s undo-
ing”; used as a warning against or
reproach for greedy actions. ♦Å vyig-
ral, pora ostanovithså. — Ûad-
nosth fraera pogubit. “I’m going to
quit playing while I’m ahead. — Don’t be
so greedy!” 

ÛçLKO U PCØLKI, ZNçEÍH GDE,

V ÛìPKE, idiom. An expression used
to reject an appeal for pity (by wordplay
on Ωalko, “pity,” and Ωalo, “sting.” Lit.,
A bee has pity/a sting in its ass.

ÛçLO, -a, n., neg. A mouth (lit., sting).
♦Uberi Ωalo, ne boltaj. “Shut your
mouth! Don’t talk nonsense.” •Zamo-
cíth Ωélo, see under mocíth. 

ÜÄãûáë, indecl., pl. Eyes  (lit., jalousie,
blinds). ♦éÚÍÓÈ Ê‡Î˛ÁË, ÌÂ ‚Ë‰Ë¯¸

ÁÌ‡Í "ÍËÔË˜", ‚˙ÂÁ‰‡ ÌÂÚ. “Open your
eyes, don’t you see the do not enter
sign?” (Note: the sign "Do not enter"
looks like a red brick, ÍËÔË˜).

ÛçREVO, -a, n. Sexual intercourse. Cf.
Ωérith. 

ÛçRITH/POÛçRITH, rude. To have
sex with a woman (lit., to fry). ♦Ty eø ne
trogaj, eø Ωarit von tot parenh.
“Don’t touch her, that fellow over there is
her lover.” 

Üçêàíú/èéÜçêàíú äãéèç, idiom.
To stall, to be slow (lit., to fry a bug). See
Ê‡ËÚ¸. ♦äÓÌ˜‡È Ê‡ËÚ¸ ÍÎÓÔ‡,

ıÓ˜Â¯¸, ÌÂ ıÓ˜Â¯¸, ‡ Ì‡ ÔÓÒÚ ÔÓ‡.

“Stop stalling—like it or not, it’s time to
go on duty.”

ÛBANDèLH, -å, m., youth. A bottle (from
Ωban, a large ceramic jug). ♦Dostavaj
Ωbandelh, pora nacinath. “Get us a
bottle. It’s high time we had a drink.” 

ÛBçNITH/ZAÛBçNITH. To drink a
lot (from Ωban; cf. Ωbandêlh). ♦Nu i
cto tam delath v derevne? — A Ωba-
nith budem s utra do vecera. “What is
there to do out there in the country? —
Oh, we’ll swig it down from morning to
night.” 

ÛVçXATH/ÛVçXNUTH. To have a
quick drink, to drink quickly. ♦Ûvaxnem
po kruΩke piva, a? “Let’s have a quick
beer, okay?”

ÛVçCKA, -i, f., youth, neg. Lit., cud.
1. Chewing gum. 2. A woman who
prefers oral sex, a loose woman, a prosti-
tute. ♦Ona Ωvacka, vse zna¨t, ot neø
podalhße derΩish. “Forget about her!
Everyone knows she’s a whore.” 

♦ Û ♦
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ÛE, indecl. 1. m. A women’s room (abbr.
for Ωenskij tualet, “women’s bath-
room”). ♦Gde zdesh Ωe, mne nado
zajti? — V kon†e koridora. “Where’s
the bathroom around here? — Down
there at the end of the hallway.” 2. f.,
rude. Buttocks (abbr. for Ωîpa). ♦Idi
ty v Ωe! “Go to hell!” 

ÛEBçBELHNYJ, -aå, -oe, joc. Edible,
good to eat (by wordplay from Ωevath,
“to chew,” and béba, “woman”). ♦Nu,
kak plov? — Ûebabelhnyj. “Well, how
do you like the pilaf? — It’s quite deli-
cious!” 

ÛEVçLO, -a, n., neg. A mouth (from
Ωevath, “to chew”). ♦Ty ewø ne nabil
svoø Ωevalo? “Haven’t you finished
stuffing your face yet?” 

ÛEVANëNA, -y, f., neg. Bad-tasting
food (from Ωevath, “to chew”; lit., some-
thing already chewed over or chewed up).
♦Kto kak, a å ´tu Ωevaninu v rot ne
vozhmu. “I don’t know about other people
but I wouldn’t put that junk in my
mouth.” 

ÜÖãèáäÄ, -Ë, f., army. An automatic
rifle (lit., a piece of iron). ♦ÜÂÎÂÁÍ‡ Û

ÚÂ·fl ÌÂ ˜Ë˘ÂÌ‡, ÌÂÔÓfl‰ÓÍ. “Your
metalware is awfully dirty.”

ÛELèZKI, -ok, pl., crim. Weapons,
firearms. ♦Obywi ix, Ωelezki sloΩi v
ugol. “Search them, and pile their iron in
the corner.”

ÛELèZNO, adv., pos. For sure, without
fail (from Ωelezo, “iron”). ♦Raz on obe-
wal, znacit, Ωelezno pridøt. “If he
promised, he’ll certainly come.” 

ÛELèZNYJ FRçER, idiom, joc. A trac-
tor (lit., iron fellow). ♦Skolhko let ty
paßeßh na Ωeleznom fraere? “How
many years have you been working as a
tractor driver?” 

ÛELEZNõK, pred. use, youth, pos. Reli-
able, accurate, trustworthy (from Ωelezo,
“iron”). ♦Vsø budet kak nado, moø slo-
vo — Ωeleznåk. “Everything will be fine
— you can take my word for it.” 

ÛELèZO, -a, n. 1. crim. See Ωelêzki. 2.

youth, business. Computer hardware.
ÛELOBìK, Ωelobké, m., youth, neg. A

greedy or self-serving young person (lit.,
a small ditch or trough; playing on
Ωlob). ♦‰tot Ωelobok ewø sebå po-
kaΩet, ot nego Ωdi vsåkix pakostej.
“You’ll soon see that that young fellow is
a pig — you can expect all sorts of nasti-
ness from him.” 

ÛELTìK, Ωeltké, m., joc. An Asian (lit.,
a yolk).

ÛELïDOK: Temnî kak u nêgra v Ωîpe/
Ωelñdke, see under Ωîpa.

ÛØLUDH, -å, m., neg. A fool (lit., acorn,
by wordplay Ωlob). ♦Ne budh Ωøludem,
ty znaeßh, o cøm å govor¨. “Don’t
play dumb, you know what I’m talking
about.”

ÛENç-EVRèJKA — NE RìSKOÍH,
A SRèDSTVO PEREDVIÛèNIÅ,
idiom, joc. Lit., A Jewish wife is not
luxury, but a means of transportation
(with reference to emigration to Israel).

ÛENçTIK, -a, m., joc. A married man,
esp. a young person, student, or the like,
who marries early. ♦Sredi naßix zna-
komyx on stal pervym Ωenatikom.
“He was the first fellow in our set to
become a family man.”

ÛENëLKA, -i, f., joc. A penis. ♦Ty
dumaeßh, Ωenilka vyrosla, uΩe
vzroslym stal? “You think you’re
grown-up just because your prick has
grown?” •U kogî-l. Ωenílka ne
vòrosla, idiom, rude. Said of a young,
inexperienced person. ♦Emu ewø rano
uxaΩivath za Ωenwinami, u nego Ωe-
nilka ne vyrosla. “He’s too young to
be running after women, his prick
hasn’t grown up yet.”

ÛENëX I NEVèSTA OBQèLISÅ
TèSTA, rhyming phrase, joc. Lit., “The
bride and groom stuffed themselves with
dough”; an absurd rhyming-phrase used
to tease young couples. ♦Smotri, idut
Ωenix i nevesta. Ûenix i nevesta
obqeliså testa. “Look, there go the
lovebirds! Bride and groom ate the
broom!” 

ÛENIXçTHSÅ, imperf., joc. To court a
woman. ♦On uΩe Ωenixaetså goda
dva, a svadhby ne vidno. “He’s been

ÛE 86

Russ Slang 3rd.ed.ptI  1/23/06  9:37 AM  Page 86



going out with her for a couple of years
already, but there’s still no wedding in
sight.”

ÛèNWINA ZA RULØM — CTO
OBEZHõNA S GRANçTOJ, idiom,

rude. A woman behind the wheel is like a
monkey with a grenade.”

ÛèNWINA RAZVìDIT NOGçMI, A
MUÛCëNA RUKçMI, idiom, joc. A
saying describing an occurrence of sexual
impotence (lit., the woman spreads her
legs and the man spreads [i.e., throws up
in despair] his hands). ♦U nas tot Ωe
slucaj: Ωenwina razvodit nogami, a
muΩcina rukami. “Well, you can see
what’s happened to me — it’s a case of
she spread her legs and he his hands.” 

ÛèNHÍENH, -å, f., joc. A woman, girl-
friend (by wordplay on Ωenwina,
“woman,” and Ωenhßenh, “ginseng”).
♦U nego Ωenhßenh esth? “Does he
have a girlfriend?” 

ÛEREBèÊ, Ωereb†é, m., neg. An over-
sexed man (lit., a stallion). ♦‰tot
Ωerebe† ni odnoj ¨bki ne propustit.
“That stallion can’t let a single skirt go by
without trying.” 

ÛèRTVA ABìRTA, idiom, neg., rude. A
stupid or awkward person (lit., a victim of
abortion, i.e., an aborted fetus). ♦Ty,
Ωertva aborta, daΩe caj ne moΩeßh
zavarith kak sleduet. “You aborted
fetus! You can’t even make a pot of tea
properly!” 

ÛIVë — NE XOCï! Lit., “Live! — I
don’t want to!” Used to express exaspera-
tion at people’s failing to appreciate their
advantages in life. ♦U nego vsø esth —
dom, maßina. Ûivi — ne xocu. Cto
ewø emu nado?  “He’s got everything —
a house, a car. It’s a case of ‘Live! — I
don’t want to!’ — What more could he
possibly need?!”

ÛIVODØR, -a, m., neg. A surgeon (lit.,
one who skins animals alive). ♦Kto
segodnå reΩet? Esli Ivanov, — on
nastoåwij Ωivodør. “Who’s operating
today? If it’s Ivanov, he’s a real butcher.”

ÛIVìTNOE, -ogo, n., neg. An unfeeling,
cruel person (lit., animal). ♦‰x ty,

Ωivotnoe, nikogda ne poΩaleeßh.
“You monster! You never feel any pity.”

ÛIGïLH, -lú, m. 1. A type of beer (from
Ûiguløvskoe pivo). ♦“Ûigulh” v ma-
gazine esth? “Do they have any beer at
the store?” 2. pl. A type of car. ♦On
ezdit na “Ûigulåx”. “He drives a
Zhiguli.” 

ÛID, -é, m., (f. Ωidîvka, -i), neg. From
Yiddish “Yid,” originally a neutral word
but now used only negatively. 1. A Jew.
♦Ûidy ocenh l¨båt zoloto. “The
kikes are crazy about gold.” 2. A greedy
person. ♦Ne budh Ωidom, daj xoth
nemnogo kolbasy. “Don’t be such a Jew!
Let me have a piece of the sausage.”
•Ûid parxétyj, see under parxétyj.
Za kompéni¨ i Ωid povêsilså, see
under za.

ÛID PO VERØVOCKE BEÛëT,
rhyming phrase, neg. A phrase used by
children for taunting Jewish boys (lit.,
“There’s a kike running along a
tightrope”). 

ÛIDëTHSÅ/POÛIDëTHSÅ, neg.To
be greedy or miserly (lit., to be Jew-like).
♦Ne Ωidish, dostavaj iz xolodilh-
nika vsø, cto u tebå esth. “Don’t be a
Jew! Whatever you’ve got in the fridge,
bring it out!”

ÛIDìVIÅ, -i, f., rude. Israel. ♦Cto
tam sejcas proisxodit v Ωidovii,
opåth oni vo¨¨t s arabami? “What’s
going on in Jewland? Are they having
another war with the Arabs?”

ÛIDOVNõ, -i, f., collect., neg. The Jews,
Jewry. ♦Ûidovnå otkryvaet sina-
gogu za sinagogoj v Moskve. “The Jews
are opening one synagogue after another
in Moscow.”

ÛIDìVSKAÅ MìRDA, idiom, neg. A
Jew (lit., a Jewish face). ♦Cto tam go-
vorit ´ta Ωidovskaå morda po tele-
vizoru? “What’s that Jew-face on TV
saying?”

ÛIDìVSKIJ SUKOMìLEÊ, idiom,

rude. A twisted name of the popular
newspaper “Moskovsky Komsomolets”
(by wordplay on Moskovskij and
Ωidovskij, komsomole† and suka). 
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ÛIDOMASìN 

ÛIDOMASìN, -a, m., neg. A Jew (lit., a
Jew Mason, with special reference to the
idea of a conspiracy of Jews to take over
the world). ♦Ûidomasony spaiva¨t
russkij narod. “The Jew Masons are
getting the Russian people addicted to
alcohol.”

ÛIDOPRODçVEÊ, Ωidoprodév†a, m.,

neg. A Jew (lit., a Jew traitor, formed on
the model of Xristoprodave†, a betrayer
of Christ). ♦Ûidoprodav†y uezΩa¨t v
Izrailh packami. “The Jew traitors are
leaving for Israel in droves.”

ÛIDORVç, -ò, f., neg. See Ωidovnú.
ÛIDOFëL, -a, m., neg., rude. Someone

who likes Jews.
ÛIDOFëLIÅ, -ii, f., neg., rude. Love

for Jews or Jewish culture. ♦U nego vse
steny zakleeny zvezdami Davida,
demonstriruet svo¨ Ωidofili¨.
“All his walls are covered with Stars of
David — he’s showing his Yidophilia.”

ÛIDULë, -êj, pl., obs., neg. A Zhiguli
automobile, alluding to its being typically
owned by rich people, that is, Jews (by
wordplay on “Ûiguli” and Ωid). ♦Chi
´to “Ωiduli”? “Whose Yidoolee is
that?”

ÛIDó PRìDALI ROSSëË, idiom,
neg. Lit., “The Jews have betrayed Rus-
sia,” originally a slogan of the Black
Hundreds; today it often expresses the
idea that Jews are supporters of American
policies. ♦Ûidy prodali Rossi¨ ame-
rikan†am! Posmotri, kto v pravi-
telhstve — odni Ωidy! “The Jews
have betrayed Russia to the Americans.
Look who’s in our government — it’s all
a bunch of Jews!”

ÛIDõRA, -y, m. See Ωid.
ÛIZNH: Ûiznh trepanñla (potre-

péla) kogî-l., idiom. Life has worn
someone out. ♦Vidno, trepanula
Ωiznh muΩika, vesh sedoj, a vedh ewø
ne star. “Life has taken its toll on him
— he’s gray before his time.” Kucerú-
vaå Ωiznh, see under kucerúvaå.
Davéth/dath Ωízni, see under davéth.

ÜëãÄ: ÌÂ ‚ ÊíÎÛ, idiom. Said of some-
thing someone doesn’t like, against the

grain, against one’s will (lit., not in a
vein, from drug addict slang, refers to
injected drugs). ♦åÌÂ ÌÂ ‚ ÊËÎÛ Ò ÌÂÈ

‚ÒÚÂ˜‡Ú¸Òfl, ÓÔflÚ¸ ˜ÚÓ-ÌË·Û‰¸ ÔÓ-

ÒËÚ¸ ·Û‰ÂÚ. “It’s against my will to
meet with her again, she’ll be asking for
something as usual.”

ÛILèTKA, -i, f., crim. A ring set with a
stone and equipped for cutting open
pockets (lit., a small vest, with reference
to the absence of sleeves, as if they had
been cut off). ♦PokaΩi svo¨ Ωiletku.
“Let me see your razor-ring.” 

Üàå-Üëå, idiom. 1. Said about cow-
ardly behavior (from ÒÊËÏ‡Ú¸, to
squeeze, to grab, also refers to the reac-
tion of squeezing one’s ass when scared).
♦ä‡Í Û‚Ë‰ÂÎ ·‡ÚÍÓ‚, Ò‡ÁÛ Û ÏÂÌfl

ÊËÏ-ÊËÏ Ì‡˜‡ÎÒfl. “As soon as I saw
those gang bangers, I got scared shitless.”
2. Also said about greediness. ♦äÓÌ˜‡È

ÊËÏ-ÊËÏ, ‰‡‚‡È Ò˛‰‡ ‰ÂÌ¸„Ë. “Enough
with the greediness, hand the money
over.”

ÛIRçF: Do kogî-l. doxîdit kak do
Ωiréfa, see under doxodíth. 

ÛëRIK, -a, m., neg. A nickname for V.
Zhirinovsky (by wordplay on Ωir, “fat,
grease”). 

ÛIRNõK, -ké, m., neg. A fat person, fatty
(from Ωir, “fat”). ♦Nu ty i Ωirnåk,
skolhko vesißh? “What a fatso you are!
How much do you weigh, anyhow?” 

ÛIRTRèST, -a, m., joc. A fat person
(from Ωir, “fat,” and trest, “trust [com-
pany]”). ♦Ty, Ωirtrest, idi s¨da!
“Get over here, fat farm!” 

ÛISTõNKA, -i, f., neg., joc. Life (by
wordplay on Ωestånka, “tin can,” and
Ωiznh, “life”). ♦Nu, kak Ωistånka?
“How’s life?”

ÛITïXA, -i, f., joc. Life (from Ωiznh).
♦Cto za Ωituxa, Ωith ne na cto.
“What kind of a life is it when you’ve got
nothing to live on?” 

ÛITH: Ûith v tînuse, idiom, pos. To
live well, be well off, be doing all right.
♦U menå vsø v porådke, Ωivu v tonuse.
“Things are okay with me. I’m living
quite well.” Ûith na éske, idiom, youth.

88

Russ Slang 3rd.ed.ptI  1/23/06  9:37 AM  Page 88



To borrow, mooch, live on money
acquired by constant wheedling. ♦On
davno ne rabotaet, Ωivøt na aske.
“He hasn’t had a job for a long time; he
lives on what he can mooch.” Tak oní i
Ωíli, gñby krésili, a nog ne mòli,
see under tak. Tak oni i Ωíli, spéli
vrozh, a dêti bòli, see under tak.
Ûiví — ne xocñ! see under Ωiví. 

ÛLOB, -bé, m., neg. 1. A miser, greedy
person. ♦‰tot Ωlob snega zimoj ne
dast. “That miser wouldn’t give you a
snowball in winter.” 2. A person, fellow.
♦Odin Ωlob mne skazal, cto ty
zabolel. “Some guy told me that you
were sick.” 

ÛLOBëNA, -y, m., neg. See Ωlob.
ÛLOBëTHSÅ/POÛLOBëTHSÅ, neg.

To be miserly, greedy (from Ωlob). ♦Ne
Ωlobish, daj nemnogo. “Don’t be a
miser; give me some.” 

ÛMOT, -a, m., neg. See Ωlob.
ÛMìTNICATH/POÛMìTNICATH,

neg. See Ωlobíthså.
ÛMïRIK, -a, m., joc. A corpse (from

Ωmurithså, “to screw up one’s eyes,”
“to squint”). ♦Ewø odnogo Ωmurika
privezli, otpravlåj ego v morg.
“They’ve shipped us another corpse.
Send it over to the morgue.” 

ÛMïRKI: Sygréth v Ωmñrki, see
under igréth.

ÜåìêäéåççÑÄ, -˚, f. A funeral
orchestra. See ÊÏñËÍ. ♦Ä ÒÍÓÎ¸ÍÓ

ÊÏÛÍÓÏ‡Ì‰‡ ·Û‰ÂÚ ÒÚÓËÚ¸? “How
much will a funeral orchestra cost us?”

ÛMURìVKA, -i, f., youth. A morgue (cf.
Ωmñrik). ♦Gde v ´toj bolhni†e
Ωmurovka? “Where’s the morgue in this
hospital?” 

ÛìPA, -y, f., rude. 1. Buttocks, behind,
rear end. ♦Ty cego Ωopoj ko mne
povernulså? “Why did you turn your ass
toward me?” 2. A fool. ♦Nu i Ωopa ty,
kak Ωe ty ne dogadalså! “What an ass
you are, not to have figured it out!”
•ÛìPA (nom.): Ûîpa bezrîdnaå,
idiom, rude. A common, simple person
(lit., a behind without family). ♦U nego
vså semhå professory, ucønye, a ty

— Ωopa bezrodnaå. “His whole family
is full of professors and scientists, and
you’re just a nobody.” (Ûîpa) ne slíp-
netså? idiom, rude. An expression of
disapproval of eating too much, espe-
cially too many sweets (lit., won’t your
ass get stuck shut?). ♦Å ewø sqem ßoko-
ladku. — A ne slipnetså? “I’ll just
have one more chocolate. — You’ve had
too much already; you’ll make yourself
sick.” Ûîpa s rñckoj, idiom, joc. Lit.,
an ass with a handle; used of someone
awkward, uncoordinated. ♦Opåth ne
tak, vot Ωopa s ruckoj! “You got it
wrong again, you ass with handles!”
ÛìPU (acc.): Brath/vzåth za Ωîpu,
idiom, rude. To apprehend, catch some-
one doing something wrong (lit., take by
the ass). ♦Nas ne vozhmut za Ωopu za
to, cto my kupili pistolet u sol-
dat? “Won’t they haul us in for buying
that pistol from the soldiers?” Zasñnh
(åzòk) sebê v Ωîpu, idiom, rude. “Stuff
it (your tongue) up your ass.” ♦‰ti
podarki zasunh sebe v Ωopu, å ix ne
vozhmu. “You can stuff those presents up
your ass. I’m not taking them.” Iskéth
[naxodíth/najtí] na svoû Ωîpu
prikl¨cênij, idiom, rude. To act reck-
lessly, be asking for trouble, bring pun-
ishment upon oneself (lit., to look for
[find] adventures for one’s own behind).
♦Nu vot, naßli na svo¨ Ωopu
prikl¨cenij, predloΩili perevesti
knigu, a sami ne znaem åzyka. “We’ve
brought our own punishment on our-
selves by offering to translate the book
when we don’t even know the language.”
Lezth/ vlezth bez mòla v Ωîpu (v
zad), idiom, rude. To be an apple-pol-
isher, ass-licker (lit., to climb up some-
one’s ass without soap). ♦Oni vse tak i
lezut k prorektoru bez myla v Ωopu,
xotåt polucith pribavku k
zarplate. “All those guys are licking the
rector’s ass trying to get a raise in pay.”
Lizéth Ωîpu, idiom, rude, see lezth
bez mòla v Ωîpu. Na kéΩdu¨ xítru¨
Ωîpu esth xuj s vintîm, idiom, rude.
He who cheats will be cheated (lit., for
every smart-ass there’s a prick with a
bolt). NaΩiréthså/ naΩréthså v
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ÛìPA

Ωîpu, rude. To drink oneself uncon-
scious (lit., into one’s ass). ♦Ty vcera
opåth naΩralså v Ωopu. “Last night
you drank yourself out cold again.”
Natúgivath/natånñth glaz na Ωîpu,
idiom, rude. To punish severely (lit., to
pull someone’s eye over his ass).
♦Budeßh brath sigarety bez sprosa,
natånu glaz na Ωopu. “I’m really going
to give it to you if you keep taking my
cigarettes without asking.” Prikry-
véth/prikròth Ωîpu, idiom, rude. To
protect one’s rear; to have insurance, take
measures for safe retreat (lit., to cover
one’s ass). ♦Ty podumal, kak pri-
kryth Ωopu, esli tebå sprosåt, po-
cemu ty ne xodil na rabotu?  “Have
you planned how to cover your ass if
you’re asked why you didn’t go to
work?” Phúnyj v Ωîpu, idiom, rude.
Very drunk (“ass drunk”). ♦Prißli
phånye v Ωopu, ewø i Ωrath trebu-
¨t. “They were dead drunk when they
got here, and now they want to eat.”
Cêrez Ωîpu, idiom, rude. Wrongly, im-
properly, badly (lit., through the ass).
♦Ty vsø delaeßh cerez Ωopu, sup ne
tak varåt. “You do everything ass-
backwards! That’s not how to make
soup!” Åzòk v Ωîpu zalíp, idiom, rude.
Lit., one’s tongue is stuck to one’s ass;
used of someone speechless from fear,
embarrassment, and so on. ♦Nu, cto u
tebå åzyk v Ωopu zalip, rasskazyvaj,
cto vy natvorili v ßkole. “Don’t
stand there with your tongue stuck to
your ass! Tell me what kind of trouble
you guys got into at school.” ÛìPY
(gen.): Mne do Ωîpy, idiom, rude.
I don’t care, it doesn’t concern me, it
doesn’t bother me. ♦Ty rugajså, ne
rugajså, a mne do Ωopy. “It’s all the
same to me whether you insult me or
not.” Kak iz Ωîpy, idiom, rude. Sloppy,
wrinkled, unkempt (lit., as if from some-
one’s ass). ♦U tebå rubaßka kak iz
Ωopy, pojdi pogladh. “Your shirt looks
as though it came out of someone’s ass —
go iron it!” Pesîk iz Ωîpy sòpetså,
idiom, rude. Lit., the sand is coming out
of his ass, used of an old, decrepit person.

♦U nego pesok iz Ωopy sypetså, a on
tan†evath sobralså. “The stuffing’s
already coming out of his ass, but he still
wants to dance.” Rñki iz Ωîpy (iz
odnogî mêsta) rastñt, idiom, rude. An
expression used of someone’s clumsiness
(lit., someone’s hands grow from his ass
[from a certain place]). ♦Kto tak cis-
tit kovør, u tebå cto, ruki iz odnogo
mesta rastut?  “You can’t even clean
the rug decently — what’s wrong, are
your hands growing from your ass?”
ÛìPE (dat.): Pristavéth/pristéth
kak bénnyj list k Ωîpe, idiom, rude.
To be persistent, to insist (lit., to stick like
a bathhouse-leaf to someone’s ass; from
the practice of beating oneself with
bunches of leaves in the steam bath).
♦Nu cto ty pristal kak bannyj
list k Ωope so svoimi knigami.
“Don’t keep after me with those books of
yours, like a leaf sticking to my ass!”
ÛìPOJ (instr.): Vertêth Ωîpoj,
idiom, rude. To flirt with men, attract
men’s attention (lit., to turn one’s behind
toward someone). ♦Smotri, ona pered
nami Ωopoj vertit, vidno, ty ej po-
nravilså. “Look how she’s coming on to
us! Apparently she finds you attractive.”
Vsex eΩêj gîloj Ωîpoj zadavíth,
idiom, rude. To be overconfident (lit., to
crush all the hedgehogs with one’s bare
ass). ♦Å Ωen¨sh na nej bez problem.
— Ty vsex eΩej goloj Ωopoj zadavil.
“I won’t have any trouble getting her to
marry me. — Oh, sure, you’ve crushed all
the hedgehogs with your bare ass.”
Dñmath Ωîpoj, idiom, rude. To do
something foolish (lit., to think with
one’s behind). ♦Ty dumal Ωopoj, kogda
soglasilså rabotath pocti darom.
“You must have been thinking with your
ass when you agreed to do that job for
practically nothing.” Ûîpoj kvêrxu,
idiom, rude. How am I supposed to
know? I don’t know any more than you
do (lit., ass-upwards; used in answer to
the question “How?”) ♦Kak my dosta-
nem bilety? — Kak? Ûopoj kverxu.
“How will we manage to get tickets? —
How should I know?” Zavertêth
Ωîpoj, rude. To wheedle, prevaricate, be
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deceptive (lit., to twist one’s backside).
♦Cto ty Ωopoj zavertel, govori vs¨
pravdu. “Don’t beat around the bush! Just
tell the truth.”  Xoth Ωîpoj eßh, idiom,
rude. Very much, a lot (lit., [so much
that] you could eat it with your behind [in
addition to your mouth]). ♦Sejcas v
magazinax kolbasy — xoth Ωopoj
eßh, a †eny kusa¨tså, ne kupißh.
“Right now there’s a real glut of sausage
in the stores; only it’s so expensive that
you can’t afford to buy it.” Cñåth/po-
cñåth Ωîpoj, idiom, rude. To sense
beforehand, sense instinctively (lit., to
smell with one’s behind). ♦Å Ωopoj cu¨
opasnosth. “I smell danger.” ÛìPE
(prep.): V glubîkoj Ωîpe, idiom, rude.
In danger, in an unpleasant position.
♦Znaeßh, my v glubokoj Ωope s fi-
nansami. “We’re in deep shit finan-
cially.” Ni v golovê, ni v Ωîpe, idiom,
rude. There’s no point, there’s no result
(lit., neither in the head nor in the ass).
♦Ot ´tix razgovorov ni v golove, ni v
Ωope. “There’s no point to these conver-
sations.”  NñΩen kak v Ωîpe zub, idiom,
rude. Worthless, undesirable (lit., needed
like a tooth in one’s ass). ♦Mne ´ta
poezdka nuΩna kak v Ωope zub. “I need
this trip like a hole in the head.” Rñki v
Ωîpe, idiom, rude. Lazy (lit., with one’s
hands in one’s ass). ♦U tebå cto, ruki
v Ωope, sam ne moΩeßh pozavtra-
kath? “What’s wrong with you, too lazy
to get yourself breakfast?” Temnî kak u
nêgra v Ωîpe/Ωelñdke, idiom, joc. Very
dark (lit., as dark as in a Negro’s ass/
belly). ♦Zdesh temno kak u negra v
Ωope, davajte vkl¨cim svet. “Let’s
find a light — it’s as dark as a Negro’s ass
in here.” U kogî-l. (v pîle vêter), v
Ωîpe dym, idiom, rude. Someone is
flighty, giddy, birdbrained (lit., someone
has [wind in the field and] smoke in the
ass). ♦Kak ty emu verißh, ne pojmu. U
nego v pole veter, v Ωope dym. “How
could you believe that guy? He’s such an
airhead!” Cto v golovê, cto v Ωîpe,
idiom, rude. Said of a stupid or ignorant
person (lit., what’s in his head is also in
his ass). ♦Cto on moΩet posoveto-
vath? U nego cto v golove, cto v Ωope.

“You can’t get any sound advice from
him — he’s got the same thing in his head
as he’s got in his ass.” Rvath na Ωîpe
vîlosy, idiom, rude. To regret, be sorry
(lit., to tear out the hair on one’s behind).
♦On sejcas na Ωope volosy rvøt, cto
ne kupil do podoroΩaniå maßinu, a
sejcas deneg ne xvataet. “Now he’s
kicking himself for not having bought
that car before the prices went up; he
can’t afford it any more.” U kogî-l. odné
izvílina i ta na Ωîpe, idiom, rude.
Someone is an idiot (lit., “Someone’s got
only one convolution, and it’s not even in
his brain, but on his ass!”).

ÛOPçSTYJ, -aå, -oe, rude. Having
large buttocks (cf. Ωîpa). ♦Nado Ωe
byth takim Ωopastym, ctoby tak
na babu poxodith. “He looks like a
woman with that big behind of his.” 

ÛOPèNDIÅ, -i, f., rude. Large buttocks
(cf. Ωîpa). ♦Na ´tu Ωopendi¨ nika-
kie dΩinsy ne lezut. “You’ll never
find any jeans large enough to fit over
that big behind.” 

ÛOPèNH, -i, f., rude. Large buttocks (cf.
Ωîpa). ♦Nu i Ωopenh u neø! “What a
big ass she’s got!” 

ÛìPNIK, -a, m., rude. A homosexual
man (cf. Ωîpa). ♦Von Ωopniki na ska-
mejke sidåt. “Those guys over on the
bench are queers.” 

ÛOPOLëZ, -a, m., rude, neg. An apple-
polisher, ass-licker (from lizath, “to
lick”; cf. Ωîpa). ♦On izvestnyj Ωopo-
liz, tak i vertitså pered nacalh-
stvom. “He’s a notorious ass-licker,
always making up to the bosses.” 

ÛOPORìÛEÊ, ΩoporîΩ†a, m., rude. A
Zaporozhetz automobile (by wordplay on
Ωîpa). ♦Tvoj “ΩoporoΩe†” ewø
ezdit? “Is your ‘Zhoporozhetz’ still
working?” 

ÛìPOCNIK, -a, m., rude. A homosexual
man (cf. Ωîpa). ♦V ´tom bare sobira-
¨tså Ωopocniki. “This bar is a hang-
out for buggers.” 

ÛOPUç: V Ωopué, youth, joc. Very,
extremely, to the last degree (from
Papua, “Papua [New Guinea]” and
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ÛOR

Ωîpa). ♦On phån v Ωopua. “He’s dead
drunk.” 

ÛOR, -a, m. Appetite (lit., feeding-frenzy
of fish; from Ωrath, “to eat”). ♦Na menå
napal Ωor. “I’m famished.” 

ÛORÛ, -a, m., crim. A cardsharp, petty
con artist. ♦‰tot ΩorΩ menå nadral
na limon. “That con artist took me for a
million rubles.” 

ÛRATVç, -ò, f. Food (cf. Ωrath).
♦Davaj zajdøm v magazin, kupim
kakoj-nibudh Ωratvy. “Let’s stop in at
the store and pick up something to eat.” 

ÛRATH/VóÛRATH: Ûrath/vòΩrath
vîdku, idiom, rude. To drink (lit., eat,
devour) a lot of vodka. ♦Oni tam
opåth Ωrut vodku. “There they go
again, devouring the vodka.” Ûrath do
pîta, srath do sløz, idiom, rude. To do
something with all one’s might (lit., “eat
till the sweat comes, shit till the tears
come”). ♦Vy vsø ´to vyphete? — A
cto? Ûrath do pota . . . “Are you guys
really going to drink all that? — Of
course! If you’re going to drink, you
might as well really drink!”

ÛRçCKA, -i, f., joc. Food, portion of
food (cf. Ωrath). ♦Opåth vy v rabocee
vremå Ωracku ustroili. “There you go
again, snacking during working hours!” 

ÛUVçCKA, -i, f. Chewing gum (cf.
Ωvécka). 

ÛUÛÛçTH/ZAÛUÛÛçTH, neg. To
talk endlessly (lit., to hum). ♦Ona
ΩuΩΩit i ΩuΩΩit o svoix pokupkax,
ne ostanovißh. “You just can’t stop her
from droning on and on about the things

she’s bought.”
ÛULHØ, -ú, n., collect., neg. Con artists,

cardsharps. ♦V ´tom magazine rabo-
taet odno Ωulhø. “All the guys who
work in this store are con artists.” 

ÛïXALO, -a, m., youth, neg. A deceiver,
double-dealer (cf. Ωñxath2). ♦Nu ty i
Ωuxalo, opåth obmanul vsex? “What
kind of a double-dealer are you, duping
everyone again!” 

ÛïXATH1/ZAÛïXATH, youth, neg. To
hide. ♦Skolhko vy ot menå deneg
zaΩuxali? “How much money did you
hide from me?” 

ÛïXATH2/NAÛïXATH, youth, neg. To
deceive, take in. ♦Ne dumaj menå
naΩuxath, å tebå viΩu naskvozh.
“Don’t imagine you can take me in! I see
right through you.” 

ÛUXLì, -é, n., youth, neg. See Ωñxalo.
ÛïCITH/POÛïCITH, joc. To scold,

abuse, insult. ♦Math ego Ωucit uΩe
†elyj cas. “His mother’s been yelling at
him for an hour already.” 

ÛïCKA, -i, f., crim. A female thief (lit., a
common name for a dog). ♦Ty znaeßh
´tu Ωucku, nu tu, cto rabotaet na
rynke? “Do you know that woman thief
— the one who works at the market?” 

ÛUCìK, Ωucké, m., neg. 1. A small-time
speculator, reseller. ♦Å kupil ´tu
kurtku u odnogo Ωucka. “I bought this
coat from a huckster.” 2. A cheater,
swindler. ♦I ty verißh ´tomu
Ωucku? “How could you believe that
faker?”
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ZA BESPLçTNO TEBè I V LIÊì NE
PLùNUT, idiom, joc. You can’t get
anything for free (lit., it costs money even
to have someone spit in your face).
♦Nado emu zaplatith, za besplatno
tebe  i v li†o ne pl¨nut. “He’s got to
be paid — there’s no such thing as a free
lunch.”

ZA KOMPçNIË I ÛID POVè-
SILSÅ, idiom. Lit., “Even a Jew
hanged himself for the sake of company.”
Used to express the lengths to which peo-
ple will go in order not to be alone. ♦Vse
pokupali casy i å kupil, no oni ne
rabota¨t. — Za kompani¨ i Ωid
povesilså. “Everyone was buying these
watches, so I bought one too; but it
doesn’t work. — Yeah, well, even a Jew
would hang himself for the sake of com-
pany.”

ZA MNOJ NE ZARÛAVèET, idiom. I’ll
promptly reward you, I’ll pay you (lit., it
won’t rust behind me, i.e., I won’t neglect
to make it worth your while). ♦Vy
tolhko pocinite zamok, a za mnoj ne
zarΩaveet. “Go ahead and fix the lock
for me — I’ll make it worth your while.” 

ZA MOJ SCØT, ZA TVOë DèNHGI,
idiom, joc. Lit., “On my account, but on
your money”; a jokingly self-deprecating
way of indicating that one can’t pay. ♦Nu
cto, priglaßa¨ tebå v restoran za
moj scøt, za tvoi denhgi. “I’d like to
invite you out to eat — on my account,
but on your money.” 

ZA NECçÅNNO BHËT OTCçÅNNO,
idiom, joc. A rhyming phrase used in
rejection of an attempt to justify
something; lit., For what one does in
ignorance one gets beaten terribly. ♦‰to
on sdelal necaånno. — Za necaånno
bh¨t otcaånno. “He did it by
mistake!” — “Never mind, he’ll catch it
just the same.”

ZA TEX, KTO TAM, A KTO ZDESH —
TOT SAM, idiom, crim. A toast to
friends in prison: “To those who are
‘there’; and as for those who are ‘here’ —

they’re on their own.” 
ZABELDìS, -a, m., abbr., neg. A

defender of the White House of the
Russian Parliament in October 1993
(Zawitnik Belogo Doma). The suffix -os
conveys a pejorative connotation.

ZABIVçTH/ZABëTH. To occupy. ♦Tam
vse mesta zabity. “All the seats over
there are taken.” •Zabivéth/zabíth
béki, idiom, neg. To deceive, take in.
♦On komu xoceßh baki zabhøt. “That
guy can con anybody.” Zabivéth/
zabíth bolt na cto-l., idiom, rude. To
disregard, despise, not care about. ♦On
zabil bolt na vse spletni. “He com-
pletely ignored all the gossip.” Zabi-
véth/zabíth verxé, idiom, crim. To pin
an outer pocket closed (cf. verxé).
♦Zabej verxa, a to poteråeßh doku-
menty. “Pin your pocket shut or you’ll
lose the papers.” Zabivéth/zabíth
kosúk, idiom, youth. To smoke drugs (cf.
kosúk). ♦Davaj zabhøm kosåk, a to
skucno. “Let’s smoke some dope; there’s
nothing else to do.”  Zabivéth/zabíth
míting, idiom, youth. To make an
appointment, arrange a meeting. ♦Vy
zabili miting na zavtra? “Did you
make an appointment for tomorrow?”
Zabivéth/zabíth mozgí, idiom, neg. To
occupy one’s mind with something
unnecessary (lit., to clog one’s brains).
♦On zabil sebe mozgi fantastikoj.
“He’s got his head filled with science fic-
tion.” Zabivéth/zabíth strêlku, idiom,
youth. To make an appointment, set a
time for a meeting (lit., to hammer down
an arrow, referring to the dial of a watch).
♦My zabili strelku na vosemh. “We
agreed to meet at eight o’clock.” Zabi-
véth/zabíth na cto-l., idiom, youth. To
lose interest in something. ♦Studenty
zabili na ucøbu, vse zanima¨tså biz-
nesom. “The students have lost interest in
their studies; they’re all going into busi-
ness.” 

ZABIRçTH/ZABRçTH. (Cf. brath/
vzåth) 1. To intoxicate, affect with
drunkenness. ♦Tebå uΩe vodka zabi-

♦ Z ♦

Russ Slang 3rd.ed.ptI  1/23/06  9:37 AM  Page 93



ZABODçTH

raet, umenhßi dozu. “The vodka’s
going to your head already — you’d bet-
ter not keep drinking so much.” 2. imper-

sonal. To be worked up, upset. ♦Smot-
ri, kak eø zabiraet, ona ne govorit, a
kricit. “Look how worked up she is —
she’s shouting, not talking.” 

ZABODçTH, perf. only, neg. To irritate,
annoy (lit., to butt). ♦Ona menå sovsem
zabodala razgovorami o tråpkax. “She
drove me to distraction with all her talk
about her clothes.” 

ZABìJNYJ, -aå, -oe, youth. Good, ter-
rific (of music) (from  zaboj, the end of a
mine shaft, where the noisy work is
done). ♦U nego mnogo zabojnoj muzy-
ki. “He’s got a lot of terrific music.” 

ZABìRISTYJ, -aå, -oe. Strong (of
liquor; cf. zabiréth). ♦A vodka zabo-
ristaå, å uΩe phånaå. “This is strong
vodka! I’m drunk already.” 

ZABRIVçTH/ZABRëTH. To induct into
the army (lit., to shave). ♦Tebå zabri-
va¨t osenh¨? “Are you being inducted
this autumn?”

ZABUGìRNYJ, -aå, -oe. Foreign, from
abroad, imported (cf. za bugrîm under
bugîr). ♦Nikakoj zabugornyj dådå
nas ne spasøt, my sami dolΩny re-
ßath svoi problemy. “No uncle from
abroad is going to save us; we have to
solve our own problems.”  

áÄÅìêèíú, perf. To become tough and
nasty. ♦éÌ Ú‡Í Á‡·ÛÂÎ, ÔÓ‡ Ë ÓÒÚ‡-

ÌÓ‚ËÚ¸. “He’s turned into such an
aggressive bastard, we’ll have to put a
stop to it.”

ZABïRIVATHSÅ/ZABURëTHSÅ,
youth. 1. To go on the spur of the
moment, drop in (cf. burith, “to drill”).
♦Ne zaburithså nam v kakoj-nibudh
restoran? “Let’s stop in at some restau-
rant.”  2. To hide (lit., to drill oneself in).
♦äÛ‰‡ ·˚ Á‡·ÛËÚ¸Òfl ‰Ó ÓÚ·Ófl, ‡ ÚÓ

˜ËÒÚËÚ¸ ÒÌÂ„ Á‡ÒÚ‡‚flÚ. “We’ve got to
find a place to hide until taps, or they’ll
make us shovel the snow.”

ZAVçL, -a, m., students. Lit., an obstruc-
tion, heap. 1. Failure on an examination.

♦U tebå skolhko zavalov? “How many
exams did you fail?” 2. A lot of work. ♦U
nas raboty — zaval. “We’ve got heaps
of work to do.”

áÄÇçãàÇÄíú/áÄÇÄãëíú. To kill
(lit., to knock down). ♦éÌ Ë ·ÂÁ ÓÛÊËfl

ÍÓ„Ó ıÓ˜Â¯¸ Á‡‚‡ÎËÚ. “He could kill a
guy with his bare hands.”

ZAVERBOVçTH, perf. only, youth, joc. To
meet a girl, pick up a girl, go to bed with
a girl (lit., to recruit, as a spy). ♦On eø
uΩe davno zaverboval, ona k nemu s
meså† xodit. “He picked her up a long
time ago; she’s been going with him for a
month.” 

ZAVØRNUTYJ, -aå, -oe, youth. Compli-
cated, hard to understand (lit., wrapped
up). ♦V ´toj phese nicego ne ponål,
slißkom zavørnutaå. “I didn’t under-
stand that play at all; it’s too compli-
cated.” 

ZAVERNïTHSÅ na cøm-l., perf. only,

youth, neg. To be crazy about, wrapped
up in. ♦On sovsem zavernulså na roke.
“He went completely wild for rock
music.”

ZAVESTëSH (vzúthså) ot sòrosti,
idiom, joc. Lit., to result from dampness;
an evasive answer to the question of
where something came from. ♦Ot kogo
u neø rebønok? — Ot syrosti zavøl-
så. “Who’s the father of her child? — Oh,
it’s just a child of dampness.” 

ZçVIDKI BERïT kogî-l. To feel envy
(zavisth) (lit., feelings of envy grip
someone). ♦Ego zavidki berut, cto u
nas vsø esth: i maßina, i daca. “He
envies us because we have everything: a
car, a dacha.” 

ZAVëS, -a, m., youth. A drinking bout (lit.,
hanging, a suspended state in which one
can’t stop drinking). ♦On v zavise uΩe
nedel¨. “He’s been on a drunk for a
week already.” 

ZAVISçTH/ZAVëSNUTH, youth. 1. To
be attracted by something, involved in
something (lit., to hover over something).
♦Oni sejcas zavisa¨t na markax.
“They’re very much interested in
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stamps.” 2. To wait a long time. ♦My
silhno zavisli, ego uΩe net dva casa.
“We’ve been cooling our heels for two
hours already and he’s still not here.”
3. To hesitate, waver, be uncertain. ♦On
zavis, ne znaet, Ωenithså emu ili
net. “He’s up in the air about whether to
get married or not.” 4. To go on a drink-
ing bout (cf. zavís). ♦Oni vstreti-
lish i, kak vsegda, zavisli. “When they
met they went off on one of their usual
sprees.” 5. To freeze up. Used when talk-
ing about a computer program (lit., to be
suspended). ♦ì ÏÂÌfl Ï‡¯ËÌ‡ Á‡‚ËÒ‡ÂÚ

Í‡Ê‰˚Â ÔflÚ¸ ÏËÌÛÚ, ÌÂ ‚ËÛÒ ÎË?

“My computer freezes up every five min-
utes, maybe I’ve got a virus.”

áÄÇëëçõâ, -‡fl, -ÓÂ. Lazy (lit., hang-
ing, from Á‡‚ËÒ, see Á‡‚ËÒ).  ♦ÖÒÎË ‰Îfl

‡·ÓÚ˚ Î˛‰Ë ÌÛÊÌ˚, ˝ÚÓ„Ó ‚ÓËÌ‡ ÌÂ

·ÂË,  Ò‡Ï˚È Á‡‚ËÒÌ˚È. “If there’s work
to be done, take someone else; he’s the
laziest of the whole lot.” 

ZAVODëTHSÅ/ZAVESTëSH. 1. To get
angry (lit., to get cranked up, as of an
engine). ♦On zavølså, kogda emu skaza-
li, cto emu net podarkov. “He got all
worked up when they told him there were
no presents for him.” 2. To cheer up, to
get into a lively mood (lit., to be wound).
♦Cto-to oni ne zavodåtså, sidåt
xmurye, ne razgovariva¨t. “For some
reason they just won’t cheer up; they’re
sitting there glumly, not even talking to
each other.”

ZAVODNìJ, -éå, -îe. (From zavodith,
“to wind up,” “to crank up”). 1. Lively,
cheerful, active. ♦S nimi vsegda veselo,
oni takie zavodnye. “It’s always fun
with them, they’re such live wires.”
2. Hotheaded, quarrelsome, violent. ♦A
tvoj drug zavodnoj, srazu v draku
polez. “Your friend there seems to be
quite a hothead — he got into a fistfight
right away.”

ZAVSEGDç, adv. 1. Always willing,
always ready. ♦Poedeßh za gribami?
— ‰to å zavsegda. “Are you going
mushroom-hunting? — That I’m always

glad to do.” 2. In one’s daily life, regu-
larly. ♦Kak ono zavsegda? “How’s
life?” 

ZAVõZANO! idiom.  Agreed! Okay! It’s a
deal! (lit., tied up). ♦Prixodi ko mne
zavtra. — Zavåzano! “Come over to my
place tomorrow. — It’s a deal!” 

ZAVõZKA: Byth v zavúzke, see zavú-
zyvath.

ZAVõZYVATH/ZAVÅZçTH. To stop,
quit. ♦Å s kurevom zavåzal meså†
nazad. “I quit smoking a month ago.” 

ZAGAZìVANNYJ, -aå, -oe, youth, joc.

Drunk (cf. gaz, gazovéth). ♦LoΩish
spath, ty sovsem zagazovannyj.
“You’d better lie down; you’re com-
pletely drunk.” 

ZAGçS: V zagése, idiom, army. Shirking
work, hiding so as not to work. ♦On gde-
to v zagase, posmotri v klube. “He’s
making himself scarce somewhere
around here. Look in the clubhouse.” 

ZAGASçTH/ZAGçSNUTH, army. To
arrange easy work for oneself. ♦Ty
davno zagas na kuxne? “When did you
get yourself that cushy kitchen job?” 

ZAGIBçTH/ZAGNïTH. To lie, fib (lit., to
bend). ♦Ne zagibaj, ´to uΩe cerescur.
“Stop lying! You’ve gone too far
already.” •Zagibéth/zagnñth kîrki,
idiom, youth. To talk entertainingly, tell
good stories (lit., to bend a crust of
bread). ♦Nu ty korki zagibaeßh,
rassmeßil. “What a raconteur you are!
You really made me laugh.” 

áÄÉàÅçíú ãçèäà äÇèêïì, idiom.
To die (lit., to bend one’s paws up).
♦á‡„Ë·‡Ú¸ Î‡ÔÍË Í‚ÂıÛ ÌËÍÚÓ Á‰ÂÒ¸

ÌÂ ÒÓ·Ë‡ÂÚÒfl. “Nobody’s going to turn
up his toes here.” 

áÄÉéÉïãàçÄ, -˚, f. A riddle, an
enigma, a problem, an unexpected cir-
cumstance (from the old Russian word
Á‡„Ó„ÛÎËÌ‡ that referred to a sudden
curve or bend in the road, something not
in its proper form). ♦äÚÓ ÊÂ ÁÌ‡Î, ˜ÚÓ

Ú‡Í‡fl Á‡„Ó„ÛÎËÌ‡ ‚˚È‰ÂÚ Ò ·‡ÌÍ‡ÏË,

‰ÂÙÓÎÚ ÓÚÍÛ‰‡-ÚÓ ‚ÁflÎÒfl. “Who
could have known that such an unex-
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ZAGOLUBèTH

pected disaster would happen with our
banks, the default came out of nowhere.”

ZAGOLUBèTH, perf. only, youth. To
become a homosexual (cf. golubîj).
♦Na devußek ne smotrißh, zagolubel,
cto li? “You’re not even looking at the
girls. What’s the matter — have you
turned into a homosexual?” 

ZAGONõTH/ZAGNçTH duraké (ßer-
ßévogo) pod kîΩu, idiom, rude. To have
sex with a woman (lit., to stick the fool
[the horny one] under someone’s skin).
♦Ty uΩe uspel zagnath ßerßavogo
pod koΩu? “Have you managed to get
her into bed yet?” 

ZAGRçNKA, -i, f., youth. Something
unacceptable or outrageous, behavior
beyond the limits of acceptability (from
za grani†ej). ♦Å vsø terpel, no ´to
uΩe zagranka, ty menå udaril. “I’ve
put up with a lot from you, but this is
really going too far! You hit me!”

áÄÉêÖåèíú, perf. To be sent  fast (lit., to
thunder, crash). ♦èÓÒÎÂ ¯ÍÓÎ˚ ÓÌË ‚ÒÂ

Á‡„ÂÏÂÎË ‚ ‡ÏË˛. “They were drafted
straight out of high school.” 

ZAD: Vertêth/zavertêth zédom, see
under vertêth.

ZADAVçTH/ZADçTH túgu, idiom, joc.

To flee, escape (lit., to make a draft).
♦Von koty zadali tågu, vidno, soba-
ka rådom. “Look how those cats ran off.
There must be a dog around.”

ZADARMç, adv. Gratis, for free. ♦‰ta
vewh mne dostalash prakticeski
zadarma. “I managed to get this for
almost nothing.” 

ZADVIGçTH1, imperf. only, youth, neg.

To lie, speak untruthfully (lit., push
something in). ♦Xvatit zadvigath,
tak å tebe i poveril, cto on uΩe za
bugrom. “Cut the crap. I’m not such a fool
as to believe that he’s already gone
abroad.” 

ZADVIGçTH2/ZADVëNUTH, youth. To
quit, cease, leave off. ♦Å davno zadvi-
nul pith. “I gave up drinking a long
time ago.” 

ZADVIGçTHSÅ/ZADVëNUTHSÅ,
youth. To inject narcotics, give oneself an

injection. ♦Oni uΩe davno zadviga-
¨tså. “They’ve been mainlining dope
for a long time.” 

ZADVëNUTYJ, -aå, -oe, youth. 1.
Beside oneself, out of one’s mind.
♦Tolhko zadvinutyj mog ´to sde-
lath. “Only a lunatic could have done
that.” 2. Unintelligible, complicated.
♦‰to dlå menå zadvinutaå kniga. “I
couldn’t make heads or tails of that
book.”

ZADèLATH, perf. only. 1. crim. To kill.
♦Naßi vcera dvoix zadelali v pere-
strelke. “Yesterday our boys did in two
guys in the crossfire.” 2. rude. To have
sex with someone. ♦Tebe pora eø zade-
lath. “It’s really high time for you to do
her.” 

ZçDNIÊA, -y, f. Buttocks (cf. zad).
♦Uberi svo¨ zadni†u. “Move your ass”
(i.e., get out of the way). •Idí v
zédni†u, idiom, rude. Go to hell, the hell
with you. ♦Idi ty v zadni†u so svoim
nythøm. “Go to hell — you and your
whining.”  Cêrez zédni†u, idiom, rude.
Badly, awkwardly, incompetently. ♦Ty
vsø delaeßh cerez zadni†u. “You do
everything ass-backwards.” Rvath zéd-
ni†u, see under rvath.

áÄÑìãÅõÇÄíú/áÄÑéãÅçíú. 1.To
bore (lit., to peck, to chisel). ♦í˚ ‚ÒÂı
Á‡‰ÓÎ·‡Î Ò‚ÓËÏË ¯ÛÚÓ˜Í‡ÏË. “We’re
all bored by your little jokes.” 2. To tor-
ment by nagging, to pick at. ♦í˚ ‰ÛÏ‡Î,

ÏÂÌfl ÒÓ‚ÒÂÏ Á‡‰ÓÎ·‡Î ‚ ÒÂÊ‡ÌÚÒÍÓÈ

¯ÍÓÎÂ, ÌÓ ÒÍÓÓ Ì‡ ÔÂÂ‰Ó‚Û˛, Ú‡Ï

ÔÓÒ˜ËÚ‡ÂÏÒfl. “You thought you wore
me out with your nagging in sergeant
school, but I’ll get even with you at the
battlefront.”

ZADRçTH, perf. only, youth, neg. To bore,
irritate. ♦Ne nudi, zadral Ωalobami na
Ωiznh. “Stop whining! I’m sick and tired
of your complaints about life.” 

ZADRëPANNYJ, -aå, -oe, neg.

1. Good-for-nothing, incompetent, use-
less (from zadripath, “to soil,” “to wear
out”). ♦On inΩener zadripannyj.
“He’s an incompetent engineer.” 2. Dirty,
untidy. ♦On xodit v zadripannyx
br¨kax, opustilså sovsem. “He’s com-
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pletely let himself go — walks around in
dirty slacks.” 

ZADRìTYÍ, -a, m., youth, rude. A
weakling, a worthless person (cf. dro-
cíth). ♦Tvoi muΩiki — vse kak odin
zadrotyßi. “Your friends are a bunch
of nobodies.” 

ZADRìCENNYJ, -aå, -oe, rude. 1.
Depressed. ♦On xodit sovsem zadro-
cennym. U nego nepriåtnosti na
rabote? “Why is he going around so
depressed? Is something wrong at work?”
2. Tired. ♦Ty sovsem zadrocennyj,
prilåg otdoxnuth. “You’re completely
exhausted! Lie down and take a rest.” 

ZADRóGA, -i, f., neg. A persistent person
(from drygath [nogami], “to kick”).
♦Ona takaå zadryga, poka svoego ne
dobhøtså, ne otstanet. “She’s such a
pest, she’ll never leave you alone until
she gets what she wants.” 

ZADUBèTH, perf., youth, neg. To get cold,
to get chilled. ♦Nado pogrethßå, å
sovsem zadubel. “I’m frozen, I need to
warm up.”

ZADUVçTH/ZADïTH, rude. To have sex
with a woman (lit., to blow). ♦Devka,
vidno, xocet, nado ej zaduth kak sle-
duet. “That girl’s dying for it — give her
the real thing.” 

ZADïMCIVYJ, -aå, -oe, youth, joc.

Expensive, hard to afford (lit., thought-
ful). ♦Da, ´ta kurtka zadumcivaå.
“That’s a very thoughtful coat” (i.e., one
had better think carefully before spending
so much money on it). 

áÄÑïåõÇÄíúëü/áÄÑïåÄíúëü.

To go bad, to spoil (lit., to fall into think-
ing). ♦äÓÎ·‡Ò‡ Ì‡ ÒÓÎÌˆÂ Á‡‰ÛÏ‡Î‡Ò¸,

ÂÒÚ¸ ÌÂÎ¸Áfl, ÔÓÚÛıÎ‡. “The sausage
spoiled out in the sun, it already stinks, it
can’t be eaten.”  

ZAØBANYJ, -aå, -oe, rude. Cf. øb-.
1. Frightened. ♦On vsex boitså, xodit
sovsem zaøbanyj. “He’s afraid of every-
one; he goes around completely cowed.”
2. Tired. ♦Posle matca vse vyglådåt
slißkom zaøbanymi. “Now that the
game is over, they all look utterly
exhausted.” 

ZAEBçTELHSKIJ, -aå, -oe, rude. Cf.
øb-. Excellent, terrific. ♦Daca u tebå
zaebatelhskaå. “Your country house is
fantastic.” 

ZAØBISTYJ, -aå, -oe, rude. Cf. øb-.
1. Nasty, making trouble (of persons).
♦On vsegda takoj zaøbistyj? “Is he
always such a troublemaker?” 2. Compli-
cated. ♦‰to zaøbistaå zadaca. “This
is one hell of a complicated problem.” 

ZAØBYVATH/ZAEBçTH, rude. Cf. øb-.
1. To fuck into stupefaction. ♦V ´tu
noch ty menå sovsem zaebala.
“You’ve fucked me into complete stupe-
faction tonight.” 2. To tire someone out.
♦Ty menå zaebal svoimi voprosami.
“You’ve worn me out with all your ques-
tions.” •Zaøbyvath/zaebéth v dîsku,
idiom, rude. To bore or exhaust someone
to the state of a dumb plank (lit., to fuck
into a board). ♦Å viΩu, ty zaebal ego v
dosku svoimi anekdotami. “I see
you’ve bored him silly with your jokes.”
Ne zaebøßh, tak zamñcißh, idiom,
rude. I give in; okay, you’ve twisted my
arm. ♦Nu xoroßo, pojdøm gulåth, ty
ne zaebøßh, tak zamucißh. “All right,
we’ll go for a walk — you’ve forced me
into it.” Zaebí nogé nogñ, å rabîtath
ne mogñ, idiom, rude. Used to express
resistance to going to work (lit., “Let one
foot fuck the other, but I can’t work”).

ZAØBYVATHSÅ/ZAEBçTHSÅ, rude.
Cf. øb-. 1. To become tired. ♦Spath
oxota, cto-to å zaebalså. “I feel
sleepy; for some reason I’m exhausted.”
2. Not to have enough time for some-
thing. ♦Zaøbyva¨sh so stathej, nado
zavtra sdath v redak†i¨. “I don’t
have time to finish the article by the dead-
line tomorrow.” •Zaebéthså v dîsku,
idiom, rude. To become completely
exhausted. ♦My nosim ´ti åwiki tri
casa, zaebalish v dosku. “We’ve been
hauling these cartons around for three
hours; we’re completely wiped out.” Za-
ebísh! idiom, rude. Great! Wonderful!
♦Nu, kak moroΩenoe? — Zaebish!
“How’s the ice cream? — Fantastic!”
Zaebísh v rot konøm! idiom, rude. Go
to hell; up yours (lit., be fucked in the
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ZAEDçTHSÅ/ZAèSTHSÅ

mouth by a horse). ♦Zaebish v rot
konøm, ctob å tebå ewø raz poslu-
ßal. “Go to hell! I’m not going to listen
to you any more.” 

ZAEDçTHSÅ/ZAèSTHSÅ, neg. To be
naughty, ill-behaved, quarrelsome (lit., to
gnash one’s teeth). ♦Otstanh, ne
zaedajså. “Cut it out, don’t be naughty.”
•Kto-l. zaêlså, idiom, neg. Said of one
who acts superior to others. ♦Oni
sovsem zaelish, ne zna¨t †enu denh-
gam. “They’re completely above it all;
they just don’t know the value of money.”

áÄÜàÉçíú/áÄÜèóú. To have a good
time, to have fun (lit., to light a fire, to
start a fire). ♦ëÍÛ˜ÌÓ Á‰ÂÒ¸, ÌËÍÚÓ ÌÂ

Á‡ÊË„‡ÂÚ, ÌÂ ‰ËÒÍÓ, ‡ ‰ÓÏ ‰Îfl ÔÂÌ-

ÒËÓÌÂÓ‚. “It’s boring here, no one is
having any fun, it’s more like an old peo-
ple’s home than a disco.”  

ZAÛëLIVATH/ZAÛëLITH, neg. To
appropriate; to keep for oneself what one
has borrowed or what one owes to
another. ♦Ty, kaΩetså, zaΩilil moj
karandaß. “It looks like you’ve appro-
priated my pencil.” 

ZAÛIMçTH/ZAÛçTH, neg. 1. To steal,
lift (lit., to squeeze). ♦Ty zaΩal moi
knigi, tak ne pojdøt. “You’ve made
off with my books — that’s not right.”
2. To hold back out of miserliness. ♦Ty
restoran zaΩal, a obewal. “You’re
such a tightwad — that’s why you broke
your promise to take me to the restau-
rant.” 3. To feel up, paw a woman. ♦On
tebå opåth zaΩimal? “Did he feel you
up again?” 

ZAÛìPITH, perf. only, rude. To catch
red-handed (cf. Ωîpa). ♦Ix zaΩopili
na poddelke dokumentov. “They were
caught forging papers.” 

ZAÛRçTHSÅ, perf. only, rude, neg. To
live too luxuriously (lit., to be overfed).
♦Ty sovsem zaΩralså, ´to dlå tebå
uΩe ne denhgi. “You’ve become alto-
gether too soft — you don’t know what
money’s worth anymore.” 

áÄáÖåãõíúëü/áÄáÖåãëíúëü. To
fall asleep (lit., to be grounded). ♦á‡-

ÁÂÏÎ˛Ò¸-Í‡ fl ÏËÌÛÚ Ì‡ ÔÓÎ˜‡Ò‡. “I’ll
do some blanket-drill for ‡ half-hour.”

ZAëGRYVATH/ZAIGRçTH, neg. To
appropriate, not to return someone else’s
property. ♦Å tebe dam knigi, tolhko
ne zaigraj. “I’ll loan you the books, but
just don’t appropriate them.” 

ZAKçPYVATHSÅ/ZAKOPçTHSÅ. To
be very busy, swamped with work (lit., to
be dug in). ♦Å sovsem v bumagax zako-
palså, kon†a i kra¨ ne vidno. “I’m
completely swamped in paperwork with
no end in sight.” 

ZAKçTYVATH/ZAKATëTH istêriku,
idiom. To make a scene (lit., to get hyster-
ics going). ♦Ona mne zakatila iste-
riku, å opozdal na 10 minut. “I was
only 10 minutes late and she got hysteri-
cal.” 

áÄäçòàÇÄíú/áÄäéëëíú. 1. To
steal (lit., to mow down). See ÍÓÒ•Ú¸.
♦ùÚÓ Ú˚ Û ÏÂÌfl Á‡ÍÓÒËÎ ÒË„‡ÂÚ˚?

“Was it you that hooked my cigarettes?”
2. To fake an illness. ♦ÇËÊÛ, Á‡ÍÓÒËÚ¸

ıÓ˜Â¯¸, ÌÂ ‚˚È‰ÂÚ. “I can see you’re
malingering. Nothing doing!”

ZAKëDYVATHSÅ/ZAKëNUTHSÅ,
youth. To take pills, drugs (lit., to throw
in). ♦Ty uΩe zakinulså, a å ewø net.
“You’ve already tossed some in, but I
haven’t had any yet.”

ZAKLçDYVATH/ZALOÛëTH, neg.

1. To drink a lot (shortened from the old
expression zakladyvath za vorotnik).
♦On silhno zakladyvaet v poslednee
vremå. “He’s really been swigging down
a lot recently.” 2. To betray, inform on,
denounce (cf. zaloΩnik, “hostage”).
♦‰to ty nas zaloΩil, cto my ku-
rim? “Are you the one who reported us
for smoking?” 

ZAKLëNIVATH(SÅ)/ZAKLëNITH-
(SÅ), neg. 1. To repeat, do again (from
klin, “wedge”; lit., to get wedged in, get
stuck). ♦Ne zaklinivajså na ´toj
idee, pojdøm dalhße. “Don’t keep
repeating this same idea; let’s get beyond
that.” 2. To think constantly of one thing
or person, be obsessed by something or
someone. ♦Ona zaklinilash na nøm.
“She’s really stuck on him.” 

ZAKOLçCIVATH/ZAKOLìTITH
dênhgi, idiom. To earn a lot of money,
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make big money (lit., to hammer money).
♦Vse oni zakolaciva¨t neploxo na
nefti. “They’re all raking it in from
their oil dealings.” 

ZAKOLEBçTH, perf. only. To irritate,
annoy, wear out (cf. kolebéth, ebéth).
♦Ty menå zakolebal svoimi rasska-
zami o babax. “You’ve worn my
patience thin with your stories about your
girlfriends.” 

ZAKìNNYJ, -aå, -oe, obs. Good, fine
(lit., legal). ♦Pojdi  posmotri, ne
poΩaleeßh, zakonnyj filhm. “Go see
it! You’ll be glad you did — it’s a fine
film.” 

ZAKONSERVëROVATHSÅ, perf. only.
To look young, be well preserved.
♦Smotri, naß nacalhnik zakonser-
virovalså, bolhße ßestidesåti emu
ne daßh, a emu uΩe za semhdesåt.
“Look how well-preserved our boss is —
you wouldn’t think he’s more than sixty,
but he’s really on the wrong side of sev-
enty.” 

ZAKìS, -a, m., youth. An act or instance
of shirking work, slacking on the job.
♦Vaßi zakosy prekratite, nado pod-
naΩath i zakoncith rabotu cerez
nedel¨. “Enough of your shirking;
we’ve got to make a big push and finish
this job within a week.” 

ZAKRìJ ROT, KIÍKë PROSTï-
DIÍH, idiom, rude. Shut up! (lit., “shut
your mouth, your guts will catch cold”).
♦Zakroj rot, kißki prostudißh,
xvatit orath, nikto tebå ne slu-
ßaet. “Shut up! No one wants to hear
your speeches.” 

ZAKROMç RìDINY, idiom, joc. Store-
houses for produce, where everything sits
and rots (lit., granaries of the mother-
land). ♦Vesh uroΩaj opåth sdali v
zakroma rodiny, znacit, golodath
budem. “Again they’ve dumped the whole
harvest into the granaries of the mother-
land; we’re in for starvation now.” 

ZAKRYVçTH/ZAKRóTH: Zakryvéth/
zakròth dverh s toj storonò, idiom,
neg. To leave a household, to be expelled
(lit., to close the door from the other

side).♦Ty mne nadoel, zakroj dverh s
toj storony. “I’m sick and tired of you
— get out and never darken my door
again.” Zakryvéth/zakròth fontén,
idiom, rude. To keep silent, to shut one’s
mouth. ♦Zakroj fontan i slußaj,
cto tebe govoråt. “Shut up and listen
to what’s being said to you.”

ZAKUSìN, -a, m., joc. Appetizers (to
accompany drinks) (from zakuska). ♦Za-
kuson prigotovili? “Did you prepare
some appetizers?” 

ZçKUSH, -i, f., joc. See zakusîn.
ZALEPëTH, perf. only. To say something

strange, shocking, or unexpected. ♦Kak
ty mog takoe zalepith, otkuda ty
vzål, cto ona lezbianka? “How could
you say such a thing? Where did you get
the idea that she’s a lesbian?”

ZALØT, -a, m. Trouble, difficulty (cf.
zaletéth). ♦U nego zaløt, on popal po
phånke v mili†i¨. “He’s in trouble —
he’s been picked up by the police for
drunkenness.” 

ZALETçTH/ZALETèTH. 1. To get into
trouble, get caught (lit., to fly by mistake
to the wrong place). ♦Naß direktor
zaletel na vzåtkax. “Our director got
into trouble for taking bribes.” 2. To get
pregnant unintentionally. ♦Ty cto,
opåth zaletela? “Don’t tell me you got
knocked up again?!” •S kem pove-
døßhså, ot togî i zaletíßh, see under
s. 

ZALØTNAÅ ÍALçVA, idiom, crim. A
traveling female thief, not one of the
locals (lit., a whore flying off course). ♦Å
eø cto-to ne zna¨, zaløtnaå ßalava,
navernoe. “I’ve never seen her before;
she must be an ‘off-course whore.’” 

ZALØTCIK, -a, m., neg. Someone who
keeps getting into difficulties. ♦U ´togo
zaløtcika odni nescasthå! “It’s just
one woe after the next with that poor
schlemiel!” 

ZALIVçTH, imperf. only, neg. To lie, be
untruthful (lit., to pour it on). ♦Ne zali-
vaj, cto ty byl v institute. “Don’t
lie! You weren’t at the institute.” 

áÄãàÇçíú/áÄãëíú àããûåàçç-
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áÄãëáÄççõâ

íéêõ, idiom, army. To drink heavily
(lit., to flood potholes). ♦à‰Ë ÔÓÒÔËÒ¸,

Á‡ÎËÎ ËÎÎ˛ÏËÌ‡ÚÓ˚, ÂÎÂ ÒÚÓË¯¸ Ì‡

ÌÓ„‡ı. “Go get some sleep—you’re so
plastered you can hardly stand up.”

áÄãëáÄççõâ, -‡fl, -ÓÂ. Smooth, even.
♦åÌÂ ÌÂ Ì‡‚flÚÒfl ÌÓ‚˚Â ÜË„ÛÎË,

ÒÓ‚ÒÂÏ Á‡ÎËÁ‡ÌÌ˚Â. “I don’t like the
new Zhiguli model, it looks too flat.”

ZALIPïXA, -i, f., youth. Falsehood,
hoax, hokum. ♦Ty uΩe cital zalipuxu
o prißelh†ax? “Have you read this
hogwash about extraterrestrials?”

ZALUDëTH, perf. only. Lit., to tin, cover
with tin. 1. To hit, beat. ♦Nu ty ego i
zaludil, on do six por v bolhni†e.
“Wow, you really gave it to him! — He’s
still in the hospital.” 2. To accomplish
with hard work. ♦Vy uΩe zaludili
plan? “You mean you’ve already
slogged through that job?”

ZALïPA, -y, f., rude. 1. The head of the
penis. ♦Cto-to zalupa bolit. “My
‘zalupa’ hurts.” 2. A bastard, scoundrel.
♦Vstavaj, zalupa, ´to ne tvoø mesto!
“Get up, you bastard, this isn’t your seat!” 

ZALUPçNEÊ, -n†a, m., rude. A bastard,
idiot (cf. zalñpa). ♦Ctob å tebå zdesh
bolhße ne videl, zalupane†! “I never
want to see you here again, you bastard!” 

ZALUPçTHSÅ/ZALUPëTHSÅ, rude.
Cf. zalñpa. 1. To make a scene, get
excited, get carried away. ♦Ne zalupaj-
så, on Ωe silhnee! “Don’t get all
worked up — he’s stronger than you
are!” 2. To be stubborn, to object, refuse.
♦Oni zalupilish, ne xotåt rabo-
tath za ´ti denhgi. “They’ve mutin-
ied — they aren’t willing to work for
those wages.” 

ZALóSITH, perf. only, crim. To cheat
someone at cards (lit., to shave bald).
♦Menå zalysili na 300 dollarov. “I
was ripped off to the tune of 300 dollars.” 

ZAMçZANNYJ STVOL, idiom, crim.

Weapons that have previously been in
police custody and can be traced (lit.,
stained barrel). ♦Nado proverith
zamazannyj stvol, byl v dele ili
net? “We’ve got to check whether this

gun is already in the police records.”
ZAMçZKA, -i, f., crim. Misfortune, trou-

ble (lit., putty, caulk). ♦On ostalså v
bolhßoj zamazke, bolhße tysåci
rublej. “He was in big trouble; he lost
more than a thousand rubles.” 

ZAMçTYVATHSÅ/ZAMOTçTHSÅ.
To get tired from work or worries (lit., to
spin, be wound up). ♦Å sovsem zamo-
talså, s utra na nogax. “I’m exhausted
after being on my feet all day.” 

áÄåÄñìÇõÇÄíú/áÄåÄñÖÇçíú.

To prepare marijuana for smoking
♦á‡Ï‡ˆÂ‚‡Ú¸ Â˘Â Ì‡‰Ó, ‡ ÔÓÚÓÏ ÛÊÂ

Á‡·ËÚ¸ ÍÓÒflÍ. See ÍÓÒ◊Í. “You’ve got
to prepare it before you roll it.”

ZAMèS, -a, youth. A fight (lit., kneaded
dough). ♦Vcera v zamese mne dosta-
losh. “I really got my share in the brawl
last night.” 

ZAMØTANO! idiom.  It’s settled, agreed,
so be it (lit., [the hand is] dealt). ♦Zamø-
tano, ty nocueßh u menå. “It’s settled
— you’re sleeping at my house.” 

áÄåäçïíú çÄ åçëëì, idiom. To fall
asleep (lit., to make ground fault).
♦äÓ„‰‡ ˝ÚÓ ÓÌË ÛÒÔÂÎË Á‡ÏÍÌÛÚ¸ Ì‡

Ï‡ÒÒÛ, Â˘Â ÏËÌÛÚÛ Ì‡Á‡‰ ÔÂÒÌË Ó‡ÎË.

“How did they manage to fall asleep
already? A minute ago they were singing
their lungs out.” 

ZAMKNïTH pasth, idiom, neg. To be
quiet (lit., to lock one’s mouth). ♦Zamk-
ni pasth i ctoby å tebå vesh vecer
ne slyßal. “Shut up and don’t let me
hear a word from you for the rest of the
evening.”

ZAMìK, zamké, m., army. The deputy of a
commander (lit., a lock). ♦Zamok
prikazal stroithså. “The ‘lock’ gave
orders to line up.” 

ZAMORìZKA, -i, f. A local anaesthetic
(lit., frost). ♦Mne uΩe zamorozku sdela-
li, sejcas budut zub rvath. “They’ve
already given me a ‘freezing’; now
they’ll pull the tooth.” 

ZAMORìCKA, -i, f., joc. 1. An idée fixe,
obsession. ♦U neø davno zamorocka —
kupith dacu. “The idea of buying a
dacha has been an obsession with her for
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a long time.” 2. Difficulties, complica-
tions, troubles. ♦S obedom u nas zamo-
rocka, ne uspevaem k prixodu gostej.
“We’ve been in a jam since lunchtime;
we’ll never be ready for the arrival of our
dinner guests.” 

ZAMOSTóRIVATH/ZAMOSTó-
RITH. To make, prepare (food) (lit., to
build a bridge [most]). ♦Davaj kofejku
zamostyrim. “Let’s put together some
coffee.” 

ZAMìTANNYJ, -aå, -oe. Tired (cf.
zamétyvathså). ♦Ty sovsem zamo-
tannyj, otdoxni. “You’re completely
exhausted — take a rest.” 

ZAMUDìXANNYJ, -aå, -oe, rude.
Tired, exhausted (cf. mudê). ♦Å prixoΩu
s raboty zamudoxannyj, a ty ewø
lezeßh so svoimi sovetami. “I come
home from work exhausted, and you keep
after me with your suggestions.” 

áÄåìíëíú èéÉççäì, idiom. To
make a mess (lit., to mud filth). ♦ïÓ-

˜Â¯¸ Á‡ÏÛÚËÚ¸ ÔÓ„‡ÌÍÛ, ÔÓÏÌË, ˜ÚÓ

‚ÒÂı ‚ ËÚÓ„Â Ò‰ÂÎ‡˛Ú. “Remember, if
you make a mess in here, we’re all going
to get punished.”  

áÄåóãàÇÄíú/áÄåóãàíú. To steal
(lit., to soap). ♦çÂ ‚Á‰ÛÏ‡È Á‡Ï˚ÎËÚ¸

ÏÓÈ ÂÏÂÌ¸, Ì‡ ÌÂÏ ‚˚·ËÚ‡ ÏÓfl

Ù‡ÏËÎËfl. “Don’t you even dream of
pinching my belt! My name’s engraved
on it.” 

ZAMYKçNIE, -å, n., youth, joc. Strange
behavior, eccentricity (lit., short circuit).
♦U nego zamykanie, perestal so vse-
mi zdorovathså. “He’s acting really
strange — he doesn’t even say hello to
anyone.” 

ZANçCIVATH/ZANçCITH. To hide,
stash away. ♦Å zanacil ot Ωeny ne-
mnogo deneg. “I’ve hidden a little cache
of money away from my wife.” 

ZANçCKA, -i, f. A secret cache. ♦Skolh-
ko u tebå v zanacke deneg? “How much
money have you got in your stash?” 

ZANG, -a, m., crim. Gold. ♦Mne zang
nuΩen, gramm dvad†ath. “I need twenty
grams of gold.” 

ZANIMçJTE MESTç SOGLçSNO
KïPLENNYM BILèTAM, idiom,
joc. Take your seats (lit., take the seats for
which you bought tickets). ♦Gosti
dorogie, zanimajte mesta soglasno
kuplennym biletam. “Dear guests,
please take seats at the table.”

ZANIMçTHSÅ grêblej na konhkéx,
idiom, joc. To be incompetent at sports
(lit., to row on skates). ♦On xodit na
trenirovki? — On zanimaetså gre-
blej na konhkax. “Does he work out? —
Oh, he rows on skates.” 

ZANïDA, -y, m. & f., neg. A whiner,
complainer, nudnick (from nudíth). ♦S
toboj nelhzå dolgo byth vmeste, ty
straßnyj zanuda. “It’s impossible to
spend time with you — you’re such a
nudnick.”

ZANóKIVATH/ZANóKATH, youth.

To hide away, steal, take on the sly (espe-
cially by taking advantage of confused
circumstances). ♦Å u roditelej zany-
kal trid†atku. “I lifted thirty rubles
from my parents.” 

ZANùXANNYJ, -aå, -oe, neg. Plain-
looking, ugly. ♦U nas muΩiki vse ka-
kie-to zan¨xannye. “All the available
men here are ugly.” 

ZANùXIVATH/ZANùXATH, joc. To
eat bread (lit., to sniff, smell). ♦Cem by
zan¨xath, å tak pith ne mogu? “What
is there to eat? I can’t drink without some
bread.” 

ZAPçD: V zapéde, idiom, youth. Very
interested, deeply involved (cf. zapa-
déth). ♦On budet pomogath v ´tom
dele? — Konecno, on uΩe v zapade.
“Will he help out with the project? — Of
course, he’s already deeply involved in
it.” 

ZAPADçTH/ZAPçSTH, youth. To fall
for, fall in love with. ♦Å zapal na ´tot
“Mers”. “I’ve fallen in love with that
Mercedes.” 

ZAPADLì, n., indecl., youth, neg. A
worthless person, object of contempt or
dislike (from padalh, “dead animal”).
♦On mne zapadlo. “He’s scum as far as
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áÄèÄäìÇõÇÄíú/áÄèÄäéÇçíú Ç ñàçä

I’m concerned.” 
áÄèÄäìÇõÇÄíú/áÄèÄäéÇçíú Ç

ñàçä, idiom., army. To kill (lit., to
pack someone in a zinc box). ♦ü ÚÂ·fl ‚

ˆËÌÍ ‚Òfi ‡‚ÌÓ Á‡Ô‡ÍÛ˛! “I’ll put you in
your coffin all the same!”

ZAPçRKA, -i, f. Heavy work, exertion;
especially, work that is stepped up in
order to meet production norms in a sud-
den burst at the end of a month or year
(from par, “steam”). ♦U nas sejcas na
zavode zaparka, kone† goda. “We’re
steaming away at the plant because it’s
the end of the year.” 

ZAPçSKA, -i, f. A spare tire. ♦Dostanh
zapasku, nado smenith pravoe koleso.
“Get me the spare. I have to change the
right tire.” 

ZAPENDRõCIVATH/ZAPENDRõ-
CITH, rude, neg. 1. To have sex with a
woman. ♦Oni vypili, potom on ej
zapendråcil kak sleduet. “They had a
drink, and then he balled her properly.”
2. To hit. ♦“Spartak” uΩe vtoru¨
ßajbu zapendråcil. “The Spartak team
has already scored its second goal.” 

ZAPëL, -a, m., youth, pos. A guitar solo.
♦Slußaj, sejcas budet takoj zapil!
“Listen to this guitar solo!”

Z A P I S T ì N I V A T H / Z A P I S T ì -
NITH, youth. To have sex with a woman
(cf. pistîn). ♦Tebe eø pora uΩe zapis-
tonith. “It’s high time you took her to
bed already.” 

ZAPLóV, -a, m., army. Floor-washing.
♦Segodnå ty na zaplyve, begi za
vodoj. “It’s your turn to wash the floor,
run and get some water.”

ZAPìR, -a, m., joc. A Zaporozhets
automobile (lit., constipation). ♦“Za-
por” on i esth zapor, nikak ne zavedu.
“Well, what can you expect from a
Zaporozhets! I can’t start it.”

ZAPORìTH, perf. only. 1. crim. To cut
with a knife, kill by knifing (lit., to rip).
♦Zaporoth tebå malo za ´to! “I
ought to knife you for that!” 2. To spoil,
mess up. ♦Å rabotal dve nedeli, a
segodnå zaporol vs¨ kartinu. “I’ve

been working on this painting for two
weeks, and today I completely messed it
up.”

ZAPOCØM, adv., youth. For how much?
♦Zapocøm ty kupil ´tot kejs? “How
much did you pay for that attach£ case?” 

ZAPRAVLõTH mñlhki, idiom.  To lie,
speak untruthfully. ♦Brosh mne mulhki
zapravlåth, ty tam ne byl. “Don’t
lie to me! I know you weren’t there.” 

ZAPRèTKA, -i, f. An off-limits area,
restricted area. ♦V zapretke rybu lo-
vith nelhzå. “Fishing is forbidden in the
restricted area.” 

ZAPUZóRIVATH/ZAPUZóRITH,
joc. To do something intensely or vehe-
mently (from puzyrh, “bubble”). ♦Å
uΩe zapuzyril påth butylok piva,
bolhße ne mogu. “I’ve already tossed
down five bottles of beer — I can’t drink
any more.” 

ZAPUPìK, m., pred. use, army. Fine,
good, excellent (cf. pupîk). ♦Kak dela?
— Zapupok. “How’re things? — Fine.”

ZAPUPóRH, -ú, m., youth, neg. An irritat-
ing, unpleasant person. ♦Ty moΩeßh
pomolcath, zapupyrh cørtov? “Can’t
you shut up, you creep?” 

áÄèìëäçíú/áÄèìëíëíú èÄêç-
òì, idiom. To misinform, lie (lit., to
launch a chamber pot). ♦ÖÒÎË ÍÚÓ

Á‡ÔÛÒÚËÚ Ô‡‡¯Û ÔÓ ÓÚÒÚÛÔÎÂÌËÂ,

ÒÓ ÏÌÓÈ ‰ÂÎÓ ·Û‰ÂÚ ËÏÂÚ¸. “Anyone
who spreads stories about a retreat will
have to deal with me.” 

ZARÛAVèTH: Za mnoj ne zarΩavêet,
see under za.

ZARïBKA, -i, f., crim. An oath (lit., a
notch, i.e., mark in wood, as a sign of a
promise). ♦Ty daval zarubku, znacit,
vypolnåj, cto obewal. “You gave
your oath, so do what you promised.” 

ZARïLIVATH/ZARULëTH, joc. To
come, enter (lit., to steer, as a car). ♦Za-
rulivaj ko mne casov v semh. “Come
over to my place at about seven.” 

ZARÅÛçTH/ZARÅDëTH, youth. To tip,
bribe (lit., to load). ♦Å zarådil ßvej†a-
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ra, sejcas projdøm na disko. “I tipped
the doorman, so we can go into the disco
now.” 

ZASçDNYJ, -aå, -oe, youth. Good,
interesting (from zasadith, “to strike”).
♦MeΩdu procim, posmotri telek,
idøt zasadnaå peredaca. “By the way,
there’s an interesting program on TV.” 

ZASçÛIVATH/ZASADëTH plûxu
(gol), idiom, sports. To score a goal.
♦Ty videl po teleku, kakoj gol zasa-
dili naßi na poslednej minute? “Did
you see on TV how our team scored a
goal at the last minute?”

ZASANDçLIVATH/ZASANDçLITH,
joc. 1. To hit, thrash (from sandal, “san-
dal”). ♦I kuda ty emu zasandalil, v
glaz? “Where did you hit him — in the
eye?” 2. To do something intensely, vehe-
mently. ♦Oni zasandalili ne zna¨
skolhko vina. “They knocked down
heaven only knows how much wine.” 

ZASVèCIVATHSÅ/ZASVETëTHSÅ.
To expose oneself, give oneself away.
♦Smotri, ne zasvetish, kogda budeßh
s nim govorith. “Make sure you don’t
give yourself away when you speak with
him.” 

ZASEDçTH/ZASèSTH (v tualête),
idiom, joc. To sit on the toilet for a long
time (lit., to “preside” over the toilet, a
Sovietism). ♦Xvatit zasedath, vyxo-
di!  “You’ve been presiding long enough
— come on out now!” 

áÄëÖäçíúëü/áÄëèóúëü. To be
caught red-handed (lit., to be located).
♦ëÏÓÚË ‚ Ó·‡, ÌÂ Á‡ÒÂÍËÒ¸, ÍÓ„‰‡

ÔÓÌÓÒËÚ¸ ÔÓ‰‰‡˜Û ·Û‰Â¯¸ ˜ÂÂÁ

ÔÓıÓ‰ÌÛ˛. “Play it safe and don’t get
caught when you bring the booze through
the checkpoint.” 

ZASERçTH/ZASRçTH, rude. To shit on,
to mess up. ♦Kogda vy tak uspeli zas-
rath kovry v dome? “When did you
manage to mess up the carpets like that?”
•Zaseréth/zasréth mozgí, rude. To
confuse, drive to distraction (lit., to shit
on someone’s brains). ♦Oni emu sovsem
mozgi zasrali, reßil ´migrirovath.

“They drove him to such a pitch of dis-
traction that he decided to emigrate.”

ZASèRÅ, -i, m. and f., rude. A slob, dirty
person (lit., shitter). ♦Privedi v porå-
dok komnatu, zaserå! “Clean up the
room, you pig!” 

ZASìS, -a, m. The mark of a kiss on the
skin (lit., a sucker). ♦Kto ´to tebe
takoj zasos ostavil? “Who gave you
that hickey?” 

ZASRçNEÊ, zasrén†a, m., rude. See
zasêrå.

ZASRçNSK, -a, m., neg., rude. Any
small, provincial, remote town (by
wordplay on Saransk, the town of
Saransk, and zasréne†). ♦On Ωivøt
gde-to v Zasranske, å ´tot gorod i na
karte ne viΩu. “He lives in some
godforsaken hamlet somewhere, I can’t
even find it on the map.”

ZASSçNEÊ, zassén†a, m., rude. A bas-
tard, good-for-nothing, idiot (from ssath,
“to piss”). ♦‰tot zassane† tak i ne
prinøs, cto obewal. “That bastard
didn’t bring what he promised.” 

ZASSóKA, -i, m. & f., rude. See zas-
sòxa. 

ZASSóXA, -i, m. & f., rude. 1. Someone
who urinates frequently. ♦U ´toj zas-
syxi nederΩanie moci. “This pisser
just can’t hold it in.” 2. neg. A young
woman. ♦Ißh ty, sovsem ewø zas-
syxa, a lezeßh so svoimi sovetami.
“Oh, go on, you’re just a squirt, but you
keep after me with your advice.” 3. Femi-
nine form of zasséne†.

áÄëíêçàÇÄíú/áÄëíêìàíú. To tor-
ment with formation drills (lit., to build,
form). ♦èÂÂ‰ Ï‡ÈÒÍËÏË ÒÓ‚ÒÂÏ Á‡-

ÒÚÓflÚ, ÔÓÚÓÏ ÔÓÎÂ„˜Â ·Û‰ÂÚ.

“They’ll drive us up the wall with drills
until Veteran’s Day, and then things will
ease off.”

ZASTRELëSH! idiom. Terrific! Wonder-
ful! (lit., shoot yourself). ♦Filhm vcera
smotrela — zastrelish! “The film I
saw yesterday was fantastic!” 

ZASTRELëTHSÅ: Zastrelíthså mîΩ-

ZASTRELëTHSÅ103

Russ Slang 3rd.ed.ptI  1/23/06  9:37 AM  Page 103



áÄëíêìâäÄ

no! idiom. 1. Terrible. ♦Skuka zdesh,
zastrelithså moΩno. “You could die
of boredom here.” 2. Wonderful. ♦On
rasskazal takie anekdoty — zastre-
lithså moΩno. “He told such good
jokes, you could have died laughing.”
Zastrelíthså i ne Ωith, idiom. An
expression used of an unexpected event.
♦NeuΩeli ´tu bezdarnosth vybrali
direktorom instituta? Zastre-
lithså i ne Ωith. “Did they really
elect that fool director of the institute?
You could knock me over with a
feather!”  

áÄëíêìâäÄ, -Ë, f. A workout, drill. See
Á‡ÒÚéË‚‡Ú¸. 

ZASTïKATH xovíru, idiom, crim. To
rob an apartment. ♦‰tu xoviru nado
srocno zastukath. “We’ll have to rob
this apartment soon.” 

ZASïNH (ÅZóK) SEBè V ÛìPU. See
under Ωîpa.

ZASYPçTHSÅ/ZASóPATHSÅ. To be
caught at something, be apprehended (lit.,
to be sprinkled, as with sand, sugar, etc.).
♦On slißkom mnogo voroval i, konec-
no, zasypalså. “He stole too much, so of
course he got caught.” 

ZATçRIVATHSÅ/ZATçRITHSÅ. To
stock up, buy up a lot of something (from
tara, “carton, container”). ♦Å zataril-
så saxarom na dva meså†a vperød. “I’ve
stocked up on sugar — two months’
worth.” 

ZATMèNIE: Dêlath/sdêlath sîlnec-
noe zatmênie, see under dêlath. 

ZATORMìÛENNYJ, -aå, -oe, neg.

Slow, passive (from tormoz, “brake”).
♦Ty segodnå zatormoΩennyj, ne vy-
spalså, cto li? “You’re really sluggish
today.What’s the matter — didn’t sleep
enough last night?” 

ZATRUXçTH, perf. only, rude. To soil,
smear. ♦Ty zatruxal vsø odeålo va-
renhem. “You got jam all over the blan-
ket.”  

ZATïRKANNYJ, -aå, -oe, neg. Fright-
ened, nervous, intimidated by harassing
criticism (cf. zatñrkivath). ♦MuΩ u
neø sovsem zaturkannyj. “Her husband

is really henpecked.” 
ZATïRKIVATH/ZATïRKATH, neg. To

intimidate, unnerve (from Ukr. turk-
nuth, “to push, shove”). ♦Ty malh-
cißku sovsem zaturkala zamecaniå-
mi. “You’ve completely intimidated that
boy with your comments.” 

ZATUSìVANNYJ, -aå, -oe, youth.

1. Socializing or partying a great deal,
spending a lot of time at parties (cf.
tusîvka). ♦Vy sovsem zatusovannye,
vam ne nadoelo xodith po goståm?
“You guys have become quite the social
butterflies — aren’t you tired of partying
so much?” 2. Tired, exhausted. ♦Ty
vyglådißh zatusovannym, tebe nado
otdoxnuth. “You look exhausted. Why
don’t you take a rest?” 

ZATYKçTHSÅ/ZATKNïTHSÅ. 1. To
be quiet (lit., to be plugged up). ♦Ty ne
moΩeßh zatknuthså xoth na minu-
tu? “Can’t you shut up for a single
moment?” 2. To be without communica-
tions (lit., to be choked). ♦óÚÓ Ï˚

Á‡ÚÍÌÛÎËÒ¸, ˜ÚÓ· Ò‚flÁ¸ ·˚Î‡ Î˛·ÓÈ

ˆÂÌÓÈ. “Why are we cut off? We’ve got
to make contact at all costs!”

ZATóRWIK, -a, m., crim. A receiver of
stolen goods, a fence. ♦Mne nado adres
zatyrwika, esth vewi. “I need the
address of a fence. I’ve got some stuff.” 

ZATùKANNYJ, -aå, -oe, neg. Fright-
ened, diffident, bullied (cf. zatûki-
vath). Ty cto xodißh poslednee vre-
må sovsem zat¨kannyj? Cto-nibudh
slucilosh? “Why have you been going
around so scared-looking lately? Has
something happened?” 

ZATùKIVATH/ZATùKATH, neg.

(From the expletive t¨! “Shame on
you!”). 1. To intimidate. ♦Ty doch
zat¨kala svoimi kaprizami. “You’ve
intimidated your daughter with your
unpredictable behavior.” 2. To bully,
harass. ♦V semhe ego sovsem zat¨kali,
ni vo cto ne stavåt. “They harass him
at home; they give him no respect.” 

ZAUSèNEÊ, -n†a, m., neg. An unpleas-
ant, annoying person (from zausene†,
“hangnail”). ♦Otkuda ty takoj
zausene† vzålså, pokoå ot tebå net.
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“Where did you come from? You’re
cosntantly irritating me.”

ZçFIGOM, adv. What for? Why? (cf.
fig). ♦Zafigom on tuda poßøl?
“What did he go there for?” 

áÄîàíàãëíú, perf. To hit (lit., to fuse).
♦á‡ÙËÚËÎË Â„Ó ÍËÔË˜ÓÏ, ÓÌ ÒÎÓ‚ ÌÂ

ÔÓÌËÏ‡ÂÚ. “Hit him with a brick—he
doesn’t understand words.”

ZAXçPYVATH/ZAXçPATH, neg. To
appropriate, take for oneself (lit., to grab).
♦Ty vse denhgi sebe zaxapal, a kak Ωe
my? “You’ve taken all the money for
yourself. What about us?” 

ZAXèZYVATH/ZAXèZATH vs¨ malí-
nu, idiom, crim., neg. To spoil a deal, ruin
a project (lit., to shit on the whole rasp-
berry patch; cf. malína). ♦Ty nam vs¨
malinu zaxezal, proboltalså o naßix
planax. “You’ve ruined the whole deal
by chattering about our plans.” 

ZAXERçCIVATH/ZAXERçCITH,
rude. To hit, strike (cf. xer). ♦U tebå
krovh, v tebå kamnem zaxeracili?
“You’ve got blood on you — did they hit
you with a stone?” 

ZAXUõRIVATH/ZAXUõRITH, rude.
Cf. xuj. 1. To hit, beat. ♦Zaxuårh ego
palkoj, moΩet, uspokoitså. “Beat him
with a stick — maybe that’ll quiet him
down.” 2. To drink a lot or too much.
♦Nu, my vcera i zaxuårili, dva lit-
ra, navernoe, vypili. “Yesterday we
really belted it down — we drank about
two liters.” 

ZACèM MNE CINó, KOGDç NET
VETCINó, idiom, joc. Lit., “What
good is rank to me if I don’t have ham.”
Used to express dissatisfaction with
rewards considered insufficient, esp. with
immaterial rewards as opposed to money.
♦U tebå, kaΩetså, vsø v porådke,
sidißh v bolhßom kabinete. — Zacem
mne ciny, kogda net vetciny? “I see
you’ve got quite the position, with this
big office and all. — Yes, but rank is no
use to me if I don’t have ham.” 

ZACëSTKA, -i, f., army. A military
operation against civilians to clear out an
area (lit., cleanup). The term came into
being during the Chechen war. ♦Posle

zacistki v derevne ne ostalosh ni
odnoj Ωivoj dußi. “After the cleanup
operation not a single living soul was left
in the village.”

áÄóìïççÖççõâ, -‡fl, -ÓÂ. Overtired,
exhausted. See ˜Ûı°Ì. ♦ÇË‰ Û ‚‡Ò

ÒÓ‚ÒÂÏ Á‡˜Ûı‡ÌÂÌÌ˚È, Ô‡‡ ‰ÌÂÈ Ì‡

ÓÚ‰˚ı, ‡ ÔÓÚÓÏ ÒÌÓ‚‡ ‚ ‡Á‚Â‰ÍÛ.

“You look dog-tired. Take a two-day
break before you go back on recon
again.”

ZACïXANNYJ, -aå, -oe, neg. Unkempt,
shabbily dressed (lit., scratched up).
♦Syn xodit u neø vsegda zacuxannyj.
“Her son always goes around looking like
a slob.” 

ZAÍIBçTH/ZAÍIBëTH. To earn a lot
of money (lit., to strike). ♦Na priiskax
ewø zaßiba¨t denhgi, u nas davno
net. “They’re striking it rich out in the
gold mines, but there’s no money in our
line of work.” 

ZAÍIBèÊ, pred. use, youth. Something
excellent. ♦Segodnå pogoda — zaßi-
be†! “The weather today is terrific!” 

ZAÍIBëSH! youth. See zaßibê†.
ZAÍIVçTH/ZAÍëTH torpêdu, idiom.

To cure of alcoholism (lit., to sew in a tor-
pedo; cf. torpêda). ♦Tebe nado zaßith
torpedu, a to ty staneßh alkogo-
likom. “You’d better go on Antabuse
before you end up as a real alcoholic.”

ZAÍëTHSÅ, perf. only. To receive treat-
ment for alcoholism, especially the im-
planting under the skin of medication
causing physical distress when alcohol is
present (lit., to be sewn up). ♦On nedav-
no zaßilså. “He recently started taking
anti-alcoholic drugs.” 

ZAÍIFRìVANNYJ, -aå, -oe, joc. Lit.,
in code. 1. Secretive, mysterious. ♦Cto-
to ty xodißh kakoj-to zaßifrovan-
nyj, cto-nibudh slucilosh? “You’re
going around looking very secretive. Has
something happened?” 2. Undercover,
working for a secret service. ♦On cto,
zaßifrovannyj? “What is he, an
undercover agent?” 

ZAÍIFRìVYVATHSÅ/ZAÍIFRO-
VçTHSÅ, joc. To go underground by not
answering the telephone, declining social
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ZAÍKçLIVATH/ZAÍKçLITH

invitations, and so on (cf. zaßifrîvan-
nyj). ♦Ty cego zaßifrovalså, k tebe
dozvonithså nelhzå. “Have you gone
underground? It’s impossible to reach
you by phone.”

ZAÍKçLIVATH/ZAÍKçLITH, im-

personal. 1. To exceed the limits of
something, go off the charts. ♦Tempera-
tura segodnå takaå minusovaå, cto
termometr zaßkalilo. “It’s so cold
today, the temperature reading has
dropped clean off the thermometer.”
2. To go crazy. ♦Ego sovsem zaßka-
lilo. “He’s gone out of his mind.”

áÄòäèêàÇÄíú\áÄòäèêàíú, army.
To shirk, to dodge (lit., to hide behind
rocks). ♦à ÌÂ ÏÂ˜Ú‡ÈÚÂ ÒÂ„Ó‰Ìfl

Á‡¯ÍÂËÚ¸, fl Ò‡Ï ·Û‰Û ÔÓ‚ÂflÚ¸,

˜ÚÓ Ò‰ÂÎ‡ÌÓ. “Don’t you even think of
dodging out today! I’m going to check
the results myself.”

áÄòéäéãçÑÖçé! idiom. Okay, it’s
settled, agreed (from ¯ÓÍÓÎ‡‰, choco-
late). ♦á‡¯ÓÍÓÎ‡‰ÂÌÓ, fl ·Û‰Û Û ‚‡Ò Ì‡

¯‡¯Î˚Í‡ı ‚ ÒÛ··ÓÚÛ. “It’s a deal! I’ll
come to your shishkebab party on Satur-
day.”

áÄòíìèÄíú, perf. To catch red-handed,
to nail (from ¯ÚÓÔ‡Ú¸, to darn, to stitch).
♦ê‡ÌÓ ËÎË ÔÓÁ‰ÌÓ ÚÂ·fl Á‡¯ÚÓÔ‡˛Ú

Á‡ ÍÓÌÚ‡·‡Ì‰Û. “Sooner or later you’ll
be caught smuggling.”

áÄòïÉÄççõâ, -‡fl, -ÓÂ. Scared, ner-
vous, intimidated (from ¯Û„‡Ú¸, to scare
away). ♦ÑÂÚË Û ÌËı Í‡ÍËÂ-ÚÓ

Á‡¯Û„‡ÌÌ˚Â, ‚ÒÂ ‚ÂÏfl ÏÓÎ˜‡Ú, ÌÂ

Ë„‡˛Ú. “Their children seem kind of
intimidated—they keep their mouths shut
and never play any games.”

ZçÅÊ: Kak zéj†u trípper, see under
kak.

ZVEZDANïTH, perf. only, neg. To hit
hard (lit., to make someone see stars).
♦Kto tebå tak zvezdanul? “Who
gave you such a walloping?” 

ZVEZDëTH/POZVEZDëTH, rude. To
lie, to chatter idly (by euphemistic word-
play on [s]pizdêth). ♦Ne zvezdi, nice-
go takogo, kak ty  govorißh, ne bylo.

“Stop lying. Nothing like what you’re
describing ever happened.” 

ZVENèTH/ZAZVENèTH mudúmi, idiom,
rude. To hang around idly (lit., to ring
one’s balls; cf. mudozvîn). ♦On nicego
ne delaet, tolhko zvenit mudåmi.
“He’s a real loafer — just hangs around
ringing his balls.” 

ZVERØK, zverhké. See zverh. 
ZVERëNEÊ, -n†a, m., rude. The Cau-

casian Republics (lit., zoo, animal-house).
ZVERH, -å, m., neg. A person from the

Caucasus (lit., a wild animal). ♦Ty ´to-
go zverå znaeßh? “Do you know that
Caucasian fellow?” 

ZVON, -a, m., neg. Empty chatter, lies (lit.,
ringing of bells). ♦‰to vsø zvon, ne
verh. “That’s all nonsense! Don’t believe
it.” 

ZVONçRH, -ú, m., neg. A tongue-wagger,
chatterer (lit., bell-ringer). ♦Tolhko ty
´tomu zvonar¨ ni slova, vsø razbol-
taet. “But don’t say a word to that
tongue-wagger, or he’ll spread stories all
over town.” 

ZVONëTH1, imperf. only, neg. To lie (cf.
zvon). ♦Cto on tam zvonit? “What
kind of lies is he telling?” 

ZVONëTH2/RAZZVONëTH, neg. To
divulge secrets, spill information (cf. zvo-
nérh). ♦Kto razzvonil? “Who leaked
it?” 

ZVONìK: So zvonkîm, idiom, neg. Crazy
(lit., with a bell). ♦Ona uΩe davno so
zvonkom, a vsø ewø ucit drugix. “She’s
completely off her rocker, but she still
goes around telling the others what to do.” 

ZVõKATH/ZVõKNUTH. To call by tele-
phone (lit., to clink, ring). ♦Zvåkni mne
vecerom. “Give me a buzz this evening.” 

ZDìROVSKI, adv. Strongly, excellently.
♦Rebåta igra¨t zdorovski, vysßij
klass! “The fellows are playing very
strongly — really first-class!” 

ZDìROVSKIJ, -aå, -oe. Excellent, fine.
♦Vcera filhm zdorovskij smotrel!
“Yesterday I saw a terrific film!” 

ZDORìVYJ LOB, idiom, neg. A big,
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strong man (lit., a big forehead). Ty uΩe
zdorovyj lob, a vsø u materi denhgi
prosißh. “You’re already a big strong
man, and you’re still asking your mother
for money!” 

ZDRçVSTVUJ, ZDRçVSTVUJ, XUJ
MORDçSTYJ. See under xuj.

ZDRçSTE-MORDçSTI! idiom. An
expression of surprise or incredulity.
♦Zdraste-mordasti, kak ´to moΩet
byth! “Heavens! How could that be!” 

ZèBRA, -y, f. A pedestrian crossing. ♦Ego
maßina sbila pråmo na zebre. “He was
hit by a car right in the middle of the
zebra.” 

áÖã›çäÄ, -Ë, f. Bushes or trees suitable
for an ambush (lit., greenery). ♦ÇÂÒÌÓÈ

ÁÂÎÂÌÍ‡ ÔÓÈ‰ÂÚ, ÚÛ‰ÌÂÂ ÒÚ‡ÌÂÚ

ÒÎÛÊËÚ¸. “Things will be tougher in the
spring, when the vegetation thickens.” 

ZELØNYE TOVçRY, idiom, business.

Environmentally harmless products.
ZELØNYJ, -ogo, m. A dollar (lit., green

fellow). ♦Zelønye esth? “Do we have
any greenbacks?” 

ZèLENH, -i, f. Dollars (lit., greenery). ♦U
menå malo zeleni ostalosh. “I’m run-
ning low on greenbacks.” 

ZØMA, -y, m., army. A person from one’s
hometown; a friendly greeting to any per-
son. ♦Zøma, daj zakurith. “Hey,
buddy, give me a smoke.” 

ZEMèLÅ, -i, m., army. See zøma.
ZèNKI, zênok, pl., rude. Eyes. ♦Protri

zenki, ne vidißh, kto prißøl. “Rub
your eyes — look who’s here!” 

ZERNì, -é, n., crim. Drugs in tablet form
(lit., grain). ♦Pora dostavath zerno, u
menå vsø koncilosh. “It’s time to get
some more pills; mine are all gone.” 

ZIMç, -ò, f., crim. A knife. ♦Vozhmi,
zatoci mne zimu, sovsem tupaå.
“Sharpen my knife for me, would you?
It’s completely dull.” 

ZëPER, -a, m., youth. A zipper in trousers,
fly (from Eng. “zipper”). ♦U menå ziper
slomalså. “My zipper is broken.”

ZLOEBïCIJ, -aå, -oe, rude. Sexually

insatiable (cf. øb-). ♦Ona takaå zloebu-
caå, noci ne xvataet. “She’s such a
nympho, she can’t get enough in a whole
night.” 

ZNçKOVYJ, -aå, -oe. Very important,
significant. ♦‰to znakovaå rech, åsno,
cto on xocet stath prezidentom.
“This is a key speech, it means that he’s
going to run for President.”

ZNOJ, -å, m., crim. A wound. ♦Smotri,
kakoj znoj u nego, ot noΩa, navernoe.
“Look at that wound of his! It must be
from a knife.” 

ZOLOTóE VOROTNICKë, idiom,

business. High-class specialists in
advanced materials and technology (lit.,
golden collars). ♦Zolotye vorotnicki
toΩe sejcas bez raboty sidåt. “The
high-tech people are also out of work
these days.”

ZONTçRH, -rú, m., crim. A thief special-
izing in robberies through a breach in the
ceiling (from zont, as of someone who
descends like a parachutist). ♦Zdesh
rabotali zontari. “‘Parachutists’ have
been at work here.” 

ZRÅPLçTA, -y, f., joc. Salary (by word-
play on platith zrå, “to pay at random”
or “to pay pointlessly’; the idea is that the
pay doesn’t amount to much, but then,
neither does the work). ♦Kogda u nas
zråplata? “When’s playday around
here?” 

ZUBëLO, -a, n. A model 9 car of the
Zhiguli make. This is a prestigious and
expensive but inconveniently delicate
vehicle, which tends to meet with disaster
on bumps or potholes. (By wordplay on
Ûiguli and zubilo, a metal cutter that is
thought to resemble the front end of this
car.) ♦On ezdit na zubile. “He drives a
tin-snip.” 

ZUBìV BOõTHSÅ — V ROT NE
DAVçTH, idiom, joc. Nothing ventured,
nothing gained (lit., if you’re afraid of
teeth, you’ll never get a blow job; from
the proverb Volkov boåthså — v les ne
xodith, “If you’re afraid of wolves,
you’ll never go into the woods”). ♦Ne
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ZUBìV NE DOSCITçEÍHSÅ

nado boåthså, a nado dejstvovath. —
Å vsø-taki bo¨sh. — Zubov boåthså
— v rot ne davath. “Don’t be scared.
This is a situation where you have to act.
— Well, I am scared. — If you’re afraid
of teeth, you’ll never get a blow job.” 

ZUBìV NE DOSCITçEÍHSÅ, idiom,
neg. I’ll knock your teeth out (lit., you
won’t get the full count of your teeth).
♦Sejcas kak dam, zubov ne dosci-
taeßhså! “The way I’m going to give it
to you, you’ll find some of your teeth
missing.” 

ZUBR, -a, m., crim. 1. An important person
in a prison, a boss of prison inmates (lit.,
a bison). ♦On zubrom stal, pomogaet
organizovath raboty. “He’s become a
boss, helping to organize the work
crews.” 2. A specialist, expert. ♦On zubr
v matematike. “He’s an expert in
mathematics.” 

ZUBRëLA, -y, m. & f., students. A dili-
gent student, a bookworm, nerd, grade
grubber (from zubrith, “to learn by
heart”). ♦On gulåth s nami ne pojdøt,
´to izvestnyj zubrila. “A bookworm
like him wouldn’t go out on the town

with us.” 
ZïBY: Zubîv ne doscitéeßhså! see

under zubîv. Tebê zñby ne Ωmut? see
under tebê. 

ZUDèTH/ZAZUDèTH, neg. To speak
monotonously or boringly (lit., to buzz).
♦Slußaj, ne zudi, vsø ravno å sdela¨
po-svoemu. “Don’t keep harping on it!
I’m going to do as I please anyhow.” 

ZóRITH/POZóRITH, neg. To stare,
gape. ♦Xvatit zyrith na vitriny,
pora domoj. “Stop gaping at the shop
windows — it’s time to go home.” 

ZóRKATH, imperf. only, neg. To look
around. ♦Cto ty po storonam zyrka-
eßh, sidi pråmo. “Why are you looking
around like that? Sit still!” 

Z‰K, -a, m., crim. A convict, prisoner
(abbr. of zakl¨cønnyj). ♦‰tot zavod
postroili z´ki. “This plant was built
by convicts.” 

ZôCKA, -i, f., crim. A female convict.
ZõBRY: Brath/vzåth za zúbry, see

under brath.
ZõMA, -y, m. & f., neg. A Jew. ♦On cto,

zåma, cto li? “What is he, a Jew?”
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I TO XLEB, idiom. Not bad; could be
worse; nothing to sneeze at (lit., that’s
bread too). ♦Tebe k zarplate dobavili
10,000 rublej. — I to xleb. “You’re
getting a 10,000-ruble raise. — Well, it’s
not nothing.” 

IVçN IVçNYC, idiom, crim. A public
prosecutor (lit., “Ivan Ivanovich”). ♦Sej-
cas Ivan Ivanyc pridøt, on tebe
rasskaΩet, kuda tebå i na skolhko
opredelåt. “Now the prosecutor will
come and tell you how long your sen-
tence is and where you’ll be serving it.” 

àÉêçíú/áÄàÉêçíú èõíäÄåà,

idiom. To run away (lit., to play with
one’s heels). ♦äÛ‰‡ ÓÌË ‰ÂÌÛÚÒfl,

Ú‡ÌÍË ÔÓÈ‰ÛÚ Ë ÓÌË Á‡Ë„‡˛Ú

ÔflÚÍ‡ÏË. “There’s no way out, they’ll
take to their heels when the tanks attack
them.”   

IGRçTH/SYGRçTH: Igréth/sygréth
na gitére, idiom, crim. To break safes
(lit., to play the guitar). ♦Nado nam
najti celoveka, ctob umel igrath na
gitare. “We need to find someone who
knows how to break safes.” Igréth/
sygréth na klarnête, idiom, youth. To
engage in oral sex (lit., to play the clar-
inet). ♦Ona igraet na klarnete?
“Does she ‘play the clarinet’?” Igréth/
sygréth na skrípke, idiom, crim. To
saw through an iron bar (lit., to play the
violin). ♦Teperh ty igraj na skripke,
å posto¨, postoroΩu. “Now you do
the sawing, and I’ll stand guard.”
Igréth/sygréth na tri kîstocki,
idiom, crim. To play a game of chance
where the stakes are life and death or
where the loser must kill someone (lit., to
play the three bones [skull and cross-
bones]). ♦On vsem nadoel, davaj ego
sygraem na tri kostocki. “Every-
one’s sick of him; come on, let’s play for
his life” (i.e., let’s play to see who will
kill him). Igréth/sygréth pod ockî,
idiom, crim. To play at cards where the
stakes are homosexual acts (lit., to play
for one’s ass, cf. ockî). ♦Igral pod

ocko, proigral, rasplacivajså. “You
played for your ass and lost; now pay up.”
Igréth/sygréth s gosudérstvom v
azértnye ígry, idiom, joc. Lit., to play
games of chance against the government,
that is,  to buy government lottery tickets,
bonds, and so on. ♦Davaj kupim paru
lotereek. — Å s gosudarstvom v
azartnye igry ne igra¨. “Let’s buy a
couple of lottery tickets. — No thanks. I
don’t gamble against the government.”
Igréth v molcénku, idiom, neg. To
keep silent, give the silent treatment.
♦Cto vy igraete v molcanku, pora
pomirithså. “Why are you still giving
me the silent treatment? It’s about time
we made up.” Sygréth v Ωmñrki,
idiom. To die (lit., to play hide-and-seek).
♦Babußka u nego sygrala v Ωmurki na
proßloj nedele. “His grandmother
kicked the bucket last week.” Sygréth v
úwik, idiom, joc. To die (lit., to play into
the box). ♦Ne budeßh berech sebå,
bystro sygraeßh v åwik. “If you
don’t take care of yourself you’ll drive
yourself into the grave.” 

IGRïLÅ, -i, m. & f., sports, neg. A bad
athlete. ♦Vot igrulå, s påti metrov v
vorota popasth ne moΩet. “What an
awful player he is — he couldn’t score
from just five meters away.” 

àÉêïòäÄ, -Ë, f., army. An explosive
device (lit., a toy). ♦çÂ ÔÓ‰ÌËÏ‡È

ÌË˜Â„Ó Ì‡ ÛÎËˆÂ, ÒÂÈ˜‡Ò ˝ÚËı Ë„Û¯ÂÍ

ÔÓÎÌÓ ‚ÂÁ‰Â. “Don’t pick up anything in
the street—right now there are ‘gim-
micks’ everywhere.”

ëDOL, -a, m., crim. A tooth. ♦Mne idol
vybili v drake. “My tooth was knocked
out in a fight.” 

IDTë/POJTë: Idtí/pojtí bñrom,
idiom, neg. To be pushy, insolent. ♦Ty
vsø vremå idøßh burom, o l¨dåx ne
dumaeßh. “You’re always so pushy! You
don’t consider other people.” Idtí/
pojtí vintîm, idiom, joc. “To walk like
a propeller”; used of the unsteady gait of a
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IZVëLINA

drunken person. ♦Smotri, on vypil
cuth, a uΩe poßøl vintom. “Look! He’s
hardly had anything to drink but he’s
already walking like a propeller.” Idí
ty!, idiom. An expression of incredulity
or surprise: Impossible! It can’t be! You
must be kidding! ♦Ty znaeßh, u nix
rodilash trojnå. — Idi ty! “Did you
hear they had triplets? — You must be kid-
ding!” Idí (ty) v odnî mêsto! idiom,
rude, euph. Go to hell! ♦Idi ty v odno
mesto so svoimi denhgami, å ne
proda¨sh. “Go to hell with your money.
I’m not for sale.” Idí ty, znéeßh kudé!,
idiom. Go to hell! (lit., go you-know-
where, euph. for idi na xuj [v Ωîpu].)
♦Idi ty, znaeßh kuda, so svoimi
spletnåmi. “Go to hell with your gos-
sip!” Idí ty v Katmandñ! idiom, rude.
Get out of here, go to hell (lit., go to Kat-
mandu; by wordplay on mandé). ♦Ne
pristavaj, idi v Katmandu so svoimi
delami. “Don’t keep pestering me! The
hell with you and your problems!” 

IZVëLINA, -y, f., joc. Intelligence,
brains (lit., a bend, curve, as in a river;
with reference to the convolutions of the
brain). ♦U nego odna izvilina. “He’s
stupid” (lit., he’s got only one convolu-
tion to his brain). ♦Poßeveli izvili-
nami. “Move your brains (Think!)!”  •U
kogî-l. odné izvílina i ta na Ωîpe,
see under Ωîpa.

IZGVçZDYVATHSÅ/IZGVAZDçTH-
SÅ, neg. To get dirty, soiled. ♦Gde ´to
ty tak izgvazdalså? “Where did you
get so dirty?” 

IZGOVNõTHSÅ, perf. only, rude. To
become corrupted (cf. govnî). ♦On
berøt vzåtki, izgovnålså vkone†. “He
takes bribes — he’s completely corrupt.” 

IZGOLõTHSÅ, imperf. only, neg. To
ridicule, abuse, humiliate. ♦UΩ kak on
nado mnoj izgolålså, straßno vspo-
minath! “It’s awful to even think of how
he humiliated me.” 

IZMYVçTHSÅ, imperf. only.  See izgo-
lúthså. 

IZNASëLOVATH mørtvogo, idiom,
neg. To be persistent, insistent (lit., to

rape a corpse). ♦Ona tebå vsø ravno
zastavit ´to sdelath, ona i mørt-
vogo iznasiluet. “She’ll get her way in
spite of everything; she would even rape
a corpse.” 

IZNìS: Rabîtath na iznîs, see under
rabîtath. 

àáçéïêçóàÇÄíú/àáçéïêçíàíú.

To beat up (probably from ÌÓı, obs., a
tricky person). ♦äÚÓ ÊÂ ÚÂ·fl Ú‡Í

ËÁÌÓı‡ÚËÎ, ÏÂÒÚ‡ ÊË‚Ó„Ó ÌÂÚ?

“Who beat you up like that? You don’t
have a good spot left.”

IZOBRAÛçTH/IZOBRAZëTH ßum
morskîgo pribîå, idiom, joc. Not to get
involved, to be a mere bystander (lit., to
imitate the sound of the tide). ♦Å ne
stal ix mirith, izobraΩal ßum mor-
skogo priboå. “I didn’t try to reconcile
them; I just made like the sound of the
tide.” 

IKONOSTçS, -a, m., joc. Badges and
medals worn on the chest (lit., an icono-
stasis, the wall of icons over the altar of a
church). ♦Posmotri, kakoj u nego
ikonostas, kakix tolhko nagrad net!
“Look what an iconostasis he’s wearing
— every possible kind of medal!” 

IKRç: Metéth ikrñ, see under metéth.
ILçJ, -å, m., crim. An honest person.

♦On ilaj, on ne podvedøt. “He’s an
honest fellow. He won’t let us down.” 

IMèTH/POIMèTH, neg. 1. To have sex
with a woman. ♦Kto eø tolhko ne
imel! “Is there anyone who hasn’t had
her?” 2. To spit on, despise. ♦Imel å
tvoi ugrozy! “The hell with your
threats!” •Cto imê¨, to i vvedñ, idiom,
rude. Never mind; none of your business;
I have no intention of answering your
question (lit., what I have, I insert). ♦On
ne pridøt. — Cto ty imeeßh v vidu?
— Cto ime¨, to i vvedu. “He won’t
come. — What do you mean? — None of
your business.”

IMPèRIÅ, -i, f., crim. The female geni-
tals (lit., empire). ♦Ítany pronosila,
vså imperiå vidna. “You’ve got a hole
in your slacks — the whole empire is
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showing.” 
ëMÅ: Poloskéth chø-l. ímå, see under

poloskéth.
INDïS, -a, m., crim. A prisoner receiving

punishment for bad behavior (lit., an [east]
Indian). ♦Budeßh tak sebå vesti,
popadøßh v indusy. “If you act like that
you’ll be put in a punishment cell.” 

INDùK, -ké, m., neg. An (east) Indian
(lit., a turkey). ♦Ind¨ki nam bolhße
caj ne postavlå¨t. “The Indians
aren’t exporting tea to us any more.” 

àçéåçêäÄ, -Ë, f. A foreign-made car.
♦Ç êÓÒÒËË ·ÛÏ Ì‡ ËÌÓÏ‡ÍË. “There is
a great demand for foreign-made cars in
Russia.”

INOSRçNH, -i, f., collect., youth, rude.
Foreigners (by wordplay on inostran-
nyj, “foreign,” and srath). ♦Za takie
denhgi ´tu kartinu razve tolhko ino-
sranh kupit. “Only foreign shit would
spend that much money on this painting.” 

INSçJDER, -a, m., business. An inside-
company spy (from Eng. “insider”).

INSïLHTNIK, -a, m., youth, neg. An
elderly, weak man (lit., a stroke victim).
♦Zacem ty privela ´togo insulht-
nika? “Why did you bring that old
geezer along?” 

INSïLHT-PRIVèT, idiom, joc. A
greeting mocking the Soviet-style ath-
letes’ salutation Fizkulht-privet!
(“Phyzcult greetings!” [i.e., physical cul-
ture greetings!]), by wordplay on in-
sulht, “a stroke.” The effect is something
like “Hi, stroke victims!” 

INTERDèVOCKA, -i, f. A hard-cur-
rency prostitute (by wordplay on “inter-
national” and devußka, “girl”). ♦Sejcas
predel eø mectanij — stath inter-
devockoj. “What she’s dreaming of now
is to become a currency prostitute.” 

INTëM, -a, m. A cozy situation (from
Eng. “intimate”). ♦ZaΩgi sveci, davaj
ustroim intim. “Light some candles;
let’s make ourselves cozy.” 

INTUëT, -a, m., youth. A highly intuitive
person, a person with a good ability to
guess. ♦V karty emu vezøt, on intu-

it. “He does well at cards because he’s
so intuitive.” 

INTUëCITH/PROINTUëCITH,
youth. To foretell, guess, divine. ♦Kak
ty prointuicila i zabrala denhgi iz
banka, vcera on lopnul. “How did you
have the foresight to withdraw your
money from the bank before it collapsed
yesterday?”

IROKèZY, -ov, pl., youth. A punk
haircut, a cock’s-comb (lit., Iroquois).
♦U molodyx sejcas v mode irokezy.
“Punk haircuts are in fashion with the
kids these days.”

àëäéãÅçëàíú, perf. To beat up (from
ÍÓÎ·‡Ò‡, sausage). ♦àÒÍÓÎ·‡ÒflÚ ÚÂ·fl,

ÂÒÎË ÒÍ‡ÊÂ¯¸, ÍÚÓ ÔËÎ ‚ Í‡Á‡ÏÂ.

“You’ll be beaten up if you report who
was drinking in the barracks.”

àëèèóúëü, perf. To get caught red-
handed (lit., to be baked). ♦Ö˘Â Ó‰ËÌ ËÁ

ÏËÎËˆËË ËÒÔÂÍÒfl Ì‡ ‚ÁflÚÍ‡ı. “Another
policeman has been caught taking
bribes.”

ISPIZDõCIVATH/ISPIZDõCITH,
rude. To beat severely (cf. pizdé). ♦On
tebe obewal ispizdåcith. “He swore
that he’d beat you to a pulp.” 

ëSPOVEDH, -i, f., crim. A denunciation,
informer’s report (lit., confession).
♦Kto-to na menå ispovedh napisal,
interesno kto. “Someone informed on
me — I wonder who.” 

ISPìRCENNYJ TELEFìN, idiom.
Distorted rumors, unreliable information.
♦Kto tebe skazal, cto †eny povy-
såtså, ne verh, ´to prosto isporcen-
nyj telefon. “Who told you that prices
are going up? It’s not true — it’s just a
distorted rumor.” 

ISTèRIKA: Zakétyvath/zakatíth
istêriku, see under zakétyvath.

ISXODëTH/IZOJTë derhmîm, idiom,
rude. To get angry, be beside oneself with
anger (lit., to shit oneself out). ♦On †e-
lyj cas isxodil derhmom iz-za tvoego
vystupleniå. “He was in a rage for a
whole hour about the way you walked
out.” 
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ISXUõRIVATH/ISXUõRITH

ISXUõRIVATH/ISXUõRITH, rude.
To beat severely (cf. xuj). ♦Ego opåth
za bab isxuårili. “Again they’ve beaten
him up for his philandering.” 

IÍçK PìTNYJ, idiom, rude. An idiot,
ass (lit., sweaty mule). ♦Ty kogda-ni-

budh ujdøßh, ißak potnyj? “When
are you going to get out of here, you ass?” 

IÍçCITH/POIÍçCITH, neg. To
work hard (like a mule, ißak). ♦Mne za
tebå ißacith nadoelo. “I’m sick of
doing your work for you like a mule.” 
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KABAKTèRIJ, -å, m., youth, joc. A res-
taurant (by wordplay on kafeterij,
“cafeteria,” and kabak, “bad restaurant”).
♦‰tot kabakterij uΩe otkryt? “Is
this restaurant open?” 

KABçN, -é, m., crim. An aggressive, dom-
ineering lesbian (lit., a boar). ♦Raz u nix
´tot kaban zavølså, ona vsex pre-
vratit v lesbiånok. “If that ‘boar’
shows up among them she’ll turn them all
into lesbians.” 

KABYSDìX, -a, m., neg. A skinny man,
a weakling. (From kaby, “if” and
sdoxnuth, “to die”). ♦Ot ´togo kaby-
sdoxa pomowi ne Ωdi, on sam edva
xodit. “You won’t get any help from
this 90-pound weakling, he can hardly
even walk.”

KAGçL, -a, m., neg. A large group, crowd
(from Heb. “kahal”). ♦Cto ty v dom
privøl †elyj kagal? “Why did you
bring that whole crowd to the house?” 

KADèT, -a, m. A student in a military
academy. ♦On uΩe kadet dva goda.
“He’s been in military school for two
years.” 

KADR, -a, m., pos. A girl or woman (lit., a
qualified person or a frame of film).
♦Smotri, kakoj kadr idøt! “Look at
that sharp gal!” 

KADRç, -ò, f., pos. See kadr.
KADRèVIC, f., indecl., youth, joc. See

kadr.
KADRØÛ, -a, m. Flirtation, chasing girls,

meeting and going out with girls (cf.
kadr). ♦Ty, kak vsegda, zanimaeßhså
kadrøΩem? Kto ´ta devußka? “I see
you’ve been chasing girls as usual. Who’s
that one you’re with?” 

KADRëTH/ZAKADRëTH. To meet,
become acquainted with, pick up a girl or
woman. ♦Pojdøm, zakadrim kogo-
nibudh na tan†ax. “Come on! Let’s go
pick up some girls at the dance.” 

KADïÍKA, -i, f., neg. A fat woman (lit.,
a barrel). ♦Zacem tebe ´ta kadußka?
“What are you doing going around with
that barrel?” 

KçÛDYJ SXìDIT S UMç PO-
SVìEMU, idiom. Lit., “everyone goes
crazy in his own way.” ♦On xocet,
ctoby ego deti stali monaxami. —
Nu cto Ω, kaΩdyj sxodit s uma po-
svoemu. “He wants his children to
become monks. — Well, everyone has
his little quirks.” 

KAZçK KOLèNKAMI NAZçD, idiom.

A rhyming teasing phrase (lit., a Cossack
with his knees on backwards).

äÄáççú ÑÄ êüáççú, rhyming phrase.
Two inseparable friends (lit., Kazan and
Ryazan, Russian city names). ♦äÛ‰‡

˝ÚÓ ä‡Á‡Ì¸ ‰‡ êflÁ‡Ì¸ ÔÓ‰‡ÎËÒ¸, ÌËÍ‡Í

‚ Ò‡ÏÓıÓ‰? “Where are Tweedledee and
Tweedledum? Have they gone AWOL?”

KAZçCITH/KAZACNïTH, crim. To
hold up, rob (from kazak, “Cossack”).
♦Vcera kazacnuli odnogo, dublønku
snåli. “Yesterday they stole someone’s
sheepskin coat in a holdup.” 

KAJF, -a, m. 1. Enjoyment, good time
(from Arabic). ♦Tebe zdesh nravitså?
— Kajf! “Do you like it here? — It’s
wonderful!” 2. pl., youth. Pleasure, fun.
♦Poexali na ¨g v Krym, tam budut
kajfy. “Let’s go for a vacation in the
Crimea. It’ll be fun there.” 3. pl., youth.

Profit, advantage. ♦Kakie mne kajfy
ot ´togo budut? “What’s in it for me?”
•Po kéjfu, idiom. Pleasing, good, to
one’s taste. ♦‰to pivo po kajfu. “I like
this beer.” Ne v kajf, idiom. Unpleas-
ant, unsatisfactory. ♦Takie reci mne ne
v kajf. “I don’t like to hear that kind of
talk.” Lovíth/pojméth, slovíth kajf,
see under lovíth. Lométh/slométh
kajf, see under lométh.

KAJF-BAZçR, -a, m., crim. A meeting
place for drug users. ♦Zdesh u nix kajf-
bazar. “This is where the druggies hang
out.” 

KAJFOVçTH/KAJFONïTH. To have
a good time, have a party. ♦My polu-
cili premi¨ i xoroßo kajfonuli.
“When we got our bonus we went out and
had a night on the town.” 

♦ K ♦
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KAJFìVWIK

KAJFìVWIK, -a, m. A do-nothing,
playboy, good-time Charlie. ♦‰tot
kajfovwik rabotath ne budet. “That
playboy will never do any work.” 

KAJFOLìM, -a, m., youth, neg. 1. A
heavy drinker. ♦On kajfolom izvest-
nyj. “He’s known to be a heavy
drinker.” 2. A party-pooper, wet-blanket.
♦Ne priglaßaj ´togo kajfoloma, on
nam vsø isportit. “Don’t invite that
party-pooper; he’ll spoil the whole occa-
sion for us.”

KAJFOLìMSTVO, -a, n., youth, neg.

Something that spoils the fun, depresses
the spirits (from kajf, “good time,” and
lomath, “to break”). ♦‰to kajfo-
lomstvo — rabotath v voskresenhe.
“Bummer! I’ve got to work this Sunday.”

KAJFOMçN, -a, m. A playboy, one who
likes drinking and partying. ♦Nu cto,
kajfomany, pora pogrethså. “Well,
party people, time to warm up.” 

KAK BèLKA V KOLESè, idiom. Very
busily, actively (lit., Like a squirrel on a
treadmill). ♦Math †elyj denh kak
belka v kolese, a ty znaj sebe otdy-
xaeßh. “Mom runs around doing chores
all day, while you just lie there.”

KAK BèLYJ CELOVèK, idiom, joc.

Comfortably, luxuriously (lit., like a
white man). ♦Davaj poΩivøm kak be-
lye l¨di, poedem v Krym, otdoxnøm.
“What do you say we live it up a little?
Let’s go to the Crimea for a vacation.” 

KAK V LïCÍIX DOMçX Filadêlh-
fii, idiom, pos. Properly (lit., as in the
best homes in Philadelphia). ♦Vsø goto-
vo k prixodu gostej? — Kak v lucßix
domax Filadelhfii. “Is everything
ready for the dinner party? — Sure, just
like in the best Philadelphia families!”
Kak v lñcßix doméx Londîna (i
Konotîpa), idiom, joc. An expression
playing on the preceding idiom: “Good,
but not all that good.” (The stress on
“London” is nonstandard; Konotop is a
small provincial town in middle Russia.)

KAK V SKçZKE: CEM DçLHÍE,
TEM STRAÍNèJ, idiom, joc. Things
are going from bad to worse (lit., like a
fairy tale — the further you go, the more

scary it gets). Used to answer the question
“Kak Ωiznh?” “How’s life?”

KAK DVA PçLHÊA OBOSSçTH,
idiom, rude. Easy as pie, a cinch. ♦Tebe
slabo vypith stakan vodki? — Kak
dva palh†a obossath. “Can’t you drink
a glass of vodka? — Sure I can, easily.”

KAK DìKTOR PROPISçL, idiom, joc.

Properly, correctly (lit., “as the doctor
prescribed”). ♦Kvartiru vam otremon-
tirovali kak doktor propisal. “The
way your apartment has been renovated is
just what the doctor ordered.”

KAK ZçJÊU TRëPPER, idiom, rude.
Unnecessary, irrelevant (lit., like gonor-
rhea to a hare). ♦Mne ´ta rabota nuΩ-
na kak zaj†u tripper. “I need that job
like a hole in the head.” 

KAK KORìVE SEDLì, idiom, neg., joc.

Unsuitable, out of place (lit., like a saddle
on a cow). ♦Ej novoe palhto idøt kak
korove sedlo. “That new dress suits her
like a saddle on a cow.”

KAK MçLHCIK ËNH SU, idiom,
youth. Industriously, obediently, devot-
edly (lit., like the boy Yung Su). ♦Å uΩe
god rabota¨ nad slovarøm, kak malh-
cik Ënh Su. “I’ve been slaving away at
this dictionary like a Chinaman for a year
already.” 

KAK MØRTVOMU PRIMìCKI,
idiom, neg. Useless, futile (lit., like an ice
pack for a corpse). ♦‰ti lekarstva å
pith ne budu, oni — kak mørtvomu
primocki. “I’m not going to take this
medicine — it would be like giving an ice
pack to a corpse.”

KAK NADèNEÍH ADIDçS, TEBè
LËBçÅ BçBA DAST, rhyming

phrase. “If you wear Adidas (shoes) you
can have any girl you want.”

KAK PçPA KçRLO, idiom, joc. With
effort and patience; laboriously, devot-
edly (lit., “like Papa Carlo,” referring to
the character in Collodi’s “Pinocchio”).
♦Ty spißh, a å, kak papa Karlo, obed
gotovl¨. “While you’ve been sleeping
I’ve been making your dinner, like Papa
Carlo.”

KAK RóBE ZìNTIK, idiom. Superflu-
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ous, out of place (lit., like an umbrella for
a fish). ♦Mne tvoå kniga nuΩna kak
rybe zontik. “I need your book like a
hole in the head.”

KAK S KUSTç, idiom, youth. Easily,
without effort (lit., as if [taken] from a
bush). ♦My zarabotali million, kak
s kusta. “We earned a cool million like
falling off a log.”

KAK SOBçKA POSSALç, idiom, rude.

Uneven, crooked (lit., as if a dog pissed
it). ♦Ty sama sßila cebe ¨bku? Sboku
ßov kak sobaka possala. “Did you
make that skirt yourself? The side seam is
cockeyed.”

KAK UGORèLAÅ KìÍKA, idiom.
Excessively, to the point of stupefaction.
♦Å †elyj denh noßush kak ugorelaå
koßka, sobira¨ ego v dorogu. “I’ve
been running around like a madman all
day, trying to get him ready for his trip.” 

KAK UGORèLYJ, idiom. Dizzy, giddy,
confused. ♦Cto ty nosißhså kak
ugorelyj, sådh, otdoxni, uspeem.
“How come you’re acting so giddy? Sit
down and take a rest — we’ve got plenty
of time.” 

KAK ïMNAÅ MçÍA, idiom, joc. Like a
fool (lit., like clever Masha). ♦Zavtra
prazdniki, vse uΩe davno ußli, a å,
kak umnaå Maßa, siΩu, pecata¨.
“Tomorrow is a holiday, everybody has
gone home, and I sit here typing like a
fool.”

KçKA, -i, f., neg. Junk, trash, poor-quality
stuff (lit., shit, usu. in children’s speech).
♦Zacem ty kupil ´tu kaku, ´to ne
kotlety, a cørt znaet cto! “What
did you buy that crap for?! Those aren’t
cutlets, but heaven knows what!”
•Kékoj kvêrxu, idiom, joc. An evasive
or irritated reply to the question Kak?,
“How are things?”, “How did it go?” (lit.,
shit upwards). ♦Nu kak? — Kakoj kver-
xu. “So how did it go? — Never mind.”
Xotêth/zaxotêth i kéku i méku, see
under xotêth.

KAKçÅ MïXA TEBõ UKUSëLA?
idiom, neg. What’s gotten into you?
What’s wrong with you? (lit., what fly bit

you?). ♦Ty vesh denh xodißh zloj,
rugaeßhså, kakaå muxa tebå ukusila?
“You’ve been going around in a foul
mood all day. What’s gotten into you?” 

KAKëE LùDI — I BEZ OXRçNY!
idiom, joc. A greeting alluding to the pre-
tensions of the people greeted (lit., “What
[important] people — and walking
around without their  bodyguards!”).

KçKOM KVèRXU, idiom, joc. Lit., ass-
upwards; cf. kékoj kvêrxu under kéka.

KçKTUS BRëTYJ, idiom, joc. An
unshaved man (lit., a shaved cactus).

KçKTUS LóSYJ, idiom, joc. A bald
man (lit., a bald cactus).

KçKCESTVO, -a, n., neg., joc. Bad qual-
ity (by wordplay on kacestvo, “quality,”
and kéka). ♦Kak tebe ´to kakcestvo
nravitså, nedel¨ ponosil tufli i
otletel kabluk? “How do you like the
quality of these shoes! I’ve only been
wearing them for a week, and the heel’s
already fallen off!” 

äÄãÄÅçòäà, Í‡Î‡·é¯ÂÍ, pl. Money.
♦ä‡Î‡·‡¯ÂÍ fl‚ÌÓ Ì‡ ·ËÎÂÚ ÌÂ

ı‚‡Ú‡ÂÚ. “We don’t have enough cash
for a ticket.”

KALçÍ, -é, m., army. A Kalashnikov
(automatic rifle). ♦Ty strelål iz kala-
ßa? “Have you ever used a ‘Kalash’?”

KALGçN, -a, m., neg. Head. ♦Kalgan
cto-to bolit. “I’ve got a headache.” 

KçLIKI, kélik, pl., youth. Pills, nar-
cotics. ♦Skolhko ty uΩe zaglotil
kalik? “How many pills have you swal-
lowed so far?”

KALëTKA, -i, f., joc. A zipper in slacks,
fly (lit., gate). ♦Zatvori kalitku!
“Close your fly!” 

KALóMITH/ZAKALóMITH. To earn,
make money (from kalym, “dowry”).
♦My xoroßo zakalymili na strojke.
“We earned a lot on that construction
job.” 

KçMEÍEK, kémeßka, m., army. A
kilometer (lit., a little stone). ♦Ewø
kameßek, i my doma. “One more kilo-
meter and we’ll be home.”

KAMSç, -ò, f., collect., crim. Young,
inexperienced thieves (lit., small fish,
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KANARèJKA

typically eaten smoked and salted and
accompanied by beer). ♦‰tot kiosk
kamsa brala, mnogo sledov ostavili.
“The people who robbed this kiosk were
small fry — look at all the evidence they
left.” 

KANARèJKA, -i, f., youth, obs. Police
patrol car (lit., canary; from the yellow
color of the cars). ♦Opåth kanarejka
vo dvore stoit, cto slucilosh? “How
come there’s a ‘canary’ in the yard
again?” 

KANçTH/POKANçTH, youth. To go.
♦Kanaj ots¨da, poka †el! “Get out of
here while you still can!” 

äÄçàîìãàíú/áÄäÄçàîìãàíú

åéáÉë, idiom. To try repeatedly to talk
someone into doing something, to per-
suade.  ♦çÂ Ì‡‰Ó ÏÌÂ ÏÓÁ„Ë Í‡ÌË-

ÙÓÎËÚ¸, ÌÂ ·Û‰Û fl ÔÓ‰‡‚‡Ú¸ ‰ÓÏ.

“You don’t need to continue trying to talk
me into it; I’m not going to sell the
house.”

KANTOVçTHSÅ/PEREKANTOVçTH-
SÅ. To spend time (lit., to maneuver or
jockey something heavy or awkward).
♦Vy zdesh noch perekantujtesh, a
zavtra v gostini†u. “You can spend
the night here tonight, but tomorrow
you’ll have to go to a hotel.” 

KANTìVWIK, -a, m., crim., neg. One
who avoids or shirks work. ♦On davno v
kantovwikax xodit, na nego ne ras-
scityvaj, on rabotath ne budet.
“He’s a slacker. You can’t count on him
to do any work at all.” 

KçNTRI, f., indecl., youth. A country
house, dacha (from Eng. “country”).
♦Cto vy na kantri delali? “What
did you do in the country?”

KANTRìVYJ, -aå, -oe, youth, neg.

Rural, provincial, from the sticks (cf.
kéntri). ♦On Ωe kantrovyj, cto s
nim govorith. “He’s such a hick, there’s
no use talking to him.” 

KANTRïÍNIK, -a, m., youth, neg. A
country bumpkin, hick, provincial (cf.
kéntri). ♦Kantrußniki priexali na
sovewanie. “The country people came to
the meeting.”

KANTRïÍNIÊA, -y, f., youth, neg. See
kantrñßnik.

KçNÊUR, -a, m., rude. A penis. ♦Takim
kan†urom ty naskvozh protknøßh.
“With a prick like that you’ll puncture me
right through.” •NaséΩivath/nasadíth
na kén†ur, see under naséΩivath.

KANùCITH/ZAKANùCITH, neg. To
nag, to pester with requests (lit., to cry).
♦Ne kan¨ch, ne kupl¨ å tebe ´tu
igru. “Stop pestering me, I’m not going
to buy that game.”

KçPATH/NAKçPATH, neg. To inform
on, report (lit., to drop [water] on some-
one). ♦Kto Ωe mog nakapath, cto my
ego izbili, ne pojmu. “I don’t under-
stand who could have informed on us for
beating him up.” •Képath na mîzgi,
idiom, neg. To bore, be insistent, be
wearisome (lit., to drip on someone’s
brains). ♦Ne kapaj na mozgi, vsø ravno
å ne pover¨ ´tomu. “Don’t keep insist-
ing — I won’t believe it anyhow.” S
kon†é képaet u kogî-l., see under s.

äÄèèñ, m. Disaster, death (from ÍÓÌÂˆ,
the end). ♦ÖÒÎË ÒÂÈ˜‡Ò ÌÂ ÔÓ‰‚ÂÁÛÚ

ÒÌ‡fl‰˚, Ì‡Ï Í‡ÔÂˆ, ÌÂ ÔÓ‰ÂÊËÏÒfl

Ë ˜‡ÒÛ. “If they don’t supply us with
shells now, we won’t hold out for even an
hour—it’s curtains for us.”

äçèãü, -Ë, f., army. A bomb (lit., a drop).
KçPOCKA: Po képocke, idiom. A little

to drink, a glass (from kaplå, “a drop”).
♦Davaj nalivaj vsem po kapocke!
“Pour everyone a glass!” 

KAPïSTA, -y, f. youth. Money (lit., cab-
bage). ♦Kapusty net, cto delath
budem? “We’re out of money. What
should we do?” •Rêzath (rubíth) ka-
pñstu, see under rêzath.

äÄêÄèèí, -‡, m., neg. A short man.
♦ëÌ‡˜‡Î‡ ‚ ÇÑÇ ÚÓÎ¸ÍÓ Í‡‡ÔÂÚÓ‚

·‡ÎË, ‡ ÒÂÈ˜‡Ò ‚ÒÂ Ô‡ÌË ÓÒÎ˚Â,

ÚÂıÌËÍ‡ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ·‡Ú¸ ‚ÒÂı. “At
first they only trained shorties as para-
troopers, but modern equipment enables
them to take tall guys as well.” 

KARçSIK: Bulh-bñlh karésik, see
under bulh-bñlh.

KARçSH, -sú, m., crim. A wide-hipped
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woman (lit., a carp). ♦Nu ty i karaså
sebe naßøl! “What a broad-beamed gal
you found yourself!” 

äÄêÄóïç, -‡, m. Death  (lit., a Russian
pagan evil spirit). ♦äÓ„‰‡ Í‡‡˜ÛÌ

ÔË‰ÂÚ, ÌÂ Û„‡‰‡Â¯¸. “No one knows
when his number will come up.”

KARDçN, -a, m., joc. A hand (lit., an
axle). ♦DerΩi kardan! “Let’s shake
hands on it!” 

KARDëF, -a, m., crim. Black bread.
♦Mne kardif nadoel, u kogo esth be-
lyj? “I’m sick of black bread. Where
can I get some white?” 

KARKALóK, -a, m., rude. A penis.
♦Karkalyk otrastil, a uma vsø net.
“You’ve got a big prick but no mind.”
•NaséΩivath/nasadíth na karkalòk,
see under naséΩivath. 

KARMçN: DerΩí karmén ßíre, see
under derΩéth. UtûΩith karmény,
see under utûΩith. 

KARTçVYJ, -ogo, m., neg. A nickname
for Lenin, referring to his guttural speech.
♦Kogda Ωe kartavogo uberut iz Mav-
zoleå? “When are they going to move
Old Funny Voice out of the Mauso-
leum?”

KARTAFçN, -a, m., army. Potatoes. ♦−
Kartafana ewø mnogo, s goloda ne
pomrøm. “We’ve still got plenty of
potatoes, so at least we won’t starve to
death.”

KARTØÛ, -a, m. Card playing, card games.
♦U nix tam vs¨ noch idøt kartøΩ.
“They play cards there all night.” 

KARTìÍKA, -i, f., crim. A hand
grenade. ♦Nam by paru kartoßek,
togda by otbilish ot mentov. “If we
had some grenades we’d blast our way
out of the police cover.” 

KçRTY: Rêzathså v kérty, see under
rêzathså.

KçSSA: V késsu, idiom. Opportunely, at
the right time. ♦Ty v kassu prißøl.
“You’ve come at just the right moment.”
Ne v késsu, idiom, youth. Mistaken,
wrong. ♦‰to ty sovsem ne v kassu
govorißh. “What you’re saying is com-
pletely off the mark.” Proletéth/pro-

letêth mímo késsy, see under prole-
téth.

KASSèTNIK, -a, m. A cassette player.
♦Ne zabudh vzåth svoj kassetnik.
“Don’t forget to bring your cassette
player.” 

KçSTOMER, -a, m., business. A client,
customer (from Eng. “customer”). ♦‰to
naß staryj kastomer, nado emu
sdelath skidku. “He’s an old customer
of ours, so he gets a discount.”

KASTRùLÅ, -i, f., neg. A head (lit., a
saucepan). ♦U tebå sovsem kastr¨lå
ne varit! “You’re not thinking clearly!”
2. Army. A helmet. ♦ ÄÏÂËÍ‡ÌÒÍËÂ

Í‡ÒÚ˛ÎË ÎÂ„˜Â Ì‡¯Ëx. "American hel-
mets are lighter than ours."

KATAVçSIÅ, -i, f. 1. A mess, hulla-
baloo, commotion. ♦Prodavali sapogi,
tam takaå podnålash katavasiå, å i
ußøl. “There was such a mob scene
when they put the boots on sale that I sim-
ply left.”

\KATASTRìJKA, -i, f., joc. Perestroika.
Gorbachev’s reforms (by wordplay on
perestrojka and katastrofa, “catastro-
phe”). ♦Teperh vse ponåli, kuda nas
katastrojka privela — k finißu.
“Now it’s obvious to everyone that
catastroika has brought us to ruin.”

KATçTH1/POKATçTH, crim. To play
cards (lit., to roll). ♦Nu, budem ewø
katath ili vsø? “Well, shall we keep
playing, or have you had enough?” 

KATçTH2/NAKATçTH. To write some-
thing quickly, to jot down. ♦Å uspel
nakatath dva pishma, poka ty bril-
så. “I managed to write two quick letters
in the time it took you to shave.” 

KATëTH/POKATëTH ballîn, idiom,
neg. To be annoyed with someone, pick
on someone (lit., to roll a tire at some-
one). ♦Cto ty na menå ballon
katißh, ne bral å tvoi knigi. “Why
are you picking on me? I’m not the one
who took your books.” 

KATëTHSÅ/DOKATëTHSÅ, neg. To
go into decline, let oneself go, hit the
skids. ♦On dokatilså do togo, cto
uΩe poproßajnicaet na bazare. “He’s
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KATMANDèNH

sunk so low that now he’s actually beg-
ging in the marketplace.” •Katísh kol-
basîj (kolbéskoj) (katísh kolbéskoj
po Méloj Spésskoj), idiom, rude. Get
out of here! (lit., roll like a sausage).
♦Nu-ka, katish kolbasoj, tebå s¨da
ne zvali. “Get yourself out of here. You
weren’t invited!” Katísh otsûda,
idiom, rude. Scram, get out of here.
♦Katish ots¨da, poka po ßee ne
polucil. “Get out of here before you get
it in the neck.” 

KATMANDèNH, -i, f., rude. Junk, some-
thing worthless or bad (by wordplay on
Katmandñ and mandênh). ♦Cto ´to za
katmandenh? Å ´to pith ne budu.
“What kind of junk is this? I’m not going
to drink it.” 

KATMANDï: Idí ty v Katmandñ! see
under idtí.

KATìK, katké, m., joc. A bald patch (lit.,
a skating-rink). ♦Katok vsø rastøt,
skoro sovsem oblyse¨. “My bald patch
is getting bigger and bigger, soon I’ll be
completely bald.”

KATRçN, -a, m., crim. A hangout of card-
sharps. ♦Ty v ´tot katran ne xodi,
tebå bystro obciståt. “Don’t go to
that den of cardsharps — they’ll pick you
clean.” 

KATïÍKA, -i, f., neg. An unshapely,
unattractive woman (lit.. a spool, bobbin).
♦Kak moΩno l¨bith taku¨ katuß-
ku! “How could anyone fall for that bob-
bin!” •Na vs¨ katñßku, idiom. With all
one’s might, as much as possible. ♦Ûmi
na vs¨ katußku! “Drive as fast as you
can!”

KçTÅ, -i, f., obs. A hundred rubles, a hun-
dred-ruble bill (a “Katie,” named for
Catherine the Great, under whom the first
such bills were issued). ♦Daj ewø odnu
kat¨ dlå rovnogo scøta. “Add another
hundred to make a round sum.” 

KçFA, -y, f., crim., obs. A kopeck. ♦U
tebå kafa esth? “Have you got a
kopeck?” 

KAÊçP, -a, m., neg., rude. A Russian
(from the point of view of non-Russians,
esp. Ukrainians; with special reference to

Russian pronunciation). ♦Na Ukrainu
sejcas ka†apy pocti ne ezdåt. “These
days there are hardly any Russkies going
to Ukraine.” •Íøl xoxîl, nasrél na
pol, ßøl ka†ép, zubémi — †ap! A 
hostile rhyming phrase used by non-
Russians, esp. Ukrainians, for taunting
Russians; lit., “A Cossack went and
crapped on the floor, along came a
Russky and slurped it up” (cf. xoxîl).

•Ka†ép, za új†a †ap, idiom, rude. A
hostile rhyming phrase aimed against
Russians (lit., If you see a Russky, grab
him by the balls).

KAÊçPWINA, -y, f., joc. Russia (cf.
ka†ép). ♦Nu kak u vas tam v ka†ap-
wine Ωiznh? “So how’s life over there
in Russkyland?”

KAÊì, m., indecl. A Georgian (from the
Georgian word for friend). ♦Gde ´tot
ka†o Ωivøt? “Where does that Georgian
guy live?” 

KACçLKA, -i, f., youth. A workout room,
exercise center (cf. kacéthså). ♦Kto
vas treniruet v kacalke? “Who’s your
trainer at the workout center?” 

KACçTH/NAKACçTH: Kacéth/naka-
céth mñskuly, idiom. To do bodybuild-
ing exercises. ♦On nacal kacath mus-
kuly, sejcas vse kaca¨t. “He started
pumping iron, and now everyone’s doing
it.” Kacéth pravé, idiom, neg. To be
demanding, make a lot of demands. ♦Ty
zdesh prava ne kacaj, nikto tebå
slußath ne budet. “Don’t be so
demanding! No one around here is going
to pay attention to you.”

KACçTH/SKACçTH. To get information
with a computer (lit., to pump). ♦Å iz
Interneta skacal ego novyj roman.
“I got his new novel on the internet.”

KACçTHSÅ/NAKACçTHSÅ. To do
gymnastic exercises, bodybuilding (cf.
kacélka). ♦Tebe nado kacathså po
utram, ty oslab. “You’ve gotten
flabby; you should work out every morn-
ing.” 

KACèLH: Tudé/tudò egî (eø, ix) v
kacêlh, see under tudé.

KACMçN, -a, m., youth. Someone who
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goes in for athletics, gymnastics, body-
building (cf. kacéthså). ♦U nas v
klasse vse kacmany. “Everyone in our
class is a jock.” 

KACìK, kacké, m., youth. See kacmén.
KçÍELH, kéßlå, m., crim. Complaints

(lit., coughing). ♦Koncaj kaßelh, vse
tak sejcas Ωivut. “Stop whining!
Everyone has it hard nowadays.” 

KçÍLÅTH: Budh zdorîv, ne kéßlåj!
see under budh.

KAWèJ, -å, m. A thin, gaunt person
(After Kawej Bessmertnyj, a bony, thin
character in Russian folktales). ♦Ty
stal pråmo kak Kawej. “You’ve turned
into skin and bones.” 

KVçKALO, -a, n., neg. A mouth. (From
kvakath, “to croak”). ♦Kvakalo u tebå
ne zakryvaetså, ty pomolcal by
minutu! “You never can keep your
mouth shut.!”

KVçKATH/KVçKNUTH. To drink
quickly (lit., to croak). ♦Gde my s toboj
kvaknem? “Where can we go to toss back
a quick one?”

KVARTIRçNT, -a, m., crim. A convict,
prison inmate (lit., a tenant). ♦Novyx
kvartirantov privezli. “They’ve
shipped in some new ‘tenants.’” 

KVçSITH/ZAKVçSITH. To have a
long drinking session (from the long
process of preparing kvas). ♦S kem ty
´to vcera kvasil? “Who was that you
were drinking with yesterday?”

KVØLYJ, -aå, -oe, neg. Limp, inert,
slack. ♦Ot Ωary vse sidåt kvølye.
“Everyone is drooping from the heat.”

äÇèêïì åìêÖå, idiom, army. Upside
down. ♦èÓÔ‡‚¸ ÙÎ‡„, ÌÂ ‚Ë‰Ë¯¸,

‚ËÒËÚ Í‚ÂıÛ ÏÓÂÏ. “Fix the flag, don’t
you see it’s hanging upside down?” 

KVITçTHSÅ/POKVITçTHSÅ. To
pay back, in a positive or negative sense;
to avenge oneself; to pay up, settle
accounts. ♦Å s toboj ewø za ´to
pokvita¨sh. “I’ll get back at you for
this.” ♦Davaj pokvitaemså. Ty mne
dolΩen 30 dollarov. “Let’s settle
accounts. You owe me 30 dollars.” 

KVëTY, pred. use.  Even-steven, quits,

settled up (from Eng. “quits”; cf. kvi-
tan†iå). ♦Vot tebe stolhnik i my
kvity. “Here’s another hundred, and
now our accounts are settled.” 

KèGLÅ, -i, f., joc. A fist (lit., skittles).
♦Keglå u tebå ne daj bog, ubhøßh s
odnogo udara. “With that enormous fist,
you could kill someone with a single blow.”

KEJS, -a, m. Briefcase, attaché case
(from Eng. “case”). ♦Posmotri v kej-
se, ty vse bumagi vzål? “Look in the
briefcase. Have you taken all the papers?” 

KENçF, -a, m., crim. Hashish. ♦Idøm k
nemu, u nego moΩno po deßøvke kupith
kenaf. “We can buy hash cheaper from
him.” 

KEÉìê÷íçàä, -é, m. The high front
bumper on a jeep. From ÍÂÌ„ÛÛ, kanga-
roo. ♦åÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÍÂÌ„ÛflÚÌËÍ ‚

‡‚‡ËË ÔÓÏflÎË. “I only smashed the
front bumper in the accident.”

KENT, -é, m., youth. A friend, pal. ♦‰to
tvoj novyj kent? “Is that your new
friend?”

äÖçíçÇê, -‡, m., army. A helicopter (lit.,
a centaur). ♦ëÍÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl Ì‡Ò

ÍÂÌÚ‡‚Ó‚ Ì‡‰Ó? ëÍ‡ÊÂÏ, ÔflÚ¸—‚

Ò‡Ï˚È ‡Á. “How many choppers do we
need? Five would be just right.”

äÖçíéÇçíú/áÄäÖçíéÇçíú. To be
friendly with someone. See ÍÂÌÚ. ♦çÂ

ÔÂ‚˚È „Ó‰ ÍÂÌÚÛÂÏÒfl, fl ÚÂ·Â ‚Â˛.

“We’ve been buddies for years, I trust
you.”

KEROSëN, -a, m., joc. Liquor (lit.,
kerosene). ♦Kerosin kupil? “Did you
buy the liquor?” •Dêlo péxnet kerosí-
nom, see under dêlo.

KEROSëNITH/ZAKEROSëNITH. To
drink, get drunk. ♦A gde oni kerosinåt,
v garaΩe? “Where do they do their drink-
ing — in the garage?” 

KERùXA, -i, m., obs. A friend, acquain-
tance. ♦‰j, ker¨xa, idi s¨da. “Come
over here, buddy.” 

KEF, -a, m., crim. A dose of drugs. ♦Mne
vsego odin kef nado. “I need just one fix.”

KIDçLA, -y, m., neg. A cardsharp, con
artist (cf. kidéth). ♦Budh ostoroΩen,
kogda budeßh prodavath maßinu, na
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äàÑçíú/äëçìíú

rynke polno kidal. “Watch out when
you go to sell your car. The market is full
of con artists.” 

KIDçTH/KëNUTH, youth. To cheat,
defraud (lit., to throw). ♦Menå vcera
kinuli na dve tysåci. “Yesterday I was
cheated out of two thousand.” •Ki-
déth/kínuth Á‡Ô‡‰Î®, idiom. To act dis-
honestly. See Á‡Ô‡‰ÎÓ and ·ÓÒ‡Ú¸

ÔÓ‰Î◊ÌÍÛ. ♦çÂ ‚Á‰ÛÏ‡È ÍËÌÛÚ¸

Á‡Ô‡‰ÎÓ, Á‰ÂÒ¸ Ò‡ÁÛ „ÓÎÓ‚Û ÓÚÓ‚ÛÚ.

“Don’t even think of trying something
shady! In this outfit they’ll tear your head
off for it.” •Kidéth/ kínuth na brigédu,
idiom, crim. To gang-rape. ♦Oni kinuli
eø na brigadu, polucili semh let.
“They got seven years for gang-raping
her.” •Kidéth/kínuth ˜ÂÂÁ ÔÎÂ¯¸,

idiom. To cheat, to deceive. ♦éÌ Ú‡Í Ë ÌÂ

ÔÓÌflÎ, ÍÚÓ Â„Ó Ú‡Í ÍËÌÛÎ ˜ÂÂÁ ÔÎÂ¯¸

Ë Á‡ ˜ÚÓ. “He never found out who
gypped him like that and why.”

KIDçTHSÅ/KëNUTHSÅ V ÍURÍ,
idiom, youth. (Cf. ßurß.) 1. To quarrel,
to make a scene. 2. To run away.♦Kak
uslyßißh sirenu, kidajså v ßurß.
“If you hear a siren, run for your life.”

äàÑçõä, -‡, m. Cheating, deceit (from
ÍË‰‡Ú¸, to cheat). See ÍË‰°Ú¸. ♦í‡ÍÓ„Ó

ÍË‰ÌflÍ‡ ÓÚ ÚÂ·fl ÌÂ ÓÊË‰‡Î. “I never
expected such cheating from you!”

äëçìíúëü, perf. To die (lit., to rush).
♦ä‡Í ·˚ ÓÌ ÌÂ ÍËÌÛÎÒfl Ò „Ófl. “I’m
afraid he might die of grief.”

KëLLER-PRìFI, kíllera-prîfi, m.

A professional killer. ♦Killer-profi
moΩet pristrelith i za tysåcu
baksov. “A professional hit-man will do a
job for a mere thousand bucks.”

KIMçRITH/ZAKIMçRITH. To sleep,
doze. ♦Xoroßo by zakimarith na
polcasika. “A half hour’s nap would be
good right now.” 

KIND, -é, m., youth. A child (from Ger.
“Kind”). ♦U neø kindy esth? “Does
she have any children?”

KëNDER, -a. See kind. 
KëPEÍ, -a, m., youth, neg. Noise, disor-

der (from kipeth, “to boil”). ♦Cto
zdesh za kipeß? “What’s the ruckus

here?” •Podniméth/podnúth kípeß,
see under podniméth.

KIR, -a, m., youth. Drink, liquor (cf. ki-
rúth). ♦Cto-to kira malo. “We
haven’t got much to drink.” 

KIRZç, -ò, f., army. 1. Imitation-leather
boots. ♦Kogda å uΩe snimu kirzu? “I
can’t wait to get these boots off.” 2. Pearl
barley, lumpy cooked grain. ♦Opåth
´ta kirza na obed! “Lumpy kasha for
dinner again?!”

äàêáÄóë, -£È, pl., army. Boots made
of artificial leather (from ÍËÁÓ‚˚Â
Ò‡ÔÓ„Ë, Í•Á‡, a surface of soil). ♦å‡Ê¸

ÌÂ Ï‡Ê¸ Ëı Ò‡ÎÓÏ, ‚ÒÂ ‡‚ÌÓ ‚Ó‰Û

ÍËÁ‡˜Ë ÔÓÔÛÒÍ‡˛Ú. “These ‘kirzachi’
leak no matter how much you grease
them.”

KIRùXA, -i, m. 1. A friend (lit., a nick-
name for Kirill). ♦On moj davnij
kir¨xa. “He’s an old friend of mine.” 2.
A drinking buddy (from kir, kiråth).
♦‰ti kir¨xi s toboj prißli, togda
nalej im. “If those guys who came with
you are your drinking buddies, pour them
something to drink.”

KIRõTH/KIRNïTH. To drink (cf. kir).
♦Cto u tebå kirnuth esth? “What do
you have to drink?” 

KIS, -a, m., youth, obs. A kiss (from Eng.
“kiss”). ♦Nu ewø odin kis i å poßøl.
“Give me another kiss and I’ll be on my
way.” 

KëSA, -y, f. A girl, girlfriend (lit., cat; cf.
kis). ♦Ty svo¨ kisu priglasil na
tan†y? “Have you invited your girl-
friend to the dance?” 

KëSATHSÅ/POKëSATHSÅ, youth,

obs. To kiss (cf. kis). ♦Prekratite
kisathså. “Enough kissing.”

KëSLO: Ne kíslo! adv. Excellently,
very well (lit., not sourly). ♦Oni v Soci
ne kislo otdoxnuli. “They had a great
vacation in Sochi.” 

KISLOTç, -ò, f., youth. LSD (lit., acid).
♦U tebå ewø ostalash kislota? “Do
you have any more acid?”

KISTEVìJ, -éå, -îe, youth. 1. Luxuri-
ous, plush (of things). ♦Kurtka u nego
kistevaå. “He’s got a very luxurious
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coat.” 2. Wealthy, rich (of people). ♦Å
ego zna¨, on parenh kistevoj. “I know
him — he’s a really rich guy.” 

KITAØZA, -y, m., neg., rude. A Chinese.
♦U kitaøz reformy lucße idut, cem
u nas. “Those Chinks are doing better
with their reforms than we are.”

KITçJSKIJ TELEVëZOR, idiom,

business. Manual examination of baggage
at customs (lit., Chinese television).

KëCA, -i, f., crim. A prison. ♦Tam v kice,
mnogo naßix vstretil. “I ran into a lot
of our friends in the prison there.” 

KICMçN, -a, m., crim. A prison. ♦V
kakoj kicman nas vezut? “What prison
are they taking us to?” 

KIÍKë MARÍ IGRçËT, idiom, joc.

My stomach is growling with hunger (lit.,
my innards are playing a march).
♦Pojdøm v stolovu¨, cto-to kißki
marß igra¨t. “Let’s go to the cafeteria
— I’m famished.” 

KIÍKODRìM, -a, m., youth, neg. A
poor-quality cafeteria serving as the dining
room of a school, plant, or other place of
work (lit., gut-field). ♦Neoxota idti v
naß kißkodrom, tam sejcas oceredh.
“I don’t want to go to our cafeteria because
there’s a long line there at this hour.” 

KIÍKOPRçV, -a, m., crim. Switchblade
(lit., gut-straightener, after kostoprav,
“bonesetter”). ♦Vozhmi kißkoprav na
vsåkij slucaj. “Take along your switch-
blade just in case.” 

KIÍLçK, -é, m., youth, joc. A beer bar
(lit., an eastern mountain village, with
reference to the inferior sanitary condi-
tions). ♦Zaglånem v kißlak, pivka
pophøm. “Let’s stop in at the bar and have
a beer.” 

KLçPAN, -a, m., youth, neg. A mouth
(lit., valve). ♦Zakroj klapan! “Shut
up!”

KLçSSNYJ, -aå, -oe. Good, excellent
(from Eng. “class”). ♦‰to klassnyj
komph¨ter. “That’s a great computer.” 

KLASTH/POLOÛëTH: Klasth/polo-
Ωíth na kogî-l. (s pribîrom), idiom,
rude. To feel or express contempt for
someone, spit on someone (lit., to put

[excrement] on someone [with a whole set
of tableware]). ♦PoloΩil å na nego. “I
felt the utmost contempt for him.”
Klasth/poloΩíth glaz na kogî/cto-l.,
idiom. To take a liking to, to be sexually
attracted to, to notice with interest. ♦Ka-
Ωetså, on na tebå glaz poloΩil. “It
looks like he’s attracted to you.”
• Klasth/poloΩíth podélhße, poblí-
Ωe brath/vzåth, idiom. Lit., The farther
you hide something, the easier it is to get it
back.

KLEVçTH/POKLEVçTH, joc. To eat a
little, have a bite (lit., to peck). ♦Po-
kl¨j, vot måso. “Here’s some meat —
have a bite to eat.” 

KLØVO, adv., youth. Well, excellently.
♦My kløvo otdoxnuli v gorax. “We
had a wonderful vacation in the moun-
tains.”

KLEVOTç, -ò, f., pred. use, youth, pos.
Something excellent, good. ♦‰ti griby
— klevota! “These mushrooms are fan-
tastic!” 

KLØVYJ, -aå, -oe, youth. Fashionable,
classy (cf. kløvo). ♦Kløvaå u nego
rubaßka! “What a stunning shirt he’s
wearing!” 

KLèITH/SKLèITH, youth. To become
acquainted with a girl, pick up a girl, go
out with a girl (lit., to glue). ♦Kogda ty
uspel eø skleith? “When did you man-
age to start going out with her?” 

KLEPçTH/NAKLEPçTH. To do or pro-
duce something quickly and carelessly
(lit., to rivet). ♦Skolhko Ωe ty kartin
naklepal za nedel¨? “How many pic-
tures did you churn out in one week?” 

KLØPOK NE XVATçET u kogî-l.,
idiom, neg. Used of someone stupid or
foolish (lit., his rivets aren’t holding). ♦U
nego cto, kløpok ne xvataet, emu Ωe
nelhzå pith. “He shouldn’t drink; he
just falls apart when he does.” 

KLëVER, -a, m., crim. & youth. A necktie
(lit., a type of sail). ♦Gde ty takoj lox-
matyj kliver kupil? “Where did you
get that stylish tie!” 

KLëZMA: Stévith/postévith klízmu,
see under stévith. 
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äãëäÄíú/äãëäçìíú

äãëäÄíú/äãëäçìíú. To click, to
push a button on a computer. ♦äÎËÍÌË

"åÓË ‰ÓÍÛÏÂÌÚ˚", Ú‡Ï Ì‡È‰Ë Ù‡ÈÎ

"èËÒ¸Ï‡". “Click on ‘My Documents,’
then find the file called ‘Letters’."

KLIKïXA, -i, f., crim. & youth. A name,
nickname. ♦Kak tvoå klikuxa?
“What’s your nickname?” 

KLIKïÍNIK, -a, m., crim. & youth, A
church robber. ♦Klikußniki neploxo
segodnå zarabatyva¨t, ikony sej-
cas v †ene. “Church robbers are making
big profits these days, with icons fetching
so much on the market.” 

äãëçàíú/áÄäãëçàíú. 1. To take a
great interest in, to go mad about some-
thing. From ÍÎËÌ, wedge. ♦ëÓÒÂ‰‡

Á‡ÍÎËÌËÎÓ Ì‡ ÔÓÔÒÂ. “My neighbor is
crazy about pop music.”  2. To repeat
over and over.  ♦íÂ·fl ˜ÚÓ, ÍÎËÌËÚ, Ú˚

ÛÊÂ ÒÚÓ ‡Á ‚ÒÔÓÏÌËÎ Ô‡Á‰ÌËÍ.

“What’s with you? You talk about it all
the time. You’ve already recalled that
holiday a hundred times.”

KLINëCESKIJ SLïCAJ, idiom,
joc., neg. A crazy person (lit., a clinical
case). ♦On vsø vremå govorit o sebe,
pråmo kliniceskij slucaj. “He’s con-
stantly talking about himself — clearly a
clinical case!” 

äãàèçä, -‡, m. A video clip. ♦ùÚÓÚ

ÍÎËÔ‡Í ‚Ë‰ÂÚ¸ ÌÂ ÏÓ„Û, ÓÚÏÓÓÁÍË

‰ÂÎ‡ÎË. “I cannot watch that video clip, it
was made by  head cases.”

KLIFT, -é, m., crim. A jacket, overcoat.
♦Gde ty takoj klift kupil? “Where
did you get that jacket?” 

KLìP, -é, m. A hidden microphone (lit., a
bug). ♦Kak tut s klopami, cisto?
“What’s the situation with bugs here? Is it
clean?” •Davíth klopé, see under
davíth. 

KLOPìVNIK, -a, m., neg. A dirty place
(from klop, “bedbug”). ♦‰to ne gosti-
ni†a, a klopovnik, å zdesh nocevath
ne xocu. “I don’t intend to stay in this
fleapit.”

KLìUZ, -a, m., youth. See klîus. 
KLìUS, -a, m., youth. Clothes, a garment

(from Eng. “clothes”). ♦Pocøm klous?

“How much is that garment?” 
KLUBNëCKA, -i, f. An erotic scene or

feature in a film or novel (lit., a straw-
berry). ♦‰tot roman s klubnickoj.
“This novel has some sexy stuff in it.” 

KLËKç, -í, f., crim. A church (lit., walk-
ing stick, crutch, staff). ♦Tam staraå
kl¨ka stoit, nedaleko Ωivøt naß
koreß. “Our friend lives not far from
where the old church is.” 

KLËKçRH, -ú, m., crim. A church rob-
ber. ♦‰to rabota opytnogo kl¨karå.
“This is the work of an experienced
church robber.” 

KLùKATH/KLùKNUTH. To have a
drink. ♦Davaj kl¨knem po 100 gramm.
“Let’s have us a little nip.”

KLùÍKA, -i, f., joc. A foot (lit., hockey
puck). ♦Uberi svo¨ kl¨ßku, projti
nelhzå. “Move your foot — you’re
blocking the passage.” 

KLõCA, -i, f., neg. An ugly old woman
(lit., an old mare). ♦Cto ty v ´toj
klåce naßøl? “What do you see in that
old hag?” 

KNçÊATH, imperf. only, crim. To guard.
♦‰tot magazin, znaeßh, kak kna†a-
¨t, zabudh o nøm, tam delath necego.
“Forget about that store; it’s too heavily
guarded for us to accomplish anything
there.” 

KNìKATH/ZAKNìKATH, NAKNì-
KATH, youth. To see, notice. ♦Å tebå
zaknokal vozle kinoteatra srazu. “I
noticed you right away near the movie
theater.” 

KNURH, -ú, m., crim. A member of a
cooperative enterprise. ♦U ´togo knurå
denhgi vodåtså. “That entrepreneur is
always flush with cash.” 

KOBØL, -a, m., crim., neg. A lesbian who
plays a masculine role (from kobêlh,
“dog”). ♦U nix tam uΩe esth svoj
kobøl. “That set already has its butch
member.” 

KOBELëTHSÅ, imperf. only, neg. To run
after women, be a skirt-chaser. ♦Oni vsø
vremå na tan†ax, kobelåtså. “They’re
always trying to pick up girls at dances.” 

KOBèLH, -ú, m., neg. A highly sexed or
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oversexed man (lit., a he-dog). ♦On
nikak ne uspokoitså, kobelh nescast-
nyj. “That poor dog just can’t calm him-
self down.” 

KOBèNITHSÅ/ZAKOBèNITHSÅ,
neg. To be stubborn, resistant, uncooper-
ative. ♦Zrå ty kobenißhså, vyxodi
za nego zamuΩ. “Don’t be so tempera-
mental — go ahead and marry the guy!” 

KOBLïXA, -i, f., crim. & youth. A pas-
sive or feminine lesbian (from kabluk,
“heel”). ♦U neø podrugi vse kobluxi.
“All her friends are ‘heels.’” 

KìBRA, -y, f., crim. 1. A prostitute.
♦Skolhko ´ta kobra za cas berøt?
“How much does that prostitute charge
for an hour?” 2. A debt-collection agency
or agent. ♦Pora kobru nanimath, tak
prosto on denhgi ne vernøt. “It’s time
to hire a ‘cobra’. He’s not going to return
the money otherwise.

KOBóLA, -y, f., neg. A large girl or
woman (lit., a mare). ♦Nu i kobyla,
kogda ona uspela vyrasti? “When did
she manage to turn into such a big girl?!”
•Kobòle pod xvost, idiom, neg. In vain,
to no effect (lit., under a mare’s tail).
♦Denhgi vybrosili kobyle pod xvost.
“With that purchase they were simply
throwing their money under a mare’s tail.”

KOBóLKA, -i, f., crim. A high-spirited
gathering, jolly company. ♦Tam kobyl-
ka zavelash, vse rΩut, veselåtså.
“There’s a high-spirited crowd there,
laughing and having a good time.” 

KOVYRõLKA, -i, f., crim., neg. A
female masturbator (from kovyråth, “to
pick”, as at a wound). ♦Ej muΩikov ne
nado, ona stala kovyrålkoj.  “She has
no more need of men; she’s taken to mas-
turbating.” 

KìGTI: Pokézyvath/pokazéth kîgti,
see under pokézyvath. Rvath kîgti,
see under rvath.

KìDLA, -y, f., neg. A group, gang. ♦Cto
tam za kodla vo dvore? “Who’s that
crowd in the yard?” 

KìÛA: Vtiréth v kîΩu, see under
vtiréth. Ni kîΩi, ni rîΩi, see under
ni.

KOÛçN, -é, m., youth. A leather jacket.
♦Skolhko stoit takoj koΩan? “How
much does a leather jacket like that cost?” 

KOZç, -ò, f. Lit., a she-goat. 1. A fidgety,
restless girl. ♦U tebå doch — koza, na
meste ne sidit. “Your daughter is so
fidgety she just can’t sit still!” 2. A fool-
ish, stupid girl or woman. ♦Koza i esth
koza, opåth vsø pereputala. “What a
nanny goat! She’s gone and got every-
thing mixed up again.”

KOZØL: Kozøl vonûcij, idiom, rude. A
bastard, scoundrel (lit., smelly goat).
♦Zacem ty ego udaril, kozøl von¨-
cij? “What did you hit him for, you
filthy bastard!” Kozøl ßkrebñcij,
idiom, rude. A bastard, scoundrel (lit.,
scratching goat). ♦Poßøl ots¨da,
kozøl ßkrebucij! “Get out of here, you
bastard!” 

KOZLETìN, -a, m., joc. A high, unpleas-
ant voice (lit., goat-tone). ♦U nego kozle-
ton, a ne golos. “He’s got a goat-tone
for a voice.” 

KOZLëNAÅ PORìDA, idiom, rude. A
stubborn person (lit., goat-breed). ♦A
ty, kozlinaå poroda, vsø delaeßh po-
svoemu. “You stubborn goat, you always
have to do everything your own way.” 

KOZLëTHSÅ/ZAKOZLëTHSÅ, neg.

To be stubborn, difficult, contrary. ♦Cto
ty kozlißhså, vsø ravno ´to delath
nado. “Don’t be stubborn; you’ll have to
give in in the end anyhow.” 

KOZLODìJ, -å, m., rude. A stubborn
person (lit., goat-milker). ♦Skolhko
tebe, kozlodoj, moΩno govorith: ubi-
raj za soboj! “You stubborn goat —
how many times do I have to tell you to
clean up after yourself!” 

KOZLOTèNH, -i, f. Nonsense. ♦Nesøßh
ty sploßnu¨ kozlotenh. “You’re
talking sheer nonsense”.

KOZYRØK, kozyrhké, m., army, neg.

An officer in charge of keeping a check
on soldiers’ reliability, loyalty (lit., a
vizor or cap-peak). ♦Tixo, ne govori
lißnego, kozyrøk idøt. “Hush, not
another word — here comes the ‘vizor.’” 

KOZõVKA, -i, f., neg. An insignificant
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KìKI

person, cipher, mere child (lit., a gnat).
♦A ty, kozåvka, †y†, ne sporh so
starßimi. “Shut up, small fry, don’t
argue with your elders.” 

KìKI, -ov, pl., joc. Testicles (lit., chicken
eggs). ♦Na uli†e xolodno, koki mørz-
nut. “It’s cold enough out to freeze your
balls.” 

äìäçìíú, perf. To kill (from ÍÓÍ‡, an
egg, something easy to break). ♦äÓÍ-

ÌÛÎË Â„Ó Á‡ ‰ÎËÌÌ˚È flÁ˚Í, ÏÂÌ¸¯Â

·ÓÎÚ‡Â¯¸, ‰ÓÎ¸¯Â ÔÓÊË‚Â¯¸. “He
was killed because he didn’t know how to
keep his mouth shut.”

KOKìSY, -ov, pl., neg. Testicles (lit.,
coconuts). ♦Ploxomu tan†oru kokosy
meßa¨t. “A poor dancer will blame his
coconuts.”

KOL, -é, m., obs. A ruble (lit., a club, post,
stick). ♦Goni kol! “Give me a ruble!”
•Kol tebê v glîtku! idiom, rude. Damn
you! (lit., a stick in your throat). ♦Kol
tebe v glotku za vsø, cto ty natvo-
ril. “Damn you for all the mischief
you’ve done!” Xoth kol na golovê
teßí, see under xoth. 

KOLBASëTH1/ZAKOLBASëTH, joc.

To play excitedly, indulge in horseplay,
be disorderly (cf. kolbasé). ♦Deti do
six por kolbasåt, spath ne xotåt.
“The children are still horsing around and
don’t want to go to sleep.” 

KOLBASëTH2/NAKOLBASëTH. To
do something poorly, carelessly (cf. kol-
basa). ♦Cto ty tut nakolbasil, nu,
kto tak rabotaet! “What a mess
you’ve made there — that’s no way to
work!” 

KOLBASëTH3/PRIKOLBASëTH. To
go (cf. kolbasa). ♦Tolhko k veceru my
prikolbasili domoj. “It was getting
toward evening by the time we went
home.” 

KOLBASNõ, -í, f., neg. Nonsense,
baloney (cf. kolbasa). ♦Ne xocu ucast-
vovath v ´toj kolbasne s vyborami.
“I don’t want to take part in this nonsense
about elections.” 

KOLGOTëTHSÅ/ZAKOLGOTëTHSÅ.
1. To crowd. ♦Ne kolgotitesh v kori-

dore, proxodite v komnatu. “Don’t
crowd around in the hallway; go on into
the room.” 2. To make an uproar, be
upset. ♦Vse srazu zakolgotilish,
kogda uznali, cto deneg ne budet.
“They all got upset when they found out
that there wouldn’t be any money.”

KOLDOØBINA, -y, f., joc. A pothole,
hole in pavement (by wordplay on
koldobina and øb-). ♦Tormozi,
koldoøbiny poßli. “Slow down, here
come some fucking potholes.” 

KOLEBçTH/ZAKOLEBçTH, neg. To
annoy, wear out (lit., to vibrate, with allu-
sion to ebéth). ♦Ty menå sovsem zako-
lebal proshbami. “You’ve fucking
worn me out with your requests.” 

KOLENKìR: Drugîj kolenkîr, see
under drugîj.

KOLØSA, koløs, pl. Lit., wheels. 1. neg.

Nonsense, garbage, baloney. ♦Ne verh
emu, ´to vsø koløsa. “Don’t believe
him, he’s talking nonsense.” 2. youth.

Shoes. ♦‰ti koløsa tebe po razmeru?
“Are these shoes your size?” 3. youth.

Pills, drugs. ♦Mne koløsa ne nuΩny, å
kol¨sh. “I shoot up; I don’t take pills.” 

KOLØSNIK, -a, m., youth. A drug addict,
one who takes drugs in the form of pills
(cf. koløsa 3). ♦Ty ´togo koløsnika
znaeßh? “Do you know that pill pop-
per?” 

KOLESOVçTH, youth, neg. To go, leave
(from koleso, “wheel”). ♦Kolesuj ot-
s¨da podalhße. “Get out of here!” 

KOLIC̀ESTVO I KçCESTVO ZAEB-
Lì (ZATRçXALO) NAS NçCIS-
TO. See under ebéth. 

KOLLEKTëVKA, -i, f., crim. Gang rape
(lit., a collective). ♦On sidit za kol-
lektivku. “He’s serving time for gang
rape.” 

äéãéÅçïÄ, -Ë, f. A blow. ♦èÓÎÛ˜ËÎ

Ô‡Û ÍÓÎÓ·‡ı, ÔÓÌflÎ, ÍÚÓ Á‰ÂÒ¸ ¯ÂÙ,

ËÎË ÔÓ‚ÚÓËÚ¸? “OK, you’ve already
taken two good blows, do you understand
who’s boss or do you need some more?” 

KOLìDA, -y, f., youth. A group, set of
people (lit., pack of cards). ♦Ty iz chej
kolody, iz mißkinoj?  “Whose set do
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you belong to — Misha’s?” 
KOLìDEÊ: Upésth v kolîde†, see

under upésth.
KOLOTëTHSÅ/PROKOLOTëTHSÅ.

To bustle around, be busy (lit., to strike,
hammer away). ♦Å s ´timi bumagami
kolocush vesh vecer, ne mogu razo-
brathså.  “I’ve been fussing around with
these papers all evening, and I can’t make
head or tail of them.” 

KOLOTïN, -a, m. Cold weather, freezing
cold (lit., hammering, i.e., shivering from
cold). ♦Nu i kolotun segodnå!
“There’s a real cold snap today.” 

KìLOTYJ BOJ, idiom, crim. Marked
cards (from koloth, “to prick”, referring
to the practice of marking the cards with
needles). ♦‰to kolotyj boj, igrath
ne budu. “That’s a marked deck; I’m not
playing!” 

KOLOTHØ, -ú, crim. Cards, a deck of
cards. ♦Peredaj kolothø, mne banko-
vath. “Hand me the deck; I’m banker.” 

äéãìíúëü/êÄëäéãìíúëü Ñé

Üìèõ, idiom. To confess, to admit (lit.,
to be split up to one’s ass). ♦äÓÎËÒ¸ ‰Ó

ÊÓÔ˚, ˜ÚÓ ÁÌ‡Â¯¸, ‡ ÚÓ Â˘fi ÔÓÎÛ-

˜Ë¯¸! “Spill it! Tell me everything you
know or I’ll beat you some more.”

KOLïN, -a, m., army. A sentry (lit., a
wood-chopper). ♦Skolhko kolunov
postavim na noch? “How many sentries
should we station for the night?”

KOLUPçTH/KOLUPNïTH, crim. To
rob (lit., to pick at, as locks). ♦Nedavno v
naßem dome kolupnuli kvartiru. “An
apartment in our building was robbed
recently.” 

KOLXìZ: Vsem kolxîzom, idiom, joc.

All together (lit., with the whole collec-
tive farm). ♦Tuda pojdøm vsem kolxo-
zom. “Let’s go there all together.” 

KOLYXçTH: On leΩít i êle dòßet,
tîlhko új†ami kolòßet, see under
åj†î. ôto kogî-l. ne kolòßet, see
under öto.

äéãµóäÄ, -Ë, f., army. Barbed wire
(lit., a thorn, a barb). ♦äÓÎ˛˜ÍË Ú‡Ï

‚ÂÁ‰Â ÔÓÌ‡Ú˚Í‡ÎË, ÌÂ ÔÓÈ‰Â¯¸. “It’s
not possible to simply pass through there,

there’s  barbed wire everywhere.”
KOMENDçNT, -a, m., crim. An experi-

enced prostitute managing younger ones.
♦Cto-to komendant ßumit, obmanu-
li eø, cto li? “What’s the commandant
so upset about? Did someone rip her
off?” 

KOMISSçR, -a, m., crim. A robber who
impersonates a police officer. ♦Vcera
komissary vzåli bank. “Some ‘com-
missars’ robbed a bank yesterday.” 

KOMISSïXA, -i, f. A secondhand shop
trading on commission. ♦Otnesi
kost¨m v komissuxu, paru ßtuk za
nego dadut. “If you take that suit to a
commission shop, you can get a couple of
thousand for it.” 

KOMITèTCIK, -a, m. A KGB-agent
(lit., committee man). ♦A ty ne znal,
cto ´to komitetcik? “You mean you
didn’t know he’s KGB?” 

KOMMUNõKA, -i, m., neg. A commu-
nist. ♦Kommunåki opåth xodåt na
mitingi, xotåt, navernoe, snova po-
stroith kommunizm. “There go the
communists with their meetings again —
apparently they want to rebuild commu-
nism.” 

KOMìD, -a, m., army. A platoon com-
mander (lit., a cupboard). ♦Komod sej-
cas povedøt v naråd. “The platoon com-
mander is taking them on duty now.” 

KOMìK, komké, m. A store that sells on
commission (by wordplay on komis-
sionnyj magazin, “commission store,”
and komok, “lump”). ♦Nado sdath v
komok paru kost¨mov. “I’ve got to
bring a couple of suits over to the com-
mission store.”

äéåè, -‡, m. A computer (abbr. of
ÍÓÏÔ¸˛ÚÂ). ♦ü ‚ ÍÓÏÔ‡ı ÌË ·ÛÏ-·ÛÏ.

“When it comes to computers, I don’t
have a clue.”

KOMPçÍKA, -i, f. A group of close
friends, a set. ♦A cto za kompaßka tam
sobiraetså? “What group is that hang-
ing out over there?” 

äéåèéáëíéê, -‡, m. An informer (lit.,
a composer). ♦å˚ ‚˚˜ËÒÎËÏ, ÍÚÓ Û

Ì‡Ò ÍÓÏÔÓÁËÚÓ, ÍÚÓ ÓÔÂÛ ÔË¯ÂÚ.
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KOMPìT

“We’ll figure out who’s been reporting us
to authorities” (lit., who’s been compos-
ing an opera).

KOMPìT, -a, m. Lit., boiled fruit drink.
1. joc. A bad situation. ♦Takoj kompot,
nikto ne prißøl na denh roΩdeniå.
“Here’s a nice kettle of fish! No one came
for my birthday.” 2. youth. A broth made
from poppyheads for use as a narcotic.
♦Daj xlebnuth kompota. “Let me have
a sip of the broth.”

äéåèìëíÖê, -‡, m. A computer  (lit., a
ticket punch).

KOMPOSTëROVATH/ZAKOMPOS-
TëROVATH mozgí, idiom, neg. To
annoy, pester (lit., to puncture someone’s
brains, as in punching tram tickets). ♦Ne
kompostiruj mne mozgi, vsø ravno
nicego ne polucißh. “Stop addling my
brain — there’s no way you’re going to
get what you want.” 

äìåèêÄ, -˚, f. Compromising materials
(abbr. of ÍÓÏÔÓÏÂÌÚËÛ˛˘ËÂ Ï‡ÚÂ-
Ë‡Î˚). ♦ÇÒ˛ ÍÓÏÔÛ ÛÌË˜ÚÓÊËÚ¸

Ì‡‰Ó, ‡ ÚÓ Ì‡Ï ÌÂ Ò‰Ó·Ó‚‡Ú¸. “Destroy
all traces of these compromising materials;
they could get us into trouble fast.” 

KOMPïTER, -a, m., joc. A computer (dis-
torted from komph¨ter by wordplay on
putath, “to entangle, perplex”). ♦Ty na
komputere moΩeßh rabotath? “Do
you know how to work a compooter?” 

äéåìíéïÖêéÇçíé, indecl. Said
about an ambulance, imitating the sound
of the Japanese language (lit., some-
body’s feeling bad). See ıÂÓ‚°Ú˚È.
♦ëÁ‡‰Ë ÍÓÏÛÚÓıÂÓ‚‡ÚÓ, ÔÓÔÛÒÚË,
‰‡È ‰ÓÓ„Û. “Don’t you see that ambu-
lance behind us? Get off the road!”

KONVèRT, -a, m., crim. Lit., envelope. A
way of interrogating a detained person by
making him lie down with his legs pulled
up. ♦Pora emu konvert delath, tak
on nicego ne skaΩet. “It’s time for him
to do the envelope, otherwise he won’t
talk.”

KONDRçTIJ XVçTIT, idiom.  Lit.,
paralysis will strike; a warning of dire
consequences. ♦Budeßh tak pith,
kondratij xvatit. “If you drink like

that, you’ll be struck down by paralysis.” 
KONDùK, -é, m., crim. A conductor (of a

railroad train). ♦Sprosi u kond¨ka, caj
budet? “Ask the conductor whether
they’re going to be serving tea.” 

KONèÊ, kon†é, m., rude. A penis. ♦Cto-
to kone† bolit, nado sxodith k
vracu. “I’ve got a pain in my dick — I’ll
have to see a doctor.” •Konê† — têlu
venê†, idiom, joc., rude. Everything ends
up in bed; sex is what everything always
leads to (lit., the end [i.e., extremity,
prick] is the crown of the body; playing
on the saying kone† — delu vene†, “the
completion is the crown of a work”).
♦On eø ulomal, uloΩil v postelh.
Kak govoritså, kone† — telu vene†.
“He talked her into going to bed with
him. As they say, ‘the ending is the crown
of the body.’” S kon†é képaet u kogî-
l., see under s. 

KìNI, -êj, pl. Lit., horses. 1. An army
hockey team. 2. Parents. ♦Koni doma?
“Are your folks home?”

KONëNA, -y, f. Lit., horse meat.
1. Brandy (by wordplay on konhåk).
2. Meat of poor quality. ♦Å piroΩki s
koninoj ne em. “I won’t eat those lousy
meat pies.”

äéçäêèíçé, adv. Excellent, good (lit.,
particularly). ♦å˚ Ú‡Ï ÍÓÌÍÂÚÌÓ

ÓÚÚflÌÛÎËÒ¸. “We definitely had a great
time there.”

äéçäêèíçõâ, -‡fl, -ÓÂ. Aggressive,
strong-minded. ♦í‡Ï Û Ì‡Ò ‚ÒÂ ÍÓÌ-

ÍÂÚÌ˚Â Ô‡ˆ‡Ì˚, Ò ÌËÏË ¯ÛÚÍË ‚

ÒÚÓÓÌÛ. “Here, with us, everyone is
very strong-minded, you can’t fool
around with us.”

KONS, -a, m. A music school, conserva-
tory. ♦Ty idøßh segodnå v kons? “Are
you going to the conservatory today?” 

KONSèNSUS, -a, m., joc. A penis (lit.,
consensus, a political term introduced by
Gorbachev). 

KONSERVATìRIÅ, -i, f., joc. A fac-
tory producing preserved food (from kon-
servy, “tinned food”). ♦On rabotaet v
konservatorii po rybe. “He works in a
fish conservatory.” 
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äéçëèêÇõ, -Ó‚, pl., army. Mines (lit.,
tin cans). ♦äÓÌÒÂ‚˚ ÔÓÒÚ‡‚¸ Ì‡

¯ÓÒÒÂ Ë ÛıÓ‰Ë. “Lay the tin cans on the
road and get the hell out of here.”

KONSTATëROVATH fak, idiom, joc.,
rude. To approve or confirm a sex act as a
good one (from the idiom konsta-
tirovath fakt, “to confirm a fact”). ♦Å
konstatiru¨ udacnyj fak. “I con-
sider that a really good fuck!” 

KONTçCITH/ZAKONTçCITH. To be
acquainted (from Eng. “contact”). ♦S
nim nado zakontacith, on celovek s
vesom. “He’s an influential guy — I’ve
got to meet him.” 

KONTìRA, -y, f., joc. 1. An office. ♦V
kakoj kontore on rabotaet? “What
office does he work in?” 2. A security
division of the police. ♦Vidißh, vyves-
ki net, znacit, kontora. “Look,
there’s no sign — it must be an office of
the security forces.”

äéçñÖèíìçãúçé, adv. Good, excel-
lent (lit., conceptually). ♦èÓ ÊËÁÌË ÓÌ

ÔË¯ÂÚ ÏÛÁ˚ÍÛ ÍÓÌˆÂÔÚÛ‡Î¸ÌÓ. “He
writes music excellently.”

KONÊó: Kon†ò v vîdu, idiom. In such a
way as to escape notice (lit., with one’s
guy ropes in the water). ♦Oni nedavno
kvartiru vzåli i kon†y v vodu. “They
robbed an apartment without leaving any
traces.” S kon†ami, idiom. Completely,
altogether (lit., with the guy ropes).
♦Oni uexali s kon†ami. “They’ve
cleared out lock, stock, and barrel.”
Otdavéth/otdéth kon†ò, see under
otdavéth.

KONCëNA, -y, f., rude. Semen, come
(from koncath, “to have an orgasm”).
♦Postiraj prostyn¨, ona vså v
koncine. “Wash the sheet; it’s all cov-
ered with come.” 

KONH, -ú, m., youth. Father (lit., steed).
♦Konh doma? “Is your old man at
home?” •Konh v koΩénom palhtî,
idiom, rude. A penis (lit., stallion in a
leather overcoat). The phrase is usually
used as a response to the question “Kto?”
•Konh s új†ami, idiom, rude. A strong,
robust man (lit., a horse with balls).

♦Emu ne tåΩelo tawith meßok? —
Da ty cto! On Ωe konh s åj†ami!
“Won’t that sack be too heavy for him?
— What are you talking about — he’s a
horse with balls!” èxath/poêxath
konøm, see under êxath. Stéryj konh
borozdò ne pîrtit, see under stéryj.

KONHKë, -ov, pl. Feet (lit., skates).
•Otbrîsith konhkí, idiom. To die.
♦On skoro konhki otbrosit. “He’s
going to kick the bucket soon.” Zan-
iméthså grêblej na konhkéx, see
under zaniméthså.

KONHõK “TRI SVØKLY”, idiom, joc.

Home brew from beets, esp. of a crude
rural type (lit., three-beet cognac, by word-
play on konhåk “tri zvezdy”, “three-star
cognac,” i.e., three-year-old cognac).
♦Budete pith? K soΩaleni¨, u menå
tolhko konhåk “tri svøkly”. “Can I
offer you a drink? Unfortunately, all I have
is some three-beet cognac.”

äéèçãÄ, -˚, f. A tracker, “a tunnel rat,”
a person who digs up trenches and graves
after WWII in search of weapons and
other artifacts (from ÍÓÔ‡Ú¸, to dig).

KOPçLHWIK, -a, m., crim. A criminal
investigator (cf. kopéth2). ♦‰tot
kopalhwik uΩe mnogo naryl. “This
detective has already dug up a lot of dirt.” 

KOPçTH1, imperf. only. To undermine.
♦On pod tebå kopaet, xocet sesth na
tvoø mesto. “He’s sabotaging you — he
wants your job.” 

KOPçTH2/KOPNïTH. To investigate
(lit., to dig). ♦Nado ´to delo kopnuth
kak sleduet. “This matter has to be
properly investigated.”

KOPçTHSÅ/PROKOPçTHSÅ, neg. To
dawdle (from kopath, “to dig”). ♦Cto
ty kopaeßhså? Opozdaem! “What are
you dawdling for? We’re going to be
late!”

KOPNç, -ò, f., crim. An old female robber
(lit., a haystack). ♦Cto ´toj kopne
nado? “What does that old robber woman
want?” 

KOPïÍA, -i, f., joc. A slowpoke,
dawdler. ♦Tebå Ωdath — odno muce-
nie, nu ty i kopußa! “What a slowpoke
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KOPCØNYJ

you are! It’s a torture to wait for you!” 
KOPCØNYJ, -ogo, m., neg. A black per-

son (lit., a smoked fellow). ♦A kopcønyj
segodnå pridøt v gosti? “Is that black
fellow coming to visit today?”

KOPóTA, kopòt, pl., rude. Feet (lit.,
hooves). ♦Uberi svoi kopyta s divana.
“Get your hooves off the couch.” •S
kopòt (dolîj), idiom. Off one’s feet
(said of a hard fall). ♦Emu cuth vmazali,
on srazu s kopyt. “They barely touched
him, and he fell right off his feet.” Otkí-
nuth kopòta, see under otkínuth.

KOPóTITH/NAKOPóTITH, neg. To
make a mess (from kopyto, “hoof”).
♦Vcera vy zdesh nakopytili, a kto
ubirath budet? “Who’s going to clean
up the mess you made here yesterday?”

KìRENH, kîrnå, m., youth, neg. An idiot,
ignoramus, country bumpkin (lit., root).
♦‰ti korni v Moskve nicego ne
zna¨t. “These provincials are clueless
in Moscow.” 

KìREÍ, -a, m. A friend, pal. ♦Esth u
menå koreß, on pomoΩet. “I have a
buddy who’ll help out.” 

KOREÍëTHSÅ/ZAKOREÍëTHSÅ.
To be friendly, to get on friendly terms.
♦Ty s kem-nibudh zakoreßithså
uspel? “Did you have time to make
friends with anyone?”

KORIFçN, -a, m., army.  A friend, pal.
♦Korifan, skaΩi, kotoryj cas?
“What’s the time, buddy?” 

KORIFçNITHSÅ/SKORIFçNITH-
SÅ, youth. To meet, become acquainted
(cf. korifén). ♦Oni davno kori-
fanåtså. “They’ve known each other
for a long time.” 

KìRKA, -i, f., youth. Lit., rind, crust.
1. An adventure, occurrence. ♦S toboj
vsegda kakie-to korki sluca¨tså.
“You’re always having some sort of
adventure.” 2. An anecdote, story. ♦Ras-
skaΩi korku, cto ty nedavno rasska-
zyval. “Tell that story of yours again.” 

KORMç, -ò, f., joc. Rear end (lit., aft part
of a ship). ♦Smotri, kakaå korma
poßla, ne oxvatißh. “Look at the ass
on her! You could never get your arms

around it.” 
KORMëLEÊ, kormílh†a, m., crim. A

shop paying protection money (lit., a
bread-winner). ♦Magaziny zakryva¨-
tså, a my teråem kormilh†a za kor-
milh†em. “The stores are going broke,
and we’re losing one breadwinner after
another.”

KORMOVóE (DèNHGI), pl. Money put
aside for food, a special fund for food
(from korm, “fodder”). ♦U menå osta-
lish  tolhko kormovye. “I’m broke; all
I’ve got left is my lunch money.” 

KORMïÍKA, -i, f., neg. 1. An official
position that can be used to personal
advantage (lit., a feeding trough). ♦Mi-
nisterstvo — ´to bolhßaå kormuß-
ka. “That ministry is a regular feeding
trough.” 2. joc., obs. A refrigerated dis-
play case in a store. ♦Navernoe, måso
vybrosili, l¨di tolpåtså u kormuß-
ki. “They must have put out some meat
— look how the people are crowding
around the feeding trough!” 

KORìVA, -y, f., crim. A person taken
with them by prison-camp escapees as
food for the period of flight and hideout
(lit., a cow). ♦Zaxvatili oni s soboj
korovu i v bega, no cerez meså† ix poj-
mali. “They took a ‘cow’ and fled, but
they were caught a month later.” 

KOROèD, -a, m., joc. A child (lit., a bark-
eating beetle). ♦Skolhko u tebå koro-
edov? “How many kids do you have?”

KORìLH: Kudé korîlh peßkîm xîdit,
see under kudé.

KORìNKA, -i. See korînnyj nîmer.
KORìNNYJ NìMER, idiom.  A per-

son’s favorite or regular trick or behavior
(lit., the “crowning number”). ♦‰to u
nego koronnyj nomer, poobewath i ne
sdelath. “That’s his usual trick, to
promise and not deliver.” 

KìROCKI, kîrocek, pl. (From kora,
“bark”). 1. An entry pass. ♦Smotri
korocki v institut ne zabudh! “Don’t
forget your entry pass when you go to the
institute.” 2. A diploma. ♦Ne vaΩno gde
ucißhså, glavnoe — polucith koroc-
ki. “It doesn’t matter where you study, as
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long as you get your diploma.”
KìROCNIK, -a, m. A fool, an idiot.

♦Kak ty emu verißh, ´to Ωe izvest-
nyj korocnik. “Don’t believe him —
everyone knows he’s an idiot.”

KìRCITH IZ SEBõ NE ZNçMO CTO,
idiom, neg. To show off, give oneself airs,
pose. ♦On korcit iz sebå ne znamo
cego, a na samom dele ni v cøm ne
razbiraetså. “He poses as an expert, but
in fact he knows nothing about it.”

KORõGA, -Ë, f. A clumsy person (lit., a
snag). ♦éÌ‡ Ú‡Í‡fl ÍÓfl„‡, ‚ÒÂ„‰‡

˜ÚÓ-ÚÓ ‰‡ ‡ÁÓ·¸øÚ. “She’s such a
klutz, she breaks something every time
she’s here.” 

KORõCITHSÅ1, imperf. only. To be in
wait, in store for someone. ♦Tebe
otpusk koråcitså letom. “You’ve got
a vacation in store for you this summer.” 

KORõCITHSÅ2/NAKORõCITHSÅ,
neg. To work hard in an awkward posi-
tion (lit., to squat). ♦My zdesh koråcim-
så, moem poly, a ty muzyku slußa-
eßh. “Here we are slaving away on our
knees, scrubbing the floors, while you’re
hanging around listening to music.” 

KOSçÅ, -îj, f., obs. A thousand rubles.
♦Ty mne dolΩen kosu¨. “You owe me
a thousand.” 

KOSèTH/OKOSèTH, joc. To get drunk.
♦Ty uΩe okosel, cto li? “Drunk
already, aren’t you?” 

KOSëTH/ZAKOSëTH, crim. & youth.

To hide, secrete, stash away (lit., to
mow). ♦My tut zakosili paru kilo-
gramm åblok. “We’ve got a couple of
kilos of apples stashed away here.”
•Kosíth/zakosíth na volhtanñtogo,
youth, neg. To act crazy or pretend to be
crazy (from volht, “volt,” in reference to
electric shock). ♦Ne kosi na volhtanu-
togo, vedi sebå normalhno. “Don’t act
like a maniac—behave yourself!” •
KÓÒ•Ú¸ Ì‡ ÔÒ•x‡, idiom. (from ÔÒËı, a
madman). See ÍÓÒ•Ú¸/Á‡ÍÓÒ•Ú¸ Ì‡

‚ÓÎ¸Ú‡Ì™ÚÓ„Ó. •äÓÒ•Ú¸ Ì‡ ¯•ÁËÍ‡,

idiom. (from ¯ËÁÓÙÂÌËÍ, a crazy per-
son). See ÍÓÒ•Ú¸/Á‡ÍÓÒ•Ú¸ ÔÓ‰ ÒÛÏ‡-

Ò¯Â‰¯Â„Ó. •Kosíth/zakosíth pod

sumasßêdßego (pod duraké, pod inva-
lída), idiom. To act or seem like a mad-
man (an idiot, an invalid). ♦Menå ne
obmaneßh, ne kosi pod sumasßedßego.
“Don’t play the fool; you can’t take me in
like that.”

KOSëTH/OTKOSëTH OT ARMçDY,
idiom. To avoid being drafted into the
army. ♦Kto xocet otkosith ot
armady, idøt v aspiranturu. “Every-
one who wants to avoid the draft goes to
graduate school.”

KOSìJ, -éå, -îe, neg. Drunk (lit.,
crooked, cross-eyed). ♦Tam kosoj pesni
orøt. “There’s a drunk bawling some
songs over there.” 

KOSOPïZYJ, -ogo, neg. (From kosoj,
“crooked,” and puzo, “belly”). 1. An
unattractive, plain, insignificant person.
♦Kak ona mogla vyjti zamuΩ za
takogo kosopuzogo? “I can’t understand
why she married that hayseed.” 2. A poor
person. ♦‰ti kosopuzye ne mogut
daΩe igrußki detåm kupith. “They’re
so poor, they can’t even buy toys for their
children.”

KOSORóLOVKA, -i, f., neg. A cheap,
inferior alcoholic drink (lit., face-twister).
♦Videth ne mogu ´tu kosorylovku. “I
can’t drink that rotgut.” 

KOSTERëTH/POKOSTERëTH. To
scold, bawl out (lit., gnaw on). ♦Math
ego kosterila pocøm zrå za ploxie
otmetki. “His mother really chewed
him out for getting such bad marks.” 

äìëíà, -ÂÈ, pl. Parents (lit., bones).
♦äÓÒÚË Ì‡ ‰‡˜Â, ÏÓÊÌÓ ‚Â˜ÂËÌÛ

Á‡‰ÂÎ‡Ú¸. “My parents are at the dacha,
we can have a party.”

KOSTYLë, -êj, pl., neg. Legs (lit.,
crutches). ♦Podberi svoi kostyli,
projti negde. “Move your legs; you’re
blocking the passage.” 

KOSTYLõTH/NAKOSTYLõTH, neg.

To beat up, give a beating (from kos-
tylh, “crutch”). ♦Tebe nado nakosty-
låth za takie dela, ctob znal.
“We’ll have to beat you up for that to
teach you a lesson.” •Kostylúth/na-
kostylúth po nogém, idiom, sports. To
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KOSTH

hit in the legs. ♦Oni tolhko i dela¨t,
cto kostylå¨t po nogam, igrath
nevozmoΩno. “They just keep going for
the legs. It’s impossible to play like that!”

KOSTH: Ne v kosth, idiom. Displeasing,
not to one’s taste. ♦Vsø, cto ty govo-
rißh, mne ne v kosth. “Everything you
say is displeasing to me.” Broséth/
brîsith kosth, see under broséth. Dve
kîsti slîΩeny, (mêΩdu ními pizdé
vlîΩena), see under dve.

KOSïXA, -i, f., crim., obs. One thousand
rubles (cf. koséå). ♦Vot kosuxa, poka
xvatit tebe na Ωiznh. “Here’s a thou-
sand — that should be enough for you.” 

KOSõK, -é, m., youth. A “papirosa” ciga-
rette emptied of tobacco and refilled with
hash or any drug for smoking. (Originally
a twist of paper [cf. kosîj] for smoking
tobacco). ♦Zabil kosåk (zaråd) å v puß-
ku tugo / I dumal: ugowu å druga. “I
pushed a twist (a cartridge) tightly into the
gun / And thought: ‘I’ll treat a friend to
this.’” (Play on famous lines of Lermon-
tov’s poem “Borodino.”) •Zabi-
véth/zabíth kosúk, see under zabivéth.

KOT, -é, m., neg. Lit., a tomcat. 1. A pimp.
♦Pri nej vsegda dva kota. “There are
always two pimps hanging around her.”
2. A lover. ♦Ona Ωenwina bogataå,
derΩit dvux kotov: odin — blondin,
drugoj — br¨net. “She’s a rich woman
— she keeps two lovers, a blond and a
brunette.” •Kotñ pod xvost, idiom, neg.

In vain, to no purpose (lit., under a cat’s
tail). ♦Vså naßa rabota poßla kotu
pod xvost. “All our work has gone for
nothing.” A potîm — sup s kotîm, see
under a.

KOTØL, kotlé, m. A head (lit., a boiler).
♦U tebå kotøl sovsem perestal rabo-
tath. “You’re not thinking clearly.”

KOTELìK, kotelké, m., joc. A head (lit.,
pot, cauldron). ♦Cto-to kotelok
bolit. “I’ve got a bit of a headache.”
•Kotelîk ne vérit u kogî-l., idiom.
Someone isn’t thinking clearly (lit.,
someone’s pot isn’t cooking). ♦Ustal,
kotelok ne varit, davaj projdømså.
“I’m tired; my head isn’t functioning.
Let’s go for a walk.”

KOTLó, -îv, pl., crim. & youth. A wrist-
watch (lit., a large pot). ♦Nado emu
podarith kotly. “Let’s give him a
watch as a present.” 

KOFEMìLITH/POKOFEMìLITH,
neg. To chat (from kofemolka, “coffee
grinder”). ♦Xvatit kofemolith, pora
i porabotath nemnogo. “Enough
yakkety-yak, it’s time to get some work
done.”

KìÊATH/OTKìÊATH, youth. To admire,
to appreciate. ♦Ty ot†okal von tu
blondinku? Xoroßa! “Did you get a
load of that blonde over there? She’s a
real looker!”

KOCçN, -é, m., joc. Lit., a head of cab-
bage. 1. A head. ♦Ty budeßh dumath
svoim kocanom? “Use your head!” 2. A
revolver. ♦Prodaj mne kocan. “Sell me
your revolver.” •Po kocanñ, idiom, joc.

Rhyming nonsense answer to the ques-
tion Pocemu? “Why?” ♦Pocemu ty ne
xoceßh exath? — Pocemu? Po kocanu!
“Why don’t you want to go?” — “Why?
Just because!”

KOCEVRõÛITHSÅ/ZAKOCEVRõ-
ÛITHSÅ, neg. To be stubborn, put up
resistance, act naughty. ♦Eßh, ne koce-
vråΩhså. “Eat — don’t be naughty.” 

KOCïM, -a, m., youth & crim. Time off,
leisure time, fun; esp., drunkenness.
♦On, kak vsegda, v kocume. “He’s on a
spree, as usual.” 

KOCUMçTH, imperf. only. 1. crim. To
think, consider, deliberate. ♦Tut kocu-
math nuΩno, ne vsø prosto. “I need to
think this over — it’s not so simple.” 2.
youth. To finish, stop. ♦Kocumaj ku-
rith, poßli rabotath. “Time to stop
smoking and get to work.” 

KOÍçRH, -ú, m., crim. A sack, bag.
♦Poßarh v koßare, tam eda esth.
“Feel around in the sack — there should
be something to eat there.” 

KOÍØLKA, -i, f., rude. Lit., a sack with
handles. 1. A lesbian. ♦Vse zna¨t, ona
— koßølka. “Everyone knows she’s a
lesbian.” 2. An ugly woman. ♦U nego
devußka — koßølka. “His girlfriend is a
bag.” 
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KìÍKA: Vo rtu, kak kîßki nasréli,
see under srath.

KìÍKI I SOBçKI, idiom, business.

Risky, low-priced securities (lit., cats and
dogs). ♦Koßki i sobaki uΩe meså† ni-
komu ne nuΩny. “No one’s been inte-
rested in ‘cats and dogs’ for the last
month.”

KOÍMçTERNYJ, -aå, -oe, joc. Horri-
ble, dreadful (by wordplay on koßmar,
“nightmare,” and maternyj, “obscene”).
♦So mnoj proizoßøl koßmaternyj
slucaj. “Something horrible happened to
me.” 

KRAB, -a, m., joc. 1. A hand (lit., crab).
♦DerΩi kraba, davno ne videlish.
“Let me shake your hand; it’s been a long
time since we’ve seen each other!” 2.

Army.  A marine cockade, an insignia on
a military cover (lit., a crab).

KRçLÅ, -i, f., joc. A beautiful woman
(from the Polish word for queen). ♦Ot-
kuda ty ´tu kral¨ privøl? “Where
did you find that beauty-queen?” 

KRANTó, pl. Curtains! The end! It’s all
over! ♦Za to, cto å s nej perespal,
mne — kranty. “It’ll be all over with me
if they find out that I slept with her.” 

KRASëV DO BEZOBRçZIÅ, idiom,
joc. Lit., handsome to the point of ugli-
ness (said of extreme good looks). ♦Nu,
kak Ωenix? — Krasiv do bezobraziå.
“So what’s her beau like? — So hand-
some it hurts.” 

KRçSKA, -i, f. 1. neg. Cheap, strong red
wine. ♦Å ´tu krasku pith ne budu. “I
won’t drink that rotgut.” 2. youth. Red
Square in Moscow. ♦Znacit, na Kraske
v semh, smotri, ne opazdyvaj. “So,
seven o’clock at Red Square — don’t be
late.” 

KRçSKI, krésok, pl. Menstrual period.
♦Ona v sorevnovanii ne ucastvuet, u
neø kraski. “She’s not playing in the
competition because she’s got her
period.” 

KRçSNAÅ KRóÍA, krésnoj kròßi,
f. Illegal police protection of private
enterprises, banks, etc. (lit., red roof).
♦Ni pod krasnu¨, ni pod blatnu¨

kryßu å ne pojdu. “I’m not going to pay
protection money either to the police or to
the mob.”

KRçSNENHKAÅ, -oj, f., obs. Ten rubles
(from the red color of ten-ruble bills).
♦Daj ewø krasnenhku¨ na metro.
“Give me another ten rubles for the sub-
way.” 

KRASNOPïZYJ, -ogo, m., neg. A com-
munist (from krasnyj, “red,” and puzo,
“belly”). ♦O cøm govoril ´tot krasno-
puzyj po teliku? “What was that
redbelly talking about on the TV?”

KRçSNYJ PçPA, -ogo, -y, m. A
nickname of Gennady Zyuganov, the
leader of the Communist Party of Russia
(lit., Red Daddy).

KRASNõK, -é, m., neg. Cheap, strong red
wine (cf. kréska). ♦Vot kupil kras-
nåka, xvatit na vsex. “I’ve bought
enough wine for everybody.” 

KRASùK, -é, m., crim., neg. A good-
looking man. ♦‰tot kras¨k tolhko o
babax i dumaet. “All that Adonis ever
thinks about is dames.” 

KREVèTKA, -i, f., youth, neg. A small or
short young person (lit., a shrimp).
♦Pusth krevetka sbegaet za sigare-
tami. “Send the shrimp out for ciga-
rettes.”

KREJZç, -ò, f., youth, joc. 1. An insane
asylum, psychiatric hospital (from Eng.
“crazy”). ♦On leΩit v krejze. “He’s in
a psychiatric hospital.” 2. m. and f. An
insane person. ♦On polnyj krejza.
“He’s completely out of his mind.”

KREJZANïTYJ, -aå, -oe, youth, neg.

Crazy (from Eng. “crazy”). ♦Ty cto,
krejzanutyj, cego orøßh?  “What are
you, crazy, yelling like that?” 

KREJZANïTHSÅ, perf. only, youth. To
be crazy about someone or something.
♦On krejzanulså na tåΩølom roke.
“He went crazy over hard rock.” 

KREJZìVYJ, -aå, -oe, youth, joc. Out-
standing, extraordinary. ♦‰to krejzo-
vaå kniga, pocitaj. “This is an extraor-
dinary book — you ought to read it.”

KREM, -a, m., joc. The Kremlin (lit.,
cream; a dialectal variant used for comic
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äêÖåã›ÇäÄ

effect). ♦Vse v Krem rvutså, vse
xotåt pravith. “Everyone’s running to
the Kremlin these days — they all want to
rule.”

äêÖåã›ÇäÄ, -Ë, f. A special direct con-
nection to high officials in the Kremlin.
♦íËıÓ, ¯ÂÙ ÔÓ ÍÂÏÎÂ‚ÍÂ „Ó‚ÓËÚ.

“Keep it down, the boss is on the Kremlin
line.”

KREMLØVSKIE BRìVI, idiom, joc. A
nickname for Leonid Brezhnev or Victor
Chernomyrdin, alluding to their bushy
eyebrows (lit., Kremlin eyebrows).

KREPóÍ IZ BUXENVçLHDA, idiom,
army, neg. A skinny weakling (lit., a
strong man from Buchenwald). ♦Ty
xoth raz na turnike podtånuthså
moΩeßh, krepyß iz Buxenvalhda?
“Can you do even a single chin-up, you
ninety-pound weakling?” 

äêÖëí, -‡, m., army, neg. A stupid igno-
rant soldier (lit., a cross, from ÔÓÒÚ‡‚ËÚ¸
ÍÂÒÚ Ì‡ ˜ÂÎÓ‚ÂÍÂ, to consider someone
so stupid that he ought to simply be
crossed out). ♦í˚ Û‚ÂÂÌ, ˜ÚÓ Ì‡¯

ÍÂÒÚ Ò‰ÂÎ‡ÂÚ ‚Òfi, Í‡Í Ó·˙flÒÌËÎË?

“Are you sure that our fool will do every-
thing as it was explained to him?”

äêàóçãäÄ, -Ë, f. A slogan repeated
loudly by fans of a football or hockey
team, a cheer (from ÍË˜‡Ú¸, to scream).

KRìVNAÅ MESTH, idiom, joc. Mentrua-
tion, as an excuse for interrupting sexual
relations (lit., blood vengeance). ♦Cto-
to ty casto primenåeßh krovnu¨
mesth. “It seems to me you’ve been
having your period very often lately.”

KROVH: Méloj krîvh¨, idiom. Without
problems, without casualties (lit., with lit-
tle bloodshed). ♦Mne ´ta kvartira
dostalash maloj krovh¨. “I managed
to get this apartment without too much of
a struggle.” 

KROKODëL, -a, m. 1. army. An army
vehicle for transporting troops. ♦Vot i
naß krokodil, zalezaj, poexali!
“Here’s our wagon — hop on, we’re leav-
ing.” 2. joc., obs. Fifty rubles, a fifty-
ruble note. ♦Mne nado krokodil do
polucki. “I need to borrow fifty rubles

until payday.” •Takîj xolîdnyj, kak
krokodíl golîdnyj, see under takîj.

äêéèçãàä, -‡, m. A hashish dose (from
ÍÓÔËÚ¸, to sprinkle, referring to a small
size of any substance).  ♦äÓÔ‡ÎËÍ

‚ÒÂ„‰‡ ‰Îfl ÚÂ·fl Ì‡È‰ÂÚÒfl. “For you, I
can always find a dose of hash.”

KROSSó, -îv, pl. Sports shoes, running
shoes. ♦Moi krossy sovsem razvali-
lish. “My running shoes are completely
worn out.” 

KROÍëTH batîn, idiom, youth, neg. To
scold, reprimand (lit., to crumble a loaf of
bread). ♦Koncaj baton kroßith,
nicego å ne bral. “Stop yelling at me! I
didn’t take anything.” 

äêéòëíú/çÄäêéòëíú ÅÄíìç çÄ

èõíäà, idiom. 1. To sleep. Lit., to crum-
ble a loaf of bread on one’s heels. ♦ëËÎfiÌ

Ú˚ ÍÓ¯ËÚ¸ ·‡ÚÓÌ Ì‡ ÔflÚÍË, ÔÓ˜ÚË

ÒÛÚÍË ÒÔË¯¸. “You are a master when it
comes to “rack-ups,” you’ve been sleeping
(racked out) for almost 24 hours.”  2. To
boast and lie. ♦ëÂÈ˜‡Ò ÔÓÈ‰fiÚ ÍÓ¯ËÚ¸

·‡ÚÓÌ Ì‡ ÔflÚÍË, Í‡Í ÓÌ ÔÓÎÓÊËÎ

„ÓÎ˚ÏË ÛÍ‡ÏË Ó‰ËÌ ÔflÚÂ˚ı. “Now is
when he’ll start his bullshit bragging about
how he killed five men at once with his
bare hands.”

KRUÛëTHSÅ, imperf. To be busy trying
to make money (lit., to spin). ♦Krucush,
krucush, a deneg vsø ravno ne xvataet.
“No matter how I work at it, I never have
enough money.”

äêUèç, -≤, f., army. Infantry (lit., grains
of cereal, describing the view of infantry
troops from above as being small, scat-
tered, and of little importance). ♦äÛÔ‡

Á‡ Ì‡ÏË Ë‰fiÚ, ‡ Ï˚, ÇÑÇ, ‚ÒÂ„‰‡

‚ÔÂÂ‰Ë, ‰ÂÎ‡ÂÏ ‚Ò˛ ÓÔ‡ÒÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ.

“We, the paratroopers, always go in first,
and only after we’ve done all the dirty
work does the infantry come in.” 

KRUPNõK, -é, m., collect. Large-denomi-
nation bills. ♦U menå melkix net,
tolhko krupnåk. “I haven’t got any
change, just large bills.” 

KRUTANïTH, perf. only.  To interrogate,
question (lit., to spin). ♦Nado ego kru-
tanuth kak sleduet, cto-to on skry-
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vaet. “We’ll really have to grill him —
he’s hiding something.” 

KRUTIZNç, -ò, f., youth, pos. Strength,
toughness, self-promotion (cf. krutîj).
♦On parenh s krutiznoj. “He’s a tough
customer.” •S povòßennoj krutiz-
nîj, idiom, youth, pos. Strong, danger-
ous. ♦Ego ne zavodi, on s povyßennoj
krutiznoj. “Don’t start up with him —
he’s dangerous.”

KRUTëTH1: Krutíth dinémo, idiom,
neg. 1. To flirt while refusing sex (lit., to
spin the engine). ♦Ona s nim tolhko
dinamo krutit, ne pereΩivaj. “Don’t
worry, she’s just leading him on.” 2. To
stall, delay, deceive, renege. ♦On mne
krutit dinamo uΩe meså†. “He’s been
giving me the runaround for a month
already.” Krutíth ßériki, idiom, neg.

To deceive, trick, cheat (lit., to spin
someone’s ball bearings). ♦Ona emu
ßariki krutit, a sama gulået s dru-
gim. “She’s cheating on him and going
out with someone else.” Krutí pedéli,
poké ne déli, rhyming phrase, joc. Get
out of here! Scram! (lit., turn the pedals
before you get beaten up). Krutíth
új†a, see under åj†î.  

KRUTëTH2/ZAKRUTëTH, neg. To pre-
varicate (lit., to spin, fishtail). ♦Ty ne
kruti, govori pravdu. “Don’t beat
around the bush — tell the truth.” •Kru-
títh/zakrutíth l¨bîvh, idiom, joc. To
go out with someone, be someone’s boy-
friend or girlfriend (lit., to spin love). ♦S
kem on sejcas l¨bovh krutit?
“Who’s he going out with now?” 

KRUTëTH3/POKRUTëTH To interrogate
(lit., to whirl, to twist, to spin). ♦í˚ Â„Ó

Á‰ÂÒ¸ ÔÓÍÛÚË,  ‡ fl ÔÓÍ‡ Û ÌÂ„Ó ‰ÓÏ‡

Ó·˚ÒÍ Ò‰ÂÎ‡˛. “You grill him here,
squeeze out all the information you can
while I search his apartment.” •KÛ-

ÚËÚ¸/ÔÓÍÛÚËÚ¸ barénku, idiom. To
work as a chauffeur (lit., to twirl the
wheel). ♦Ty dumaeßh, legko krutith
baranku †elyj denh? “You think it’s so
easy to twirl the wheel all day long?”
•Krutíth/pokrutíth dênhgi, idiom.
To speculate in money. ♦V kakom banke
ty krutißh denhgi? “What bank are

you investing your money in?”

KRUTNõK, -é, m., youth. 1. A tense situa-
tion, quarrel, fight. Skoro krutnåk nac-
nøtså. “Soon the fighting will start.”
2. See krutîj.

KRïTO, adv., youth. Excellently, well.
♦Nu i kruto on vyduvaet na sakse.
“Wow, he blows that sax really well.” 

KRUTìJ, -éå, -îe, pos. 1. Strong, strong-
willed, strict, tough, pushy. ♦U tebå
muΩik krutoj. “Your husband is quite a
tough guy.” 2. Making a strong impres-
sion, frightening, terrific. ♦‰to filhm
krutoj, ne dlå slabonervnyx. “That
was a powerful film — not for the weak-
kneed!” •Krñce tebú byvé¨t tîlhko
új†a! see under åj†î.

äêìó›çõâ, -‡fl, -ÓÂ, neg. 1. A sharp per-
son (lit., twisted). ♦ùÚÓÚ ÌÓ‚Ó·‡ÌÂˆ

ÌÂÔÓÒÚÓÈ, ÍÛ˜ÂÌ˚È, ËÁ ÌÂ„Ó

ÔÓÎÛ˜ËÚÒfl ÍÓÏ‡Ì‰Ë. “That recruit is
‘locked-on,’ he’s smart, clever, he’ll make
a great leader.” 2. Treacherous, double-
crossing. ♦çÂÚ ˝ÚÓÈ Ò‚ÓÎÓ˜Ë ‚Â˚,
ÍÛ˜ÂÌ˚È ÓÌ, ÔÂ‰‡ÒÚ. “He cannot be
trusted, he’s a double-crossing bastard!”

äêõëõíçàóÄíú/çÄäêõëõíçà-

óÄíú, neg. To steal from fellow soldiers
in the barracks (lit., to rat).  ♦Ñ‡‚ÌÓ Û

Ì‡Ò ‚ ÓÚÂ ÌËÍÚÓ ÌÂ Í˚ÒflÚÌË˜‡Î,

ÔÓÈÏ‡ÂÏ—ÍÓÌÂˆ. “It’s been a long time
since we’ve had to worry about a rat
(thief) among us, but don’t worry, we’ll
catch this one and string him out to dry.”

KRYTH/POKRóTH: Kryth/pokròth
mat¨gémi, neg. To swear at someone.
♦Ne xodi sejcas k nemu, on vsex pod-
råd kroet mat¨gami. “Don’t go near
him just now; he’s swearing at everyone
in sight.” Kryth/pokròth na cøm svet
stoít, idiom. To curse, abuse (lit., to
cover the foundation of the world [with
abuse]). ♦On svo¨ rabotu kroet na
cøm svet stoit. “Now he’s cursing his
work.” Kryth/pokròth métom, see
gnuth/zagnñth métom.

KRóÍA: Kròßa poêxala (poteklé)
(kròßu otorvélo) u kogî-l., idiom,
neg. Lit., someone’s roof has flown off
(used to describe strange or crazy behav-
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KRóÍKA

ior). ♦U nego, vidath, kryßa poexala,
raz reßil v svoi gody ewø raz Ωe-
nithså. “He seems to have flipped his
lid. Imagine, deciding to remarry at his
age!” Kròßa v putí, idiom, neg. Lit.,
someone’s roof is on the move; used to
describe strange or crazy-seeming behav-
ior. ♦Cto s nego vzåth, u nego davno
kryßa v puti. “What can you expect
from him? He’s been off his head for a
long time.” 

KRóÍKA komñ-l., idiom.  Someone is in
for punishment or trouble (lit. cover, lid).
♦Esli ob ´tom uzna¨t, nam kryßka.
“If they find out about this, it’s curtains
for us.” 

äêõäçìíú, perf. To die (lit., to quack).
♦ëÎ˚¯‡Î, ÒÓÎ‰‡Ú, ÓÌ ÒË‰ÂÎ Á‡ ËÁÏÂ-

ÌÛ, ÍflÍÌÛÎ Á‡ ÏÂÒflˆ ‰Ó ÚË·ÛÌ‡Î‡.

“Didn’t you hear? That soldier that was
imprisoned for treason suddenly croaked
about a month before his trial.”

KSèREVO, -a, n., joc. A photocopy (by
wordplay on kseroks, “xerox,” and
serevo, “a turd”). ♦Å poloΩil tebe
kserevo na stol, pocitaj! “I already put
the xerox on the table for you. Read it!”

KSèRITH/POKSèRITH, OTKSè-
RITH. To make photocopies (cf.  ksê-
revo). ♦Skolhko tebe strani† ewø
kserith. “How many more pages do you
need xeroxed?”

KSëVA, -y, f., crim. A document, identifi-
cation card (from Heb.). ♦Pokazyvaj
ksivu, a to ne projdøßh. “Show your
identification or you can’t pass.” 

KTO NE ZNçET, TOT OTDYXçET,
idiom. Lit., He who doesn’t know how [to
make money] gets to rest.

KTO NE RISKïET, TOT NE PHØT
ÍAMPçNSKOGO, idiom. An expres-
sion used to urge or praise bold, decisive
behavior (lit., “He who takes no risk
drinks no champagne”). ♦Ne zna¨, cto
delath, menåth kvartiru? — Reßaj,
kto ne riskuet, tot ne phøt ßam-
panskogo. “I can’t decide whether to
move to another apartment or not. — Do
it! Nothing ventured, nothing gained!”

KTO OPOZDçL, TOT NE USPèL,

idiom. “Whoever is late misses out.” ♦A
mne ostalosh vypith? — Kto opoz-
dal, tot ne uspel. “Is there anything
left for me to drink?” — “You’re late,
you’re out of luck.”

KTO SPìRIT, TOT GOVNç NE
STìIT. See under govnî. 

KUBLì, -é, n., neg. Bad company, a gang,
den (of wolves). ♦Ix kublo mne ne
nravitså, tam oni ph¨t, ßirå¨tså.
“I don’t like that gang; they just drink and
shoot dope.” 

KUGïT, -a, m., south, neg. An unsophisti-
cated, provincial person. ♦‰togo kugu-
ta ne naucißh vesti sebå prilicno.
“That hick will never learn proper behav-
ior.” 

KUDç KORìLH PEÍKìM XìDIT,
idiom, joc. A toilet (lit., where even the
king goes on foot). ♦Mne nado, kuda
korolh peßkom xodit. “I need to go to
the bathroom.” 

KUDç TY DèNEÍHSÅ, KOGDç
RAZDèNEÍHSÅ, rhyming phrase, joc.

“There’s no use getting dressed when
you’ve already taken your clothes off.”
Used of a situation in which expectations
established by previous compliance make
it hard to extricate oneself later on. ♦Å ne
budu bolhße pecatath ´ti bumagi
nacalhniku! — Kuda ty deneßhså,
kogda razdeneßhså. “I’m not going to
type any more of these papers for the
boss. — No use getting dressed when
you’ve already taken off your clothes.”

KUKARèÍNIK, -a, m., crim. An isola-
tion cell for holding prisoners pending
trial (lit., a chicken coop). ♦Kto u nas
sidit sejcas v kukareßnike? “Who’ve
we got waiting in the coop?” 

KUKARèKU: Ni b´, ni m´, ni kuka-
rêku, see under ni.

KïKLA, -y, f., crim. A roll of bills in
which the inner bills have been replaced
by worthless paper (lit., a doll). ♦Pri
rascøte emu vmesto deneg vsucili
kuklu. “When they paid up they slipped
him a ‘doll’ instead of real money.” 

KUKNçR, -a, m., youth. 1. Ground poppy-
heads. 2. A decoction of poppyheads.
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♦Kuknar gotov, nacinaj! “The poppy
brew is ready. Have some!”

KUKOVçTH/ZAKUKOVçTH. To live
alone (lit., to play the cuckoo; from the
cuckoo’s habit of slipping her eggs into
other birds’ nests for hatching; cf.
kukñßka). ♦Xvatit kukovath, pora
Ωenithså. “Enough playing the cuckoo
— it’s time to get married.” 

KïKOLHNIK, -a, m., crim. Someone
who passes bad money in the form of
“dolls” (see kñkla). ♦Budeßh proda-
vath maßinu, beregish kukolhnikov.
“Watch out for doll-passers when you sell
your car.” 

KU-Kï, idiom.  1. Crazy. ♦On cto, sov-
sem u tebå ku-ku? “What is he, crazy?”
2. So long! See you around! ♦Nu, å
poßøl, ku-ku! “Well, I’ve got to go now.
Ta-ta!” 

KUKïÍKA, -i, f., neg. 1. A mother who
gives up her child to be raised by others
(lit., a cuckoo). ♦‰ta kukußka i raz v
nedel¨ ne zajdøt provedath syna.
“That cuckoo won’t drop in to see her son
even once a week.” 2. f., army. A sharp-
shooter (lit., a cuckoo, meaning that
sharpshooters hide in the trees).

KULØMA, -y, f., joc. A dumb, awkward
girl or woman (from kulh, a big, heavy
sack). ♦Ty Ωe ne to kupila, kuløma, å
prosil moloko, ne kefir. “You dumb
sack! I told you to buy milk, not kefir!” 

KULH S DERHMìM, idiom, neg. A bad
person (lit., a sack of shit). ♦Menhße
vsego nado verith ´tomu kul¨ s
derhmom. “The last thing you should ever
do is believe that sack of crap.” 

KUM, -a, m., crim. A prosecutor, official
who determines what offense a criminal
is to be charged with (lit., a godfather).
♦Kum mne ßhøt ubijstvo. “The prose-
cutor is pinning a murder on me.” •Kum
pletøt lépti, idiom, crim. The prose-
cutor is putting together material against
the accused (lit., the godfather is plaiting
bast shoes). ♦Smotri, vedi sebå osto-
roΩno, kum pletøt lapti. “Watch out
— the prosecutor is putting together a
case against you.”

KUMçRITH/PEREKUMçRITH, youth.

To have a hangover from use of narcotics.
♦Tebå kumarit, vot vypej. “You’re in
a bad way — drink some of this!”

KUMèKATH/POKUMèKATH, joc. To
think, consider. ♦Vot å i kumeka¨,
stoit ´to delath ili net. “I’m con-
sidering whether it’s worth doing or not.” 

KïMPOL, -a, m., joc. A head (distorted
from kupol, “cupola”). ♦U tebå na
kumpole ßißka. “You’ve got a bump on
your dome.” •Brath/vzåth na kñmpol,
see under brath.

KïPOL poêxal. See kròßa poêxala.
KURçÛ, -é, m., crim. Income, winnings,

profits. ♦Poslednee vremå ty vsø
vremå v kuraΩe. “You’re always flush
these days.” 

KïRVA, -y, f., rude. A prostitute, whore
(term of abuse). ♦Ot ´toj kurvy der-
Ωish podalhße. “Keep away from that
prostitute.” ♦Ax ty kurva! “You whore,
you!” 

KURVØNYÍ, -a, m., rude. Good-for-
nothing, worthless person (usually said of
a young person; cf. kñrva). ♦Å tebå,
kurvønyß, ctoby zdesh bolhße ne
videl. “Don’t let me see you around here
again, you little bastard.” 

KURVèÊ, -é, m., rude. A bastard, scoun-
drel. ♦U ´togo kurve†a ni styda ni
sovesti. “That bastard has no shame and
no conscience.” 

KïRVITHSÅ/SKïRVITHSÅ, rude. To
become corrupted, go bad (of a person).
♦Ty sovsem skurvilså, razgovarivath
protivno. “You’ve turned into such a
creep, it’s disgusting to even talk to you.” 

KURVëWE, -i, m. & f., irregular, rude. A
loose woman, slut (cf. kñrva). ♦Ty vi-
dißh ´tu kurviwu? Tak i prositså v
postelh. “See that floozy over there?
You can see she’s just asking to be taken
to bed.”

KïREVO, -a, n., collect. Cigarettes, “papi-
rosi.” ♦Kurevo esth? “Have you got
anything to smoke?” 

KïREVO-PìREVO, -a, n., rude. Sexual
activity. ♦KaΩdyj denh kurevo-porevo
mne uΩe ne po silam. “I haven’t got the
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KUROLèSITH/ZAKUROLèSITH

nergy to bed a woman evey day.”
KUROLèSITH/ZAKUROLèSITH,

neg. To misbehave, to be naughty.
♦Uspokojtesh, ne nadoelo kurole-
sith? “Calm down, aren’t you tired of
acting up?”

KUROPçTKA, -i, f., crim. An informer
(lit., a wild chicken). ♦Nado nam najti
kuropatku. “We’ve got to find out who’s
ratting on us.” 

KURìCITH/RASKURìCITH. To
break. ♦Kto ´to raskurocil moi ca-
sy? “Who broke my watch?” 

KURS, -a, m., army. A cadet (abbreviated
from kursant). ♦On ewø kurs. “He’s
still a cadet.” 

KUSMçN, -a, m. A chunk, block, big
piece. ♦Vot tebe kusman kolbasy,
eßh. “Here’s a chunk of sausage for you.
Eat up.” 

KUSìK, kuské, m. 1. army, neg. An
ensign, an army officer usually working
in provisions. ♦Von kusok idøt, opåth
nado stroithså na rabotu. “Here
comes the ensign — better get back to
work!”  2. A thousand rubles, a thousand-
ruble bill. ♦‰to tebe budet stoith
kusok. “That’s going to cost you a thou-
sand.” 3. neg. A greedy person (lit., a
piece, from the saying On ne dast kuska
xleba, “He won’t even give you a piece
of bread”). ♦‰tot kusok kolbasy ne
dast. “That hog wouldn’t even share a
piece of sausage.”

äìëìóçàä, -‡, m. 1. A greedy person
(from ÍÛÒÓÍ, a piece of something).
♦á‰ÂÒ¸ ‚ ‡ÏËË fl ÒÚ‡Î ÍÛÒÓ˜ÌËÍÓÏ,

Ì‡‰Ó ‚ÒÂÏ Ì‡‰Ó ‰ÓÊ‡Ú¸, ˜ÚÓ·˚

‚˚ÊËÚ¸. “Serving in this detachment
has made a miser out of me. Around here
one has to ‘scrounge’ for food and goods
to survive. 2. Army. A cook. ♦ì ÍÛÒÓ˜-

ÌËÍÓ‚ ÊËÁÌ¸ ÚÛ‰Ì‡fl, ÌÓ Ò˚Ú‡fl. “It’s
hard to work as a cook, but they never
starve.”

KUSìCNICATH/ZAKUSìCNI-
CATH, neg. To be miserly, to hoard.

♦Cto uΩ ty tak kusocnicaeßh, kak
niwij? “Why are you hoarding crumbs
like that, as if you were a beggar?” 

KUST: Kak s kusté, see under kak. 
KUTìK, kutké, m., crim. A thieves’ den

(from kut, a hiding place). ♦U nix v
kutke vsegda vypith najdøtså. “Over
at their den there’s always something to
drink.” 

KUX-TRèST, -a, m., crim. A gathering of
prostitutes (lit., a kitchen consortium).
♦Segodnå u nix kux-trest, vse budut
tam. “The gals are having a get-together
today; everyone will be there.” 

KïCER, -a, m. A driver, a taxi driver (lit., a
coachman). ♦Kto u nego za kucera?
“Who’s his driver?”

KUCERõVAÅ ÛIZNH, idiom, pos. Easy
life, easy street (lit., curly life, with re-
ference to luxurious, uncombed hair).
♦U tebå sejcas otpusk, poßla kuce-
råvaå Ωiznh. “Now that you’re on leave,
you’re on easy street.” 

KUCKOVçTHSÅ/POKUCKOVçTHSÅ
1. To get together, meet, have a gathering
(from kuca, “heap, pile”). ♦Gde oni
segodnå kucku¨tså? “Where are they
getting together today?” 2. To be on
friendly terms. ♦Ona s nim davno kuc-
kuetså. “She’s been friends with him for
a long time.”

KUCUMçRITH/ZAKUCUMçRITH,
youth, crim. To sleep, to dream. ♦Å lågu
na polcasika zakucumarith. “I’ll just
lie down for a half-hour nap.”

äìóìåçíú/áÄäìóìåçíú. To have
a good time.  

KïÍAJTE, GìSTI DOROGëE, VSØ
RAVNì VYBRçSYVATH! idiom, joc.

Don’t stand on ceremony; make your-
selves at home. Lit., “Help yourselves,
dear guests, we were going to throw it out
anyway!” ♦Nu, cto vy sidite, kußaj-
te, gosti dorogie, vsø ravno vybrasy-
vath. “Don’t just sit there. Dig in! Make
yourselves at home!” 
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LABçTH/SLABçTH, youth. To play a
musical intrument. ♦Slabaj cto-
nibudh dußevnoe. “Play something lyri-
cal.” •Labéth/slabéth muzîn, idiom,
youth. To play (on a musical instrument).
♦Ty umeeßh labath muzon? “Can you
play?”

LABUDç, -ò, f., neg. Nonsense, baloney,
garbage. ♦Ne govori tak, ´to vsø
labuda. “Don’t talk like that — it’s all
nonsense.” •V labudñ, neg. Extremely
drunk. ♦Ty vcera prißøl v labudu,
nado umeth pith. “You were com-
pletely soused yesterday — you don’t
know how to hold your liquor.”

LçBUX, -a, m., youth. A musician. ♦On v
labuxi podalså. “He’s become a musi-
cian.” 

LABô, n., indecl., crim. Money. ♦Skolh-
ko lab´ on tebe dolΩen? “How much
money does he owe you?” 

LçVOCKA: Po phúnoj lévocke, idiom,
neg. While drunk, because of intoxica-
tion. ♦Oni po phånoj lavocke kogo-to
tam izbili. “They beat someone up
while they were drunk.” 

LADïRA, -y, f., crim. A wedding. ♦Ty
idøßh na laduru pogulåth? “Are you
going to the wedding? It’ll be fun.” 

LADó, adv. Okay, agreed! (from ladno).
♦Nu, lady, å prinesu tebe knigi.
“Okay, I’ll bring you the books.”

LçÛA, -i, f. Nonsense; misunderstanding.
♦Vsø, cto on pißet, laΩa. “Every-
thing he writes is garbled.” 

LAÛçTH/LAÛANïTH, neg. To
deceive, cheat, break a promise. ♦Ty
opåth nas laΩanul, ne privøz stroj-
materialy. “You cheated us again by
not bringing the construction materials.” 

LAÛçTHSÅ/LAÛANïTHSÅ, neg. To
fail, fall short, lose out. ♦On laΩanulså
na ´kzamenax. “He flunked his exams.” 

LAÛìVYJ, -aå, -oe, neg. Bad. ♦Zdoro-
vhe u menå stalo sovsem laΩovym,
revmatizm zamucil. “My health has
become very bad; my rheumatism’s been
killing me.” 

LçZITH/SLçZITH na bébu, idiom,
rude. To have sex with (lit., to climb
onto) a woman. ♦Ty uspel slazith na
babu do otqezda? “Did you manage to
get her to bed before you left?” 

LçJBA, -y, f., obs. An old or poor vehicle
(originally a bicycle). ♦Sadish na
lajbu, goni v magazin za sigaretami.
“Get in the jalopy, and run over and buy
some cigarettes.” 

LçJKATH/ZALçJKATH, youth. To like
(from Eng. “like”). ♦Ty måso laj-
kaeßh? “Do you like meat?” 

LAJF, -a, m., youth. Life (from Eng.
“life”). ♦Lajf poßla krutaå. “Life
has become harder.” •Bez kéjfa nêtu
léjfa, see under bez.

LçKER, -a, m., youth. A lacquered jewelry
box (from lak, “lacquer”). ♦Pocøm na
Arbate ´ti lakery? “How much are
these lacquer boxes selling for on the
Arbat?” 

LAMPçDA, -y, f. A light bulb, light (lit.,
an oil lamp, esp. for burning before
icons). ♦ZaΩgi lampadu! “Turn on the
light!” 

ãÄåèçëçéÖ èêçÇé, idiom, army.

The right of senior officers to give orders
(lit., the right of the stripes).
♦ã‡ÏÔ‡ÒÌÓÂ Ô‡‚Ó ÚÛÚ ÌË ÔË˜fiÏ,

Ï˚ ÍÓÏ‡Ì‰Ë‡ Û‚‡Ê‡ÂÏ Ë ÔÓ˝ÚÓÏÛ

ÔÓ‰˜ËÌflÂÏÒfl. “We follow our comman-
der because we respect him, not because
he has rank and authority to give orders.”

LçMPOCKA: Do lémpocki, idiom, neg.

It doesn’t matter, it’s all one. ♦Mne do
lampocki, cto ty obo mne dumaeßh.
“I don’t care what you think of me.” 

LçPA, -y, f. Lit., paw. 1. Pal, friend, dear,
darling . ♦Postavh, lapa, cajnik. “Put
the kettle on, dear.” 2. neg. Corruption,
protection. ♦U nego esth lapa v minis-
terstve. “He’s got a connection in the
ministry.” •Davéth/dath na lépu, see
under davéth. Moxnétaå lépa, see
under moxnétaå. Sñchå lépa, see under
sñcij. 

LçPATH/ZALçPATH, neg. Cf. lépa.
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LçPKI KVèRXU

1. To soil something with dirty hands.
♦Vy mne vs¨ skaterth zalapali.
“You’ve gone and dirtied my tablecloth
with your filthy paws.” 2. To feel up,
paw. ♦Ne lapaj devußku, ona ne tvoå.
“Don’t paw her; she’s not yours.” 

LçPKI KVèRXU, idiom. Surrender (lit.,
paws up). ♦Tebå cuth tronuli, pomå-
li, a ty i lapki kverxu. “They hardly
touched you — just roughed you up a lit-
tle — and you gave up!” 

LçPOTNIK, -a, m., crim. One who takes
bribes. ♦On lapotnik, sidit za
vzåtki. “He’s doing time for taking
bribes.” 

LçPOTH, léptå, m., neg. 1. A bungler,
good-for-nothing, oaf (lit., a bast shoe
worn by peasants). ♦Opåth, lapoth,
ty ne smog kupith vsø, cto nado.
“You bungler, you never manage to buy
everything you’re told to.” 2. pl. Ugly
shoes. ♦Å ´ti lapti nosith ne budu.
“I wouldn’t be caught dead in those clod-
hoppers.” •Lépti gnu, idiom. Lit., I’m
bending lapti; a nonsense rhyme used in
evasive reply to the urging nu, nu, “come
on, tell me about it” (cf. nñkath). ♦Nu,
nu, rasskazyvaj! — Nu, nu! Lapti gnu.
“Come on, tell me, already! — Come on,
come on! Nothing doing, I’m not telling.”
Otbrésyvath/otbrîsith lépti, see
under otbrésyvath.

LAPÍç, -í, f., obs. A cable-knit sweater
(lit., noodle). ♦Nadenh lapßu, ona
idøt k serhgam. “Wear the cable-knit;
it’ll go with your earrings.” •Vêßath/
povêsith lapßñ né ußi, see under
vêßath.

ãÄèòëëí, -‡, m. A liar, an unreliable
person, a person who should not be
believed.  See ‚£¯‡Ú¸ Î‡Ô¯™.  

LçSTA, -y, f., neg. Hand, foot (lit., flip-
per). ♦Uberi lasty, ne trogaj, ne
tebe. “Get your paws off! It’s not for
you, so don’t touch it.” •Otkínuth
lésty, see under otkínuth.

LçSTOCKA, -i, f., 1. army. A truck (lit.,
a swallow). ♦Gruzi snarådy na las-
tocku! “Load the ammunition onto the
truck!” 2. A method of immobilizing
violent drunks by tying them face-down.

♦Budeßh ßumeth, poleΩißh u nas
lastockoj. “One peep out of you and
we’ll give you a ‘swallowtail’” 3. A pros-
titute (lit., a swallow). ♦ÖÒÎË Ì‡‰Ó ·‡·Û,

‚ÓÈ‰fi¯¸ ‚ Í‡ÙÂ, Î‡ÒÚÓ˜ÍË ÒË‰flÚ

‚ÒÂ„‰‡ ÒÔ‡‚‡. “If you’re looking for a
call girl go into that cafe and you’ll find
the whole lot of them sitting at a table on
the right.”  4. Any attractive woman.
♦çÂ ÔÓÈÏÛ, ˜Â„Ó ÓÌ ÓÚ ÌÂfi Ì‡ ÒÚÓÓÌÛ

ıÓ‰ËÚ, Û ÌÂ„Ó Ú‡Í‡fl Î‡ÒÚÓ˜Í‡—

Á‡„Îfl‰ÂÌ¸Â! “I can’t figure out why he
constantly runs around on her, she’s such
a looker!” 5. Army. A special kind of tor-
ture used to bend a man’s back by tying
his legs and  head from behind. 6. A
woman in a secret service. 7. A soldier
with a concussion caused by a mine
(describing soldiers flying like birds after
an explosion).

LATëN, -a, m. A Latin American. ♦Ko
mne odin latin prixodit, govorit,
cto v Urugvae perevorot. “So this Latin
guy comes up to me and says there’s a
revolution going on in Uruguay.” 

LAFç, -ò, f., pos. A comfortable or luxu-
rious life. ♦U tebå ne Ωiznh — lafa,
vsø u tebå esth: i dom, i maßina!
“You’re really on easy street with your
house, your car, and everything!” 

LAFèTNICEK, lafêtnicka, m., obs.

A vodka glass (originally of thick, green-
ish ribbed glass.) ♦Davaj po lafet-
nicku deråbnem s moroza. “Let’s have a
shot to warm up.” 

LAXMçN, -a, m., crim. The cancellation
of a gambling debt. ♦Tebe laxmana ne
budet. “Your debt won’t be forgiven.” 

LAXïDRA, -y, f., neg. 1. A slovenly
woman. ♦Cto ty xodißh kak laxu-
dra, priodenhså nemnogo. “Why are you
going around like such a frump? Put on
some nice clothes.” 2. A whore. ♦Ty
opåth k ´toj laxudre xodil? “Did you
visit that whore again?” 

LDPR, abbr. Zhirinovsky’s Liberal Demo-
cratic Party of Russia, deciphered as
L¨bl¨ duracith prostyx rebåt, “I
love making fools of simple people.”

LEBEDõNH, -i, f., joc. Any speech of
Alexander Lebed, Governor of Krasno-
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yarsk and a prominent public figure (by
wordplay on drånh, “rubbish”). ♦Lebe-
dånh vsem podnadoela. “Everyone is
sick of Lebed’s speeches.”

LEBEZõTNIK, -a, m., neg. A fawning
person, toady. ♦U nas zavølså lebezåt-
nik. “We’ve got an ass-licker among us.” 

ãèÅãüÑú, -Ë, f. A prostitute (a wordplay
on ÎÂ·Â‰¸, a swan, and ·Îfl‰¸, a prosti-
tute).

LEVçK, -é, m., obs. From levyj, “left
side.” 1. The driver of a private car who
moonlights by carrying passengers for a
fee. ♦Davaj vozhmøm levaka, zdesh
taksi ne pojmaeßh. “Let’s hire a
‘lefty’; it’s impossible to get a regular
taxi here.” 2. A fence, dealer in stolen or
resold goods. ♦Nado kupith kirpic u
levaka. “We’ll have to buy the bricks
from a ‘lefty.’” 

LèVYJ, -aå, -oe, youth, neg. Unpleasant,
bad (lit., left). ♦‰to vsø levye priko-
ly, å ´to ne lajka¨. “I don’t like all
this nasty nagging.” •Lêvaå rabîta,
idiom. Moonlighting, doing a supplemen-
tary job (lit., work on the left). ♦On vsø
vremå delaet levu¨ rabotu. “He’s
always got some moonlighting job.”
Lêvoj nogîj, idiom, neg. Carelessly,
any old way (lit., with one’s left foot).
♦Ty ´tot risunok delal levoj nogoj.
“You made that drawing carelessly.” 

LEGçVKA, -i, f., neg. A police station (cf.
legévyj). ♦V legavku lucße ne popa-
dathså, snacala pobh¨t, potom
oßtrafu¨t. “Better not fall into the
hands of the police; first they’ll beat you,
then they’ll fine you.”

LEGçVYJ, -ogo, m., neg. A police officer
(from legavaå sobaka, a hunting dog).
♦Legavye idut, smatyvaemså. “Here
comes the law. Let’s cut bait.” 

LEGçÍ, -a, m., neg. See legévyj.
LèGCE DATH, CEM OBQÅSNëTH,

idiom, joc. Lit., “It’s easier to give (you
what you want, i.e., to go to bed with you)
than to explain.” Used to express
exasperation with someone’s failure to
understand.

LØD, lhda, m., crim. Lump sugar (lit.,

ice). ♦Skolhko u nas lhda ostalosh,
bolhße kilogramma? “How much sugar
is left? Is there more than a kilogram?” 

ãÖÜçä, -é, m. An apartment (lit., a deck
chair). ♦Ä „‰Â Û ÚÂ·fl ÎÂÊ‡Í, Ì‡ ÏÂÚÓ

ËÎË ÔÂ¯ÍÓÏ ÔÓÈ‰fiÏ? “Where’s your
pad, do we need to take the metro or can
we walk?”

LEÛçTH/LECH, youth. To be amazed
(lit., to lie down). ♦Å tak i legla, kogda
uznala, cto on uexal za bugor. “I practi-
cally fainted when I heard he had gone
abroad!”

LEÛçCIJ: Ne bej leΩécego, see under
ne.

LØÛKA: V løΩku, idiom, neg. Very
drunk. ♦Oni tam v løΩku perepilish.
“They’ve drunk themselves under the
table over there.”

LEZTH v butòlku, idiom. To lose control
of oneself, become aggressive (lit., to
crawl into the bottle). ♦Uspokojså, ne
lezh v butylku. “Calm down; don’t get
all hot under the collar.”

LEJTØXA, -i, m., army, joc. A lieutenant.
♦A naß lejtøxa sovsem zelønyj. “Our
lieutenant is completely inexperienced.” 

LEKçLITH/POLEKçLITH, youth. To
engage in oral sex (from lekalo, a guide
for drawing curves). ♦Oni tam v sosed-
nej komnate lekalåt. “They’re ‘mak-
ing curves’ over there in the other room.”

LEKçLHWIÊA, -y, f., rude. A girl who
engages in oral sex (from lekalhwik, a
skilled metal turner). ♦Ona izvestnaå
lekalhwi†a. “Everyone knows she
gives blow jobs.”

LEKçRSTVO, -a, n., joc. Liquor, esp.
when drunk as a supposed remedy for a
hangover (lit., medicine). ♦Lekarstvo
esth, polecithså nado. “Is there any-
thing to drink? I need a cure.” 

ãÖäçêëíÇé éí ãûÅÇë, idiom, army,

joc. Two years of army service (lit., a
cure for love, meaning that girlfriends
rarely wait for soldiers to come home). 

LèMON, -a, m. A lemon (distorted from
limon, imitating the English pronuncia-
tion). ♦Caj s lemonom budem pith ili
tak? “Shall we have our tea plain or with
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LèNA, RAZDVëNH KOLèNA

lemon?” 
LèNA, RAZDVëNH KOLèNA, idiom,

rude. A rhyming chant used to tease girls
named Lena. ♦Pocemu ty ne dala spi-
sath zadacu, Lena, razdvinh kolena.
“Why didn’t you let me copy your math
problem, Lena-spread-your-knees?”

LENëVYJ RóNOK, idiom, business.

Absense of trade in the market or
exchange (lit., lazy market). ♦Segodnå
kak nikogda lenivyj rynok, nikto ne
xocet riskovath. “The market is slower
than ever these days. No one is willing to
take any risks.”

LèNKA-PèNKA, idiom. A rhyming
phrase used to tease girls named Lena
(lit., Lena is scum).

LEPIZDRëCESKIJ, -aå, -oe, joc.

Electric (by wordplay on pizdé and
´lektriceskij, “electrical”). ♦U tebå
esth lepizdriceskij paålhnik? “Have
you got an electric soldering iron?” 

LEPIZDRëCESTVO, -a, n., joc. Elec-
tricity (cf. lepizdríceskij). ♦U nas
vcera lepizdricestvo vyrubilosh, a u
vas? “We had a power outage yesterday.
Did you?” 

LEPëLA, -y, m. & f., youth. A liar,
hoaxer. ♦Pojdøm poslußaem, cto tam
lepila govorit. “Let’s go hear what
that hogwash artist is saying.” 

LEPëLOVO, -a, n., youth. Lying, a pack
of lies (cf. lepíla). 

LEPëTH/ZALEPëTH: Lepíth/zale-
píth gorbétogo, idiom, crim. 1. To put
down an improper card in card games
(lit., to paste on a deformed one). ♦Ty
lepißh gorbatogo, nuΩny piki.
“You’ve put down the wrong card — you
need a spade.” 2. To lie. ♦Cto ty le-
pißh gorbatogo, my tam ne byli.
“Why are you lying? We weren’t there at
all.” Lepíth/zalepíth skok, idiom,
crim. To rob an apartment. ♦Oni vdvoem
zalepili skok, neploxo porabotali.
“The two of them did an apartment rob-
bery; they made out pretty well.” 

ãÖèéíç, -≤, f. Something beautiful.
♦èÓ„Ó‰‡ ÒÂ„Ó‰Ìfl—ÎÂÔÓÚ‡. “The
weather today is beautiful.”

LèSBA, -y, f. A lesbian. ♦Ona cto,
lesba? “Is she a lesbian or what?”

LESNëK, -é, m., army, neg. A general
(lit., a forest ranger, with reference to the
fancy uniform). ♦Nu, vot lesnik pri-
exal, sejcas povedut na uceniå. “Here
comes the general — time for maneu-
vers.” 

LèTERG, -a, m., crim. A police lieutenant.
♦Kto tebå dopraßival, leterg von
tot ili drugoj? “Who interrogated
you? Was it that lieutenant over there or
someone else?” 

ãÖíèíú/èéãÖíèíú. To be out of
order, to be broken (lit., to fly). ♦ì  ÏÂÌfl

„ÂÌÂ‡ÚÓ ÔÓÎÂÚÂÎ, Ì‡‰Ó ÔÂÂ·‡Ú¸.

“My generator has been broken, it’s got
to be dismantled and repaired.”

ãÖíïóäÄ, -Ë, f. A briefing (from ÎÂÚÂÚ¸,
to fly). ♦ãÂÚÛ˜Í‡ ˜ÂÂÁ ˜‡Ò, Ì‡‰Ó

ÛÒÔÂÚ¸ ÔÂÂÍÛÒËÚ¸. “The pre-flight
brief starts in an hour, let’s grab some
chow beforehand.”

LECëTH/POLECëTH, neg. Lit., to cure.
1. To scold, punish. ♦Prigotovhså, sej-
cas roditeli lecith budut. “Get
ready; your parents are really going to
give it to you now.” 2. To insist, try to
persuade. ♦Ne nado menå lecith, å vsø
ravno sdela¨ po-svoemu. “Don’t bother
trying to convince me; I’m going to do it
my own way anyhow.”

LEÍçK, -é, m., neg. A forest ranger.
♦Zajti k leßaku, cto li? On nepo-
daløku Ωivøt. “Would you run over to
the forest ranger’s? It’s not far.” 

ãÖô, -é, m.  A spanking, a smack  on the
butt with the palm of one’s hand. See
‰‡‚éÚ¸/‰‡Ú¸ ÎÂ˘é. 

LëVER, -a, m., joc. A fat man. ♦‰togo
livera ne nakormißh, Ωrøt za dvoix.
“That fatso will eat you out of house and
home.”

LIZçTHSÅ/POLIZçTHSÅ, joc. To
kiss. ♦Xvatit lizathså, pora i dela-
mi zanåthså. “Enogh smooching! It’s
time to get down to business.”

ãàäÇàÑçíéê, -‡, m. 1. A reservist who
participated in cleaning up debris after
the Chernobyl catastrophe (lit., a liquida-
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tor). ♦éÌ ·˚Î ÎËÍ‚Ë‰‡ÚÓÓÏ, ÒÂÈ˜‡Ò

ËÌ‚‡ÎË‰, Òı‚‡ÚËÎ ‰ÓÁÛ. “He helped
clean up after Chernobyl. He is disabled
now, for he got radiation poisoning.” 2.

Anyone working for the Ministry of
Extreme Situations (åóë, åËÌËÒÚÂ-
ÒÚ‚Ó ÔÓ óÂÁ‚˚˜‡ÈÌ˚Ï ëËÚÛ‡ˆËflÏ). 

LIKØR «ÍASSë», idiom, army, joc. An
alcoholic drink made by flavoring pure
spirits (lit., chassis liquor). ♦Razlivaj
likør «ßassi», pora rasslabithså.
“Pour us some crankcase oil; it’s time for
a break.”

LIMçN: Na liméne, idiom, crim. In hid-
ing from the police (lit., in the marshes).
♦On uΩe meså† na limane. “He’s been
in hiding for a month.” 

LIMITç, -ò, f., collect., neg. Temporary
workers who don’t have regular autho-
rization to live permanently in the city
where they are working. ♦V ´tom dome
Ωivøt odna limita. “The people who
live in that building are all transients.” 

LIMëTCIK, -a, m., neg. An individual
of the limité. 

LIMìN, -a, m., youth. A million rubles
(lit., a lemon; from the yellow color of the
one-million-ruble bill of the 1920’s).
♦On vesit limon. “He’s worth a mil-
lion.” •Bolhßîj limîn, idiom. A billion
rubles (lit., a big lemon; cf. arbñz). 

LIMONçD, -a, m., youth, neg. A million-
aire. ♦Tuda ne pojdøm, ´tot kabak dlå
limonadov. “Let’s not go there — that
restaurant is strictly for millionaires.”

LIMìNKA, -i, f., crim. A woman who
engages in perverse sexual practices.
♦‰ta limonka na vsø gotova. “That
‘lemon’ is willing to do anything.”

LëNZA, -y, f., crim. A shop window, dis-
play window (lit., a lens). ♦Esli ́ tu lin-
zu razbith, to moΩno mnogo vzåth v
magazine. “If we can break that window,
there’s a lot we can loot in that store.”

LINõTH/POLINõTH, business. To
suffer losses (lit., to fade, to bleed).
♦Osenh¨ vse polinåli i namnogo.
“This autumn everyone suffered great
losses.”

LINõTH/SLINõTH, joc. To slip away,

leave unnoticed (lit., to bleach out, fade
away). ♦Kogda ´to on slinål, nikto
ne zametil? “When did he manage to
slip away without anyone noticing?”
•Linúth/slinúth v norñ, idiom, youth.

To leave, go home (lit., to slip into one’s
burrow). ♦Å linå¨ v noru v 12 casov.
“I’m going home at 12 o’clock.”

LëPA, -y, f. Forgery, fakery (lit., linden
wood). ♦U nego dokumenty — lipa.
“His papers are phony.”

LIPïCKA, -i, f., crim. A stick with a
gummy or gluey end for stealing money
from a counter at a store (lit., flypaper).
♦Ona denhgi derΩit v åwike pod pri-
lavkom, zdesh nuΩna lipucka. “She
keeps the money in a box under the
counter. We’ll need a sticky-stick.” •Na
lipñckax, idiom. By means of Velcro,
with Velcro fastenings. ♦U nego kurtka
na lipuckax. “His coat fastens with Vel-
cro.”

LIST, -é, m., youth. A packet of pills, a
sheet or card of pills (narcotics). ♦U me-
nå ewø list ostalså, vozhmi v åwike.
“I still have another sheet of pills — get it
out of the drawer.”

LITçVRY, litévr, pl., crim. & youth.

Breasts (lit., cymbals). ♦Litavry u neø
— cto nado. “She’s got quite a pair of
knockers.”

LITERëTH/ZALITERëTH, crim. To
be obsequious, servile; to fawn on some-
one (cf. ßesteríth). ♦Kto u nego
literit sejcas? “Who’s dancing
attendance on him these days?” 

LëTERKA, -i, f., crim., neg. A toady, ass-
licker. ♦Ty v literki zapisalså, vsem
ugoΩdaeßh? “How come you’re toady-
ing to everyone like that?”

LITRBìL: Méster spîrta po litr-
bîlu, see under méster. 

ãàíú/Çóãàíú äàëèãú çÄ çìÉà,

idiom. To tease, to pester, to challenge
(lit., to pour ÍËÒÂÎ¸, a Russian drink
made from boiled fruit and starch). ♦çÂ

Ì‡‰Ó ÎËÚ¸ ÍËÒÂÎ¸ Ì‡ ÌÓ„Ë, ‰‡‚‡È

ÒÔÓÍÓÈÌÓ ‚Òfi Ó·„Ó‚ÓËÏ. “If you quit
pestering me there’s a possibility we can
work this out calmly, OK?”

ãàíú/Çóãàíú äàëèãú çÄ çìÉà141
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LITH/OTLëTH

LITH/OTLëTH, rude. To urinate. ♦Nado
by otlith, gde zdesh tolcok? “I need
to take a leak. Where’s the can around
here?”

LIXORçDKA, -i, f., crim. A trial, court
process (lit., a fever). ♦Kogda u nego
lixoradka? “When’s his trial?” 

LIÊì KAVKçZSKOJ NAÊIONçLH-
NOSTI, idiom. A “person of the
Caucasian nationality,” a Caucasian. ♦V
Moskve mili†iå ne daøt proxodu
li†am kavkazskoj na†ionalhnosti,
to ßtrafuet, to proverået doku-
menty. “In Moscow the police are
harassing Caucasians by fining them and
checking their id’s.”

ãëóäÄ, f., army. A personal bodyguard
(from ÎË˜Ì‡fl Óı‡Ì‡). ♦ÖÏÛ ÌÂ ÔÓÎÓ-

ÊÂÌ‡ ÎË˜Í‡, ÌÂ ÚÓÚ ÛÓ‚ÂÌ¸. “He’s not
important enough  to have a personal
body guard.”

LëÍKU: Vòpith líßku, see under
pith. 

LOB: Zdorîvyj lob, see under zdorîvyj.
LOBèÍNIK, -a, m., joc. A forehead,

brow (from lob). ♦Sejcas polucißh v
lobeßnik. “Now you’re going to get it
right to the head.”

LOVëTH, imperf. only, youth. To succeed
in getting, acquiring (lit., to catch).
♦Zdesh lovith necego, v magazine
piva net. “We won’t be able to pick up
anything here; there’s no beer in the
store.” Ne lovíth myßêj, idiom, neg.

Not to do one’s duty or carry out one’s
assignment (lit., not to catch mice). ♦Emu
porucili kupith knigi v biblioteku,
a on myßej ne lovit. “They commis-
sioned him to buy books for the library,
but he’s not catching any mice.”

LOVëTH/POJMçTH, SLOVëTH kajf,
idiom. To get drunk, get a thrill. ♦Ot
stakana å srazu pojmal kajf. “I got
really high just from that one glass.”

LìVKOSTH RUK, I NIKAKìGO
MOÍèNSTVA, idiom. “It’s skill, not
fraud”; used in ironic explanation of
unexpected success. ♦Kak tebe udalosh
dostath ßampanskoe na Novyj god?
— Lovkosth ruk, i nikakogo moßen-

stva. “How did you manage to get cham-
pagne for New Year’s? — Believe me, it
was skill, not fraud.”

LìGOVO, -a, n. Home, abode ♦On sidit
v svoøm logove na dace, nikuda ne
xodit. “He just sits home at his dacha
and doesn’t go anywhere.”

ãìÜàíú, imperf., army. To eat greedily
(from ÎÓÊÍ‡, a spoon).  ♦í‡Í  ÎÓÊËÚ¸,

·ÂÁ ÎÓÊÂÍ Ë ‚ËÎÓÍ, ˜ÚÓ Î˛·ÓÈ

‡ÔÔÂÚËÚ ÔÓÔ‡‰fiÚ. “The way you
shovel food down your throat spoils
everybody’s appetite. You don’t even
bother to use forks and knives!” 

LOÛëTHSÅ/LECH na dno, idiom. To be
in hiding, keep out of sight (lit., to lie on
the bottom, as of a submarine). ♦O na-
ßix delax znaet slißkom mnogo naro-
da, nado lech na dno. “There are too
many people who know about our affairs;
we’d better lie low for a while.”
•LoΩítså/lech na ñxo, idiom. To stick
in one’s memory. ♦‰ta muzyka srazu
legla na uxo. “That tune stuck in my
head the minute I heard it.”

LOKçTOR, -a, m. An ear (lit., radar set).
♦Ne nastraivaj lokatory, ne pro
tebå razgovor. “Don’t tune in on this,
it’s not for your ears.”

LOKÍ, -a, m., crim. Bad luck, misfortune.
♦U nego lokß, ego arestovali. “He
had a piece of bad luck — he got
arrested.”

LOKÍç, -ò, f., crim. Poor-quality
clothes. ♦Ne mogu nosith ´tu lokßu.
“I wouldn’t be caught dead in those rags.”

LOM: Ne v lom, idiom, youth, neg.

Against one’s will. ♦Citath ´ti uceb-
niki mne ne v lom. “I don’t want to read
these textbooks at all.” V lom, idiom.
Completely, utterly. ♦On naΩralså v
lom. “He drank himself into uncon-
sciousness.” Prîtiv lîma net priøma
(, okromú drugîgo lîma), see under
prîtiv.

LOMANïTHSÅ, perf. only, youth. To
try, make a strong effort. ♦Lomanømså v
kabak? “Shall we have a go at getting
into the restaurant?”

LOMçTH1, imperf. only. To dicker with,
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haggle with, bargain with someone. ♦Ix
ewø lomath nado, oni ne xotåt ski-
nuth †enu. “We’ll have to dicker with
them some more; so far they’re unwilling
to give a discount.” 

LOMçTH2/OBLOMçTH rogé komñ-l.,
idiom, neg. To beat up (lit., to tear out
someone’s horns). ♦Å tebe roga oblo-
ma¨ za vsø. “I’ll tear you limb from limb
for what you did.”

LOMçTH3/POLOMçTH butòlku,
idiom. To drink a bottle of liquor, usually
with another person (lit., to break a bot-
tle). ♦Ne mnogo li budet? — Cto my,
ne moΩem polomath butylku? “Isn’t
that a lot to drink? —Are you kidding?
We can certainly break a bottle between
us.”

LOMçTH4/SLOMçTH kajf, idiom. To
spoil the fun, ruin the enjoyment of an
occasion. ♦Ty nam vesh kajf slomal
ßutockami. “You’ve spoiled the fun
with your tricks.” •Lométh/slométh
cêrez kolêno, idiom, neg. To do
something quickly and violently (lit., to
break over one’s knee). ♦Nelhzå Ωe vs¨
stranu lomath cerez koleno, —
segodnå stroim kommunizm, zavtra
kapitalizm. “You can’t just turn the
whole country upside-down like that,
building communism one day and
capitalism the next!”

LOMçTHSÅ/SLOMçTHSÅ. 1. To
drink oneself unconscious. ♦Ty, å viΩu,
slomalså, tebe xvatit. “I see you’ve
drunk yourself into a stupor — enough,
already!” 2. To be tired, exhausted. ♦Vsø,
pora otdyxath, å slomalså. “Enough!
Time for a rest. I’m knocked out.”

LOMëNA, -y, f., youth, neg. A strong
man (from lom). Cto Ωe ty, takoj
lomina, a rabotath ne xoceßh.
“What’s wrong with you? A big fellow
like you, and you won’t work?” •V
lomínu, idiom, youth. Much, a lot (said
of drinking). ♦Gde ´to vy uspeli
nadrathså v lominu? “Where did you
manage to get so loaded?”

LOMOVìJ, -éå, -îe, youth. 1. Good,
fine, excellent. ♦U nas budet lomovaå
poezdka. “We’re going to have a great

trip.” 2. Expensive, high (of prices).
♦Êeny segodnå lomovye. “Prices are
high today.”

LONGìVYJ, -aå, -oe, youth. Tall, long
(from Eng. “long”). ♦‰ti truzera lon-
govye budut. “These pants are too long.”

LOPçTA, -y, f., crim. A wallet, purse (lit.,
a spade). ♦Dostavaj lopatu, platith
pora. “Where’s your wallet? It’s time to
pay up.”

LìPATH/SLìPATH, neg. To eat raven-
ously, greedily. ♦Kogda ´to vy slopali
vsø måso? “When did you wolf down all
that meat?”

LìPNUTH: Ctob mne lîpnuth, see
under ctob. 

LOPïX, -é, m., neg. A fool, idiot, simple-
ton (lit., burdock). ♦Tebå, lopuxa,
netrudno obmanuth. “It’s not hard to
fool you, you idiot.”

LOPUXçTHSÅ/LOPUXNïTHSÅ, neg.

To be deceived, cheated, fooled. ♦Zna-
eßh, kak my vcera lopuxnulish, kupi-
li kost¨m, a on ne togo razmera.
“You know how we got fooled yester-
day? They sold us a suit, but it was the
wrong size.”

LOX, -a, m., youth, neg. A country bump-
kin, provincial person. ♦On Moskvu
sovsem ne znaet, lox on i esth lox.
“He doesn’t know Moscow at all; he’s a
complete hick.”

LOXçNKA, -i, f., neg. A mouth (lit., a
wooden tub). ♦Zakroj loxanku, ruganh
nadoelo slußath. “Shut your trap. I’m
tired of your scolding.”

LOXMçTAÅ KRçÛA, idiom, crim. Rape
(lit., hairy theft). ♦Za cto sidißh, ne za
loxmatu¨ kraΩu, slucajno? “What are
you doing time for? Not rape, by any
chance?”

LOXMçTYJ, -aå, -oe, adj. 1. Unkempt,
ratty (referring especially to hair).
2. youth, pos. Fashionable. ♦U tebå
ocenh loxmatye ocki. “Those are really
fashionable glasses you’re wearing.”

LìXMY, pl. Hair, especially when shaggy
or unkempt. ♦Otrastil sebe loxmy,
pora strichså. “My mop has grown
really long. It’s time for a haircut.”
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LOXïÍKA

LOXïÍKA, -i, f., youth, neg. An unat-
tractive girl. ♦Ty v ´tom plathe sto-
pro†entnaå loxußka. “You really look
like a dog in that dress.”

LìÍADI, -êj, pl. Horsepower (lit.,
horses). ♦Skolhko loßadej v ´tix
“Ûigulåx”? “How much horsepower do
those Zhigulis have?” •«‰j», — zovñt
loßadêj, see under ´j.

LOÍADëNAÅ DìZA, idiom.  A large
amount (lit., a horse’s dose). ♦Ne nali-
vaj takie loßadinye dozy, davaj
potixonhku, ne goni konej. “Don’t
pour such enormous drinks. Take it easy
— don’t be in such a hurry.”

ãìÑëíú/áÄãìÑëíú. 1. To beat up (lit.,
to tin). ♦í˚ Ì‡Ò ÌÂ Á‡‚Ó‰Ë, ÎÛ‰ËÚ¸

·Û‰ÂÏ, Ï‡ÎÓ ÌÂ ÔÓÍ‡ÊÂÚÒfl. “Don’t piss
us off or we’ll beat you to a pulp.” 2. To
build, to construct, to work hard. ♦å˚ Ò

ÚÓ·ÓÈ ÛÊÂ Á‡ÎÛ‰ËÎË ÔÓÎÓ‚ËÌÛ

ÒÎÓ‚‡fl. “We’ve slaved and finished half
of the dictionary.”    

LïÛA, -i, f., Moscow. A sports center in
Moscow where a clothing market is held
(LuΩniki). ♦Ty segodnå pojdøßh v
LuΩu? “Are you going to the Luzha
today?”

LïKATH/POLïKATH, LUKNïTH,
youth. 1. To look (from Eng. “look”).
♦Lukni, kto prißøl. “Look who’s
here!” 2. To listen, be attentive. ♦Lukaj
s¨da, cto tebe govoråt. “Pay attention
to what you’re being told.”

LUKëC, -a, m., youth. Lenin. ♦Vstre-
timså vozle Lukica na Oktåbrhskoj.
“Let’s meet at the Lenin monument at
October Square.”

LUNçTIK, -a, m., crim. A night robber
(lit., a sleepwalker). ♦Sejcas opasno na
uli†ax, moΩeßh vstretithså s luna-
tikom. “It’s dangerous in the streets at
this hour; there are night robbers out
there.”

LUPçRA, -y, f. A sawed-off shotgun.
♦Beri svo¨ luparu, idøm oxotithså.
“Bring your gun and let’s go hunting.”

LUPèTKI, lupêtok, pl., youth, rude.
Eyes (from lupithså, “to stare”). ♦Ube-
ri lupetki, nicego interesnogo v

´tom net. “Turn your eyes away; there’s
nothing to look at here.”

LïPILKI, lupilok, pl. See lupêtki.
LUPëTH/OTLUPëTH. To beat up. ♦De-

laj. cto tebe govoråt, poka ne
otlupili. “Do what you’re told, or
you’ll get a beating.”

LUPëTH/SLUPëTH, joc. To eat very
quickly (lit., to beat, punish). ♦Vy uΩe
slupili vsø moroΩenoe, nicego ne
ostavili. “You’ve already wolfed down
the ice cream and you didn’t leave any for
me!”

LUPÊEVçTH/OTLUPÊEVçTH. To hit,
to beat up. ♦Roditeli ego lup†u¨t
kaΩdu¨ nedel¨. “His parents beat him
every week.”

LïCÍE PEREBZDèTH, CEM NEDO-
BZDèTH, idiom, rude. It’s better to be
overcautious than to take unnecessary
risks (lit., “Better to overfart than to fart
incompletely”). ♦Zacem zakryvath
dverh na vse zamki, odnogo xvatit.
— Lucße perebzdeth, cem nedo-
bzdeth. “Why bother locking all the
locks on this door? One’s enough. — Bet-
ter safe than sorry.” 

LïCÍE PìZDNO, CEM NIKOMï
(DATH), idiom, joc. Lit., “Better late than
to no one,” an off-color twist on “Better
late than never.”

LïCÍE STUCçTH, CEM PERESTï-
KIVATHSÅ, idiom. It’s better to inform
on someone than to go to jail yourself.”
Cf. stucéth.

LïCÍE CèSTNO PØRDNUTH, CEM
PO-ÍPIìNSKI BZDNUTH, idiom,
rude. “Better to fart honestly than secretly
like a spy.” ♦Ne skryvaj ot nas, vsø
ravno uznaem. Lucße cestno pørd-
nuth, cem po-ßpionski bzdnuth.
“Don’t hide it from us, we’ll find out any-
way. It’s better to fart honestly than
secretly like a spy.”

LïCÍIE NìÛKI FRçNÊII,
èSLI POBRëTH I VóPRÅMITH,
idiom, joc. Lit., “The best legs in France,
if you just shave them and straighten
them out”; used to describe an unattrac-
tive woman.
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LUÍPçJKA, -i, f., crim., neg. A
slovenly woman (from Ukr., husk of a
sunflower seed). ♦Kto ´ta lußpajka,
nu i straßna. “Who’s that hag? She’s
really awful.”

LóBITHSÅ/ZALóBITHSÅ, neg. To
grin. ♦Cto ty lybißhså, ´to ne
smeßno. “What are you smirking at?
This isn’t funny!”

LYSçK, -a, m., joc. A bald man. Bòli
rysakémi, stéli lysakémi, idiom. A
rhyming phrase used of aging people:
“Formerly trotters, now baldies.”

LóSIK, -a, m., joc. A bald man. ♦Ty u
menå sovsem lysik. “You’ve gone com-
pletely bald.”

LóSINA, -y, f., rude. A penis (lit., bald
spot). ♦U menå lysina pokrasnela,
nado lecith. “There’s a red mark on my
dick. I’ll have to see a doctor.”

LóSYJ1, -aå, -oe. Bald. •Cørt lòsyj,
see under cørt.   (A cørta) lòsogo ne
xîceßh?, see under cørt.

LóSYJ2, -ogo, m., joc., obs. 1. A ruble
coin with a portrait of Lenin. ♦U menå
ewø odin lysyj esth. “I’ve got one
‘baldie’ left.” 2. A bald tire. ♦U menå vse
ßiny lysye, pora ix menåth. “All
my tires are bald; it’s time to change
them.”

LóCKA: Vêßath/povêsith lòcki, see
under vêßath.

LùBA, SLEZçJ S DïBA, idiom, joc.

Rhyming phrase for teasing girls named
Lyuba. ♦L¨ba, slezaj s duba, my s
toboj ne igraem. “Lyuba-come-down-
from-the-oak-tree, we won’t play with
you.”

LùBER, -a, m. A member of the Lyubertsy
youth group, which arose under Gor-
bachev as an anti-Western, military-fla-
vored gang and ultimately became associ-
ated with organized crime. ♦L¨bery
kontroliru¨t vs¨ torgovl¨ v svoøm
gorode. “The Lyubers control all com-
mercial activity in their city.”

LËBëTH: Vy ne l¨bíli, vam ne po-
núth, see under vy.

LËBìVH: Krutíth l¨bîvh, see under
krutíth. Proßlé l¨bîvh, zavúli

pomidîry, see under proßlé.
LùDI: Kakíe lûdi — i bez oxrény!

see under kakíe. Budh prîwe, i k tebê
potúnutså lûdi, see under budh. 

ãµÑà çÄ ÅéãìíÖ, idiom, army. Dish-
washers (lit., men in a swamp). ♦ëÍÓÓ

ÛÊËÌ, ‡ Î˛‰Ë Ì‡ ·ÓÎÓÚÂ Â˘Â Ë ÌÂ

Ì‡˜ËÌ‡ÎË Ï˚Ú¸ ÔÓÒÛ‰Û. “It’s almost
time for lunch but the mess men haven’t
even started washing the dirty dishes.” 

LËKSìVYJ, -aå, -oe, youth. Good,
excellent. ♦‰to l¨ksovaå muzyka.
“This is wonderful music.”

L‰JBL, -a, m., youth. A label, make (from
Eng. “label”). ♦L´jbl ne tot, å ´ti
truzera ne beru. “I’m not going to buy
these slacks — they’re not the right
make.”

LÅGUÍçTNIK, -a, m., neg. A French-
man (lit., a frogger). ♦Lågußatniki ne
ph¨t vodku, oni ph¨t vino. “Those
frogs drink wine instead of vodka.”

LÅGïÍKA, -i, f., crim. A sexual position
(lit., frog). ♦Sdelaj lågußku, davno
tak ne probovali. “Make the frog —
we haven’t tried it that way in a long
time.”

LÅD: Nu kogî-l. k lúdu! idiom., rude.
The hell with (somebody). ♦Nu ego k
lådu, ne xocu ego videth. “The hell with
him! I don’t want to see him.”

LõLHKA, -i, f., students. A girl (lit., doll).
♦A ne pozvath li nam paru lålek
potan†evath? “Why don’t we ask a
couple of dolls out dancing?”

LÅ-Lõ: Ne nédo lå-lú (néßim rebú-
tam), see under ne.

LÅLõKATH/POLÅLõKATH, neg. To
chitchat. ♦Nekogda mne s vami lålå-
kath. “I have no time to yak with you
guys.”

LÅMïR, -a, m., joc. Love, a love affair
(from Fr. “l’amour”). ♦U nix davno
låmur? “Have they been in love for a
long time?”

LõPATH/LõPNUTH, neg. To speak
unguardedly. ♦A on vozhmi i låpni
ob ´tom. “He up and spilled the beans
about it.”

LõRVA, -y, f., rude. 1. A promiscuous
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LõSY-BALõSY

woman. ♦Da ona Ωe samaå nastoåwaå
lårva. “She’s a real whore.” 2. An unat-
tractive, ill-tempered woman. ♦‰toj
lårve obrugath celoveka nicego ne
stoit. “That shrew thinks nothing of
bawling people out.”

LõSY-BALõSY, rhyming phrase, neg.

Empty chatter (from låsy, wooden forms
for making spoons, a winter evening
activity accompanied by lots of chatting).
♦U vas vsø låsy-balåsy o politike, a
dela net. “You babble about politics all
the time, but you never do anything.”
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MAGARóC, -a, m. A drink offered as a
kind of payment for help. ♦My tebe
pomogali, stavh magaryc. “We helped
you, so stand us a drink.”

MADèJRA, -y, f., army, joc. Diluted spir-
its. ♦Ty kak raz vovremå, ugowajså,
madejra — pervyj sort! “You’re just
in time. Help yourself to some ‘Madeira’
— it’s top quality!” 

MAÛìR, -a, m., youth, neg. 1. A child of
high-ranking parents. ♦‰tomu maΩoru
Ωith legko, vsegda roditeli pomogut.
“That silver-spoon has it easy; his parents
always help him out.” 2. crim. A homo-
sexual. ♦‰tot maΩor k tebe ne pri-
staval?  “Did that fairy come on to
you?”

MçZA, -y, f., youth. 1. An influential con-
nection, useful acquaintance. ♦U nego
esth maza na samom verxu. “He’s got a
friend at the top.” 2. Advantage, benefit.
♦Net mazy ´to delath. “There’s no
advantage in doing that.” •Bez mézy,
idiom, youth. Uninteresting, profitless,
without advantage. ♦Mne ´to delath
bez mazy. “There’s nothing in it for me.”
DerΩéth mézu, see under derΩéth.

MçZATH1/ZAMçZATH, youth. To bet,
stake money. ♦MaΩu na sto rublej,
cto ty ´togo ne sdelaeßh. “I bet you
a hundred rubles you won’t do it.” 

MçZATH2/PROMçZATH. 1. To miss (a
target). ♦Ty vsø vremå maΩeßh, daj å
pokaΩu, kak nado strelåth. “You
keep missing — let me show you how to
aim.” 2. To pass by (mistakenly), over-
shoot one’s goal. ♦KaΩetså, å proma-
zal mimo povorota, nado vozvrawath-
så. “I seem to have missed my turn. I’ll
have to go back.” 

MAZëLA, -y, m., neg. 1. A bad soccer
player. ♦‰tot mazila s dvux metrov
popasth v vorota ne moΩet. “That
klutz couldn’t get a goal from two meters
away.” 2. A bad artist.

MAZNõ, -í, f., neg. A bad drawing or
picture. ♦Za ´tu mazn¨ å i rublå ne
dam. “I wouldn’t pay a single ruble for

that junk.”
åÄáïêàä, -‡, m. 1. A petty thief. 2. A

dead body. ♦í‡Ï Ó‰ËÌ Ï‡ÁÛËÍ ‚‡Îfl-

ÂÚÒfl, ÌÂ ·ÂÒÔÓÍÓÈ ÏÂ‰ËˆËÌÛ, ÓÌ ÌÂ

Ì‡¯. “That’s one of theirs, don’t bother
the medics with that piece of meat.”

MAZïT, -a, m., army, joc. 1. An officer of
a tank division (lit., grease, with reference
to grimy appearance). ♦On mazut uΩe
10 let i vsego lißh starßij lej-
tenant. “He’s been a tank officer for 10
years and he’s still only a lieutenant.”
2. A soldier from the artillery or tank
corps (wearing black epaulets). ♦K nam v
gosti priedut mazuty. “The artillery
guys are coming to visit.” 

MAJ: Ne maj mêså†, see under ne.
MAJDçN, -a, m., crim. A railroad train.

♦‰to naß majdan? “Is that our train?” 
MAJDçNNIK, -a, m., crim. A thief who

specializes in robbing passengers in rail-
road trains. ♦Na ´toj linii majdanni-
kov polno. “This line is full of train
thieves.” 

MAKçKA, -i, f., neg. An ugly person (lit.,
macaque). ♦Nu i roΩa u nego, cistaå
makaka! “What a mug! A real monkey!”

MAKçR, -a, m., army. A Makarov gun.
♦Bez makara å na uli†u ne vyxoΩu
noch¨. “I never go out at night without a
gun.”

MAKARìNINA, -y, f. A thin person
(from makarony, “macaroni”). ♦Na
´toj makaronine vsø visit, kak na
veßalke. “That scarecrow’s clothes hang
on him like on a pole.”

MAKARìNNIK, -a, m., neg. An Italian.
♦Makaronniki nikogda ne umeli voe-
vath. “Those wops have never known
how to fight.”

åÄäÄêìçõ èé-ëäìíëäà, idiom,

army. Said about any badly cooked food
(lit., macaroni cooked for animals, in a
“beastly” way, from Ï‡Í‡ÓÌ˚ ÔÓ-
ÙÎÓÚÒÍË, macaroni in a naval way, usu-
ally macaroni cooked with minced meat).
♦ç‡Ï ‰‡˛Ú ÂÒÚ¸ ‚ÒflÍÛ˛ ‰flÌ¸,

ÔflÏÓ Ï‡Í‡ÓÌ˚ ÔÓ-ÒÍÓÚÒÍË. “This

♦ M ♦
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MAKçTH/MAKNïTH

stuff they give us to eat is horrible, shit on
a shingle.”

MAKçTH/MAKNïTH, youth, neg. To
scold, blame (lit., to dip). ♦Xvatit
menå makath, raz oßibså, vy vs¨
Ωiznh vspominath budete. “Okay,
stop rubbing my nose in it. I make one
mistake and you never let me forget it.” 

MAKAÍë, -êj, pl., neg. Rightist, fol-
lowers of former general A. Makashov
(by wordplay on alkéß). ♦U makaßej
vrag odin — evrei! “Makashov’s people
recognize only one enemy — the Jews.”

MAKIõÛ, -a, m. Makeup, cosmetics.
♦Ne mnogo li na tebe makiåΩa?
“Aren’t you wearing a little too much
makeup?” •Navodíth/navestí maki-
úΩ, see under navodíth.

åçäéÇäÄ, -Ë, f. A head, a crown, a
cupola. ♦èÓ Ï‡ÍÓ‚ÍÂ Ì‡ÒÚÛ˜‡Ú¸

ÌÂ‰ÓÎ„Ó, Ú‡Í ˜ÚÓ ÌÂ ‚˚ÒÚÛÔ‡È.

“You’d better keep a low profile or you’ll
get it straight in the head.”

MALëNA, -y, f. Lit., raspberries, berry
patch; with reference to sweetness.
1. crim. A thieves’ den. ♦Segodnå so-
biraemså na maline u Vithki.  “Today
we’re getting together at Vic’s place.”
2. A gathering place, hangout. ♦Tam u
nix nastoåwaå malina, ne zna¨, kuda
roditeli smotråt. “They’re running a
regular hangout there — I don’t know
why their parents don’t seem to notice.” 

MALëNNIK, -a, m., joc. A group of
women among whom there is only one
man (from malína). ♦Smotri, v kakoj
malinnik ty popal. “Look what a
berry patch of women you’ve fallen
into!” 

MçLO NE POKçÛETSÅ, idiom. A
threat or warning of disaster (lit., It won’t
seem like too little). ♦Esli vse ßax-
tøry vyjdut na relhsy, malo ne
pokaΩetså. “If the miners block the
railways, there’ll be hell to pay.”

MçLOJ KRìVHË. See under krovh.
MALOFHõ, -í, f., rude. Semen. ♦U tebå

ßtany v malofhe. “You’ve got come
on your pants.” 

MALOXìLHNYJ, -aå, -oe, neg.

Depressed, stuporous. ♦Cto ty sidißh
takoj maloxolhnyj? “Why are you
sitting around with such a long face.”

MçLYJ: Mélyj ne durék, idiom, pos.
A clever guy. ♦Znacit, ty reßil na
nej Ωenithså? Ty malyj ne durak,
ona bogataå nevesta. “So you’ve
decided to marry her? How clever of you!
She’s real rich.” Mélyj ne durék i
durék ne mélyj, idiom, neg. A fool, no
small fool. (By wordplay on malyj,
“guy,” and nemalyj, “small”). ♦Zna-
cit, ty reßil na nej Ωenithså? Ty
malyj ne durak i durak ne malyj, ona
uΩe byla tri raza zamuΩem. “You
think you’re awfully clever to marry her,
but in fact you’re quite a fool — she’s
been through three marriages already.” 

MçLHCIK, -a, m., crim. A key (lit., a
boy). ♦Dostavaj malhcika, å svoj za-
byl. “Get the key; I’ve forgotten mine.”
•Kak mélhcik Ënh Su, see under kak.

åçåÄ-èçèÄ, -˚, m. An electric outlet
(lit., mom and dad connection). ♦ÖÒÎË Û

ÚÂ·fl Ì‡È‰fiÚÒfl Ï‡Ï‡, Û ÏÂÌfl Ô‡Ô‡,

ÒÂÈ˜‡Ò ÒÓÂ‰ËÌËÏ ÔÓ‚Ó‰ Ë ÚÂÎËÍ Á‡‡-

·ÓÚ‡ÂÚ. “I have a male.  If you have a
female, we can get this cable TV work-
ing.”

MAMèD, -a, m. A Central Asian (from a
popular name). ♦Mamedy svininu ne
edåt. “Mameds don’t eat pork.”

åçåäÄ, -Ë, f. The motherboard of a com-
puter. ♦å‡ÏÍ‡ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ‚˚ÎÂ-

ÚÂÎ‡, Ï‡¯ËÌ‡ ÌÂ Ô‡¯ÂÚ. “My mother-
board must be gone.  My machine is not
working.”  

MAMLùK, -a, m., neg. A Central Asian,
implying aggressive, wild character
(from mamel¨k, “Mameluke”). ♦U mam-
l¨kov samyj doxodnyj biznes — tor-
govlå l¨dhmi. “Those Asians have
found the most profitable business — the
slave-trade.”

MçMONT, -a, m., joc. A big, heavy man.
♦Pusth ´tot mamont sådet na
divan, a to on stul razdavit. “That
giant had better sit on the sofa, a chair
won’t survive him.”

MANçTKI, manétok, pl., neg. Things,
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possessions. ♦Sobiraj svoi manatki i
ubirajså! “Take your things and get out
of here!” 

MANDç, -ò, f., rude. Female genitals.
♦Idi v mandu. “Go to hell.”

MANDAVìÍKA, -i, f., rude. 1. Pubic
lice, crabs. ♦U menå mandavoßki zave-
lish. “I’ve got crabs.” 2. A worthless
person, scoundrel. ♦Kto privøl ´tu
mandavoßku, ona Ωe vorovka. “Who
brought that nasty woman here? She’s a
thief.” 

MANDØÛ, -a, m., rude. Nonsense, twad-
dle. ♦‰tot mandøΩ o †enax mne
nadoel. “I’m sick of this nonsense about
prices.” 

MANDèNH, -i, f., neg., rude. 1. Large
female genitals. ♦Nu u neø i mandenh!
“What a cunt she’s got!” 2. Trash,
garbage. ♦Å ´tu mandenh esth ne budu.
“I’m not going to eat that garbage.”
•Mandênh cêßetså u kogî-l., idiom,
rude. Someone is sexually excited (lit.,
her cunt itches). ♦U tebå cto, mandenh
ceßetså? “What’s with you, an itch in
your panties?”

MANDROVçTH/POMANDROVçTH,
joc. To go (from Ukr. mandrovath, “to
travel,” “to go”). ♦Pomandrovali, cto
li? “Shall we go?” 

MANDïLA, -y, f. A bid unwieldy object.
♦Kupili pianino, a kak ´tu mandulu
zatawith na påtyj ´taΩ, ne znaem.
“We’ve bought a piano, but now we don’t
know how to get that mama up to the fifth
floor.”

MANTïLITH/PRIMANTïLITH. 1.
To fix, to attach. ♦Dverh skoro upadøt,
pora eø primantulith. “The door’s
falling off its hinges. It’s time to fix it.” 2.

To please, to flatter (lit., to work as a
lackey, a waiter). 3. To work hard.
♦á‰ÂÒ¸ Ï‡ÌÚÛÎËÚ¸ ÌÂ‰ÂÎË Ì‡ ‰‚Â, ‡

Ú˚ „Ó‚ÓË¯¸, ÚË ‰Ìfl. “This isn’t a
three-day job. To finish it we’ll have to
work like slaves for two weeks.”  4. To
beat up. ♦Ö˘fi ‡Á ÔË‰fi¯¸ ‚ Ú‡ÍÓÏ

‚Ë‰Â Ì‡ ÒÏÓÚ, ÚÂ·fl ÓÚÏ‡ÌÚÛÎflÚ Í‡Í

Ì‡‰Ó. “If you show up for inspection
looking like that they’ll beat you up.”

MANHõCITH, imperf., student. To like,
to be fond of (from manhåk, “maniac”).
♦Å davno ne manhåcu na video. “I’ve
lost my taste for videos.”

MçRA, -y, f., crim. & youth, rude. A girl,
girlfriend; a prostitute. ♦U nego mara
esth? “Has he got a girl?” 

MARAZMëROVATH/ZAMARAZMë-
ROVATH. (From marazm, “senility”). 1.

To be preoccupied with trivial things.
♦Skolhko moΩno marazmirovath s
´timi komph¨ternymi igrußkami?
“You’re wasting too much time playing
these stupid computer games!” 2. To
blike, to be fond of. ♦Ona sovsem
zamarazmirovala na astrologiceskix
prognozax. “She’s gone wild over
astrological charts.”

MARAKèÍ, -a, m., youth, neg. Obscurity,
darkness, a bad situation (by wordplay on
mrak, “darkness,” and Marakeß, the city
Marrakesh). ♦V nauke sejcas marakeß,
nikto ne znaet, cto delath dalhße.
“The situation in science is foggy right
now; no one knows what to do next.” 

MARAKOVçTH/POMARAKOVçTH,
joc. To think. ♦Daj pomarakovath ne-
mnogo, potom reßim. “Let’s mull it
over a bit before we decide.” 

MARçL: Oréth kak marél, see under
oréth. 

MARAFèT, -a, m., crim. A cocaine-type
drug. •Navodíth/navestí marafêt,
see under navodíth.

MARAFèTITHSÅ/NAMARAFè-
TITHSÅ. See navodíth/navestí
marafêt.

MARINOVçTH/PROMARINOVçTH.
To keep someone waiting (lit., to
marinate). ♦Ty nas marinueßh uΩe
cas, ni da ni net ne govorißh.
“You’ve kept us waiting for an hour
without saying either yes or no.”

MçROCKA, -i, f., crim. A handkerchief.
♦Daj marocku vytereth ruki. “Let
me have a hankie to wipe my hands.”

MARïSHKA, -i, f., youth. Marijuana
(diminutive of the name Mariå).
♦Sadish pokurim, marushki xvatit
na dvoix. “Let’s sit down and have a
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MARïXA

smoke. There’s enouth ‘Marianna’ for
both of us.”

MARïXA, -i, f., crim. 1. A prostitute.
♦Tam odni maruxi stoåt. “Those
women standing over there are all prosti-
tutes.” 2. A girlfriend. ♦‰to Lenhkina
maruxa. “That’s Leonid’s girl.”

MARÊEFçLH, -å, m., youth. Narcotics,
drugs. ♦U menå mar†efalh koncilså.
“I’m out of dope.”

åÄêòêïíäÄ, -Ë, f. A fixed-route taxi-
van. ♦ë‡‰ËÒ¸ Ì‡ Ï‡¯ÛÚÍÛ, ÚÛ‰‡

ÏËÌÛÚ ‰‚‡‰ˆ‡Ú¸ ÂÁ‰˚. “Take a route
taxi; it’ll take twenty minutes to get
there.”

MARHõÛITH/POMARHõÛITH. 1.
To beat around the bush, be evasive. ♦Ne
marhåΩh menå, govori srazu, cto tebe
nado. “Don’t beat around the bush with
me; tell me straight out what you want.”
2. To distract someone in order to cheat
him. ♦Ne nado menå marhåΩith, å vas
viΩu naskvozh. “Don’t try to pull the
wool over my eyes — I see right through
you.”

MARHõNA, -y, f., crim. A woman. ♦A
skolhko tam marhån budet? “How
many women will be there?”

MASLëNA, -y, f., crim. A bullet (lit., an
olive). ♦Xoceßh maslinu polucith?
“Are you trying to get shot?”

MASìN, -a, m., neg. A Jew. ♦Opåth
masony packami edut za grani†u.
“Again the ‘Masons’ are going abroad in
packs.”

MçSSA: Davíth na méssu, see under
davíth.

åçëíÖê åÄòëççéÉé Ñéèçàü,

idiom.  A corrupted traffic policeman (lit.,
an expert in machine milking).  

MçSTER SPìRTA PO LITRBìLU,
idiom, joc. A heavy-drinking, unathletic
person (lit., master of the sport of liter-
ball). ♦Kuda emu ucastvovath v sorev-
novanii, on  master sporta po litr-
bolu. “How could he be in the play-offs?
His only sport is literball.”

MASTóRITH/ZAMASTóRITH. To
make, construct (distorted form from
master). ♦Posmotri, kaku¨ å dacu za-

mastyril. “Look at the dacha I built.”
MASTóRKA, -i, f., crim. A faked illness

or wound (cf. mastòrith). ♦U menå
mastyrka, vidißh, ranu raskovyrål,
xocu polucith osvoboΩdenie ot rabo-
ty. “Look at my ‘construction’ — I
opened that wound in order to get out of
working.”

MASTH, -i, f., crim. Narcotics for smoking.
♦Masth prinøs? “Did you bring the
dope?” •V masth, idiom. Excellent, appro-
priate (lit., matching the suit, as at cards).
♦To, cto ty predlagaeßh, pråmo v
masth, å sam ´to sobiralså sdelath.
“What you’re suggesting is exactly right
— it’s what I myself was going to do.”

MAT, -a, m. Obscene or abusive speech, a
swearword, an abusive expression.
•Gnuth/zagnñth (kryth/pokròth, ob-
klédyvath/obloΩíth) métom, see
under gnuth.

MATçN, -a, m., youth. Mathematical
analysis (a school subject). ♦Ty sdelal
matan? “Have you taken math-an?”

MATERëTH/IZMATERëTH, OTMA-
TERëTH, neg. To scold with swear-
words, swear at, curse. ♦On eø vs¨ iz-
materil za ´to. “He swore at her for
that.”

MATERWëNNIK, -a, m., neg. Someone
who uses foul or abusive language. ♦On
materwinnik, kakix svet ne videl.
“He can outswear anyone.”

åçíäÄ ÇóÇÄãàíëü!, idiom, rude,

army. Stand at attention! (lit., you’ll drop
your womb!)  ♦ëÓÏÍÌÛÚ¸ ÔflÚÍË (‚

ÒÚÓ˛)! ä‡Í ÒÚÓË¯¸, Ï‡ÚÍ‡

‚˚‚‡ÎËÚÒfl! “Stand at attention, soldier!
You’re spilling your guts (womb)!”

MçTKA OPUSKçETSÅ u kogî-l.,
idiom, rude. Said of feelings of fright or
anxiety (lit., someone’s womb drops). ♦U
menå matka opuskaetså, kogda å vi-
Ωu, kak deti perebega¨t uli†u, a tam
dviΩenie straßnoe. “My womb drops
when I see the children running across the
street with all that traffic.”

åçíäì áÄëíïÑàòú!, idiom, army,

rude. Stand at attention! (lit., your womb
will catch cold). See åéÚÍ‡ ‚≤‚‡ÎËÚÒfl!
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MAT-PEREMçT, méta-pereméta, m.

Much or intense swearing, bad language.
Cto u vas zdesh mat-peremat, uko-
rotite åzyki. “Why are you swearing
like that? Watch your language!”

MATRçÊ: Raz-réz i na matré†, see
under raz-réz.

MATRìS: U matrîsov net voprîsov,
see under u.

MATR``ìSITH/POMATRìSITH, neg.

To have a casual sex with a woman (from
matros, “sailor”). ♦S nim budh poosto-
roΩnej, pomatrosit i brosit. “Be
careful with him, he’ll just use you and
cast you off.”

MATH: •Math véßu zé nogu, idiom,

euph. Damn it! (lit., your mother by the
foot). •Math moå Ωênwina! idiom,
rude.  Damn it! ♦Math moå Ωenwina!
Nu i †eny stali, nicego kupith nel-
hzå. “Damn it! With these prices, you just
can’t afford to buy a thing.” Åpîna
math!, see under åpîna.

MATËGçLHNIK, -a, m., joc. A mega-
phone. ♦Vozhmi mat¨galhnik, skaΩi
l¨dåm, kuda nado idti. “Take a mega-
phone and tell the people where to go.”

MATËGçTH(SÅ)/ZAMATËGçTH(SÅ),
neg. To use curse words, to abuse with
foul language (cf. mat). ♦Xvatit
mat¨gathså! “Stop cursing!” 

MATËGë, -îv, pl., neg. Curse words,
swearing. ♦Ot nego tolhko mat¨gi i
slyßißh. “The only thing you ever hear
from him is cuss words.” •Kryth/
pokròth mat¨gémi, see under kryth.

MAFIìZI, sg. & pl. Mafioso, mafiosi.
♦Na rynke orudu¨t mafiozi.
“Mafiosi are operating in the market.”

MAX: Davéth/dath méxu and Davéth/
dath Méxu i Fejerbéxu, see under
davéth.

MAXçLOVKA, -i, f. A fistfight. ♦Uxo-
dim, sejcas nacnøtså maxalovka.
“Let’s get out of here — there’s going to
be a fight.”

MAXçTHSÅ/MAXNïTHSÅ. To ex-
change. ♦Davaj maxnømså kurtkami.
“Let’s exchange coats.”

MAXNïTYJ -aå, -oe, youth, neg. Odd,

peculiar (euphemism for ebanñtyj).
♦On vsegda takoj maxnutyj? “Is he
always such a weirdo?”

MAXRç, -y, f., neg. Interior tobacco, low-
quality cigarettes.

MçÊATH/POMçÊATH, south, neg. To
touch. ♦Ne ma†aj åbloki gråznymi
rukami! “Don’t touch those apples with
your dirty hands!”

MçÍA-PROSTOKVçÍA. A rhyming
chant used to tease girls named Maria
(lit., Masha sour-milk).

MçÍA-RASTERõÍA. An absent-
minded person. ♦Kakoj ty Maßa-
rasteråßa, nikogda ne pomnißh, kuda
ty zadeval svoi instrumenty.
“You’re so absent-minded, you never
remember where you put your tools.”

MAõCITH/ZAMAõCITH. 1. To be
visible, in view. ♦Prekrati maåcith
pered glazami! “Stop standing in front of
me!”  2. To have an erection. ♦U nego
davno uΩe ne maåcit. “He hasn’t had
an erection for quite a while.”

MèBELH: Dlå mêbeli, idiom, neg. To no
purpose (lit., for furniture). ♦Ty s¨da
prißøl dlå mebeli, pocemu ne pomo-
gaeßh? “Did you come here just as furni-
ture? Why don’t you help out?”

MEDVèDH: •Medvêdh v berlîge sdox,
idiom, joc. Lit., a bear died in his den;
with reference to a rare or unusual event.
♦Cto ´to ty reßil materi pomoch,
medvedh v berloge sdox, cto li? “How
come you suddenly decided to help your
mother? Did a bear die in his den?”
Bêlyj medvêdh, see under bêlyj.

MEDVEÛçTNIK, -a, m. A specialist in
breaking into safes (lit., a bear hunter,
with reference to danger and skill).
♦Sejcas medveΩatnikov ocenh malo.
“These days there aren’t many safe-
crackers.”

MEDVEÛìNOK, medveΩînka, m.,

crim. A small,  fireproof safe. ♦Ty ´tot
medveΩonok otkryth smoΩeßh?
“Will you be able to open this safe?”

MEDLõK, -é, m. Something slow, esp.
music. ♦Postavh medlåk, nadoelo
tråstish. “Play something slow; we’ve
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MEDõK

had enough fast dances.”
MEDõK, -é, m., obs. Small change (lit.,

copper). ♦V karmane odni medåki. “All
I’ve got in my pocket is some small
change.”

MEDõÍKA, -i, f. See medúk.
MèÛDU NçMI, DèVOCKAMI (, go-

vorú), idiom, joc. Frankly speaking (lit.,
just between us girls). ♦MeΩdu nami,
devockami, govorå, ´to — naglosth.
“Just between you and me, he’s out of
line.”

MEÛDUSOBìJCIK, -a, m. A friendly
drink, an intimate conversation (lit.,
between fellow warriors). ♦U nas zdesh
meΩdusobojcik, zakroj dverh. “Shut
the door — we’re having a heart-to-heart
here.”

MèLKIJ, -ogo, m. A short man. ♦A kto
´to tam melkij stoit? “Who’s that
shorty standing over there?”

MèLON, -a, m., business. A large extra
dividend (often in the form of free shares)
(from Eng. “melon”). ♦Nikto takoj
melon ne oΩidal, vot povezlo-to!
“No one expected such a bonanza! What
great luck!”

MELOCØVKA, -i, f. Details, trivialities,
little things. ♦Vse dela na segodnå å
sdelal, ostalash melocøvka — posta-
vith podpisi. “I’ve finished all the real
work for today — now there are just
some little things, like signing letters.”

MèLOCH PUZçTAÅ, idiom, joc. Chil-
dren, young people (lit., little things with
bellies). ♦A nu, meloch puzataå, ne
sporith so starßimi. “Come on, kids,
don’t argue with your elders.”

MELHTEÍëTH/ZAMELHTEÍëTH,
neg. To make a fuss, to bustle around.
♦Ne melhteßi pered glazami. “Don’t
go fussing around like that.”

MELHCëTH/ZAMELHCëTH, neg. To
squabble over trifles. ♦Ne budem melh-
cith, pogovorim o glavnom. “Let’s stop
splitting hairs and get to the point.”

MENZïRKA, -i, f. A glass (lit., a labora-
tory measuring glass). ♦Gde ewø men-
zurka, nekuda emu nalith. “Is there
another glass? I have nothing to pour him

a drink in.”
MENS, -a, m. Menstrual period. ♦KaΩet-

så, mens nacinaetså. “I think, my
period is starting.”

MENT, -é, m., neg. A police officer. ♦Å v
menty ne pojdu. “I’m not going to join
the police.” •Mentò ne kentò, idiom,
youth. The cops are no friends of ours; we
don’t want to have anything to do with
the police (cf. kent). ♦Nam menty ne
kenty, uxodim. “Here come the cops!
Let’s get out of here.”

MENTëTH/ZAMENTëTH. To arrest (cf.
ment). ♦Bez dokumentov ne xodi po
Moskve, srazu zamentåt. “Don’t go
around Moscow without identification, or
you’ll be areasted.”

MENTìVKA, -i, f. A police vehicle.
♦Mentovka ego zabrala. “They took
him away in a police car.”

MENTOVìZ, -a, m. See mentîvka.
MENTìVSKIJ, -aå, -oe. Of or pertain-

ing to the police. ♦‰to maßina s men-
tovskimi nomerami. “That car has
police license plates.”

MENTïRA, -y, f., neg. The police, a
police station. ♦Ix zabrali v menturu.
“They took them in to the police station.”

MENHÛEVçTHSÅ/ZAMENHÛE-
VçTHSÅ, neg. To waver, hesitate, be
indecisive. ♦MenhΩevathså sejcas ne
vremå, nado dejstvovath. “This is no
time for shilly-shallying; we’ve got to
take action.”

MENHÍEVëK, -é, m. A member of a
sexual minority. ♦Sejcas golubyx
menhßevikami zovut. “Now they’re
calling fags ‘mensheviks’.”

MØRZNUTH/ZAMØRZNUTH kak †ñ-
†ik, idiom, joc. To be freezing cold, to
freeze (lit., to freeze like a puppy). ♦Daj
ca¨, a to my zamørzli kak †u†iki.
“Let’s have some tea before we freeze
like puppies.”

åèêàç, -‡, m. Mercedes-Benz (lit., a
gelding, a type of stallion).  See  ÏÂÒ.

MERKANCëNA, -y, m., joc. An Ameri-
can (distorted from Amerika). ♦Cto
´ti merkanciny mogut ponåth v
naßej Ωizni? “What can those
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Americans possibly understand about our
life?”

MERS, -a, m. A Mercedes-Benz car, as a
sign of wealth and success. ♦Ucilså
xuΩe vsex, a sejcas na merse ezdit.
“He was a failure in school, and now he’s
driving around in a Mercedes.”

å›êíÇõÖ çÖ èéíèûí, idiom. Said
of difficult exercise, work or debilitating
illness (lit., the dead never sweat). ♦ç‡

Ï‡¯-·ÓÒÍÂ ÔÓÚÂÂ¯¸ Í‡Í ÒÓ·‡Í‡, ÌÓ

ÌË˜Â„Ó, ÚÓÎ¸ÍÓ ÏfiÚ‚˚Â ÌÂ ÔÓÚÂ˛Ú.

“Yes, true, we’re sweating buckets on
this forced march, but remember that only
the dead don’t sweat.”

MØRTVYJ: Kak mørtvomu primîcki,
see under kak. Ty i mørtvogo iznasí-
lueßh (podnímeßh), see under ty. 

MØRTVYJ TOVçR, idiom, business.

Slow-moving merchandise. ♦Viski sej-
cas mørtvyj tovar, ne po karmanu.
“Whisky is selling poorly, people just
can’t afford it.”

MERTVõK, -é, m., neg. A corpse; a list-
less, spiritless person. ♦Cto ty xodißh
kak mertvåk? “Why are you dragging
yourself around like a corpse?”

MESëLOVKA, -i, f., neg. A fistfight (cf.
mesíth). ♦U nix kaΩdyj denh mesi-
lovka. “Those guys have a fistfight every
day.”

MESëTH/ZAMESëTH, youth, neg. To
beat, beat up (lit., to knead). ♦Ne pris-
tavaj k nej, a to zamesåt. “Don’t
touch that woman or you’ll get beaten
up.” 

MESTë/ZAMESTë. To arrest (lit., to
sweep up). ♦Vcera vsex naßix zameli.
“Yesterday they arrested our whole
gang.” 

MèSTNOSTH: Sojdøt dlå sêlhskoj
mêstnosti, see under sojtí.

MèSTNYJ ROZLëV, idiom, joc. Of
poor quality, provincial, not up to high
standards (lit., local bottling). ♦‰to
po´t mestnogo rozliva. “He’s a home-
spun poet.”

MèSTO: Mesté znath nédo, idiom, joc.

Lit., one has to know the right places;
used to avoid answering the question

“Where?” ♦Gde ty vzål ´tu knigu? —
Gde? Mesta znath nado. “Where did
you get that book? — Oh, you have to
know the right places.” Zaniméjte
mesté soglésno kñplennym bilêtam,
see under zaniméjte. Idí v odnî
mêsto, see under idtí. Múgkoe mêsto,
see under múgkoe.

METçLL, -a, m., youth. Hard rock
(music). ♦On slußaet tolhko me-
tall. “Hard rock is all he listens to.”

METALLëST, -a, m., youth. A fan of
hard rock; one who wears a lot of metal
ornaments. ♦Ty stal metallistom,
smotri, skolhko na tebe kole†,
†epej? “What are you, a ‘metallist,’
wearing all those rings and chains?”

METçTH/ZAMETçTH: Metéth/zame-
téth ikrñ, idiom, joc. To be excited, be
nervous (lit., to throw off roe, used of fish
spawning). ♦Uspokojså, cto ty ikru
meceßh, vsø budet xoroßo. “Calm
down. Don’t get all lathered up. Every-
thing will be all right.” Metéth xarcí,
idiom. To eat a lot and quickly. ♦Smot-
ri, xarci mecet, kak budto nedel¨ ne
el. “He’s wolfing down that food as if he
hasn’t eaten in a week.”

M E T è L I T H / O T M E T è L I T H ,
IZMETèLITH. To beat, hit. ♦Kto
´to tebå tak otmetelil, fonarh pod
glazom s kulak? “Who beat you up like
that? You’ve got a black eye the size of a
fist!”

METLç, -ò, f. Tongue (lit., broom).
♦Metla u tebå rabotaet denh i
noch. “You never give your tongue a
rest.”

MèTOD TóKA, idiom, joc. At random,
without checking (from tykath, “to jab,
poke”). ♦Å ne budu dejstvovath me-
todom tyka, delo slißkom serhøz-
noe. “I’m not going to go into this blind;
it’s too serious a matter.” 

åÖíê ë äèèäéâ çÄ äéçúäçï,

idiom. Said about a short person, a shrimp
(lit., a meter with a cap on skates). Cf.
“five foot two in high heels.”

MèCENYJ, -ogo, m., neg. M. S. Gor-
bachev (lit., the marked one, alluding to
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MEÍìK S GOVNìM

the prominent birthmark on his forehead
as a mark of the devil). ♦A cto sejcas
mecenyj delaet? “What’s that devil’s
spawn up to these days?” 

MEÍìK S GOVNìM (DERHMìM).
See under govnî.

MIGçLKA, -i, f. A police car or
ambulance (from migath, “to flash”).
♦Szadi migalka, osvobodi dorogu.
“There’s a flasher behind us, you’d better
pull over.”

åàäêìïÄ, -Ë, f.  A microelectronic cir-
cuit (a wordplay on micro and ÍÓı‡,
something tiny or small).

MIKSTïRA, -y, f., joc. An alcoholic
drink, esp. as a remedy for a hangover.
♦Primi sto gramm mikstury, srazu
legce stanet. “Take a hundred grams of
brew; you’ll feel better right away.”

MILçXA, -i, f. Dear, darling. ♦A ty,
milaxa, s nami edeßh ili net? “What
about you, dear? Are you coming with
us?”

MIMìZA, -y, m. and f., joc. A weak,
delicate person. ♦A ty, naß mimoza,
uΩe zamørz! “What a tender bud you are!
You’re already shivering with cold!”

MIMìZNIK, -a, Moscow. A student at
MIMO (Moskovskij institut meΩ-
dunarodnyx otnoßenij, Moscow Insti-
tute of International Relations).

MINERçLHNYJ SEKRETçRH, idiom.

A nickname of M. Gorbachev (lit.,
mineral secretary, by wordplay on gene-
ralhnyj sekretarh, “general secretary,”
and mineralhnaå voda, “mineral water,”
alluding to his tee-totaling).

MINèT, -a, m. Oral sex, an oral sex act.
♦Å minetom ne zanima¨sh. “I don’t do
blow jobs.”

MINèTCIÊA, -y, f., rude. A woman
who practices oral sex. ♦Ty s nej mo-
Ωeßh delath cto xoceßh, ona minet-
ci†a. “You can do anything you want
with her — she gives blow jobs.”

MëTING, -a, m. Meeting (from Eng.
“meeting”). ♦Kogda u nas miting?
“When is our meeting?” •Zabivéth/
zabíth míting, see under zabivéth.

MNìGO BïDEÍH ZNATH, PLìXO

BïDEÍH SPATH, a rhyming phrase,

joc. It’s none of your business, I won’t
tell you (lit., If you know a lot, you’ll
sleep badly).

åéÅëãÄ, -˚, f. A mobile phone (cellular
telephone). ♦ëÂÈ˜‡Ò ÏÓ·ËÎ˚ ‰ÂÎ‡˛Ú Ò

ÙÓÚÓÍ‡ÏÂ‡ÏË Ë ÏÛÁ˚ÍÓÈ. “Nowadays
cell phones are made with internal cam-
eras and music.”

åéÅëãúçàä, -‡, m. See ÏÓ·•Î‡.  A
cell phone.

MOZGç ZA MOZGï ZAXìDIT, idiom,
joc. To be mentally exhausted, unable to
think (lit., one brain goes behind the
other). ♦U menå mozga za mozgu zaxo-
dit, nado otdoxnuth. “My brains have
had it; I need to take a rest.” 

MOZGë, -îv, pl. Brains. •MOZGë
(nom.): Mozgí poêxali, idiom, neg. To
be shocked, lose one’s mind. ♦U nego ot
´toj novosti mozgi poexali. “His
brains have taken off as a result of this
news.” Mozgí sîxnut, idiom. To be tired
of thinking (lit., one’s brains are dried
up). ♦Ne zna¨, cto delath, pokupath
ili ne pokupath maßinu, mozgi sox-
nut. “I just don’t know whether to buy
the car or not; my brains are addled from
thinking about it.” U tebú mozgí esth?
Are you in your right mind? ♦Zacem ty
´to sdelal, u tebå mozgi esth? “Why
did you do that? Are you in your right
mind?” MOZGë (acc.): Vpravlúth/
vprévith mozgí, see under vpravlúth.
Zabivéth/zabíth mozgí, see under za-
bivéth. Périth mozgí, see under
périth. Pñdrith/zapñdrith mozgí,
see under pñdrith. Képath na mozgí,
see under képath. MOZGçM (dat.):
Davéth/dath po mozgém, see under
davéth. Bith po mozgém, see under
bith. MOZGçMI (instr.): S mozgémi,
idiom. Clever. ♦On — edinstvennyj
muΩik s  mozgami vo vsej kompanii.
“He’s the only one with brains in the
whole group.” Raskínuth mozgémi, see
under raskínuth. Íevelíth/ poße-
velíth mozgémi, see under ßevelíth.

MOZGOVçTH/OBMOZGOVçTH. To
think over, consider carefully (cf. mozg).
♦‰to delo nado obmozgovath. “That
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needs to be carefully thought out.”
MOZGOØB, -a, m., neg., rude. A pest,

annoyingly insistent or pedantic person
(lit., brain-fucker, from mozg and øb-).
♦Sejcas ´tot mozgoøb opåth so
svoej politikoj pristavath budet.
“Here comes that pest again with his
relentless political talk.” 

MOZìLITH/NAMOZìLITH GLAZç,
idiom. To be an eyesore. ♦Ujdi ots¨da,
ne mozolh mne glaza! “Get out of here, I
can’t stand looking at you!”

MOZìLH, -å, m., joc. Belly. ♦Xoroßij
mozolh ty uspel sebe naesth za god.
“That’s quite a belly you’ve managed to
put on in one years.”

MìZÅ, idiom, joc. One may, it’s okay (a
distorted form of moΩno). ♦K vam mozå
ili vy spite? “May I come in, or you
are still sleeping?”

MOKRèTH, -i, f. Wet weather, rain. ♦Na
uli†e mokreth, nadenh rezinovye
sapogi. “It’s wet outside. Put on rubber
boots.”

MìKROE DèLO, idiom, crim. Murder
(lit., wet business). ♦On spe†ialist po
mokrym delam. “He specializes in mur-
der.”

MOKROXVìSTKA, -i, f., rude. A
young, inexperienced girl (lit., one with a
wet tail). ♦Tebå, mokroxvostku, nikto
slußath ne budet. “No one’s going to
listen to you, little girl.”

MOKROWØLKA, -i, f., rude. See
mokroxvîstka.

MOKRïXA, -i, f., crim. Murder (cf. mîk-
roe dêlo). ♦Å na mokruxu ne pojdu.
“I’m not going to participate in a murder.”

MOKRïÍNIK, -a, m., crim. One con-
victed for murder (cf. mokrñxa). ♦‰tot
mokrußnik davno sidit. “That mur-
derer has been in jail a long time.”

MOLLùSK, -a, m., joc. A young person,
teenager (lit., a mollusk). ♦Cto vy sobi-
raetesh delath, moll¨ski? “What are
you planning to do, kids?”

MOLODèÊ KAK SOLØNYJ OGU-
RèÊ, idiom. A rhyming phrase of
approval: “Good for you!” (lit., you’re as
good as a pickled cucumber).

MOLODNõK, -é, m., collect. Youth,
young people. ♦Molodnåk gulået, ßu-
mit. “The young people are having fun
and making noise.”

MOLODìJ, -îgo, m., army, joc. A new
recruit. ♦‰j ty, molodoj, prinesi
vody! “Hey, young one, bring us some
water!”

MìLODOSTH: Prowéj-mîlodosth, see
under prowéj. 

åéãéäì, -é, n., army. A total miss (lit.,
milk, meaning a complete miss of the
blackened center of the target). ♦èÓÔ‡Î

ËÎË ÏÓÎÓÍÓ? “Did I hit anything or was
that a ‘milk’ shot?”

MOLOTëLA, -y, m. and f., youth. A first-
fighter.

MOLOTëLKA, -i, m., neg. Lit., a thresh-
ing machine. 1. A chatterbox, one who is
constantly talking. ♦Ty kogda-nibudh
zamolcißh, molotilka nescastnyj?
“Can’t you shut up, you wretched chatter-
box?” 2. One who eats very quickly. ♦I
ty vsø ´to sqel? Nu ty i molotil-
ka! “You already ate all that? What a
‘thresher’ you are!”

MOLOTëTH1/ZAMOLOTëTH, joc. To
speak very quickly (cf. molotílka 1).
♦Ne moloti tak bystro, rasskaΩi
vsø po porådku. “Don’t talk in such a
rush! Tell everything in order.” 

MOLOTëTH2/SMOLOTëTH, joc. To
eat very quickly (cf. molotílka 2). ♦Vy
uΩe vsø måso uspeli smolotith?
“You’ve already managed to wolf down
all that meat?!” 

MOLOTìK, molotké, m. A champion,
hero (lit., a hammer, by wordplay on mo-
lode†). ♦Ty u nas molotok! “You’re
our hero!”

MìLCA, participle. Don’t ask questions,
just do it (lit., silently). ♦Kak my tuda
doedem? — Molca. “How are we going
to get there? — Shut up. Let’s just go.”

MOLCçNKA, -i, f., neg. Silence. ♦Å ix
spraßiva¨, a v otvet — molcanka. “I
ask them a question, and in reply they
give me the silent treatment.” •Igréth v
molcénku, see under igréth. 

MOLCçTH/ZAMOLCçTH v trúpocku,
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MìNSTRA

idiom. 1. To be silent out of cowardice
(lit., to be silent into one’s hankie).
♦Kogda ego vygonåli, vse vy molcali
v tråpocku, a teperh vse stali druzh-
åmi, kogda situa†iå peremenilash.
“When they kicked him out, not one of
you had the balls to say a word; now that
the situation has changed, you’re all sud-
denly his friends.” 2. To be silent. ♦Sidi
uΩ, molci v tråpocku, tebå ne spra-
ßiva¨t. “Sit down and hold your
tongue. No one asked your opinion.”
•Molcéth kak partizén (na doprîse),
idiom, joc. To keep mum, keep secret,
refuse to answer questions (lit., to keep
quiet as a partisan [under questioning]).
♦Cto ty molcißh kak partizan na
doprose, ty znaeßh ili ne znaeßh,
gde on? “Why are you being so close-
mouthed with the investigator? Do you
know or not?” •Molcéth, poké zñby
torcét, rhyming phrase, rude. A threat
to hit in the mouth (“Shut up while you
still have your teeth!”) •Molcí pog-
rîmce! idiom, joc. Keep quiet, shut up
(lit., be quiet a little louder). ♦Molci
pogromce, tebå ne spraßiva¨t. “Shut
up! No one’s asking your opinion.”

MìNSTRA, -y, f., youth, neg. An ugly
person. ♦Smotri, kakaå monstra
idøt navstrecu. “Look at that monster
coming towards us.”

MORGçLY, morgél, pl., rude. Eyes
(from morgath, “to blink”). ♦Otverni
svoi morgaly. “Don’t stare at me.”

MìRDA, -y, f., rude. 1. Face (lit., animal’s
muzzle). ♦Nu i mordu on sebe otqel!
“His face sure has gotten fatter.” 2. A site
interface in a computer. •Mîrda li†é,
idiom, joc. Face (lit., muzzle face). ♦Cto
u tebå takaå morda li†a, ty ras-
stroen cem-to? “What’s with the long
face? Is something eating you?” Vozíth/
povozíth mîrdoj ob asfélht (ob
stol), see under vozíth. Mîrda kir-
picé prîsit, see rîΩa kirpicé
prîsit under rîΩa. Mîrda trêsnet,
see rîΩa trêsnet under rîΩa.

åéêÑÄÇëçÑ, -‡, m., army. A head wind
(from ÏÓ‰‡, face, animal’s muzzle, and
‚ËÌ‰, Engl. wind). ♦åÓ‰‡‚ËÌ‰ ÒËÎ¸-

Ì˚È, ÚÛ‰ÌÓ ÔÎ˚Ú¸ ÔÓÚË‚ ‚ÂÚ‡.

“We can’t make headway against this
wind, it’s blowing right up our noses.”

MORDçNT -a, m., neg. A man with a fat
face (see mîrda).

åéêÑÄíóä, -‡, m. From ÏÓ‰‡, face,
and Ú˚Í, a punch, a stroke. “This wind
we’re up against is like a punch in the
nose.” See ÏÓ‰‡‚•Ì‰.

MORDèNH, -i, f., neg. Face. ♦Nael ty
sebe mordenh. “You’ve put some flesh
on your face.”

MORDOVORìT, -a, m., neg. A thuggish,
dangerous-looking man (lit., a face-dis-
figurer). ♦Cto tam za mordovorot
sidit? “Who’s that thug sitting over
there?”

MìRE RAZLIVçNNOE, idiom.  A lot of
alcoholic liquor (lit., an overflowing sea).
♦Prixodim vcera k Nikola¨, a tam
spirtu — more razlivannoe. “So we
went over to Nick’s yesterday, and we
had a regular ocean of drink.”

åéêÖåçç -‡, m. A sailor (from ÏÓÂ,
sea, and Ï‡Ì, a man). ♦éÌ ·˚‚¯ËÈ

ÏÓÂÏ‡Ì, ÒÎÛÊËÎ ‚Ó ÙÎÓÚÂ Ì‡

Å‡ÎÚËÍÂ. “He’s a former seaman, he
served in the Navy in the Baltic.”

MORÛ, -a, m., abbr., rude. A Jew (from
morda Ωidovskaå. ♦Vse morΩi, kto
xotel, uΩe uexali v svoj Izrailh. “All
the Jew-faces who wanted to leave for
their dear Israel, already left.”

MORKìVKA, -i, f., joc. A penis (lit., car-
rot). ♦Cto ty vsø vremå svo¨ morkov-
ku trogaeßh, bolit, cto li? “How
come you keep touching your ‘carrot’ —
does it hurt?” •Vîvka-morkîvka, see
under Vîvka.

MORìZKO, -a, n., youth, neg. A dull,
boring person. ♦Nu i drug u tebå —
morozko. Sidit, vsø vremå molcit,
skucno s nim. “What a cold fish your
friend is, sitting there without a word.”

MORìKA: Razvodíth/razvestí morî-
ku, see under razvodíth.

MORìCITH/ZAMORìCITH új†a.
See under åj†î.

åéêèèï, -‡, m. A marine or member of
naval infantry (from ÏÓÂ, sea, and

156

Russ Slang 3rd.ed.ptI  1/23/06  9:37 AM  Page 156



ÔÂıÓÚ‡, infantry).
åìêôàíú/çÄåìêôàíú Üìèì,

idiom, rude. 1. To think hard (lit., to wrin-
kle one’s ass). ♦çÂ Ú‚Ófl ÔÓ·ÎÂÏ‡, ÌÂ

ÒÚÓËÚ Ë ÊÓÔÛ ÏÓ˘ËÚ¸. “Don’t wrin-
kle your ass about that, it’s not your prob-
lem.” 2. To worry. ♦çÂ ·Û‰Û fl ÏÓ˘ËÚ¸

ÊÓÔÛ, ˜ÚÓ Ú‡Ï ·Û‰ÂÚ ÔÓÒÎÂ ‡ÏËË.

“I’m not going to wrinkle my ass about
what’s going to happen when I get out of
the army.”  

åìêôàíú/çÄåìêôàíú êèèì,

idiom. 1. To frown, to express displeasure
(lit., to wrinkle one’s turnip). See ÂÔ‡.
♦çÂ ÏÓ˘Ë ÂÔÛ, Á‡‚Ú‡ ‚Òfi ·Û‰ÂÚ

Í‡Í Ì‡‰Ó. Wipe that frown off your
‘turnip,’ life will look better tomorrow.”
2. To think. ♦íÛÚ ‰ÓÎ„Ó ÏÓ˘ËÚ¸ ÂÔÛ

ÌÂÍÓ„‰‡, Ú˚ ÔÓÍÛÔ‡Â¯¸ Ï‡¯ËÌÛ ËÎË

ÌÂÚ? “No need to wrinkle your turnip
about it, either buy the car or don’t.”

MORõK — S PÈCKI BRÅK, idiom. A
rhyming phrase describing an inexperi-
enced sailor. ♦Kakoj on moråk? —
Moråk — s pecki bråk. “What sort of a
sailor is he?” — “A good-for-nothing
sailor.”

MOSØL, moslé, m. A leg or an arm (lit., a
bone). ♦Mosly u tebå bolhno xudye.
“Your legs are awfully skinny.”

MOSKçLH, -ú, m., neg. A Muscovite; a
Russian (from the point of view of non-
Russians, esp. Ukrainians). ♦Naß pre-
zident prodalså moskalåm. “Our pres-
ident has sold out to Moscow.”

MOTçTH srok, idiom, crim. To serve
time, serve a prison sentence (lit., to wind
[as thread] one’s term). ♦On davno srok
motaet? “Has he been in prison long?”

MOTçTHSÅ/MOTANïTHSÅ. To go
quickly (lit., to flap). ♦Motanish v ma-
gazin, kupi xleba. “Run into the store
and buy some bread.”

MOTìR, -a, m. A car, taxi. ♦Nado motor
brath, a ne to opozdaem. “We’d better
take the car or we’ll be late.”

MOTìRNYJ, -aå, -oe. Active, busi-
nesslike, efficient. ♦On parenh motor-
nyj, sdelaet cto nado v srok. “He’s
an efficient fellow; he’ll do it right and on

time.”
MOXNçTAÅ LçPA, idiom, neg. An

influential friend, connection (lit., hairy
paw). ♦U nego, kaΩetså, moxnataå
lapa v banke. “Apparently he’s got a
connection at the bank.” 

MOXNçTKA, -i, f., crim., rude. Female
genitals (lit., hairy one). ♦Ty tolhko o
moxnatke i dumaeßh. “All you ever
think about is getting some pussy.”

MOCç V GìLOVU UDçRILA/ UDç-
RIT, idiom, rude. Lit., someone’s urine
goes to his head; used of bizarre or unpre-
dictable behavior. ♦Nikto ne znaet,
kogda emu moca v golovu udarit, i on
vse plany izmenit. “No one knows
when he’ll suddenly get a bee in his bon-
net and change all the plans.”

MOCçLITH/NAMOCçLITH, idiom.

To punish, to scold (lit., to sponge
someone’s neck). ♦Tebe ßef namoca-
lit ße¨, esli budeßh opazdyvath.
“The boss will punish you if you keep
coming late.”

MOCçLKA, -i, f., neg. An unattractive or
promiscuous woman (lit., a piece of bast).
♦Opåth ´ta mocalka v gosti pri-
døt? “Is that fright of a floozy coming to
visit again?”

åOóÖÇìâ èìáóêú, idiom, army.

Rainy weather not fit for flying (lit., blad-
der). ♦éÔflÚ¸ ÏÓ˜Â‚ÓÈ ÔÛÁ˚¸,

ÎÂÚ‡Ú¸ ÌÂÎ¸Áfl, ÚÛ˜Ë Ë ‰ÓÊ‰¸ Í‡Í ËÁ

‚Â‰‡. “There’s a bag of rain out there.
We can’t fly today, clouds and rain—like
from a bucket.”

MOCØNYJ, -aå, -oe, youth. Very good.
♦Mne by ´tu mocønu¨ tacku. “I’d
sure like to have that great car.”

MOCëLOVO, -a, n., youth, neg. A scuf-
fle, fight (cf. mocíth). ♦Mne mocilovo
zdesh ne nado. “I don’t want any fighting
here.”

MOCëTH/ZAMOCëTH, crim. & youth.

1. To kill (lit., to wet). ♦Sejcas v Mosk-
ve mocat bankirov. “These days they’re
murdering bankers in Moscow.” 2. To hit,
beat. ♦Sejcas my vas mocith budem.
“Now we’re going to beat you up.”
•Zamocíth Ωélo, idiom, rude. To have
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MOCKOVçTHSÅ/ZAMOCKOVçTHSÅ

sex with a woman (lit., to wet one’s
stinger). ♦S kem by Ωalo zamocith?
“Which woman should I go to bed with?”
Zamocíth rogé, idiom, crim. To get into
an unpleasant situation, get into trouble
(lit., to wet one’s horns). ♦My v kvar-
tiru cerez okno, a tam sobaka, zamo-
cili roga i beΩath. “We entered the
apartment through a window, but there
was a dog inside, so we were in hot water
and had to run for it.” 

MOCKOVçTHSÅ/ZAMOCKOVçTH-
SÅ, youth, neg. To be frightened, show
cowardice. ♦Ne mockujså, oni nas ne
tronut. “Don’t be scared; they won’t
hurt us.” 

MOCKìVYJ, -aå, -oe, youth. Cowardly
(cf. mocíth”). 

MOCìK, mocké, m., youth, neg. A cow-
ard. ♦S mockami del ne ime¨. “I won’t
have anything to do with cowards.” 

MOõ TVOõ NE PONIMçJ, idiom, joc.

I don’t understand what you’re saying
(imitation of broken Russian).

MRAK, pred., neg. Awful, terrible (lit.,
gloom, darkness). ♦Pogoda — mrak,
xolod sobacij! “This weather is awful,
cold as hell!”

åêÄóëãéÇé, -‡, n. A bad mood,
depression, misery (from Ï‡Í, dark-
ness). ♦óÚÓ-ÚÓ Ï‡˜ËÎÓ‚Ó ÌÂ

ÔÓıÓ‰ËÚ, ÊËÚ¸ ÌÂ ıÓ˜ÂÚÒfl. “I’m  in a
dark mood, I feel like killing myself.”

MUDçK, -é, m., neg. A fool, idiot (cf.
mudê). ♦Mudakom byl, mudakom i
ostalså. “He always was a fool and he
still is.” 

MUDAÍVëLI, m., indecl., joc. A fool,
an idiot (from mudék and the typical
Georgian surname formative -ßvili).
♦Cto xocet ´tot mudaßvili? “What
does that idiot want?”

MUDè, -ú, n., rude. Male genitals. •Zace-
séloså v mudúx, bñdet peremêna pogî-
dy na dnåx, idiom, rude. “An itch in the
crotch means the weather will change
soon.” Zvenêth/zazvenêth mudúmi, see
under zvenêth.

MUDØÛ, -é, m., neg., rude. Stupidity,
foolishness, nonsense (cf. mudék). ♦‰to

ne stathå, a mudøΩ. “This isn’t an arti-
cle — it’s just nonsense.” 

MUDëSTIKA, -i, f., rude. A boring sub-
ject (cf. mudék). ♦Kak ty ´tu mudis-
tiku moΩeßh izucath? “How can you
stand studying that boring stuff?” 

MUDëTH/NAMUDëTH, rude. To spoil,
break (cf. mudék). ♦Cto vy namudili
tut s televizorom? “How did you
break the television?” 

MïDO, -a, n., rude. A fool, idiot (by word-
play on cudo, “miracle,” and mudék).
♦Nu ty i mudo, xodißh zimoj bez
palhto. “You’re a choice idiot, going
around without a coat in the middle of
winter!”

MUDìVYJ, -aå, -oe, rude. Foolish, idi-
otic, unpleasant (cf. mudék). ♦Mne na-
doela ´ta mudovaå pogoda, vsø vremå
doΩdh i doΩdh. “I’m sick of this dis-
gusting weather; it just rains and rains.”
Mudîvye rydénhå, idiom, neg. Non-
sense, empty babble. ♦Cto-nibudh by-
lo interesnoe na konferen†ii? —
Net, odni mudovye rydanhå. “So, did
anything interesting happen at the confer-
ence? — No, just a lot of babble.”

MïDOM MçÅTHSÅ, idiom, rude. See
dñrh¨ méåthså. 

MUDOZVìN, -a, m., rude. A fool, idler,
foolish chatterer (lit., one who rings his
balls; from mudê and zvonith). ♦Nicego
umnogo ´tot mudozvon ne skaΩet.
“You won’t hear anything intelligent
from that idiot.”

MUDìXATH/OTMUDìXATH, rude. To
beat up, beat severely (cf. mudék). ♦Tebå
malo otmudoxali v proßlyj raz, ewø
xoceßh? “What’s the matter, you didn’t
get enough of a beating last time?” 

MUDìXATHSÅ/ZAMUDìXATHSÅ,
rude. To do something with difficulty,
wear oneself out with effort (cf. mudék).
♦My sovsem zamudoxalish s ´tim mo-
torom, nicego ne polucaetså. “We’ve
completely exhausted ourselves over this
motor and we still can’t get it to work.” 

MUDOÍLØP, -a, m., neg. rude. A good-
for-nothing, incompetent person (by
wordplay on guboßløp, “lip smacker,”
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i.e., baby, and mudék). ♦Ty opåth,
mudoßløp, prozeval svo¨ oceredh.
“You big baby, you’ve missed your turn
again.” 

MUDõNKA, -i, f., neg., rude. Something
boring (cf. mudék). ♦V parlamente
mudånku razvodåt, reci govoråt, a
narodu Ωrath necego. “In Parliament
they drone on with their speeches, while
the people have nothing to eat.” 

MUÛ: MuΩ obqêlså gruß, rhyming

phrase, joc. Lit., someone’s husband ate
too many pears; an absurd rhyming
phrase used of an incompetent or disap-
pointing husband. ♦Moj muΩ, muΩ
obqelså gruß, daΩe gvozdh zabith ne
umeet. “My husband ate too many pears
— he can’t even hammer a nail.” Ne gov-
orí, u samîj muΩ phúni†a, see under
ne.

MUÛSKçÅ LìGIKA, idiom, joc. Lit.,
male logic; used to characterize typical
male prejudices. The prime example is
♦Cto takoe muΩskaå logika? ‰to
kogda muΩcina govorit o Ωenwine: —
Dala. Vot blådh! — Ne dala. Vot
blådh! “What is male logic? It’s when a
man calls a woman a bitch both for going
to bed with him and for refusing to go to
bed with him.” 

MUÛCëNA, KAK ZAGçR, SNACçLA
PRISTAØT K ÛèNWINE, PO-
TìM SMYVçETSÅ, idiom, joc. Men
can’t be trusted; lit., “A man is like a sun-
tan: at first he sticks to a woman, but then
he fades away.” ♦Znacit, on k nej uΩe
ne xodit, nu cto Ω, muΩcina, kak
zagar. . . . “So he’s broken up with her?
Well, a man is like a suntan. . . . ”

MUZìN, -a, m., youth. Music. ♦Zavedi
muzon. “Play some music.”

MïLHKA, -i, f., youth. Narcotics, dope.
♦U menå ostalash mulhka, ugowajså.
“I still have some dope — help yourself!”

MULõKA, -i, f., south. 1. Muddy water.
♦V kolod†e odna mulåka, pith
nelhzå. “That stuff in the well is mud, we
can’t drink it.” 2. Young wine.

MUMï: Ne nédo mumñ, see under ne. 
åìê-åïê, -‡, m. Love (lit., the sound of a

cat purring). ♦ä‡Í Ú‡Ï Û ÌËı ÏÛ-ÏÛ, Í

Ò‚‡‰¸·Â ‰ÂÎÓ Ë‰fiÚ? “Is it still all kisses
and purring between them?  Are they
going to get married?” 

MURç, -ò, f., neg. Nonsense. ♦Zacem ty
pißeßh ´tu muru? “Why do you write
such nonsense?”

MURAVHØV TEBè V ÍTANó, idiom,
neg. May you be punished (lit., [may you
have] ants in your pants). ♦Za ´ti slova
muravhøv tebe v ßtany. “May you fry
in hell for saying that.”

MURLì, -é, n., rude. 1. A face. ♦Otver-
ni murlo! “Get your face out of my
sight!” 2. A dull, ignorant person. ♦‰to
murlo ko vsem pristaøt s ukazani-
åmi. “That ignoramus is always bossing
everyone around.” 

MURMUDìN, -a, m., neg. An idiot, a fool.
♦Kakoj murmudon ´to sdelal? “Who’s
the jerk that did this?”

MURóÛITH/PROMURóÛITH, neg.

To keep someone waiting, make someone
wait. ♦On menå v koridore promury-
Ωil pocti cas. “He kept me waiting in
the corridor almost an hour.”

åìë›ã, ÏÛÒÎé, m., army, neg. A Muslim
militant (from ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌËÌ, a Muslim,
and ÓÒfiÎ, a donkey).  ♦Ç „ÓÓ‰ ÌÂ ıÓ‰Ë,
Ú‡Ï Á‡ Í‡Ê‰ÓÈ ‰‚Â¸˛ ÏÛÒfiÎ Ò
ä‡Î‡¯ÓÏ. «Don’t go into town, there’s a
rag-head with a Kalashnikov behind
every door.”

MUSKULçNT, -a, m., youth, joc. A mus-
cular person, a bodybuilder. ♦Kakim ty
muskulantom stal. “What a Mr. Mus-
cles you’ve become!”

MïSKULY: Kacéth/nakacéth mñsku-
ly, see under kacéth.

MUSìLITH/ZAMUSìLITH, neg. 1.
To soil, stain. ♦Ty mne vs¨ knigu zamu-
solil. “You’ve smudged up my whole
book.” 2. To discuss at length, to go over
and over something. ♦Skolhko moΩno
musolith ´tot vopros? “There’s a
limit to how long we can keep discussing
this question.”

MïSOR, -a, m., neg. A police officer (lit.,
rubbish). ♦‰tot musor u nix samyj
aktivnyj. “That cop is the most active
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MïSORNIK

one among them.”
MïSORNIK, -a, m., crim., neg. A police

station (cf. mñsor).
MUSOROVìZ, -a, m., neg. A police car

(lit., garbage truck).
MUSTçNG, -a, m., youth, joc. A louse

(lit., a mustang). ♦U vas mustangi v
obwage esth? “Are there mustangs in
your dorm?”

MUSTAÍç, -êj, pl., youth. Mustaches
(from Eng. “mustache”). ♦Nado mus-
taßa sebe zavesti. “I think I’ll grow a
mustache.” 

MUTëTH/ZAMUTëTH, youth. To dilute
narcotics for injecting (lit., to muddy).
♦Zamutil, koli skorej, ne mogu
Ωdath. “If you’ve got it diluted, give me
a shot quickly — I can’t wait any longer.”

MUTëTHSÅ/ZAMUTëTHSÅ, crim. &
youth. To get high on drugs (lit., to get
muddy). ♦Oni tam sidåt za domom,
mutåtså travkoj. “They’re sitting
behind the house getting high on grass.”

MïTNYJ, -aå, -oe, neg. Drunk, high
(cf. mutíthså). ♦Ne davaj emu bolhße
pith, on uΩe mutnyj. “Don’t let him
drink any more, he’s drunk already.”
•Mñtnyj glaz, joc. A bar, tavern (lit.,
muddy eye). ♦Sxodim v mutnyj glaz,
vyphem. “Let’s drop into the ‘muddy
eye’ and have a drink.”

MUTOTç, -ò, f., neg. Something dull,
tedious, boring. ♦On pißet vsåku¨
mutotu, citath nevozmoΩno. “He
writes such boring stuff that you just
can’t read it.”

MUTïZITH/OTMUTïZITH. To beat
up. ♦Kogo oni tam vdvoøm mutuzåt?
“Who’s that the two of them are beating
up over there?”

MUTH, -i, f., neg. Nonsense, rubbish.
♦Vsø ´to muth, ne verh ´tim sluxam.
“That’s all nonsense! Don’t believe those
rumors.”

MUFLìN, -a, m., neg. An idiot. ♦Takomu
muflonu nicego ne obqåsnißh.
“There’s no use trying to explain any-
thing to an idiot like that.”

MïXA: Kakéå mñxa †e-†ê ukusíla za
åj†ê? see under åj†î. Pod mñxoj,

idiom, joc. Drunk (lit., under a fly). ♦On
prißøl  slegka pod muxoj. “He arrived
slightly under the influence.” Dîxnuth
kak mñxi, see under dîxnuth. 

MUXOMìR, -a, m., joc. An old man (lit.,
fly agaric). ♦‰tot muxomor tvoj ded?
“Is that old geezer your grandfather?”

MY PAXçLI, idiom, joc. Don’t exagger-
ate, don’t boast (used in reaction to some-
one’s boasting; lit., we plowed). ♦Ty
znaeßh, my vdvoøm za denh vskopali
vesh ogorod. — Nu da, my paxali. “The
two of us managed to hoe the whole gar-
den in one day. — Big deal.”

MóLITHSÅ: Ne mòlhså, bríthså ne
bñdeßh, see under ne. 

åóãé, -‡, n. 1. A soap opera or cheesy
TV serial (lit., soap).  ♦ü ˝ÚÓ Ï˚ÎÓ ÌÂ

ÔÂÂÌÓ¯Û. “I can’t stand soaps.”  2. E-
mail. ♦èË¯ÎË ÏÌÂ ÔÓ Ï˚ÎÛ ÙÓÚÍË.

“Send me some pics over the e-mail.”
MóLO: Bez mòla (v)lezth v Ωîpu (v

zad), see under Ωîpa.
MóLHNIÊA, -y, f., joc., neg. Cheap,

esp. plastic things (lit., soapbox).♦Takoj
mylhni†ej xoroßix snimkov ne sde-
laeßh. “You can’t get good snapshots
from that cheap camera.”

MóMRA, -y, f., neg. An unattractive
woman. ♦Gde on sebe ´tu mymru
naßøl? “Where did he find himself that
hag?”

MóMRIK, -a, m.,  joc. A nickname of
Communist Party leader G. Zyuganov
(by wordplay on Mymrino, the village
where he was born, and mymra (obs.), “a
gloomy, dull person”). 

åóêÑÄ, -˚, f. åÓ‰‡, ÎËˆÓ; a muzzle, a
face. ♦ÇÓÚ ÛÊ Ï˚‰‡ Ú‡Í Ï˚‰‡,

ÒÏÓÚÂÚ¸ ÔÓÚË‚ÌÓ. “That is the ugli-
est mug I have ever seen.”

åõëãëíÖãúçÄü óÄëíú, idiom. A
behind (lit., a thinking part). Standard
Russian has words for a thinking mind
(ÛÏ) and a “back mind” (Á‡‰ÌËÈ ÛÏ)
which sounds the same as the word for
buttocks (Á‡‰). å˚ÒÎËÚÂÎ¸Ì‡fl ˜‡ÒÚ¸
means literally the buttocks. ♦èÓ‰ÌËÏ‡È

Ò‚Ó˛ Ï˚ÒÎËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ˜‡ÒÚ¸, ÔÓ‡

‡·ÓÚ‡Ú¸. “Stop sitting on your mind
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and get to work.” See ‰™Ï‡Ú¸ Áé‰ÌËˆÂÈ.
MYCçTH: Ne mycít, ne têlitså, see

under ne.
MYÍëNYJ GLAZ, idiom, pos., rude.

Small female sexual organs (lit., a
mouse’s eye). ♦Vse zna¨t, u neø my-
ßinyj glaz, xoroßo by poprobovath.
“Everyone knows she’s got a mouse’s
eye — I sure would like to try it.” 

MóÍKA-NORïÍKA, idiom. Lit.,
mouse hole, from the name of a fairy-tale
heroine. 1. Surveillance. ♦Nado prove-
rith, net li gde myßki-norußki.
“We’ve got to check whether this place is
under surveillance.” 2. A detective, a spy.
♦Von tam v uglu sidit myßka-no-
rußka. “There’s an undercover agent sit-
ting in the corner.”

MYÍH: Ne lovíth myßêj, see under
lovíth.

M‰, n., indecl. A men’s bathroom (abbrevi-
ation for muΩskoj, “men’s”). ♦Gde
zdesh m´? “Is there a men’s room around
here?”

M‰N, -a, m., youth. A man, especially a
good-looking one (from Eng. “man”).
♦Poznakomh menå s ´tim m´nom.
“Introduce me to that fellow.”

MôNOVYJ, -aå, -oe, youth. Men’s, of
men (cf. m´n). ♦Gde zdesh m´novyj
prikid? “Where’s the men’s clothing
department?”

MôNÍA, -i, f., youth. A woman, girl
(from Eng. “man” with a feminine suf-
fix). ♦‰ta m´nßa tan†uet? “Does
that girl dance?”

MõGKOE MèSTO, idiom, joc. Buttocks.
♦Ty ne otsidel sebe mågkoe mesto?
“Haven’t you worn out your ‘soft spot,’
sitting for so long?”

MõLKA, -i, f., neg. A mouth (cf. måth).
♦Cego-to zabrosith v målku prigoto-
vila? “Have you made anything to eat?”

MõMLÅ, -i, f., neg. An indecisive person.
♦S ´tim måmlej tebe budet ne-
prosto. “You’re in for a hard time with
that wishy-washy fellow.”

MÅTH/UMõTH. To eat (lit., to crumple).
♦Xoroßo by molodoj kartoßecki
umåth s maslom! “It would be nice to
have some buttered new potatoes!”

MÅTH xér¨, idiom, rude. To sleep (lit., to
crumple one’s face). ♦Å poßøl xar¨
måth. “I’m going to take a nap.” 
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NA BABÊç I ZVERH BEÛëT, idiom,
joc. A woman always attracts men (pun-
ning on the proverb Na lov†a i zverh
beΩit, “The game actually runs into the
hunter’s net”; lit., “the game actually runs
into the woman’s net”). 

NA BEZRóBHE SAMç RçKOM STç-
NEÍH, idiom, rude. When there is a
shortage of men, you can’t be too choosy
(lit., “when there are no fish, you have to
assume the crab’s position.” This expres-
sion is a conflation of two idioms: Na
bezrybhe i rak ryba, “When there are
no fish, even a crab counts as a fish,” and
stanovíthså/stath rékom). ♦A cto
delath, prixoditså s nim spath. —
Na bezrybhe sama rakom staneßh.
“I’m not so crazy about him, but I’m
reduced to sleeping with him. — Well,
when there are no fish, you have to pre-
sent your own ass.”

NA VSõKIJ POÛçRNYJ SLïCAJ,
idiom. Just in case, in case of emergency
(lit., in case of fire). ♦Na vsåkij poΩar-
nyj slucaj vozhmi tøplu¨ odeΩdu,
vdrug poxolodaet. “Take some warm
clothes just in case it gets cold.”

NA GOLUBìM GLAZï, idiom. Outright,
blazenly (lit., on a blue eye). ♦On uverål
menå na golubom glazu, a okazalosh vsø
vranhø. “He assured me of this to my
face, but it turned out to be a pack of
lies.”

NA ZARè TUMçNNOJ ùNOSTI,
idiom, joc. Long ago (lit., at the dawn of
misty youth). ♦Citali i my po´zi¨ na
zare tumannoj ¨nosti. “We too used
to read poetry back in the days of our
youth.”

NA KARçCKAX, idiom. On all fours.
♦Gde ty tak napilså? Na karackax
domoj pripolz! “Where did you get so
drunk? You came crawling home on all
fours.”

NA KUDóKINU GìRU (vorovéth po-
midîry), rhyming phrase, joc. Used in
answer to the question “Where are you
going?” in the sense of “none of your

business,” “never mind” (lit., to the
mountain over there [to steal tomatoes];
by a nonsense rhyme). ♦Ty kuda? — Na
kudykinu goru vorovath pomidory.
“Where are you going? — None of your
business.” 

NA LØGKOM KçTERE K EDRØNOJ
MçTERI, rhyming phrase, rude.

(Worthless! No way! (Lit., on a light
launch to a fucking mother). ♦Xoroßo
by tvo¨ stath¨ — na løgkom kate-
re... “Your article is a piece of junk.”

NA RAZ POSSçTH, idiom, rude. A
dismissive remark about a small penis
(lit, good for only one piss).

NA XALõVU I ïKSUS SLçDKIJ,
idiom, joc. Lit., even vinegar is sweet
when it’s free. ♦Mne ponravilså sana-
torij, vsø besplatno, za vsø platit
profso¨z. — Na xalåvu i uksus slad-
kij. “I had a great vacation — everything
was free, the union paid for it all. — Yes,
even vinegar is sweet when it’s free.” 

NA XERç TA XçTA?, idiom, neg. It’s
useless, there’s no point. (Imitating  the
sound of Japanese). ♦Budem pokupath
zimnie ßiny? — Na xera ta xata?
“Should we buy snow tires?” — “What
the hell for?”

NA XïTOR BçBOCEK LOVëTH,
idiom, rude. Lit., to the village to catch
butterflies; used as an evasion of the
question “Where are you going?” ♦Ty
kuda idøßh? — Na xutor babocek lo-
vith. “Where are you going? — None of
your business.”

çÄÅàÇçíú/çÄÅëíú (ÚÂÍÒÚ), idiom.
To type some text on the computer.
♦ç‡·ÂÈ ÏÌÂ Ô‡Û ÒÚ‡ÌËˆ. “Type me a
couple pages.”

NABIVçTH/NABëTH Ωélo, idiom. To
eat (lit., to stuff one’s mouth); cf. Ωélo.
♦Pora by i Ωalo nabith. “It’s time to
eat.”

NABIRçTHSÅ/NABRçTHSÅ, neg. To
get drunk (lit., to fill oneself). ♦Gde ty
uΩe uspel nabrathså? “Where did you
manage to get so drunk already?”
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NABLATóKIVATHSÅ/NABLATó-
KATHSÅ, crim. & youth. 1. To adopt
criminal manners. ♦Å viΩu, ty nabla-
tykalså, kurißh, rugaeßhså matom.
“I see you’ve become quite a hood, smok-
ing and swearing like that.” 2. To acquire
a skill. ♦Gde ty tak nablatykalså v
anglijskom? “Where did you manage to
get so good at speaking English?”

çÄÅéÑçíúëü, perf. To get drunk (from
·Ó‰‡Ú¸Òfl, to butt heads). ♦äÓ„‰‡ ÊÂ ‚˚

ÛÒÔÂÎË Ú‡Í Ì‡·Ó‰‡Ú¸Òfl, Ë‰ÚË ÌÂ

ÏÓÊÂÚÂ. “When did you have time to get
so wasted? You can’t even walk.”

NABRçSYVATH/NABRìSITH. To
add onto a sum (lit., to throw on).
♦Nabrosh ewø tysåcu, togda prodam
´tot arbuz. “Throw in another thousand
and the watermelon is yours.”

NABROSçTH pontò, idiom, neg. To tell
lies. ♦Tebe nicego ne stoit nabro-
sath ponty. “You think nothing of
lying.”

NAVçLIVATH/NAVALëTH (kñcu),
rude. To soil, to make a mess (lit., to
make a heap). ♦Ne xodi, tam kto-to
navalil kucu. “Watch your step. Some-
one left a pile over there.”

NAVçLOM, adv. A lot (lit., in bulk, in
heaps). ♦U nego deneg navalom. “He’s
got heaps of money.”

NAVçR, -a, m. Profit, advantage (lit., a
thick meat broth). ♦A mne kakoj navar
ot ´togo budet? “What profit will I get
from it?”

NAVçRIVATH/NAVARëTH. To make
money (lit., to boil broth; cf. navér).
♦On na prodaΩe dΩinsov navaril
prilicnu¨ summu. “He made quite a
sum of money selling jeans.” •Navaríth
céjnik, idiom, crim. To become infected
with gonorrhea. ♦Budeßh u devok, ne
navari cajnik, sredi nix esth zaraz-
nye. “Be careful not to get the clap if
you’re going to be with the girls — a lot
of them have it.”

NAVERNïTH, perf. only. To strike, hit.
♦Ty videl, kak ona ego navernula
tarelkoj? “Did you see the way she hit
him with that plate?”

NAVèÍANNYJ, -aå, -oe, youth. Fash-
ionable dressed.

NAVèÍIVATH/NAVèSITH pil¨lêj,
idiom, joc. To beat, hit. ♦Emu vcera zdo-
rovo navesili pil¨lej. “They gave
him quite a beating yesterday.” Navêßi-
vath/navêsith pizd¨lêj, see under
davéth.

NAVISçTH/NAVëSNUTH, neg. To
interfere or get in the way by hovering
about, standing over someone’s shoulder.
♦Ne navisaj, daj zakoncith pishmo.
“Don’t keep fluttering around me like
that! Let me finish my letter!”

NAVODëTH/NAVESTë. To inform, put
in the know. ♦Kto vas navøl na ´tix
mafiozi? “Who put you on to those
mafiosi?” •Navodíth/navestí maki-
úΩ, idiom. To put on makeup, make one-
self up. ♦Sejcas navedu makiåΩ i å
gotova exath na kon†ert. “I’ll just put
on some makeup and I’ll be ready to go
the concert.” Navodíth/navestí mara-
fêt, idiom. To dress up, spruce up, deck
oneself out. ♦Ty navøl takoj mara-
fet, kuda idøßh? “Where are you
going all dressed up like that?” Navo-
díth/navestí ßîrox, idiom. To make a
row, raise confusion. ♦My na tan†ax
naveli ßorox, dolgo pomnith budut.
“We kicked up such a row at the dance, it
won’t be forgotten.” Navodíth/navestí
ßmon, idiom. To make a scene, brawl,
raise a ruckus. ♦Pora uxodith, a to
math takoj ßmon navedøt. “We’d bet-
ter get out of here before your mother
kicks up a fuss.”

NAVìDKA, -i, f. Instruction, direction.
♦Tak budet kakaå-nibudh navodka,
cto delath dalhße, ili net? “So will
there be any instructions about what to do
next, or not?”

NAVìDCIK, -a, m., neg. A traitor,
betrayer. ♦Tak vot kto navodcik, ´to
ty nas predal! “So you’re the traitor
who gave us away!”

NAVORçCIVATH/NAVERNïTH, joc.

To eat much and quickly (lit., to heap up,
pile on). ♦Xoroßo my navernuli bor-
wa. “We really pigged out on borscht.”

NAVORìT, -a, m., youth. 1. Decorations,
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NAVORìCENNYJ

costume jewelry. ♦Skolhko u tebå na-
vorotov, i ´to vse tvoi? “Are all those
bangles you’re wearing yours?” 2. pl.
only, neg. Complications, difficulties. ♦Å
v takie navoroty ne vqezΩa¨. “I’m
not going to get involved in those compli-
cations.”

NAVORìCENNYJ, -aå, -oe, youth.

Fashionably and expensively dressed.
♦On vsegda takoj navorocennyj!
“He’s always such a clotheshorse.”

NAGçR, -a, m. Profit, advantage (lit., burnt
wick of a candle). ♦A mne kakoj nagar
svetit? “What’s in it for me?”

NçGLOSTH — VTORìE SCçSTHE,
idiom, neg. Lit., selfishness is a second
happiness; used in reproach of selfish or
pushy people. ♦Smotri, on uΩe bez
oceredi vlez, naglosth — vtoroe sca-
sthe. “Look at that guy cutting ahead in
line there! Well, selfishness is a second
happiness.”

NAGLOTçTHSÅ, perf. To overeat. ♦Tak
naglotalså, spath zaxotelosh. “”I ate
so much that I got sleepy.”

NçGLUXO, adv. Entirely, completely (lit.,
to deafness). ♦Å nagluxo zabyl, o cøm
my dogovorilish. “I completely forgot
what we agreed on.”

NçGLYJ KAK TANK, idiom, neg.

Pushy, aggressive. ♦On vsø ravno vsø
vozhmøt bez oceredi, on naglyj kak
tank. “He gets everything he wants
without waiting in line — he’s pushy as a
tank.”

NAGOVNõTH, perf., neg. To spoil, to
harm (from govnî). ♦Ty cinil motor
i vsø nagovnål. “You ruined the motor
when you tried to fix it.”

NAGORèTH: Komñ-l. nagorít (nago-
rêlo) za cto-l., idiom. Someone will be
(was) punished for something. ♦Tebe
ewø nagorit za poter¨ deneg.
“You’re going to be in hot water for los-
ing the money.”

NAGRAÛDçTH/NAGRADëTH doskîj,
idiom. To reward for good work (at
school, a factory, etc.) by hanging some-
one’s photo on a board of honor (lit., to
reward with a board). ♦Tebå nagradili

doskoj ili dali premi¨? “Did you get
a bonus or did they just reward you with a
board?”

NAGRèTH, perf. only, neg. To cheat; to
win from someone (lit., to heat). ♦Na
skolhko oni tebå nagreli v karty?
“How much did they take you for in the
card game?” •Nagrêth rñki, idiom. To
make money (lit., to warm one’s hands).
♦On na bananax nagrel ruki. “He
made a bundle trading in bananas.”

NADEVçTH/NADèTH namîrdnik,
idiom. To supress, to silence (lit., to
muzzle). ♦Kto Ωe nadenet namordnik
na pressu? “Who can muzzle the press?”

NADIRçTHSÅ/NADRçTHSÅ, joc. To
get very drunk. ♦Ty opåth nadralså s
druzhåmi? “So you got blotto with your
friends again?”

NADROCëTHSÅ, perf. only, rude. To
learn to do something very well (cf. dro-
cíth). ♦Znaeßh, kak on nadrocilså
ßith br¨ki, delaet kak firmennye.
“He’s become an expert at sewing slacks
— the ones he makes are just like those
from a commercial firm.”

NADRYVçTH/NADORVçTH pup, idiom,
neg. To work very hard (lit., to split one’s
navel, i.e., get a hernia). ♦Å bolhße pup
nadryvath ne sobira¨sh. “I’m not
going to knock myself out anymore.”

NADUVçTHSÅ/NADïTHSÅ, business.

To spend all one’s money on something
(lit., to blow oneself up). ♦Vså semhå
nadulash, my, nakone†, kupili kom-
ph¨ter. “Our whole family blew all our
money on a computer.”

NADUVNìJ MATRçS, idiom, joc. A
cultured, educated person (lit., unflatable
mattress). ♦Ty u nas odin naduvnoj
matras, na vse voprosy znaeßh
otvety. “You’re the only egghead
among us; you know all the answers.”

NADïLO, idiom, joc. Of unknown pater-
nity (lit., it blew in; an evasive answer to
the question of a child’s paternity). ♦Ot
kogo u neø syn? — Ne zna¨, nadulo.
“Who’s the father of her child? — I don’t
know. It just came along like a puff of
wind.”
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NADóBATH, perf. only. To find, come
upon. ♦Å nadybal interesnu¨ knigu.
“I’ve come upon an interesting book.” 

NAØB, -a, m., rude. Cheating, deceit (cf.
øb-). ♦Mne tvoj postoånnyj naøb
ostocertal. “I’m sick and tired of your
constant cheating.” •Naøb trudovîgo
narîda, idiom, rude. Widespread decep-
tion, fooling a lot of people (lit., decep-
tion of the working people). ♦Opåth s
zarplatoj — naøb trudovogo naroda.
“Again they’ve ripped off the working
people with these salaries.”

NAEBçLOVKA, -i, f., rude. Deceit, trick-
ery, scam (cf. naøb). ♦S †enami prois-
xodit sploßnaå naebalovka. “Prices
now are a complete rip-off.” 

NAEBNïTH, perf. only, rude. Cf. naøb.
1. To hit, beat. ♦Naebni ego cem-ni-
budh, ctoby vykl¨cil radio. “Hit
him with something so he’ll turn off the
radio.” 2. To eat something quickly.
♦Davaj naebnøm sup. “Let’s knock
down a bowl of soup.” 

NAØBYVATH/NAEBçTH, rude. To
deceive, cheat (cf. naøb). ♦Menå krupno
naebali na rynke. “They really ripped
me off at the market.” 

NAØBYVATHSÅ/NAEBNïTHSÅ,
rude. Cf. naøb. 1. To fall. ♦Zdesh lød, ne
naebnish. “Don’t fall on the ice here.”
2. To be mistaken, to come to nothing, to
fall through. Naßa s nim sdelka naeb-
nulash. “Our deal with him fell through.”
•Naebnñthså mêdnym tézom, idiom,
rude. To have something come to noth-
ing, to have one’s hopes frustrated (lit., to
be covered by a copper pot). ♦Moå pod-
ruga naebnulash mednym tazom s po-
ezdkoj v Ítaty. “My girlfriend’s plan
to go to the States came to nothing.”

NAEZÛçTH/NAèXATH, youth, neg. To
demand, insist, exert pressure. ♦Ne
naezΩaj, vsø ravno ne skaΩu, gde vzål
denhgi. “It’s no use pressuring me. I’m
not going to tell you where I got the
money.”

NAÛIRçTHSÅ/NAÛRçTHSÅ, neg.

To get very drunk. ♦Stoit li tak
naΩirathså? “What’s the use of getting

that drunk?” •NaΩiréthså /naΩréthså
v dymínu, idiom. To drink oneself “into
a fog.” ♦Cto Ωe ty naΩralså v
dyminu, daΩe idti ne moΩeßh?
“Look at you — you’ve drunk yourself
into such a fog that you can’t even walk.”
NaΩiréthså/ naΩréthså v Ωîpu, see
under Ωîpa. NaΩiréthså/naΩréthså
do porosúchego vízga, idiom, neg. To
get drunk “to a pig’s squeal.” ♦Ty s nim
vsegda naΩiraeßhså do porosåchego
vizga. “You always get squealing drunk
with him.” NaΩiréthså/naΩréthså do
usrécki, idiom, rude. To get “shitting
drunk.” ♦Vy smotrite, ne naΩritesh
do usracki na rybalke, zna¨ å vas.
“See to it that you don’t get shitting drunk
on your fishing trip.” NaΩiréthså/na-
Ωréthså kak svinhú, idiom, neg. To get
drunk to the point of sickness (lit., drunk
as a pig). ♦KaΩdyj raz ty naΩira-
eßhså kak svinhå! “You always get
drunk as a pig!” 

NAÛìPITH, perf. To spank (cf. Ωîpa).
♦Za razbitu¨ caßku naΩopith tebå
nado! “You’re going to get a spanking
for breaking that cup!”

NAÛìR: V naΩîre, idiom, neg. In a state
of extreme drunkenness. ♦On so vce-
raßnego vecera v naΩore. “He’s been
blotto since last night’s party.”

NAÛìRISTYJ, -aå, -oe, youth. Highly
intoxicating. ♦Nado vsø vremå ´tot
portvejn brath, on naΩoristyj.
“This wine is the thing to drink — it’s
very strong.” 

NAIVNõK, -é, m., joc. A sucker, naive
person. ♦I ty, naivnåk, emu poveril?
“So you were enough of a sucker to
believe him?” 

NAJT, -a, m., youth. Night (from Eng.
“night”). ♦S kem ty segodnå najt
provodißh? “Who are you spending the
night with tonight?”

NAJTçTH/PERENAJTçTH, youth. To
spend the night (cf. najt). ♦Gde ty
segodnå najtaeßh? “Where are you
going to spend the night?” 

NAKçLYVATH/NAKOLìTH, neg. To
deceive, cheat (lit., to impale). ♦Cto Ωe
ty menå nakolol, obewal, a ne sde-

NAKçLYVATH/NAKOLìTH165

Russ Slang 3rd.ed.ptI  1/23/06  9:37 AM  Page 165



NAKçLYVATHSÅ/NAKOLìTHSÅ

lal? “How come you tricked me and did-
n’t do what you promised?” 

NAKçLYVATHSÅ/NAKOLìTHSÅ,
neg. To be tricked, deceived. ♦Na ´tom
dele å uΩe raz nakololså, xvatit. “I
was ripped off that way once, but never
again.” 

NAKATëTH V RèPU, idiom. To hit, to
beat up (lit., to roll in the turnips).
♦Slova vy ne ponimaete, ostaetså
nakatith vam v repu raz i navsegda.
“If you won’t listen, I’ll just have to beat
you up.”

çÄäçíõÇÄíú/çÄäÄíëíú. To drink
(lit., to roll on). ♦çÛ, ‰‡‚‡È Ì‡Í‡ÚËÏ ÔÓ

ÒÚÓ „‡ÏÏ. “Come on, let’s have a shot.”
NAKçCENNYJ, -aå, -oe. Strong,

muscular (lit., pumped; cf. kacîk).
♦Kakoj syn u tebå nakacennyj!
“What an ironman your son is!”

NAKçCIVATH/NAKACçTH, rude. To
impregnate (lit., to pump). ♦On eø davno
nakacal, vidißh, uΩe Ωivot bolh-
ßoj. “He knocked her up a long time
ago. You can see her pregnancy is pretty
far along.” 

NAKçCIVATHSÅ/NAKACçTHSÅ.
Lit., to pump oneself up. 1. To practice
bodybuilding (cf. “pumping iron”).
♦Smotri, kak ty nakacalså za leto.
“Look how much you’ve built up your
body this summer.” 2. neg. To drink a lot,
get drunk. ♦Kogda vy uspeli naka-
cathså? “When did you manage to tank
up like that?”

NAKçCKA, -i, f. A reprimand, punish-
ment (lit., pumping). ♦Sejcas budet u
nacalhstva  nakacka za proßlye pro-
koly. “Now the management is going to
get into trouble for their past mistakes.” 

çÄäãçÑõÇÄíú/çÄäãçëíú Ç äà-

ëì, idiom. To beat up (lit., to put in a
pocket, dated). ♦ç‡ÍÎ‡ÒÚ¸ ‚ ÍËÒÛ ÌÂ

ÔÓÏÂ¯‡ÂÚ, ÒÎË¯ÍÓÏ ÌÓÒ Ì‡˜‡Î Á‡‰Ë-

‡Ú¸. “He’s got a piss-poor attitude. Beat-
ing his face in wouldn’t be a bad idea.” 

çÄäãìäàÇÄíú/çÄäãìäÄíú. Said
of time (from Engl. clock). See Ú•Í‡Ú¸.

♦ëÍÓÎ¸ÍÓ Ú‡Ï Ì‡ÍÎÓÍ‡ÎÓ? “What time
is it?”

NAKLùKATHSÅ, perf. To get drunk.
NAKìLKA, -i, f. Lit., a sting, prick. 1. A

trick, joke ♦‰to cto, nakolka? A my
poverili. “What is this, a joke? And we
believed it!” 2. A tattoo. ♦Smotri, on
vesh v nakolkax. “Look at that guy —
he’s completely covered with tattoos.” 3.

An intelligence tip received by an unoffi-
cial source (from Ì‡ÍÓÎÓÚ¸ Í‡Ú˚, to
cheat by marking playing cards with a
needle). ♦ì Ì‡¯Ëı ‡Á‚Â‰˜ËÍÓ‚ ÂÒÚ¸

Ì‡ÍÓÎÍ‡, ‰ÛıË ÛÒÚÓflÚ Á‡Ò‡‰Û Û ÂÍË.

“Our mobile recon team received a tip
that Chechen guerrillas will be setting up
an ambush near the river.” 

NAKìLHWIK, -a, m. A practical joker, a
cheater. ♦Ne verh emu, on izvestnyj
nakolhwik. “Don’t believe him, every-
one knows he’s a practical joker.”

NAKOPóTITH, perf. To procure, to get
(money). ♦Gde by nam nakopytith
paru soten? “Where can we get a couple
of hundred?”

NAKOROTKè, adv. Quickly, briefly.
♦Vstretimså nakorotke zavtra.
“Let’s meet briefly tomorrow.”

NAKOSTYLõTH, perf. To beat up, to
punish (from kostylh, “crutch”). ♦Tebå
uΩe raz nakostylåli, tebe malo?
“You’ve already been beaten up once,
isn’t that enough for you?”

NAKRïTKA, -i, f. A false document,
faked account. ♦Na ´toj strojke odni
nakrutki, po´tomu vse zarabatyva-
¨t neploxo. “The accounts on this con-
struction job are all faked; that’s why
everyone’s earning so much.” 

çÄäêïóàÇÄíú/çÄäêìíëíú. 1. To
influence somebody (lit., to twist, to
wind). ♦éÌ ÒËÎ¸ÌÓ ËÁÏÂÌËÎÒfl, ÓÌ‡ Â„Ó

‰‡‚ÌÓ Ì‡ÍÛÚËÎ‡ ÔÓÚË‚ ‰ÛÁÂÈ. “He's
completely brainwashed. She’s success-
fully turned him against his friends.” 2.

To complicate, to aggravate, to make
things more difficult. ♦çÂ Ì‡‰Ó ÌË˜Â„Ó

ÛÒÎÓÊÌflÚ¸ ‚ ÔÎ‡ÌÂ, Í‡Í ÚÓÎ¸ÍÓ

Á‡Ò‚ËÒÚflÚ ÔÛÎË, ‚Òfi Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ

ÔÓÒÚÓÚ˚ Ë ËÌÒÚËÌÍÚÓ‚. “Don’t over-
complicate your plan. Once bullets start
flying it’s all about simplicity and
instinct.”
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çÄäêõÇçíú/çÄäêóíú, army. 1. To
be killed during a bombing or shelling
(lit., to cover). ♦íÓËı Ì‡Í˚ÎÓ ·ÓÏ·ÓÈ

ÔÓ¯ÎÓÈ ÌÓ˜¸˛, ‰‡ÊÂ ÏÂ‰‡Î¸ÓÌÓ‚ ÌÂ

Ì‡¯ÎË. “Three soldiers were taken out by
last night’s bombing raid, not even their
dog tags were found.” 2. To catch. See
Á‡ÒÂÍ°Ú¸Òfl.

NAKRYVçTHSÅ/NAKRóTHSÅ. To
come to nothing, not to work out. ♦Moå
poezdka na ¨g nakrylash. “My trip
south didn’t come off.” •Nakryvéthså/
nakròthså mêdnym tézom, idiom, joc.

To be all over, all gone, all lost (lit., to be
covered by a brass tub). ♦Moå rabota
nakrylash mednym tazom. “I’ve lost
my job.”

NALICMçN, -a, m., youth. Cash (from
nalicnosth). ♦Skolhko u tebå nalic-
manom? “How much do you have on you
in cash?” 

NALOVëTH grédusa, idiom. To get
drunk (lit., to catch a degree). ♦Kak
nalovißh gradusa — srazu drathså.
“As soon as you get drunk, you get into a
fight.”

NALOÛëTH v ßtanò, idiom, rude. To
be frightened (lit., to shit in one’s pants).
♦Nikto tebå palh†em ne tronul, a
ty uΩe naloΩil v ßtany. “No one’s
even laid a finger on you and you’re
already shitting in your pants.” 

NAM NE STRçÍEN SèRYJ VOLK,
NAS U MçMY ÊèLYJ POLK,
idiom, joc. A rhyming phrase used of a
family with many children (lit., We’re not
afraid of the grey wolf, our mama’s got a
whole regiment).

NAMçTYVATH/NAMOTçTH na vint,
idiom. 1. To look down on, be contemptu-
ous of. ♦Å tvoi slova na vint namo-
tal. “I spit on your words.” 2. To con-
tract a venereal disease. ♦Smotri, ne
namotaj na vint u ´tix bab. “Be care-
ful not to get the clap if you go with those
dames.”

NAMUXOMìRITHSÅ, perf. To get
drunk. ♦Kak moΩno tak s utra
poranhße namuxomorithså? “How can
you get drunk like that first thing in the
morning?”

NAMYVçTH/NAMóTH, youth. To get
(money) (lit., to wash gold dust). ♦Na-
moj gde-nibudh deneg. “Get some money
someplace.” 

NAMóLIVATH/NAMóLITH tablî
komñ-l., youth, rude, neg. To beat some-
one up (lit., to wash someone’s face).
♦Moj brat emu namylit tablo, tog-
da on ne budet bolhße pristavath k
tebe. “My brother will wash his face for
him so that he’ll stop bothering you.”

NAMóLIVATHSÅ/NAMóLITHSÅ,
joc. To get ready to go somewhere (lit., to
lather up). ♦Kuda ´to ty namylilså?
“Where are you off to?” 

NANçJSKIJ, -aå, -oe. Strange, alien,
bad (from nanae†, a member of a Nothern
people). ♦Cto za nanajskij motor,
nikak ne zavoditså! “”The damned
motor won’t start!”

NAPçRYVATHSÅ/NAPORìTHSÅ,
neg. To encounter, run into. ♦Oni napo-
rolish na patrulh bez uvolhnitelh-
nyx. “They ran into a police squad when
they weren’t carrying any papers.”

NAPØRSTOK, napørstka, m. A game in
which one bets on guessing under which
of three covers (“thimbles”) a ball or
other object is hidden (lit., thimble). ♦Ne
smej igrath v napørstok, proigraeßh
vse denhgi. “Don’t you dare to go play-
ing ‘thimbles!’ You’ll lose all your
money.” 

NAPØRSTOCNIK, -a, m., neg. An orga-
nizer of games of “thimbles” (see napør-
stok). ♦Na rynke razvelosh mnogo
napørstocnikov. “Lots of ‘thimbles’
con-artists have appeared in the market.” 

NAPëZDITH, perf. only, rude. To steal a
large quantity (cf. spízdith). ♦My na-
pizdili iz restorana stakany, xva-
tit dlå vsex. “We stole a supply of
glasses from the restaurant. There’s
enough for everybody.” 

NAPIZDõKIVATHSÅ/NAPIZDõ-
KATHSÅ, rude. To drink too much.
♦Gde vy uspeli tak napizdåkathså?
“Where did you guys manage to get so
drunk?” 

NAPRõG, -a, m., joc. Pressure, tension
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NAPRÅGçLOVO

(from napråΩenie, “tension”). ♦U menå
so vremenem napråg, tolhko polcasa i
beΩath. “I’m under some time pressure
— I’ll just stay half an hour and I’m off.” 

NAPRÅGçLOVO, -a, n., youth. See
naprúg.

NAPRÅGçTH/NAPRõCH. To force,
pressure (cf. naprúg). ♦Ne naprågaj
menå, å ´to delath ne budu. “Don’t
pressure me. I won’t do it.”  

NAPRÅÛØNKA, -i, f. Difficulties,
problems. ♦U menå so vremenem
napråΩønka. “”I’m pressed for time.”

NAPRõÛNO, adv., youth, neg. Tense, un-
pleasant, dangerous (cf. naprúg). ♦Na
Kavkaze sejcas ocenh napråΩno.
“Things are very tense in the Caucasus
these days.”

NAPRõÛNYJ, -aå, -oe, youth, neg.

Annoying, unpleasant (cf. naprúg). ♦On
ocenh napråΩnyj, å s nim ne poedu na
¨g. “He’s awfully unpleasant; I don’t
want to travel to the south with him.” 

çÄêÖáçíú/çÄêèáÄíú Çàçíç, idiom,

army. To run away, to bolt (lit., to
rethread a stripped bolt). See ‚ËÌÚ•Ú¸.

NAREZNìJ, -îgo (-éå, -îj), m. (f.), neg.

A toady, apple-polisher. ♦Nareznoj
opåth v goru poßøl, nacalhstvo ego
l¨bit. “That toady has taken another
step up the career ladder. The manage-
ment loves him.”

NARISOVçTHSÅ, perf. only. To appear,
show up. ♦Kogda ty u nas nari-
sueßhså? “So when will you show up at
our place?” 

NARKìMAN, -a, m., joc. A drug addict
(by wordplay on narko-, “drug,” and
narkom, abbr. of narodnyj komissar,
“people’s commissar). ♦Odin narkoman
i govorit: «Esth plan po limonu».
“So this druggie comes up and says, ‘I
can get you some for one million
rubles.’” 

NARKOTç, -ò, f., collect., neg. Drug
addicts. ♦Opåth vozle tebå vsåkaå
narkota krutitså. “Again you’ve
been hanging around with all sorts of
druggies.”

NARìDA BìLHÍE, CEM LËDèJ,

idiom, joc. A crowd (lit., more people
than people; by wordplay as if narod,
“people,” were different from l¨di,
“people”). ♦V magazine naroda bolh-
ße, cem l¨dej, tuda ne pojdøm.
“There’s a huge crowd in the store; let’s
not go there.” 

NçRY, nar, pl. A bed (lit., a plank bed).
♦Kto ´to spit na moix narax?
“Who’s that sleeping in my bed?” •Ía,
po naram! idiom, joc. Hush! Quiet! (lit.,
“Quiet in the plank beds!”). ♦Ía, po
naram, ucilka idøt. “Quiet! Here
comes the teacher.” Gnñthså pod néry,
see under gnñthså.

NARYVçTHSÅ/NARVçTHSÅ, neg. To
act aggressive. ♦Ty vsø vremå nary-
vaeßhså, smotri, polucißh. “If you go
around acting so tough all the time you’re
going to get it.” 

NASçÛIVATH/NASADëTH na kén-
†ur (na karkalòk), idiom, rude. To
have sex with a woman (from nasaΩi-
vath/nasadith na kr¨cok, lit., to bait a
fishhook; cf. kén†ur, karkalòk). ♦Å
eø ne proch nasadith na kan†ur. “I
wouldn’t mind screwing that girl.”

NASKRìZH, adv., joc. Through and
through, completely (distorted from na-
skvozh). ♦DoΩdh lupit, vse naskrozh
promokli. “It’s pouring rain. Everyone’s
soaked to the bone.”

çÄëíêçàÇÄíú/çÄëíêìàíú êÄ-

Ñçêõ, idiom, army. To look closely
(lit., to tune radars). ♦ÅÛ‰Â¯¸ Ì‡ ÔÓÒÚÛ,

Ì‡ÒÚÓÈ Ò‚ÓË ‡‰‡˚ Ì‡ ·ÛÌÍÂ.

ì‚Ë‰Ë¯¸ ˜ÚÓ, Ò‡ÁÛ ‰ÓÍÎ‡‰˚‚‡È.

“During your watch, don’t take your eyes
off of that bunker. If you see any move-
ment, notify me immediately.”

NASTRUGçTH, perf., joc. To produce in
abundance. ♦Ty znaeßh, skolhko knig
on nastrugal za god? “Do you know
how many books he’s cranked out this
year?”

çÄëíìóçíú êìÜì (ıé˛), idiom.  To
beat up (lit., to knock on a mug).
♦çÂÔÎÓıÓ ·˚ ÂÏÛ Ì‡ÒÚÛ˜‡Ú¸ ÒÏ‡Á-

ÎË‚Û˛ ÓÊÛ, ÚÓ„‰‡ ÌÂ ·Û‰ÂÚ Á‡‰Ë‡Ú¸

ÌÓÒ. “I’d like to whale on that pretty boy’s
face, maybe then he wouldn’t think he was
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so special.”
çÄëíìóçíú èé íóäÇÖ, idiom. See

‰‡‚°Ú¸ ÔÓ Ú≤Í‚Â and Ì‡ÒÚÛ˜°Ú¸ ®ÊÛ.

çÄëíìóçíú óÄç, idiom. To beat up
(lit., to knock on someone’s tub). ♦ùÚÓ

Ú‡Í‡fl Ò‚ÓÎÓ˜¸, Ú‡Í Ë ıÓ˜ÂÚÒfl

Ì‡ÒÚÛ˜‡Ú¸ ˜‡Ì. “He’s an sob. I’d like to
beat his head in.”

NASYPçTH/NASóPATH sîli pod
xvost, idiom. To get someone into trou-
ble; to get vengeance against someone
(lit., to sprinkle salt under someone’s
tail). ♦Ministram nasypali soli pod
xvost v parlamente, ix rugali za
so†ialhnu¨ politiku. “They got the
ministers into hot water in Parliament by
criticizing them for their social policy.” 

çÄíêèëäàÇÄíúëü/çÄíêèëäÄíú-

ëü. To get drunk (from ÚÂÒÍ‡Ú¸, to
eat). See Ì‡ÊË°Ú¸Òfl.

NATïRA: V natñre, crim. & youth.

Really, actually. ♦On v nature nicego
ne ponimaet. “He actually doesn’t
understand a thing.” •Ty cto, v natñre?
idiom. Are you serious? Are you out of
your mind? (banteringly answered with
Sosí xuj v prokuratñre; cf. under
xuj). Platíth/zaplatíth natñroj, see
under platíth.

NATõG, -a, m., youth. An unpleasant,
tense situation. ♦U menå v semhe natåg
sejcas, mne nelhzå zaderΩivathså.
“I’ve got a family problem right now so I
can’t stay long.” 

NATõGIVATH/NATÅNïTH, rude. To
have sex with a woman (lit., to pull on, as
a sock). ♦Ty eø xoth natånul? “Well,
did you have any success with her?”

NAïSHKIVATH/NAïSHKATH, neg.

To make hostile, to set against.
♦L¨bißh ty naushkivath vsex pro-
tiv vsex. “You always get everyone
angry with each other.”

NAïXATHSÅ, perf. 1. To get drunk. 2. To
get tired. ♦Nauxalså za †elyj denh,
pada¨ s nog. “I’m falling off my feet
with exhaustion from today’s work.”

NAFARÍIRìVANNYJ, -aå, -oe, joc.

Well-dressed (from farß, “forcemeat”).
♦Drug u tebå nafarßirovannyj ot i

do. “Your friend is well turned out from
head to toe.” 

NAXçLKA, -i, f., neg. A pushy woman.
♦Ty dumaeßh, naxalka, platith za
kvartiru? “Well, you shrew, are you
planning to pay the rent or not?” •Po
naxélke, idiom, neg. Pushily, selfishly.
♦On bez oceredi po naxalke otorval
sebe sapogi. “He selfishly grabbed him-
self a pair of boots without waiting in
line.”

çÄïãÖÅçíúëü ëéèãèâ-ÇÄîãèâ,

a rhyming phrase. To be beaten to a pulp
(lit., to swallow his snot and waffles).
♦éÌ Â˘fi Ì‡ıÎÂ·‡ÂÚÒfl ÒÓÔÎÂÈ-‚‡ÙÎÂÈ

Á‡ ‚Òfi, ˜ÚÓ Ì‡Ú‚ÓËÎ. “He ought to get
beaten to a pulp for what he did.”

NAXRùKATHSÅ, perf. To get very
drunk (lit., to grunt).

NAXUõRIVATH/NAXUõRITH, rude.
To do a lot of something, do something to
a great extent. ♦Kogda ty uspela na-
xuårith stolhko pisem? “When did
you manage to write such a heap of let-
ters?” 

NAXUõRIVATHSÅ/NAXUõRITHSÅ,
rude. To drink too much. ♦Golova bo-
lit, vcera naxuårilish na dne roΩde-
niå. “I’ve got a headache from drinking
too much at the birthday party.” 

NAÊMèN, -a, m., neg. A non-Russian, a
member of a non-Russian nationality (lit.,
an abbreviated form of na†ionalhnoe
menhßinstvo, “national minority”). ♦Eø
muΩ slißkom cernovolosyj, on cto,
na†men? “Her husband is awfully dark-
haired. Is he a non-Russian?”

NACëSTITH mîrdu, idiom, rude. To
beat up (lit., to clean up someone’s face).
♦Tebe kogda-nibudh mordu naciståt
za naglosth. “You’re going to get
beaten up one of these days for your
pushiness.”

NACISTõK, adv., crim. Completely,
altogether. ♦On ego s odnogo udara za-
valil naciståk. “He knocked him out
completely with one blow.” 

NAÍ VELëKIJ I MOGïCIJ, idiom,
joc. Swearing or obscenity (lit., “Our
great and mighty [language],” a phrase
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NAÍ DOM — GAZPRìM

from Turgenev’s praise of the Russian
language). ♦Opåth naß velikij i
mogucij, slova bez mata skazath ne
mogut. “There he goes again with ‘our
great and mighty one’ — he can’t even
open his mouth without using swear-
words.” 

NAÍ DOM — GAZPRìM, idiom, joc. A
rhyming distortion of the name of the
political party “Naß dom — Rossiå”,
“Our home is Russia,” alluding to the fact
that its leader, Victor Chernomyrdin, is
closely connected with the interests of the
gas company Gazprom.

NAÍARçÍIVATH/NAÍARçÍITH.
To do or produce something quickly.
♦Skolhko strani† slovarå vy naßa-
raßili segodnå? “How many pages of
your dictionary did you guys manage to
churn out today?”

NçÍI CASó SçMYE BóSTRYE V
MëRE, idiom, joc. Lit., Our watches are
the fastest in the world — a sardonic
comment on the poor quality of domestic
Russian goods.

NAõBYVAJ SìPLI V ROT, idiom,
rude. Mind your own business (lit., take
your snot into your mouth). ♦Ne lezh so
svoimi sovetami, naåbyvaj sopli v
rot. “Don’t butt in with your advice!
Mind your own business.” 

NE BEJ LEÛçCEGO, idiom, joc. Very
easy. ♦U tebå rabota — ne bej leΩa-
cego. “Your job is a piece of cake.” 

NE BERë V GìLOVU, idiom, joc. Don’t
worry about it, don’t take it to heart. ♦Ne
beri v golovu ´ti †eny, zarabotaem.
“Don’t be discouraged by these prices;
we’ll earn the money.” Ne berí v gîlovu,
berí v rot, idiom, rude, joc. Don’t worry,
don’t take it to heart (lit., “Don’t take it
into your head, take it into your mouth,”
alluding to fellatio). ♦Mne ne po sebe:
opåth oni ne otda¨t dolg. — Ne beri
v golovu, beri v rot. “This is driving me
crazy. They still haven’t paid me what
they owe. — Don’t worry about it.” 

NE BUDH, CEM WI NALIVçËT, neg.

Don’t be a fool (lit., don’t be a soup
ladle). ♦Å ´ti denhgi ne vozhmu. —
Beri, ne budh, cem wi naliva¨t. “I

wouldn’t take that money. — Go ahead
and take it! Don’t be a fool!” 

NE V DENHGçX SCçSTHE, A V IX
KOLëCESTVE, idiom, joc. Used in
mock-disparaging answer to claims that
money has no importance (lit., “Happi-
ness isn’t to be found in money, but in a
lot of money”). ♦U menå net deneg,
zato i net problem s pokupkami. —
Da, ne v denhgax scasthe, a v ix koli-
cestve. “I have no money, but to make
up for that, I don’t have to worry about
the security of my possessions. — Sure,
it’s not money that brings happiness, but
a lot of money.”

NE VSKLAD, NEVPOPçD, POÊE-
LïJ KOBóLU V ZAD, idiom, rude. A
rhyming phrase used to criticize bad
writing or speech (lit., Out of place, badly
rhymed, kiss a mare’s ass).

NE GOVORë, U SAMìJ MUÛ
PHõNIÊA, idiom, joc. Lit., “No need to
explain, my husband is a drunk, too”;
used to express the idea of sharing some-
one else’s problems. ♦Ty znaeßh, menå
deti sovsem ne slußa¨t, vesh denh
gde-to gulå¨t, ne ucatså. — Ne govo-
ri, u menå samoj muΩ phåni†a. “My
children don’t listen to me at all. They run
around all day and don’t study. — I’ve
got the same problem.”

NE DLÅ SRèDNEGO UMç (NE DLÅ
SRèDNIX UMìV), idiom, joc. You
wouldn’t understand (lit., it’s not for the
average mind). ♦Cto-to å ne ponima¨,
cto ´to za zakon novyj? — ‰to ne
dlå srednix umov. “Somehow I don’t get
it. What sort of new law is this? — It’s
not for the average mind.”

NE KçÍELH, NE PERDØÛ, NICEGì
NE RAZBERØÍH, neg., rude. A
rhyming phrase used to criticize incom-
prehensible speech (lit., It’s not a cough,
it’s not a fart, you can’t make anything of
it).

NE KOMçR CIXNïL, idiom, joc. Lit.,
It’s not a mosquito’s sneeze. See Ne
mñxa nagédila. 

NE MAJ MèSÅÊ, idiom. It’s cold (lit.,
it’s not the month of May; used in criti-
cism of someone who isn’t dressed
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warmly enough for winter weather).
♦Nadenh ßapku, ne maj meså†. “Put on
a hat! It’s not the month of May.”

NE MïXA NAGçDILA, idiom. It’s in
earnest, it’s serious business (lit., It’s not
fly-shit). ♦Tam nefti na milliardy,
´to tebe ne muxa nagadila. “These oil
deposits cost billions of dollars, it’s
nothing to sneeze at.”

NE MóLHSÅ, BRëTHSÅ NE Bï-
DEÍH, idiom, neg. Don’t get your hopes
up (lit., no use lathering your face —
you’re not going to have a shave). ♦Ne
mylhså, brithså ne budeßh, nikto
tebå ne sobiraetså priglaßath v
gosti. “Don’t get your hopes up. No
one’s about to invite you to dinner.”

NE MYCëT, NE TèLITSÅ, idiom,
neg. Lit., someone “neither moos nor
calves”; used to describe someone inert,
passive, unproductive. ♦Tebe pora
ustraivathså na rabotu, a ty ne
mycißh, ne telißhså. “It’s high time
you got yourself a job, but you neither
moo nor calve.”

NE NçDO LÅ-Lõ (néßim rebútam),
idiom, neg. Don’t lie, tell tales, gossip.
♦Ne nado lå-lå, ne bral å tvoj mag-
nitofon. “Don’t tell lies! I didn’t take
your tape recorder.”

NE NçDO MUMï, joc. This expression
derives from Turgenev’s story “Mumu,”
in which the dumb peasant Gerasim is
attached to a puppy called Mumu.
1. Don’t be silent. ♦Govori, ne nado
mumu. “Speak up! Cat got your tongue?”
2. Don’t try to fool me, don’t take me for
a sucker. ♦Ne nado mumu, å zna¨, cto
ty xoceßh. “Don’t try to fool me. I
know what you’re up to.”

NE NçDO PèSEN, idiom, neg. Don’t lie,
don’t be evasive (lit., there’s no need of
songs). ♦Tolhko ne nado pesen, ty gde
byl? “Tell me straight out — where have
you been?”

NE NïKAJ, NE ZAPRõG! “Don’t keep
saying ‘Come on!’ to me. I’m not a horse
(lit., you haven’t harnessed me).”

NE OTKLçDYVAJ NA ZçVTRA TO,
CTO MìÛNO SQESTH SEGìDNÅ,

idiom, joc. Lit., Don’t put for tomorrow
what you can eat today. A twisted form of
Ne otkladyvaj na zavtra to, cto
moΩno sdelath segodnå, “Don’t put off
for tomorrow what you can do today.”

çÖ èçÑÄíú ïïéå, idiom. Not to
despair (a wordplay on Ô‡‰‡Ú¸ ‰ÛıÓÏ, to
despair, and Ô‡‰‡Ú¸ ÛıÓÏ, to fall on one’s
ear). ♦çÂ Ô‡‰‡È ÛıÓÏ, ‚Òfi ·Û‰ÂÚ Í‡Í

Ì‡‰Ó. “Don’t despair, everything will be
okay.” 

NE PèRVYJ GOD ZçMUÛEM, idiom.
I know how to handle it, I wasn’t born
yesterday (lit., I’m not in my first year of
marriage). ♦Å zna¨, cto delath v
takix slucaåx, ne pervyj god zamu-
Ωem. “I know what to do in such cases —
I wasn’t born yesterday, you know.” 

NE PO UMï, idiom, neg. Wrong, thought-
less, unreasonable. ♦Vså ´ta reforma
sdelana ne po umu. Postradali opåth
bednye, a ne bogatye. “This whole
reform has been done stupidly. Again it’s
the poor who are suffering, not the rich.” 

NE POJMëTE MENõ PRçVILHNO,
idiom, joc. I’m only joking, don’t take me
seriously (lit., Don’t understand me
correctly, playing on Ne pojmite menå
nepravilhno, “Don’t misunderstand
me”).

NE PROTõGIVAJ RïKI, A TO
PROTõNEÍH NìGI, idiom. A
warning not to touch something (lit.,
Don’t reach with your hands or you’ll
reach with your legs).

NE PHØT TìLHKO SOVç: ona dnøm
spit, a nîch¨ magazíny zakròty,
idiom, joc. A proverbial expression used
to assert, in response to the question
whether someone drinks, that, of course,
everyone drinks (lit., “The owl is the only
creature that doesn’t drink, because in the
daytime she’s asleep, and at night the
stores are closed”). ♦Vypheßh s nami?
— Ne phøt tolhko sova.... “Will you
have a drink with us? — Of course! After
all, the only creature that doesn’t drink is
the owl....”

NE PHØT TìLHKO TELEGRçFNYJ
STOLB (, u negî céßki vniz), idiom,
joc. Most people drink, it’s the usual
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NE RAZBEÛëÍHSÅ

thing for people to drink (cf. preceding
entry; lit., “Only a telephone pole doesn’t
drink [; it’s got its cups, i.e., resistors,
upside down]”). ♦A razve on phøt? —
Ne phøt tolhko telegrafnyj
stolb....” “So you mean he drinks? —
Well, after all, who but a telephone pole
doesn’t drink?” 

NE RAZBEÛëÍHSÅ, idiom. You can’t
expect to get much; you’ll have to be
thrifty. ♦Na ´ti denhgi v restorane ne
razbeΩißhså. “You can’t expect to get
much for that money in a restaurant.”

NE SPI, ZAMØRZNEÍH, idiom, joc.

Pay attention, don’t let your mind wander
(lit., don’t sleep — you’ll freeze to
death). ♦Ty cto zamolcal? Ne spi, za-
mørzneßh. “How come you have nothing
to say? Pay attention!” 

NE SSY (, prorvømså)! idiom, rude.
Don’t be scared (, we’ll come through all
right) (cf. ssath). ♦Ne zna¨, kak my
doΩivøm do polucki, deneg net sov-
sem. — Ne ssy, prorvømså! “I don’t see
how we’re going to survive till payday.
We have no money at all. — Don’t
worry. We’ll come through all right.”

NE SUETëSH POD KLIèNTOM,
idiom, joc. Relax, calm down (lit., “don’t
fidget under the client,” where the client
is a prostitute’s). ♦Posidi nemnogo, ne
suetish pod klientom. “Sit down and
relax! Don’t fidget under the client.” 

NE SYPH MNE SOLH NA RçNY,
idiom. Don’t irritate me, don’t pain me
(lit., Don’t pour salt on my wounds). ♦Ne
syph mne solh na rany, ne govori mne
o bankax, tam sgoreli vse moi
sbereΩeniå. “Your talk about banks just
pours salt on my wounds; I lost all my
savings there.”

NE TÅNë KOTç ZA XVOST, idiom.
Speak out, out with it, don’t hem and haw
(lit., don’t drag the cat by its tail). ♦Nu,
tak cto u tebå proizoßlo, govori
pråmo, ne tåni kota za xvost. “Tell
me exactly what happened to you. Don’t
beat around the bush.”

NE U PRìNHKINYX, idiom. We’re not
such fools as you think (lit., “You’re not
dealing with the Pronkins” [family name

of simple people]). ♦Ty ne u Pronhki-
nyx, nikto dΩinsy za taku¨ summu
ne kupit. “What kind of fool do you take
me for? No one pays such a price for
jeans.”

NE UCë MENõ ÛITH (, lñcße pomo-
gí materiélhno)!, idiom, youth, joc. I
don’t need your advice (lit., Don’t teach
me how to live [; it would be better to
give me some financial help]). ♦Tebe ne
nado by brosath institut. — Ne uci
menå Ωith, lucße pomogi materi-
alhno. “You shouldn’t quit school. — I
don’t need your advice, just your
money!” 

NE UCë UCØNOGO, POèÍH GOVNç
PECØNOGO! idiom, rude. Don’t tell me
what to do, don’t nag me with your
advice (lit., “Don’t teach one who already
knows; eat some baked shit!”; a rhyming
phrase).

NE FONTçN, idiom. Bad, unsatisfactory
(lit., not a fountain). ♦‰ta sdelka ne
fontan. “That’s a bad deal.”

NE FUNT IZùMU, idiom.  It’s no joke,
it’s not a laughing matter (lit., it’s not a
pound of raisins). ♦‰to serhøznoe
delo, ne funt iz¨mu. “This is some-
thing serious; it’s not a laughing matter.” 

NE ïìïêó-åìïêó, a nonsense
rhyming phrase. It’s not that simple, it’s
difficult. ♦ùÚÓ ÚÂ·Â ÌÂ ıÛı˚-ÏÛı˚

·ÂÁ ÒÌ‡ Ë‰ÚË ÚÓÂ ÒÛÚÓÍ. “It’s not that
easy to go three days without  sleep.”

NEVPROTóK, adv. Hardly, with diffi-
culty. ♦Ûith stalo nevprotyk pri
novyx †enax. “Life has become difficult
with the new prices.” 

NEVPROTóCNYJ, -aå, -oe. Impos-
sible, insoluble. Cf. nevprotòk. 

NEVRUBìN, -a, m. Lack of under-
standing. ♦U menå nevrubon na kom-
ph¨ter. “The computer is beyond my
comprehension.”

NEVYEZDNìJ, -ogo, m., obs., Soviet. A
Soviet citizen denied the right to travel
abroad (hence, a Soviet citizen officially
marked as of questionable loyalty; cf.
vyezdnîj).

NEGATëV, -a, m., neg. 1. An African, a
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black person. ♦Zdesh ucitså mnogo
negativov. “A lot of blacks study here.”
2. The negative or dark side of things. ♦V
ego romane odin negativ. “His novel
only shows the dark side of things.”
3. Compromising information. ♦U nix
na menå negativ. “They have some dirt
on me.”

NEGR: (Temnî) kak u nêgra v Ωîpe, see
under Ωîpa. 

NEGRITìS, -a, m., neg. A Negro. ♦V
orkestre u nego odni negritosy. “His
orchestra is made up entirely of blacks.”

NEGRITìSIÅ, -ii, f., neg. Any African
country. ♦On uexal poslom v kaku¨-to
Negritosi¨. “He went as an ambas-
sador to some Darkland or other.”

NEDERÛçNIE RèCI, idiom, neg.

Overtalkativeness (playing on nederΩa-
nie moci, “incontinence”). ♦On pomol-
cath ne moΩet i minuty, nederΩa-
nie reci kakoe-to. “He can’t keep quiet
for a single minute, he’s got such a case
of speech incontinence.”

NEDODèLANNYJ, -aå, -oe, neg. Idi-
otic, stupid (lit., defectively made).
♦Kakoj-to ty nedodelannyj, vsø
delaeßh ne kak l¨di. “How can you be
so stupid! You don’t do anything like a
normal person.” 

NEDOØBANNYJ, -aå, -oe, rude. Out of
sorts, in a bad mood. ♦Cto s nim, segod-
nå on kakoj-to nedoøbannyj. “What’s
with him today? He seems to be in a bad
mood.” 

çÖÑéèÖêÖèàÇçíú/çÖÑéèÖêÖ-

èëíú. Paradoxical word from ÌÂ‰Ó, lit.,
less, and ÔÂÂ, lit., more. ♦éÌ ÁÎÓÈ, Í‡Í

˜fiÚ, fl‚ÌÓ ÌÂ‰ÓÔÂÂÔËÎ ‚˜Â‡. “He’s
mad as hell, it’s obvious that he didn’t
drink as much as he should yesterday.”

NEDìPIL, -a, m. Not enough to drink.
♦‰to budet nedopil, nado ewø
butylku kupith. “This won’t be
enough to drink, we’ll have to buy
another bottle.”

NEDOTóKOMKA, -i, m. & f., neg. An
idiot, fool (lit., not fully penetrated,
incomplete or defective in the manner of
generation). ♦Kakaå ty nedotykom-

ka, nikak ne xoceßh ponåth, cto tebe
nado govorith, kogda sprosåt. “What
an idiot you are! Can’t you understand
that you have to answer when you’re
asked a question?” 

NEDOïMOK, nedoñmka, m., neg. An
idiot, fool. ♦Kak moΩno s takim nedo-
umkom druΩith? “How can you be
friends with such an idiot?” 

NEZAVERÍØNKA, -i, f. Incomplete
work, work left undone (esp. construction
work). ♦U nas v gorode nezaverßønki
xvataet. “In our city there are a lot of
abandoned construction jobs.” 

NEZVçNYJ GOSTH LïCÍE TATç-
RINA, idiom, joc. Lit., An unexpected
guest is better than a Tartar (by comic
distortion of the saying “Nezvanyj gosth
xuΩe tatarina,”, “An uninvited guest is
worse than a Tartar”). 

NEKAJFó, -îv, pl., youth, neg. Unpleas-
antness, difficulties (cf. kajf). ♦Ot
´toj gerly odni nekajfy. “There’s
never anything but trouble with this girl.”

NEKëSLYJ, -aå, -oe, pos. Good (lit.,
not sour). ♦U nego nekislaå zarplata.
“He’s making a good salary.” 

NENAVõZCIVYJ SèRVIS, idiom,
joc. Poor, inattentive service (lit., service
that is not too insistent). ♦Zdesh v res-
torane nenavåzcivyj servis, cas si-
dim, a ewø zakaz ne prinåli. “The ser-
vice in this restaurant is not very insistent
— we’ve been sitting here an hour
already and no one has taken our order
yet.” 

NENAØBA, -y, m. & f., rude. A sexually
tireless or insatiable person. ♦Emu malo
dvux bab, vot nenaøba. “Two women
aren’t enough for that stud.” 

NEPROXODNõK, -é, m. A hopeless
business, a doomed enterprise. ♦To, cto
ty predlagaeßh, — neproxodnåk.
“Your proposal hasn’t got a chance.” 

NEPROXONÛç, indecl., pred. Nothing
doing. ♦V ego bank ustroithså —
neproxonΩa. “It’s impossible to get a job
in his bank.”

NEPRïXA, -i, f. Bad luck, failure.
♦Cto-to mne vo vsøm nepruxa segod-
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NERVç

nå. “Somehow everything’s going wrong
for me today.” 

NERVç, -ò, f. The state of one’s nerves.
♦Cto-to nerva slaba stala, ploxo
spl¨, duma¨, cto dalhße budet. “I’ve
been nervous, sleeping poorly, and con-
stantly thinking about what’s going to
happen.” •Nervé sdaøt u kogî-l., idiom.
To lose one’s nerve. ♦U nego nerva sda-
la, on ne poßøl sdavath ´kzamen. “He
lost his nerve and didn’t even take the
examination.”

NERVOTRØPKA, -i, f., neg. A tense, ner-
vous situation. ♦Å ´tu nervotrøpku
bolhße vynosith ne mogu. “I can’t
stand this tension any more.” •Ustréi-
vath/ustrîith nervotrøpku, see under
ustréivath.

NèRVY: Bez nêrvov, idiom. Calmly,
coolly. ♦Nado vsø spokojno obdumath
i tolhko bez nervov. “We’ve got to
think it over calmly and collectedly.” Na
nêrvax, idiom. On edge, in a state of ten-
sion. ♦V poslednee vremå vse Ωivut
na nervax. “Everyone’s been living in a
state of tension recently.” Nêrvy pod-
kacéli, idiom. To lose one’s self-posses-
sion. ♦Ne vyderΩal å, nervy podka-
cali, å emu v zuby i vrezal. “I couldn’t
restrain myself. I lost my cool and socked
him in the mouth.” Nêrvy ne vydêrΩi-
va¨t, idiom. To be unable to endure
something. ♦Bolhße tak Ωith, nervy
ne vyderΩiva¨t. “I can’t stand living
like this any longer.” Nêrvov ne xva-
téet, idiom. To be unable to endure
something. ♦U menå nikakix nervov ne
xvataet s nim rabotath. “I absolutely
can’t stand working with him.” 

NERïSSKIJ, -aå, -oe. Bad, strange (lit.,
non-Russian). ♦‰to kakoj-to nerus-
skij televizor, nicego ne pokazy-
vaet. “This is a strange sort of television
— the screen is blank.”

NESKLADïXA, -i, joc. 1. m. & f. A
slow, clumsy person. ♦On u menå takoj
neskladuxa. “That fellow is all thumbs.”
2. f. Absurdity, unreasonableness. ♦Ka-
kaå-to v ´tix certeΩax neskladuxa,
nicego ne pojmøßh. “Something’s
screwed up in these designs — they’re

unintelligible.”
NESLABì, adv. Well. ♦Neslabo my

vcera pogulåli. “We had a real good
time yesterday.”

NESLçBYJ, -aå, -oe, youth, pos. Good
(lit., not weak). ♦‰to neslabyj foto-
apparat. “This is a good camera.” 

NESTë/PONESTë: Nestí/ponestí
cepuxñ, idiom. To talk nonsense. ♦Ty
nesøßh cepuxu, nikto tebå ne sobi-
raetså obideth. “You’re talking non-
sense. No one is trying to insult you.”
Nestí kak iz pomîjki, idiom, neg.

Something smells bad (lit., as if from the
garbage). ♦Pocisti zuby, izo rta ne-
søt kak iz pomojki. “Brush your teeth.
Your mouth smells terrible.” 

NESTOõNIE, -å, n. Impotence. ♦U
menå sostoånie nestoåniå. “I’m not
sexually aroused.”

NESïN, -é, m., neg. A petty thief who
steals from plants or industries. ♦U nesu-
nov vsø moΩno dostath — i måso i
zapcasti. “You can buy anything from
those factory thieves, from meat to spare
parts.” 

NETLèNKA, -i, f., prof., joc. A work of
art (from tlen, “decay”). ♦On tvorit
ocerednu¨ netlenku. “He’s working on
his next ‘immortal’ job.”

NEUVõZOK, -ka, m., army, neg. A blun-
derer. ♦Ty kogda naucißhså stre-
låth, neuvåzok cørtov? “When are you
going to learn to shoot straight, you
shlump!”

NèUVÅZH, -i, m., army, neg. See
neuvúzok.

NEUDìBNO ÍTANó CèREZ GìLO-
VU NADEVçTH, idiom, neg. Lit., it’s
awkward to put on your pants over your
head; used in dismissal of claims that
something is awkward or unpleasant.
♦Mne neudobno prosith ego ob ´tom.
— Brosh ty, neudobno ßtany cerez
golovu nadevath. “It’s uncomfortable
for me to ask him about that. — Oh, go
on! What’s uncomfortable is to put your
pants on over your head.”

NEFORMçL, -a, m., obs. A member of an
unauthorized (i.e., non-Party) organiza-
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tion. ♦Neformaly sobira¨tså zav-
tra na miting. “The ‘informals’ are
having a meeting tomorrow.” 

NEÍïTOCNYJ, -aå, -oe, youth, pos.
Well-off, prosperous (lit., not in play, i.e.,
for real). ♦Ty u nas neßutocnyj, i
maßina u tebå, i daca. “You’re the
prosperous one among us; you’ve got
both a car and a dacha.” 

NI BZDNïTH, NI PØRDNUTH, idiom,
rude. Crowded on all sides, in a tight
spot, packed like sardines (lit., without
enough room to fart). ♦V maßine nas
exalo ßesth celovek: ni bzdnuth, ni
pørdnuth. “There were six of us packed
in the car — there wasn’t even room to
fart.”

NI BUM-BïM, idiom, joc. To understand
nothing (from the sound of striking a hol-
low object; sometimes accompanied by a
gesture of tapping the forehead or head).
♦On po-russki ni bum-bum. “He doesn’t
understand a word of Russian.”

NI B‰, NI M‰, NI KUKARèKU,
idiom, neg. Lit., “neither b nor m nor
cock-a-doodle-doo.” Used of a dull-wit-
ted person, especially one who can barely
express himself. ♦On po-russki ni b´,
ni m´, ni kukareku. “He can’t speak a
word of Russian.”

NI DATH NI VZÅTH, pl., indecl., joc.

Pantyhose (lit., “neither give nor take,”
alluding to their being inconvenient for
sex). Ty opåth nadela ni dath ni
vzåth. “Too bad you’re wearing these
barrier-hose again.”

NI KìÛI NI RìÛI, rhyming phrase,

neg. A thin, ugly person (lit., neither skin
nor face). ♦Ona mne ne nravitså, ni
koΩi ni roΩi. “I don’t find her attrac-
tive — she’s all skin and bones.” 

NI TPRU NI NU, idiom, joc. An
impasse, a standstill, a dead end (lit., nei-
ther stop nor go; from the commands
given to horses). ♦UΩe bylo dogovori-
lish, kak popravith konfliktnu¨
situa†i¨, a potom ni tpru ni nu, vse
peregovory zastoporilish. “In theory
they came to an agreement about how to
resolve the conflict, but then in practice
everything came to a standstill.” Ni

tpru, ni nu, ni kukarêku, idiom, joc.

Nothing doing, no answer, no reaction.
♦My ego uΩe meså† ob ´tom prosim, a
on ni tpru, ni nu, ni kukareku. “We’ve
been asking him about it for a month
already, but on his side there’s been no
response at all.” 

NI ïXA NI RóLA, idiom, neg. Igno-
rant, at a loss (lit., neither ear nor snout).
♦On ni uxa ni ryla v texnike. “He
doesn’t know a thing about anything
technical.”

çëÜçàâ ùíçÜ, idiom. Said of female
genitals (lit., the ground floor). 

NIZõ, adv., joc. It’s not permitted, it’s
forbidden (distorted from nelhzå).
♦Tuda nizå, s¨da nizå! Kuda moΩno?
“We’re forbidden to go here, we’re
forbidden to go there, where can we go?”

NIKAKìJ, -éå. Drunk to unconscious-
ness. ♦On vyphet stakan i srazu
nikakoj. “He gets drunk out of his mind
on just a single glass.”

çëçÑáü, -Ë, m., army. A commando (lit.,
a ninja). ♦èÛÒÚ¸ ÌËÌ‰ÁË ¯ÚÛÏÛ˛Ú

Ò‡ÏÓÎfiÚ c Á‡ÎÓÊÌËÍ‡ÏË, ˝ÚÓ Ëı ‰ÂÎÓ.

“Let the commandos storm  the airplane
and rescue the hostages. It’s what they
do.”

NITRçTNYJ, -aå, -oe, joc. Oversized,
extra-large (lit., nitrate). ♦U nix vse
deti nitratnye. “All their children
are extra-large.”

çàóèâäÄ, -Ë, f., army. No man’s land
(from ÌË˜ÂÈ, no one’s). ♦äÓ„‰‡ ÔÂÂÈ-

‰fiÏ ÌË˜ÂÈÍÛ, Ú‡Ï ‰‡Î¸¯Â ÛÊÂ „‡ÌËˆ‡

Ò ÄÙ„‡ÌÓÏ. “When we finally make it
across this no man’s land we’ll reach the
Afghan border.” 

NIÍTõK, pred. use, youth, pos. 1. Good,
not bad. ♦U tebå kost¨m — nißtåk!
“That suit you’re wearing is not bad!” 2.
Nothing to worry about, no problem.
♦Nißtåk — prorvømså! “Don’t worry,
we’ll have a breakthrough!”

NìVYE NERïSSKIE, idiom, neg. The
Russian nouveaux riches (lit., new non-
Russians, from nîvye rñsskie). ♦Poce-
mu vse govoråt: “Novye russkie, novye
russkie”? ‰to novye nerusskie. “Why
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NìVYE RïSSKIE

are they called ‘new Russians’? People
like that are non-Russian.”

NìVYE RïSSKIE, nîvyx rñsskix,
pl., neg. Russians who have become rich,
materialistic, and showy in postcommu-
nist conditions; the post-Soviet nouveaux
riches (lit., the new Russians). ♦Novye
russkie dela¨t denhgi, na ostalhnoe
im naplevath. “The New Russians are
busy making money; they don’t give a
damn for anything else.”

NìVYJ: Po nîvoj, idiom. Again.
♦Stavh ´tu muzyku po novoj. “Play
that piece again.” 

NOVHØ, -ú, n. A brand-new possession.
♦‰ta maßina — novhø. “That car is
brand-new.” 

NìGI, nog, pl., crim. A pass, an official
authorization to leave work (lit., feet).
♦Å polucil nogi, mogu uxodith v go-
rod. “I’ve received a pass to go into
town.” •Nîgi, kak u †épli, idiom, neg.

Skinny, unattractive legs. ♦Nogi u neø
kak u †apli, a ewø scitaetså korole-
voj krasoty. “She’s got legs like a
heron, but she’s still considered a beauty
queen.” Nîgi †írkulem u kogî-l.,
idiom, neg. Lit., someone’s legs are like a
pair of compasses; used to describe a
skinny woman.  Nîgi iz-pod mòßek
rastñt u kogo-l., idiom, joc. Lit., some-
one’s legs grow from his armpits; used to
describe a long-legged person. Vse nîgi
otdavíli, idiom, neg. Lit., “everyone
crushed my feet”; used to describe a
dense crowd or a long line of people.
♦Stoåla dva casa za saxarom, vse
nogi otdavili. “I stood in line for sugar
for two hours; everyone crushed my
toes.” Nîgi otorvñ, idiom, rude. I’ll
beat you up (lit., I’ll tear off your legs).
♦Za takie dela å tebe nogi otorvu!
“I’m going to kill you for this!”
Brath/vzåth nîgi v zñby, see under
brath. Dêlath/sdêlath nîgi, see under
dêlath. Pridêlyvath/pridêlath nî-
gi, see under pridêlyvath.

NìGOTH: K nîgt¨, idiom, neg. To pun-
ish, destroy (lit., [to crush] against one’s
fingernail). ♦Ix nado k nogt¨ za
takie dela. “We’ll have to snuff them

out for this.” 
NìÛKI: NîΩki Bñßa, idiom, joc.

Chicken legs imported from the United
States (lit., Bush’s legs; so called because
their import began under the Bush admin-
istration, partly subsidized at first as
humanitarian aid; prior to that time sepa-
rate chicken parts were unknown in Russ-
ian markets). ♦NoΩki Bußa silhno
podoroΩali v oktåbre. “The price of
Bush’s legs rose steeply in October.” Lñc-
ßie nîΩki Frén†ii, êsli pobríth i
vòpråmith, see under lñcßie.

çéã›ÇäÄ, -Ë, f., army. Said of a very
close haircut (from ÌÓÎ¸, zero, nothing).
♦Ä „‰Â ÒÂÊ‡ÌÚ? éÌ ‚ Ô‡ËÍÏ‡-

ıÂÒÍÓÈ, ‰ÂÎ‡ÂÚ ÒÂ·Â ÌÓÎfi‚ÍÛ. “Where
is the sergeant?  He is at the barber shop
getting a ‘buzz’.”

NOLH: V nolh, idiom. Extremely,
intensely (of drunkenness). ♦Xocetså
nadrathså v nolh. “I feel like getting
completely plastered.” Dva nolú, idiom.
A toilet (lit., two zeros). ♦Gde zdesh dva
nolå? “Where’s the bathroom around
here?” 

çéãú ÑÇçÑñÄíú èèêÇõâ, idiom,

army. A dead body. See „ÛÁ 200.
çéãú çÄ ÇóïéÑÖ, idiom, army. Lack

of knowledge (lit., zero voltage in an
electric wire). ♦îËÁË˜ÂÒÍË ˝ÚÓÚ ·ÓÂˆ

ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÎÂÌ ÍÓ ‚ÒÂÏÛ, ÌÓ ÁÌ‡ÌËÂ

ÚÂıÌËÍË—ÌÓÎ¸ Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â. “That sol-
dier is physically capable of almost any-
thing, but when it comes to technical
knowledge he’s clueless.”

NORç, -ò, f. Home (lit., burrow). ♦Xocu
dobrathså do nory i spath, spath. “I
want to go home and sleep and sleep.”

NORMALØK, adv., joc. All right, okay.
♦Kak dela? Normaløk! “How are
things? — Okay.” 

NOSçN, -a, m., joc. A Jew (from nos,
“nose”). ♦Posmotri, kto u nas v
pravitelhstve — vse nosany kak
odin. “Look at our government! It’s a
pack of Jews!”

NOSìK, noské, m., student. A middle-
aged man (lit., a sock). ♦Noskov na
vecer ne priglaßath, ni k cemu oni
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nam. “Don’t invite any oldsters to the
party. What would we do with them?”

NOSOPóRKA, -i, f., joc. A nose.
♦Vytri nosopyrku, platok esth?“
“Do you have a handkerchief? Wipe your
nose!”

NOCNçÅ BçBOCKA, idiom. A prostitute
(lit., a moth). ♦Gde sejcas sbor nocnyx
babocek? “Where are the prostitutes
hanging out these days?”

NOCNìE, -îgo, n., student. Late-night
studying, as before exams. ♦Kupi
pobolhße kofe, my segodnå v nocnom.
“Get some more coffee, we’re going to
pull an all-nighter.”

NRçVITHSÅ, NE NRçVITHSÅ,
EÍH, MOõ KRASçVIÊA! rhyming

phrase, joc., rude. Lit., “Whether you like
it or not, eat it, my beauty!” Used in
response to complaints about food. It’s
the punch  line of a popular rhyme that
begins Kak-to raz AnΩela Devis
proglotila cej-to penis, “Once upon a
time, Angela Davis swallowed some-
one’s penis.” 

NU I PIROGë! idiom. An exclamation
of annoyance or incredulity: Incredible!
Is it possible? ♦Nu i pirogi, opåth ona
ne prißla. “Well, here’s a fine kettle of
fish — she’s stood me up again!”

NU TY DAØÍH! An expression of
amazement, admiration. ♦Ty stolhko
†vetov kupil, nu ty daøßh! “Wow,
look at all the flowers you bought!” 

NUDëTH/ZANUDëTH, neg. To whine,
nag, be a nudnick. ♦Ne nudi, vsø ravno
å ne kupl¨ tebe moroΩenoe. “Stop
your whining. I’m not going to get you an
ice cream.”

NUÛNëK, -é, m., obs. An outhouse, out-
door toilet. ♦U nego na dace nuΩnik vo
dvore. “He’s got an outhouse in the yard
at his dacha.” 

NïKATH/ZANïKATH. To hurry or pres-
sure someone by repeating nu, nu (“well,
come on”). •Ne nñkaj, ne zaprúg!, see
under ne. 

NULH: Po nulúm, idiom. A draw, an even
score. ♦Kak ty sygral v karty? —
Po nulåm. “How did you make out in

the card game? — It was a draw.” Si-
dêth na nulê/sesth na nulh, see under
sidêth. 

NULHSìN V SMçZKE, idiom, army.

An inexperienced first-year soldier or
marine.

NUTRì: Nutrî gorít, idiom. Lit., some-
one’s insides are burning; used to
describe a hangover. ♦Nado by xoth
piva vypith, nutro gorit. “My
insides are on fire. I need a beer or some-
thing.” Ne po nutrñ komñ-l., idiom. Not
to someone’s taste, disagreeable. ♦Mne
ne po nutru, cto ty xoceßh sdelath.
“I don’t like what you want to do.”
Gnilîe nutrî u kogî-l., see under
gnilîj.

NHËS, pl., youth. News (from Eng.
“news”). ♦Nu, kakie nh¨s? “Well,
what’s the news?”

çóóäÄ, -Ë, f. A secret place to hide
something (from Á‡Ì˚ÍË‚‡Ú¸, to hide).
♦ÑÓÒÚ‡‚‡È ËÁ Ì˚˜ÍË ·ÛÚ˚ÎÍÛ,

‚˚ÔËÚ¸ ÓıÓÚ‡. “Do you have any vodka
left in your stash? I need a drink!”

NùNI, n¨nh, pl., neg. Tears, crying.
♦Opåth n¨ni, skolhko moΩno? “Are
you crying again? Enough with the tears,
already!” •Raspuskéth/raspustíth
nûni, see under raspuskéth.

NËX: Davéth/dath v n¨x, see under
davéth. 

NùXA, -i, f., neg. A promiscuous woman,
prostitute. ♦Cto ´to ty za n¨xu pri-
tawil? “Where did you drag in that slut
from?” 

NùXALKA, -i, f., joc. A nose (from
n¨xath, “to smell”). ♦Moå n¨xalka ne
obmanyvaet — zdesh ßaßlyki goto-
våt. “My sniffer tells me someone’s
cooking shashlik here.”

NùXALO, -a, n., neg. A nose (see
nûxalka).

NùXATH/VóNËXATH. To find out, to
get to know (lit, to sniff). ♦Ty n¨xal,
kakoj kurs dollara budet zavtra?
“Have you found out what the exchange
rate on the dollar will be tomorrow?”

NËXçC, -é, m., youth. A drug addict.
♦N¨xaci bez kokaina i dnå proΩith
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NùÍKA

ne mogut. “Addicts can’t get through a
single day without their cocaine.”

NùÍKA, -i, f., neg. A promiscuous
woman; an untidy, slovenly woman. ♦I
´ta n¨ßka u nas budet rabotath?
“You mean that slut is going to be work-
ing here?”
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OBALDEVçTH/OBALDèTH, neg. To be
tired, worn out (from baldé). ♦Å obal-
del ot ßuma. “I’m exhausted from the
noise.” 

OBALDEMìN, -a, m. Something out-
standing, excellent. ♦Segodnå pivo —
polnyj obaldemon! “We’ve got some
terrific beer today.” 

OBALDèNIE, -å, n., neg. Exhaustion (cf.
obaldevéth). ♦Vcera zanimalish
matematikoj do obaldeniå. “Yester-
day we worked on the math homework to
the point of stupefaction.” 

OBALD`èNNYJ, -aå, -oe. Excellent,
first-rate. ♦Na uli†e obaldennaå
pogoda. “The weather is gorgeous today.”

OBVèÍIVATH/OBVèÍATH xuúmi.
See under xuj.

OBGOVNõTHSÅ, perf., rude. To be taken
in, to make a stupid mistate, to fail (from
govnî). ♦Naßi v xokkej sovsem
obgovnålish. “Our hockey team messed
up completely.”

OBGRYZçTH/OBGRóZTH, youth. To
steal (from gryzth, “to gnaw”). ♦Vcera
obgryzli maßinu, vynuli magnito-
fon. “Yesterday they stole the tape deck
from the car.”

OBDçLBYVATHSÅ/OBDOLBçTHSÅ,
youth. To take drugs, to be under the
influence of narcotics. ♦On uΩe obdol-
balså, nicego ne soobraΩaet. “He’s so
high he doesn’t understand a thing.”

OBDOLBçNIE, -å, n., youth. 1. Intoxica-
tion. 2. Depression. ♦Tebe nado vybi-
rathså iz obdolbaniå, dela vse
stoåt. “You’ve got to pull yourself out
of your depression, there’s work to be
done.”

OBDìLBANNYJ, -aå, -oe. Stoned,
highly intoxicated with narcotics (see
obdolbéthså). 

OBDONAèSTH, perf. To annoy, to
irritate. ♦Ty mne za ´ti dva dnå obdo-
nael. “You’ve driven me up the wall
these last couple of days.”

OBDRISTçTHSÅ, perf. only, rude. 1. To
defecate in one’s pants, to soil oneself.

♦Ele do ugla dobeΩal, cuth ne obdri-
stalså. “I barely made it to the can with-
out going in my pants.” 2. To fail, mess
up, come to nothing. ♦Oni so svoim
planom ´konomiceskogo podqøma ob-
dristalish. “They really struck out
with their plan for economic develop-
ment.”

éÅÖáúõççàä, -‡, m. A detention ward
in a police station (lit., monkey-house).
♦Ç˜Â‡ ÏÓÂÏ‡Ì˚ Ò Ï‡ÁÛÚ‡ÏË ÔÂÂ-

‰‡ÎËÒ¸ Ì‡ Ú‡Ìˆ‡ı, ÒË‰flÚ ÚÂÔÂ¸ ‚

Ó·ÂÁ¸flÌÌËÍÂ. “There was a big brawl at
the disco last night that landed a group of
sailors  in the brig.”

OBÛIMçTH/OBÛçTH, neg. To cheat,
deceive (from Ωath, “to squeeze”).
♦KaΩetså, menå obΩali na tysåcu.
“They seem to have cheated me out of a
thousand rubles.” 

OBëDNO, DOSçDNO, DA THFU, DA
NU, DA LçDNO, idiom, joc. A rhyming
phrase expressing contempt for diffi-
culties: “It’s offensive, it’s annoying, but
never mind!”

OBKLçDYVATH/OBLOÛëTH métom.
See gnuth/zagnñth métom.

OBLçMYVATH/OBLOMçTH, neg.

Lit., to break, prune. 1. To humble, bring
down in spirit. ♦Tebå ewø Ωiznh oblo-
maet. “Life will humble you yet.”
2. youth. To distress, put someone in a
bad mood. ♦Ty menå oblomal ´toj
novosth¨. “You’ve really bummed me
out with this news.” •Oblémyvath/
oblométh vêtki, idiom, neg. To punish,
to beat up (lit., “to break branches).
♦‰ti l¨di tånut ruki k naßemu
magazinu, xoroßo by im vetki
oblomath. “Those guys are threatening
our store. We’d better give them a
beating.” •Oblémyvath/oblométh
rogé, idiom, neg. To punish, put down,
put in one’s place. ♦Slißkom on vol-
hno sebå cuvstvuet, nado by emu
oblomath roga. “He’s feeling a little too
free around here. We’ll have to take him
down a peg.” 
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OBLçMYVATHSÅ1/OBLOMçTHSÅ

OBLçMYVATHSÅ1/OBLOMçTHSÅ,
youth, neg. 1. To be distressed. ♦Ne
stoit tak oblamyvathså. “It’s not
worth getting so upset about.” 2. To be
averse to doing something. ♦Å oblomal-
så idti v gorod. “I don’t feel like going
into town.”

OBLçMYVATHSÅ2/OBLOMëTHSÅ
komñ-l. To be advantageous or profitable
to someone. ♦Skolhko ty s ´togo dela
poimel? — Ítuka oblomilash. “How
much did you make on that deal? — My
profit was a thousand.” 

OBLAPìÍIVATH/OBLAPìÍITH,
joc. To cheat, take advantage of someone
(from lapa, “paw”). ♦‰ti projdoxi
nas tocno oblapoßat. “You can be
sure those rascals are cheating us.” 

OBLEGCçTHSÅ/OBLEGCëTHSÅ, joc.

To urinate (or defecate) (lit., to relieve
oneself). ♦Nado by oblegcithså,
ostanovi maßinu. “Stop the car. I’ve
got to take a leak.” 

OBLOKOTëTHSÅ, perf. only, youth,

neg. To consider worthless, not give a
damn about, have contempt for (lit., to
lean one’s elbows on). ♦Å davno oblo-
kotilså na tvoi zamecaniå. “It’s been
ages since I stopped giving a damn about
your remarks.” 

OBLìM, -a, m., youth, neg. 1. A misfor-
tune, failure. ♦S kvartiroj u menå
oblom. “I’m not having any luck with
finding an apartment.” 2. An aversion to
doing something. ♦Mne oblom obed
gotovith. “I don’t feel like making din-
ner.” •Oblîm vòßel, idiom, youth, neg.

A misfortune took place, something bad
happened. ♦S denhgami oblom vyßel.
“I had a financial calamity.” V oblîme,
idiom, youth, neg. In a bad mood. ♦Ne
trogaj ego, on v oblome. “Don’t bother
him. He’s in a lousy mood.” 

OBLOMëTHSÅ, perf. To appear
suddenly. ♦Otkuda ty oblomilså,
davno ne videlish. “Where did you
show up from?! I haven’t seen you for
ages!”

OBLìMOV, -a, m., youth, neg. A person
who gets on one’s nerves, who annoys
others (from Oblomov, the hero of Gon-

charov’s novel.) ♦Mne ´tot Oblomov
nadoel. “I’m sick and tired of that Oblo-
mov.”

OBLìMOVWINA, -y, f., youth. Bad
luck, trouble, failure (from oblom and
Oblomov, the hero of Goncharov’s
novel). ♦Oblomovwina skoro koncit-
så, vsø budet v porådke. “All this trou-
ble will be over soon, and things will get
back to normal.”

OBLìMWIK, -a, m., youth, neg. See
sacîk. 

OBLìPYVATHSÅ/OBLìPATHSÅ.
To overeat (cf. lîpath). ♦Ne oblopajså
gruß, ploxo budet! “Don’t eat too many
pears or you’ll make yourself sick.”

OBMANïLI DURAKç NA CETóRE
KULAKç, rhyming phrase, joc. It was
your own fault you were cheated or
deceived; be more careful next time (used
as a taunt in children’s speech; lit., they
deceived a fool in the hand-counting
game). 

OBMIÍïRIVATHSÅ/OBMIÍï-
RITHSÅ, joc. To be mistaken, be taken
in, be cheated (from mißura, “tinsel”).
♦Kak Ωe ty tak obmißurilså? “How
did you manage to get taken in like that?” 

OBMYVçTH/OBMóTH. To drink in
honor of (a success or a new purchase;
lit., to wash). ♦Davaj obmoem moj no-
vyj kost¨m, a to nosithså ne budet.
“Let’s drink to my new suit so that it will
wear well.” 

OBMóLOK, obmòlka, m., rude. Lit., a
remnant of a soap case. 1. A short man.
♦Kazalosh by obmylok, a sila esth.
“He looks puny, but he’s strong.” 2. A
small penis.

OBNAÛçNS, -a, m., joc. A striptease,
stripping (from obnaΩath, “to strip”).
♦Oni duma¨t, esli na s†ene vsø vre-
må obnaΩans, to ´to i esth sovre-
mennyj teatr. “They think contempo-
rary theater is nothing but a perpetual
striptease.” 

OBNAKOVèNNO, joc. All right, okay, as
usual (distorted from obyknovenno).
♦Kak poΩivaeßh? — Obnakovenno.
“How are you? — Okay.” 
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OBNOSëTH/OBNESTë. To rob (from
nosith, “to carry”). ♦Vcera kvartiru
sosedej obnesli nacisto. “Yesterday
our neighbors’ flat was robbed clean.”

OBOZNçTUÍKI, idiom, joc. You’re
mistaken, I’m not who you think I am
(from oboznathså, “to take someone for
someone else”). ♦Vy Pavel? — Obo-
znatußki. “Paul? — No, you’re mis-
taken.”

OBìLTUS, -a, m., neg., rude. An idiot,
fool. ♦Kogda Ωe ´tot oboltus iz
ßkoly pridøt? “When does that idiot
get home from school?”  

OBORZèLYJ, -aå, -oe, neg. Pushy,
aggressive (from borzoj, “wolfhound”). 

OBORMìT, -a, neg., joc. A fool,
blockhead. ♦S takim obormotom, kak
ty, trudno o cøm-to dogovorithså,
slußaeßh tolhko sebå. “How can I
make a deal with a blockhead like you?
You only listen to yourself.”

ìÅéêéíÖçú, ®·ÓÓÚÌfl, m. A police-
man mixed up in crime, a dirty cop (lit., a
werewolf). ♦ëÂÈ˜‡Ò ÌÂ ÔÓÈÏfi¯¸, ÍÚÓ

Ó·ÓÓÚÂÌ¸, ‡ ÍÚÓ ˜ÂÒÚÌ˚È ÏÂÌÚ.

“Now I can’t figure out who’s a dirty cop
and who’s honest.”

OBOSRçLI, OBTEKçË, idiom, rude.
I’ve been hurt, but I’ll get over it (lit.,
“I’ve been shat on, but it’s coming off”).
♦Nu, kak ty? Silhno rugali? — Da,
obosrali, obteka¨. “How are you feel-
ing after that dressing-down they gave
you? — They really dumped on me, but
it’s washing away now.”

OBOSSçTH, perf. only, rude. To urinate
on (cf. ssath). ♦Ty cto Ωe vs¨ pos-
telh obossal? “How come you pissed
all over the bed?” •Kak dva pélh†a
obosséth, see under kak.

OBOSSçTHSÅ I NE ÛITH, idiom,
rude. Incredible, amazing (lit., [one
could] piss in one’s pants and drop dead).
♦NeuΩeli on tak i skazal, obos-
sathså i ne Ωith! “Did he really say
that? I’m astounded!” 

OBRèZKI, -ov, pl., joc. Hands or feet (lit.,
ends). ♦Snimaj obuvh, grej svoi
obrezki u ognå. “Take off your shoes and

warm your feet by the fire.”
éÅêõÇçíú/éÅéêÇçíú äêóãõò -

äà. To disgrace, to beat up (lit., to tear
off someone’s wings). ♦èÓ‡ ÂÏÛ

Ó·Ó‚‡Ú¸ Í˚Î˚¯ÍË, ÒÎË¯ÍÓÏ

Á‡ÁÌ‡ÎÒfl. “We need to put him in his
place, he acts like he’s better than the rest
of us.”

OBSERçTH/OBOSRçTH, rude. To
insult, humiliate (lit., to defecate on; cf.
srath). ♦Xvatit vam obserath drug
druga. “Stop badmouthing each other.”
•Obosréth i na morîz, idiom, rude. To
ridicule, humiliate. ♦Kakie vy, obosra-
li i na moroz, xvatit ßutith. “What
sort of people are you, humiliating him
like that? Stop playing those games.”

OBSTRïGIVATH/OBSTRUGçTH. Lit.,
to shave wood. 1. To scold. ♦Êelyj
denh menå roditeli obstrugivali,
teperh ewø i ty tuda Ωe. “First my
parents bawl me out all day, and now you
too!” 2. To give a haircut. ♦Gde ´to
tebå tak obstrugali korotko. “Who
cut your hair so short?!”

OBSUÛDçLOVO, -a, n., youth, neg. A

pointless discussion (from obsuΩdath,
“to discuss”). ♦V Dume obsuΩdalovo
bez kon†a, ot skuki umereth moΩno.
“The way they babble on in the Duma,
you could die of boredom.” 

OBTçCIVATH/OBTOCëTH sapogí,
army. To prepare for demobilization (lit.,
to file down one’s boots, i.e., to remove
the protruding welts that distinguish army
boots from civilian ones). ♦Å uΩe obto-
cil sapogi, skoro domoj. “I’ve already
filed down my boots, and I’m on my way
home.” 

OBTRõSYVATH/OBTRÅSTë. To rob
(lit., to shake). ♦Na ´toj uli†e i
obtråsti mogut. “You could be robbed
on this street.”

OBUVçTH/OBïTH, joc. 1. To cheat (lit.,
to shoe, put shoes on someone). ♦Tebå
obuli minimum na paru tysåc, ´ti
dΩinsy stolhko ne stoåt. “They
cheated you out of at least a couple of
thousand rubles on those jeans.” 2. To
change tires. ♦Pora obuth na zimu
naßu maßinu. “It’s time to change our
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OBïVKA

tires for the winter.”
OBïVKA, -i, f. Footwear. ♦Zimn¨¨

obuvku kogda pokupath budem? “When
are we going to buy winter shoes?”

OBURèTH, perf. only, neg. To be insolent,
impudent (from bur, “drill”). ♦On cto,
sovsem oburel, taku¨ drånh proda-
vath za takie denhgi. “The nerve of
him — selling trash like that at such high
prices!” 

OBXAJRçTH, perf., youth. To cut some-
one’s hair. ♦V armii tebå bystro pod
nolh obxajra¨t. “In the army they’ll
shear you bald.”

OBXèZYVATH/OBXèZATH, rude. 1. To
soil, to shit on. ♦Kto vesh unitaz ob-
xezal? “Who got shit all over the toilet?”
2. To slander, speak ill of. ♦Tvoi druzhå
tebå Ωe i obxezali. “Your friends have
been spreading dirt about you.”

OBXODëTHSÅ/OBOJTëSH bez sop-
lívyx, idiom, neg. Not to need some-
one’s advice, especially the advice of the
young (lit., to get along without runny-
nose kids). ♦Lucße by tebe, math, ne
pokupath sejcas maßinu. — Molci,
obojdømså bez soplivyx. “It would be
better for you not to buy a car right now,
Mom. — No one asked your advice.
We can manage without runny-nose
kids.” 

OBÍçRPANNYJ, -aå, -oe, youth, joc.

Owning Sharp-brand of audio or video
equipment (by wordplay on obßarpan-
nyj, “shabby”). 

OBWçGA, -i, f., youth. A dormitory. ♦V
obwage oni Ωivut vdvoøm v komnate.
“In their dorm they live two in a room.”

OBWçK, -é, m., crim. A general fund for
supporting imprisoned criminals and their
families. ♦Pora sdavath denhgi v ob-
wak. “It’s time to make a contribution to
the general fund.” 

OBQØBYVATH/OBQEBçTH, rude. To
cheat, deceive (cf. øb-). ♦Xvatit menå
obqøbyvath, å zna¨, gde ty byl.
“Stop trying to fool me. I know where
you’ve been.” 

OBQõVA, -y, f., youth. A manufacturer’s
label on clothing or other merchandise.

♦Rubaßecka xoroßaå, pokaΩi obqå-
vu. “That’s a nice shirt. Let me see the
label.” 

OVØS, ovsé, m. Lit., oats. 1. Money.
♦Ovsa, kak vsegda, malovato, no na
segodnå xvatit. “As usual, I’m short of
money, but at least there’s enough for
today.” 2. Food. ♦Zadaj im ovsa,
vidißh — golodnye. “Give them some
chow, can’t you see they’re hungry?!”

ìVOW, -a, m. A helpless or senile person.
♦Posle insulhta on uΩe ovow. “He’s
been a vegetable since his stroke.”

OGLìBLÅ, -i, f., joc. A tall person (lit.,
shaft). ♦U nix v †entre takaå ogloblå
igraet, bolhße dvux metrov. “The guy
they’ve got playing center is over two
meters tall.”

OGLOØB, -a, m., rude. An idiot, good-for-
nothing, clumsy person (by wordplay on
oxlamîn, “clumsy person,” and øb-).
♦Kakoj ogloøb razbil tarelku?
“Where’s the bumbler who broke this
plate?” 

OGLOèD, -a, m., neg. 1. A pushy, selfish
person. ♦‰ti ogloedy vsem nadoeli,
tolhko i dela¨t, cto cego-to trebu-
¨t. “Everyone’s sick of those pushy fel-
lows — all they ever do is make
demands.” 2. One who eats on someone
else’s account. ♦Skolhko moΩno bes-
platno kormith ´tix ogloedov?
“How long can I go on feeding those
moochers for free?” 

OGLOïÍIVATH/OGLOïÍITH, neg.

To drink a large quantity of liquor.
♦Kogda vy vsø ´to uspeli ogloußith?
“When did you guys manage to drink all
this wine?”

OGNETUÍëTELH, -å, m. A liquor bottle
containing three-fourths of a liter (lit., a
fire extinguisher). ♦Tam proda¨t ogne-
tußiteli, skolhko brath? “They sell
those big bottles there — how many
should I buy?” 

OGORCèNHE: Byvé¨t v Ωízni ogor-
cênhå, vmêsto xlêba kñßaeßh pecê-
nhe, see under byvé¨t.

OGREBçTH/OGRESTë (vstrúsku, piz-
d¨lêj). To be punished, to be beaten up
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(from gresti, “to grab”). ♦Sejcas ogre-
bøßh. “Now you’re going to get it.”

éÉêÖÅçíú/éÉêèëíà èéãïçÑêì,

idiom, army. To serve in the navy (lit., to
possess “ÔÓÎÛÌ‰‡.” See ÔÓÎ™Ì‰‡). ♦ü

‚Ò˛ ÔÓÎÛÌ‰Û Ó„Â·, ÓÚ Á‚ÓÌÍ‡ Ë ‰Ó

Á‚ÓÌÍ‡,—ÚË „Ó‰‡ Ì‡ Å‡ÎÚËÍÂ. “I
served my full time in the navy—three
long years in the Baltic Fleet.”

OGRèTH, perf. only, neg. To hit. ♦On
domoj prißøl bez polucki, propil vsø,
a Ωena ego kak ogreet tarelkoj. “He
came home without his pay — spent it all
on drink — and his wife hit him with a
plate.” 

OGRóZOK, ogròzka, m., neg. A short
man (lit., a bitten-off piece).

éÉìêèñ, -ˆ°, m., army. 1. A soldier in
his first six months of service (lit., a
cucumber, refers to the color green,
which signifies inexperience). ♦ä‡ÍËÂ Û

Ì‡Ò ‡·ÓÚ˚ Ì‡ ÒÂ„Ó‰Ìfl, ‚ÒÂı Ó„ÛˆÓ‚

ÔÓÒÎ‡Ú¸ Ì‡ ÍÛıÌ˛. “I want all the new
recruits in the kitchen peeling potatoes.”
2. A young officer.

OGURèÊ: Raz poßlé takéå phúnka,
reΩh poslêdnij ogurê†, see under raz. 

OGURÊìM, indecl. Good for you! (lit.,
like a cucumber). ♦A ty — ogur†om! Ne
ispugalså. “You were great! You didn’t
get frightened at all!”

ODNOVç, adv. It doesn’t matter, it’s all
the same. ♦Mne odnova, cto tuda
exath, cto s¨da. “I don’t care whether
we go there or not.” 

ODNOMANDçTNIK, -a, m., joc., rude.

A faithful husband (by wordplay on
mandat, “mandate,” and mandé). ♦Naß
odnomandatnik na storonu ne xodit.
“Our monogamist friend never leaves the
straight path.”

ODNOXïJSTVENNO, adv., rude. It
doesn’t matter, it’s all the same (lit., it’s
all one prick to me; cf. xuj). ♦Mne odno-
xujstvenno, kuda idti — na plåΩ ili
v kafe. “I don’t care whether we go to
the beach or to the café.” 

éÑìÇççóàä, -‡, m., army. 1. An anti-
aircraft shell burst (lit., a dandelion).
♦Ñ‡Î¸¯Â ÌÂ ÔÓÎÂÚËÏ, ÛıÓ‰ËÏ, ‚Òfi

ÌÂ·Ó ‚ Ó‰Û‚‡Ì˜ËÍ‡ı. “It’s too dangerous
to advance now, we have to take cover,
there are dandelions all over the sky.” 2.

A parachute.
ODóBATHSÅ, perf. only, neg. To recu-

perate, recover from illness. ♦On ele
odybalså posle grippa, bylo osloΩ-
nenie na løgkie. “He had barely gotten
over the flu when he turned out to have
some complication in his lungs.” 

OZABìCENNYJ, -aå, -oe, neg.

Obsessed with sex (lit., preoccupied, anx-
ious). ♦Ty cto ozabocennyj, ko vsem
devußkam pristaøßh? “What are you,
sex-starved or something, the way you
keep after all the girls?”

OZADçCIVATH/OZADçCITH. To
commission, to assign. ♦Ozadach brata
nascøt biletov v teatr. “Get your
brother to buy the theater tickets.”

OZELENèNIE, -å, n., youth. The pur-
chase of dollars (lit., the planting of
greenery). ♦Nado zanåthså ozelene-
niem, poka rubli esth. “I should do a
little green-gardening now while I’ve got
the rubles.”

OKLEMçTHSÅ, perf. only.  To recover
from illness. ♦Å posle bolezni ele
oklemalså. “I had barely recovered from
my illness.” 

OKOVçLOK, -lka, m., neg. A short, fat
man (from okovalok, a large joint of
beef). ♦Kuda ty stolhko svininy
eßh, i tak uΩe okovalkom stal.
“What are you eating all that pork for?
You’ve already turned into a fatso!”

OKOLHÊìVYVATH/OKOLHÊE-
VçTHSÅ, joc. To get married (lit., to be
ringed). ♦Kogda vy uspeli okolh†e-
vathså? “When did you manage to tie
the knot?”

OKORçCIVATH/OKOROTëTH, neg.

To humble someone, put someone in his
place (from korotkij). ♦On obnaglel,
nado ego okorotith. “He’s been so
insolent, we’ll have to pull him down a
peg.” 

OKOROKç, -îv, pl., neg. Fat thighs. ♦Nu
i okoroka Ωe u neø. “Look at the fat
thighs on her!” 
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OKïCIVATH/OKïCITH.

OKïCIVATH/OKïCITH. Lit., to heap
up earth around potato plants (from kuca,
“heap”). 1. To work fast, do something
efficiently. ♦Ne zevaj, uspevaj okuci-
vath, a to ne uspeem. “Don’t slack off.
We need to forge ahead if we’re going to
finish.” 2. To hit, beat. ♦Ix bylo celo-
vek desåth, nu my ix davaj okucivath.
“There were ten of them, and we beat
them up.”

OLDìVYJ, -aå, -oe, youth. Old (from
Eng. “old”). ♦‰to oldovyj ßuz. “This
is an old pair of shoes.”

OLIGçRX, -a, m. A rich and influential
banker or businessman (lit., oligarch). ♦U
naßix oligarxov novaå moda — ne
platith nalogi. “It’s the fashion with
our rich New Russians not to pay any
taxes.”

OMUMóLIVATH/OMUMóLITH. 1.

To beat up. 2. To finish, to consume.
♦Kto ´to vsø måso omumylil? “Who
ate up all the meat?”

OMóLOK, omòlka, m., neg. See
obmòlok.

éç èçêÖçú çÖèãéïìâ, íìãúäé

ëëóíëü à Éãìïìâ, idiom, rude.

Said about a bad guy (lit., he’s not a bad
guy but he’s pissing into his pants and
he’s deaf).

ONDçTRA, -y, f., neg. A bureaucrat (lit.,
muskrat, alluding to their fashion of
wearing expensive fur hats). ♦Gde ´ta
ondatra sluΩit? “Where does that
official work?”

ONì, pron., crim. A lesbian (lit, an “it”).
♦Ona davno uΩe ono. “She’s been a
lesbian for a long time.”

OPIZDENEVçTH, imperf. only, rude. To
feel bad, be in a bad mood (cf. pizdé).
♦Å opizdeneva¨ ot Ωary. “This heat
is making me feel rotten.” 

OPIZDENèLYJ, -aå, -oe, rude. Dull,
worn-out, tired (cf. pizdé). ♦Ty kakoj-
to opizdenelyj segodnå, ploxo spal,
cto li? “You seem tired today. Didn’t
you get enough sleep last night?” 

OPIZDENèTH, perf. only, rude. To bore,
weary, wear out (cf. pizdé). ♦Ne noj,
opizdenel. “Stop your nagging, I’m sick

of it.” 

OPIRçTHSÅ/OPERèTHSÅ, youth. To
ignore, to neglect (lit., to lean on). See
oblokotíthså. 

OPOROSëTHSÅ, perf., joc. To produce
something after lengthy efforts (lit., to
farrow). ♦On uΩe oporosilså, napisal
svoj slovarh? “Has he finished cranking
out that dictionary of his yet?”

ìPPANHKI!, interj. Wow! Amazing!
♦Oppanhki! Otkuda ty vzålså?
“Wow! Where did you come from?”

OPRçVDYVATHSÅ BïDEÍH PèRED
PROKURìROM, idiom, joc. Don’t
make excuses (lit., you can defend your-
self to the prosecutor). ♦Opravdyvath-
så budeßh pered prokurorom, a sejcas
rasskaΩi po porådku, cto slucilosh.
“Save your excuses for the prosecutor. As
for me, just tell me straight out what hap-
pened.” 

OPRAVLõTHSÅ/OPRçVITHSÅ. To
defecate (lit., to put oneself in order).
♦Gde zdesh moΩno opravithså?
“Where  can a person take a shit around
here?”

éèêÖÑÖãõíú/éèêÖÑÖãëíú, army.

To destroy, to kill (lit., to fix, to deter-
mine). ♦ÇË‰Ë¯¸, Ú‡Ï ÔÛÎÂÏfiÚ, Â„Ó

Ì‡‰Ó ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸ ‚ ÔÂ‚Û˛ Ó˜ÂÂ‰¸

ÔÂÂ‰ ‡Ú‡ÍÓÈ Ì‡ ‚˚ÒÓÚÛ. “That
machine gun position has to be taken out
before we advance on the hill.”

OPRIXìDOVATH, perf. To beat up, to
hit (lit., to register). ♦Xoroßo ty ego
sprava oprixodoval. “That’s a good
right hook you have him.”

éèìèèâ, -fl, m. 1. A dull, unpleasant situ-
ation or state of mind (from ÓÔÛÔÂÚ¸, to
feel silly, to get tired). ♦èÓÒÎÂ Úfiı

ÌÓ˜Ì˚ı ‰ÂÊÛÒÚ‚, Û ÏÂÌfl ÔÓÎÌ˚È

ÓÔÛÔÂÈ, ÓÚ ÛÒÚ‡ÎÓÒÚË ÌÂ ÏÓ„Û ‰‡ÊÂ

ÒÔ‡Ú¸. “After three straight days on night
duty I was completely zoned out, I was
too tired to sleep and couldn’t make sense
of anything.” 2. An unpleasant, stupid
person.  ♦éÌ Ú‡ÍÓÈ ÓÔÛÔÂÈ, Í ÌÂÏÛ ‚

„ÓÒÚË ÎÛ˜¯Â ÌÂ ıÓ‰ËÚ¸, ˜ÂÂÁ ÔflÚ¸

ÏËÌÛÚ Á‡Ò˚Ô‡Â¯¸ ÓÚ ÒÍÛÍË. “Please
tell me that you don’t want to go to his
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party. He’s so incredibly dull that after
five minutes with him all you want to do
is sleep.”

OPUSKçTH/OPUSTëTH, youth, neg.

To degrade, humiliate (lit., to lower).
♦Vy menå ne smoΩete opustith
svoimi ßutkami. “Your tricks can’t
humiliate me.”  •Opuskéth/opustíth
pîcki, idiom, neg. To beat severely (lit.,
to drop someone’s kidneys). ♦‰tomu
stukacu nakone† opustili pocki.
“They finally beat the hell out of that
informer.”

OPUXçLOVO, -a, n., youth. Tiredness,
boredom (from opuxath, “to swell”).
♦Ot telika u menå uΩe opuxalovo.
“I’m sick and tired of watching TV.”

OPUXçTH/OPïXNUTH, neg. Lit., to
swell up. 1. To be tired of or bored by
something. ♦Å opux ot ego anekdotov.
“I’m sick of his jokes.” 2. To act strange.
♦On sovsem opux, brosil esth måso.
“He’s become quite eccentric — given up
meat entirely.”

OPõTH DVçDÊATH PÅTH, ZA RUBLH
DèNHGI, idiom. An expression of
annoyance at repeated requests. ♦Opåth
dvad†ath påth... Ne pojdu v kino, sto
raz skazal! “Don’t keep pestering me,
I’ve told you a hundred times that I’m not
going to the movies.”

éêççÜÖÇÄü êÖÇéãµñàü, idiom.
The change of political power in Ukraine
in December 2004.  The orange color was
the symbol chosen by the proponents of
the new authorities.

ORçTH/ZAORçTH kak marél, idiom,
neg. To yell, howl (lit., to howl like a
stag). ♦Cto ty orøßh kak maral?
“Why are you howling like a stag?” 

ORGANìN, -a, m., joc. A body (from
organ, “bodily organ”). ♦U menå,
navernoe, gripp, vesh organon bolit.
“I must have caught a flu, my whole body
aches.”

ìêÉà, -Ó‚, pl. Corrective measures  (from
Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÓÌÌ˚Â ÏÂÓÔËflÚËfl). 

éê›ã, ÓÎé, m., army. Said to describe a
paratrooper after his parachute has
opened (lit.. an eagle). ♦ë‡ÏÓÂ ÔË-

flÚÌÓÂ ‚ Ô˚ÊÍ‡ı, ÍÓ„‰‡ Ú˚ ÓfiÎ,

Ô‡‡¯˛Ú ‡ÒÍ˚ÎÒfl Ë ‚Òfi ‚ ÔÓfl‰ÍÂ.

“The best part of a jump is after your
chute opens and you’re flying safe and
free like an eagle.”

ORØLIK KìMNATNYJ, idiom, army.

A presumptuous, high-handed soldier
(lit., a pet eagle). ♦My tebe, orølik
komnatnyj, bystro krylhå obre-
Ωem. “We’ll clip your wings for you,
little eaglet!”

ORèX, -a, m., joc. A head (lit., nut). ♦U
tebå orex na cto? “Why don’t you use
your head?” 

OSçDOK: V osédke, idiom, neg.

Exhausted, without strength (lit., in the
sediment). ♦K veceru å uΩe v polnom
osadke. “By evening I’m completely
wiped out.” Vypadéth/vòpasth v osé-
dok, see under vypadéth.

OSKORBLõTH/OSKORBëTH, joc. To
present as a gift (lit., to offend). ♦Osko-
rbi menå ewø †vetami. “Give me some
more flowers.”

OSNOVNõK, -a, m. 1. The bulk of one’s
savings. ♦Ne znaeßh, gde on osnovnåk
pråcet? “”Do you know where he keeps
his savings?” 2. An important person,
bigwig.

OSTAKçNIVATHSÅ/OSTAKç-
NITHSÅ, joc. To drink as a remedy for
a hangover (from stakan, “glass”). ♦Vot
ostakanilish, srazu legce stalo. “As
soon as they had a glass they felt better.” 

OSTEPENØNNYJ, -aå. Having an
advanced degree (by wordplay on -
stepenh, “degree,” and stepennyj,
“sedate”). ♦V semhe u nix vse ostepe-
nønnye. “Everyone in their family has an
advanced degree.”

OSTEPENëTHSÅ, perf. only. 1. To
defend a dissertation, receive an
advanced degree (from stepenh,
“degree”). ♦On ostepenilså v marte.
“He got his degree in March.” 2. To
receive a disbursement of a fellowship,
stipend. ♦Idi ostepenish, segodnå
denhgi da¨t. “Go get your money,
they’re distributing the stipends today.”

OSTOGRçMMITHSÅ, perf. only, joc.
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OSTOEBèNIVATH/OSTOEBèNITH

To drink 100 grams of vodka as a remedy
for a hangover (from sto gramm, “100
grams”). ♦Pora nam ostogrammithså.
“It’s time for us to drink 100 grams.” 

OSTOEBèNIVATH/OSTOEBèNITH,
rude. To be boring, wearisome (cf. øb-).
♦Vykl¨ci radio, ostoebenilo. “Turn
off the radio. I’m tired of it.” 

OSTONADOEDçTH/OSTONADO-
èSTH, euph., neg. To be annoying. ♦Ty
mne ostonadoel svoimi Ωalobami.
“I’m sick and tired of your complaints.”

OSTOPIZDENIVçTH/OSTOPëZ-
DETH, rude. To be boring, wearisome
(cf. pizdé). ♦Mne tåΩølyj rok osto-
pizdel. “I’m sick of hard rock music.” 

OSTOXUEVçTH/OSTOXUèTH. See
ostopizdenivéth.

OT DìXLOGO OSLç ïÍI, idiom. No
way, no chance (lit., a dead donkey’s
ears). ♦Ot doxlogo osla ußi emu, a ne
premi¨! “He sure isn’t going to get a
bonus.”

OTBIVçTH/OTBëTH bébki, idiom,
youth. To return money. ♦Aleks, kogda
ty otobhøßh babki? “When are you
going to give me back my money, Alex?”

éíÅàÇçïïÄ, -Ë, f. A pork chop (from
ÓÚ·Ë‚Ì‡fl ÍÓÚÎÂÚ‡). ♦ëÂÈ˜‡Ò ·˚ Ô‡-

Ó˜ÍÛ, ÚÓÂ˜ÍÛ ÓÚ·Ë‚ÌÛı Ë ÔÓÒÔ‡Ú¸.

“What I want right now is to eat a few
pork chops and take a nap.” 

OTBRçSYVATH/OTBRìSITH lépti,
idiom. To die (lit., to throw out one’s bast
shoes; cf. lépti). ♦Skoro lapti ot-
broßu, togda delajte, cto xotite.
“Soon I’ll kick the bucket, and then you
can do whatever you want.”

OTVçL (PETRìVIC)!, idiom, joc. (Go
away, get out of here. ♦Nu vsø! Otval
Petrovic, spath pora. “Enough! Buzz
off now, I’ve got to get to sleep.”

OTVçLIVATH/OTVALëTH. To leave,
pull out (lit., to cast off, of a ship).
♦Davaj otvalivaj ots¨da! “Get out
of here!” 

OTVçLIVATHSÅ/OTVALëTHSÅ,
youth. To admire, to be amazed (lit., to
fall off). ♦Å otvaliva¨sh, kakaå u
tebå pricøska. “I adore your haircut!”

OTVçLHNYJ, -aå, -oe, youth. Wonder-
ful, astonishing. See otvélivathså. 

OTVçLHNAÅ, -oj, f. A farewell party
(from otvalivath, “to leave”). ♦Nika-
kix otvalhnyx å ne sobira¨sh
delath. “”I’m not planning to have any
farewell parties.”

éíÇèíäÄ, -Ë, f., army. 1. Resistance
against the superiority and authority of
experienced soldiers. ♦ç‡ Ú‚ÓfiÏ ÏÂÒÚÂ

fl ·˚ ÌÂ „Ì‡Î ÓÚ‚ÂÚÍÛ, ‰Â‰˚ ˝ÚÓ„Ó ÌÂ

ÔÓÚÂÔflÚ. “If I were you I wouldn’t try
to challenge the old timers, they won’t
tolerate it.” 2. A counterattack. ♦óÂÂÁ

˜‡Ò Ì‡‰Ó Ë‰ÚË ‚ ÓÚ‚ÂÚÍÛ, ÔÓ‚Â¸ÚÂ

ÓÛÊËÂ Ë ÒÌ‡flÊÂÌËÂ. “We’ll start the
counterattack within the hour, get your
weapons ready and check each other’s
gear.”

éíÇ›êíäÄ, -Ë, f. A cocktail made with
Fanta and vodka (lit., a screwdriver). The
carbonation in the Fanta absorbs the
vodka quicker and makes it easier to get
drunk.

OTVèÍIVATH/OTVèSITH pizd¨-
lêj. See under davéth.

éíÇàçíìÇõâ, -‡fl, -ÓÂ. Said of a per-
son who seems detached from reality,
isn’t affected by anything, or has a
strange mindset and way of life. ♦ë ÌËÏ

ÔÓÓÒÚÓÓÊÌÂÈ, Ì‡ ‚ÓÈÌÂ ÓÌ ÒÚ‡Î

ÒÓ‚ÒÂÏ ÓÚ‚ËÌÚÓ‚˚Ï. “Be careful
around that guy. He’s got a screw loose.
He completely lost it during the war.”

OTVëNCIVATH/OTVINTëTH ñßi,
idiom, neg. To beat up (lit., to unscrew
someone’s ears). ♦Å tebe ußi otvin-
cu, esli vozhmøßh moj magnitofon.
“I’ll twist your ears off if you take my
tape recorder.” 

OTVõZANNYJ, -aå, -oe, youth, pos.
1. Relaxed, at ease. ♦On vsegda i vezde
otvåzannyj. “He’s always at ease.”
2. Independent. ♦Oni tebå ne budut
slußath, oni otvåzannye. “They’re
independent people; they’ll never listen
to you.” 3. Out of control, wild. 

OTVõZKA, -i, f., youth. Entertainment,
relaxing distraction, dancing. ♦Ustal å,
nado by otvåzku ustroith. “I’m worn
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out; let’s do something entertaining.” 
OTVõZYVATHSÅ/OTVÅZçTHSÅ,

youth. To relax, have a good time. ♦Vce-
ra my neploxo otvåzalish, potan†e-
vali, poorali pesni. “We had a pretty
good time yesterday dancing and
singing.” 

OTVõNUTH, perf. only, youth, neg. To
leave alone, stop bothering (lit., to fade
out). ♦Otvånh, ne xocu å idti v kino.
“Leave me alone, I don’t want to go to the
movies.” 

OTGLÅNÊEVçTH, perf. To drink some
beer or wine after vodka (lit., to gloss a
photo print). ♦Xoroßo by ewø i
otglån†evath, a potom po domam.
“Let’s give ourselves a little gloss before
everyone goes home.”

OTGRìXIVATH/OTGRìXATH. To
build something huge (from groxotath,
“to thunder”). ♦On sebe taku¨ dacu
otgroxal — †elyj dvore†. “He built
himself an enormous country house, a
regular palace.”

OTDAVçTH/OTDçTH kon†ò, idiom,
joc. To die (lit., to untie the guy ropes).
♦Bez vody bystro otdaßh kon†y.
“Without water you’ll kick the bucket
fast.” 

OTDçCA, -i, f., joc. Breath smelling of
liquor (lit., recoil). ♦U tebå takaå
otdaca, za kilometr nesøt. “Your
breath stinks of booze from a mile away.”

OTDUPLëTHSÅ, perf. To finish, com-
plete (from duplithså, a term in
dominoes). ♦Ty uΩe otduplilså na
rabote, zaxodi v gosti. “If you’re done
working, drop by at my place.”

OTZóNUTH, perf. only, youth, neg. To
leave, go away. ♦Tebe skazali,
otzynh! “How many times do I have to
tell you? Get lost!” 

OTKçZNIK, -a, m. A “refusenik,” some-
one who has been refused an emigration
visa to leave the country (from otkazath;
cf. refhûznik).

OTKçLYVATH/OTKOLìTH xîxmu,
idiom. To play a trick, play a practical
joke (cf. xîxma). ♦Znaeßh, kaku¨ oni
xoxmu otkololi, pomenåli vse nomera

maßin vo dvore. “Did you hear about the
trick they played? They switched around
the license plates of all the cars in the
driveway!”

OTKçT, -a, m., 1. youth. Something won-
derful, terrific. ♦Sejcas my smotreli
vidik — otkat! “The film we just saw
is something fantastic!” 2. A bribe for
receiving credit or a contract, work (lit.,
recoil). ♦ùÚÓÏÛ ÓÚÍ‡Ú ÔflÚ¸ ÔÓ-

ˆÂÌÚÓ‚, ÚÓÏÛ ÓÚÍ‡Ú—‰ÂÒflÚ¸, ÌÂ

ı‚‡ÚËÚ ‰ÂÌÂ„ ‰Îfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ‡·ÓÚ.

“That guy gets a five percent kickback,
that one ten, and then you end up without
enough money to do the work that was
contracted.”

OTKçTNYJ, -aå, -oe, youth. Wonderful,
terrific (cf. otkét). ♦Gde ty dostal
takoj otkatnyj plejer? “Where did
you get that terrific tape player?” 

éíäëÑõÇÄíú/éíäëçìíú ïÇéëí,

idiom. To die (lit., to kick a tail away).
♦èÛÒÚ¸ ÍÚÓ-ÌË·Û‰¸ ÚÂ·fl ÔËÍ˚-

‚‡ÂÚ, ÓÚÍËÌÛÚ¸ ı‚ÓÒÚ Á‰ÂÒ¸  ÌÂ‰ÓÎ„Ó,

‚ÓÚ ‚˚ÊËÚ¸—˝ÚÓ Á‡‰‡˜‡. “Make sure
you’ve got someone covering you at all
times. It’s a lot easier to die here than it is
to survive.” 

OTKëDYVATHSÅ/OTKëNUTHSÅ,
crim. To complete a prison sentence, to
be released. ♦Å svoø otsidel, skoro
otkinush. “I’ve served my term, I’ll be
out soon.”

OTKëNUTH kopòta, idiom. To die (lit.,
to throw one’s hooves outwards). ♦Iz-za
cego on kopyta otkinul? “What did
he die of?”

OTKLèIVATHSÅ/OTKLèITHSÅ,
neg. To leave alone, stop bothering (lit.,
to come unstuck). ♦Slußaj, otklejså,
ne xocu tebå videth. “Leave me alone!
Get out of my sight.” 

OTKLONèNIE, -å, n. An eccentricity, a
strange feature (lit., deviation). ♦U nego
otklonenie na Ωenwin, on ix ter-
peth ne moΩet. “He has a thing about
women — he just can’t stand them.” 

OTKLËCçTHSÅ/OTKLËCëTHSÅ.
1. To fall asleep (lit., to be disconnected).
♦Posle uΩina my srazu otkl¨ci-
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OTKLùCKA

lish, vse ocenh ustali. “We were all so
tired that after dinner we conked out.”
2. To faint, lose consciousness. ♦Na
rabote on vdrug otkl¨cilså, vyzvali
skoru¨. “He suddenly fainted at work;
they had to call an ambulance.”

OTKLùCKA: V (pîlnoj) otklûcke,
idiom, neg. In a drunken stupor, out cold
from intoxication. ♦Ne razgovarivaj
ty s nim, vidißh, on v polnoj ot-
kl¨cke. “Don’t try to talk with him —
he’s out cold.” 

OTKLùCNYJ, -aå, -oe, youth. Excel-
lent, of high quality. ♦U neø otkl¨cnaå
ßuba! “She’s got a terrific fur coat.”

éíäêõÇçíú/éíäêóíú Üçãé,

idiom. To speak, to talk (lit., to open
someone’s stinger). ♦è‡‚ËÎÓ ÔÓ-

ÒÚÓÂ—Ê‡ÎÓ ÔÓÏÂÌ¸¯Â ÓÚÍ˚‚‡È,

ÔÓ‰ÓÎ¸¯Â ÊËÚ¸ ·Û‰Â¯¸. “It’s a simple
rule: the less you talk the longer you
live.” 

OTLIVçTH/OTLëTH, rude. To urinate.
♦Otlith xocetså, umira¨. “I need to
take a leak really badly.” 

éíãïè, -‡, m. Refusal (from ÓÚÎÛÔËÚ¸, to
dispel, to dismiss). ♦Ñ‡ÊÂ Ë ÌÂ ÔÓÒË

Â„Ó, ÓÚÎÛÔ ÚÂ·Â „‡‡ÌÚËÓ‚‡Ì. “Don’t
waste your breath asking him. He’ll turn
you down.” 

OTMçZKA, -i, f. An excuse, an escape
from a duty or responsibility. See
otmézyvathså. 

OTMçZYVATH/OTMçZATH. To make
excuses for someone, protect someone
with a pretext. ♦Å ne pojdu segodnå na
rabotu, a vy menå otmaΩhte. “I’m
not going to work today. You make up
some excuse for me.” 

OTMçZYVATHSÅ/OTMçZATHSÅ.
1. To beg off, make excuses for escaping
a duty. ♦Otmazyvajså na rabote i
poexali na rybalku. “Make some
excuse to get out of work, and let’s go
fishing.” 2. To justify oneself, escape
responsibility. ♦Emu teperh ne otma-
zathså za ´to delo, sådet v t¨rhmu.
“He can’t get out of it now. He’s going to
land in prison.”

OTMANTïLITH, perf. To beat up.

♦Tebå uΩe raz otmantulili, vsø
malo? “You’ve already been beaten up
once, isn’t that enough for you?”

OTMçCIVATH/OTMOCëTH, neg. To
do or say something wrong, bad, disap-
pointing, shocking. ♦Znaeßh, cto on
opåth otmocil? Prodal vse ukraße-
niå Ωeny. “Have you heard about his
latest stunt? He sold off all his wife’s
jewelry!”

OTMORìÛENNYJ, -aå, -oe. Lit.,
frostbitten. 1. Unscrupulous, hard-
hearted, without conscience. ♦On u nix
samyj otmoroΩennyj, ubhøt, ne
zadumyvaåsh. “He’s the most hardened
of the lot — he’ll kill without a second
thought.” 2. Passive, depressed, dull.
♦Slucilosh cto? Sidite kakie-to
otmoroΩennye. “Is something wrong?
Why are you sitting around so glumly?”

OTMORìZOK, -zka, m., neg. A hard-
hearted, remorseless person. See
otmorîΩennyj.

OTMOTçTHSÅ, perf. only. To get out of
doing something, beg off (lit., to unwind
one’s reel). ♦Otmotajså ot poezdki,
tam budet skucno. “Beg off that trip!
It’ll be a bore.”

OTMYVçTH DèNHGI, idiom, business.

See otstíryvath dênhgi.
OTMYVçTHSÅ/OTMóTHSÅ, neg. To

clear oneself, vindicate oneself (lit., wash
oneself off). ♦Å ne budu ´to delath,
potom vs¨ Ωiznh ne otmoeßhså. “I
wouldn’t do that. It’s the sort of thing
you’d never be able to clear yourself of
afterwards.” 

OTOVçRIVATH/OTOVçRITH. To
beat, hit (lit., to deliver the merchandise).
♦Xoroßo, cto ty ne poßøl na tan-
†y, nas tam silhno otovarili. “It’s a
good thing you didn’t come to the dance
with us — they really gave it to us there.”

OTOVçRIVATHSÅ/OTOVçRITHSÅ.
To do one’s shopping (lit., to trade). ♦Å
uΩe otovarilså, idu domoj. “I’ve fin-
ished my shopping, and I’m on my way
home.” 

OTOVçRKA, -i, f. A first fight (cf.
otovérivath).
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OTìRVA, -y, m. & f., neg. A reckless per-
son (from otorvannyj, “torn off”).
♦‰tot otorva ne propadøt, za nego
bespokoithså ne stoit. “That reckless
fellow always lands on his feet; don’t
worry about him.” 

OTPçD, -a, m., youth. Something wonder-
ful, terrific (lit., a fainting fit). ♦‰tot
kon†ert — otpad! “That concert was
wonderful!” 

OTPADçTH/OTPçSTH. To be amazed
(lit., to faint; cf. otpéd). ♦Oni mo¨ ßu-
bu uvideli, srazu otpali. “When they
saw my fur coat they practically passed
out.” 

OTPçDNYJ, -aå, -oe. Excellent, out-
standing (cf. otpéd). ♦Takogo otpad-
nogo morå davno ne bylo. “The sea has-
n’t been so perfect for a long time.”

OTPëZDITH, perf. only, rude. To beat up
(cf. pizdé). ♦Ty xoceßh, ctoby ot-
pizdili za vorovstvo?  “Are you look-
ing to get beaten up for robbery?” 

OTRAÛçTH/OTRAZëTH. Lit., to repel,
to reflect. 1. To refuse. ♦Vse naßi
proshby on otrazil. “He turned down
all our requests.” 2. To give an
unsatisfactory mark on an examination.
♦Menå uΩe dva raza otrazili.
“They’ve already failed me twice.”

éíêàïíìÇõÇÄíú/éíêàïíéÇçíú.

To beat up (lit., to even a surface).
♦ëËÎ¸ÌÓ ÂÏÛ ÓÊÛ ÓÚËıÚÓ‚‡ÎË,

ÒÔÎÓ¯ÌÓÈ ÒËÌflÍ. “Somebody beat his
face in good, it’s nothing but one big
black and blue mark.”

OTRïB, -a, m., neg. Drunkenness, a state
of drunkenness. ♦On  uΩe tri dnå v
otrube. “He’s been on a binge for three
days.” 

OTRUBçTHSÅ/OTRUBëTHSÅ. To
faint, to lose consciousness (lit., to be cut
off). See otkl¨céthså.

OTRYVçTH/OTORVçTH. To buy. ♦Gde
´to ty sebe takoe plathe otorvala?
“Where did you buy that dress?” •Otry-
véth/otorvéth bîßku, idiom. To punish
(lit., to tear someone’s head off). ♦Å
tebe boßku otorvu, esli ewø raz
uviΩu tebå s nej. “I’ll kill you if I catch

you with her again.” •Otryvéth/otor-
véth pñgovi†u s músom, idiom. To get a
button pulled off with a piece of the
fabric (lit., to tear off a button with its
flesh). •Otryvéth/otorvéth s rukémi
(i nogémi), idiom. To be glad to buy
something that is in great demand. ♦Ne
zna¨, vozhmut li ´tu ßapku za 50000.
— Da ty cto, s rukami i nogami
otorvut. “I don’t know if this hat will
sell for 50000 rubles. — Are you kid-
ding? They’ll eat it up!” •Otryvéth/
otorvéth ÙéÁÛ, idiom. To go mad (lit.,
to tear a phase off). ♦óÛ‚ÒÚ‚Û˛, Ù‡ÁÛ

ÓÚÓ‚fiÚ, ÂÒÎË Â˘fi ·Û‰ÛÚ ÔÓ‚ÂÍË Ì‡

ÌÂ‰ÂÎÂ. “I swear I’ll lose my mind if we
have anymore pop-inspections this
week.” Otryvéth/ otorvéth új†a, see
under åj†î.

OTRYVçTHSÅ/OTORVçTHSÅ. To
relax, enjoy leisure activities. ♦Xocu v
voskresenhe otorvathså, poigrath v
tennis. “I want to have some relaxation
on Sunday — maybe a nice game of ten-
nis.”

OTRóÛKA PHõNOGO INDïSA,
idiom, neg. Bad-tasting food of poor
quality (lit., the burp of a drunken
Indian). ♦Nu, kak salat? — OtryΩka
phånogo indusa. “How’s the salad? —
Ugh. It’s the burp of a drunken Indian.”

OTSKìK, -a, m., youth. Departure (lit., a
jump-off). ♦Mne pora otskok delath.
“Well, it’s time for me to get out of here.”

OTSLùNIVATH/OTSLËNëTH, joc.

To count out (money, bills) in payment
(from sl¨na, “saliva,” with reference to
moistening one’s fingers in the process of
counting). ♦Skolhko tebe otsl¨nith
na segodnå? “How much do I owe you
for today?” 

OTSìS, -a, m., rude. 1. Oral sex, fellatio.
♦Ona otsosom zanimaetså? “Does
she do blow jobs?” 2. Used as a rude dis-
missal or negation: certainly not, no way.
♦Å tuda ne pojdu, otsos. “I wouldn’t
go there. No way.” 3. A lazy person (from
ÓÚÒ‡Ò˚‚‡Ú¸, to suck, meaning to live at
someone else’s expense). See Ò‡˜®Í. 4.

Mooch. ♦çÛ Ú˚ Ë ÓÚÒÓÒ, Ú˚ ıÓÚ¸ ‡Á

‡ÒÔÎ‡ÚËÎÒfl Á‡ ˜ÚÓ-ÌË·Û‰¸? “You are
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OTSTØBYVATH/OTSTEBçTH

such a mooch! You have never paid a sin-
gle cent for anything.”

OTSTØBYVATH/OTSTEBçTH. To rid-
icule, to make fun of (cf. støb). ♦Xoroß
ego otstøbyvath, nadoelo. “Enough
making fun of him already! It’s getting
boring.”

OTSTØGIVATH/OTSTEGNïTH, joc.

To pay, to count out money (lit., to unbut-
ton). ♦Mne nadoelo otstøgivath
denhgi kaΩdu¨ nedel¨ na erundu. “I’m
sick of making weekly payments for this
junk.” 

O T S T Ø G I V A T H S Å / O T S T E G -
NïTHSÅ, youth. To decline, to refuse
(lit., to be unbuttoned). ♦Å otstøgi-
va¨sh ot progulki, ustal. “I’m tired, I
don’t want to go for a walk.”

OTSTëRYVATH DèNHGI, idiom,

business. To launder money. ♦Kak oni
otstiryva¨t denhgi za narkotiki?
“How do they launder the drug money?”

OTSTRELõTHSÅ, perf. To finish, to
compelte (from strelåth, “to shoot”). 

OTTõG, -a, m., youth, pos. A vacation,
rest, break (cf. ottúgivathså). ♦Letom
budet tebe ottåg. “You’ll get a vaca-
tion in the summer.”

OTTõGIVATH/OTTÅNïTH, joc. To
give relief as a remedy for a hangover
(lit., to draw off, with reference to the bad
effects of the previous night’s drinking).
♦Pivo xoroßo ottågivaet. “Beer
works well as a hangover remedy.” 

OTTõGIVATHSÅ/OTTÅNïTHSÅ,
youth, pos. To rest, relax (cf. ottúg).
♦Pora nam ottånuthså. “It’s time for
us to take a break.”

OTTõÛNIK, -a, m., youth. A playboy
(cf. ottúgivathså).

OTTõPYVATH/OTTõPATH. To grab,
to take (from tåpath, “to chop”). ♦Vse
roditelhskie denhgi brat sebe
ottåpal. “My brother took all our
parent’s money.”

OTFèJSITH, perf., youth. To hit, to beat
(from Eng. “face”). ♦Kto kogo tam ot-
fejsil, ne pomn¨. “I can’t remember
who hit who.”

OTXVçTYVATH/OTXVATëTH. To

buy, to get (lit., to snap off). ♦Smotri,
kakoj å sebe kost¨m otxvatil. “Look
at this suit I bought for myself.”

OTXODNõK, -é, m., youth. A hangover
(from otxodith posle bolezni, “to
recover from an illness”). ♦Cto ty
leΩißh, na rabotu ne pojdøßh? —
Net, u menå segodnå otxodnåk. “Why
are you still in bed? Aren’t you going to
work today? — No, I’ve got a hangover.” 

OTXUõRIVATH/OTXUõRITH, rude.
Cf. xuj. 1. To go a long distance. ♦My
otxuårili uΩe 10 kilometrov, a de-
revni vsø net. “We’ve already covered
ten kilometers, and there’s still no sign of
a village.” 2. To beat up. ♦Tebå star-
ßij brat otxuårit za porvannye
dΩinsy. “Your older brother is going to
beat you up for ripping his jeans.” 3. To
work a long time. ♦Ewø otxuårim paru
casov i kone† smeny. “We have to slog
through another couple of hours and then
it’ll be the end of our shift.” 

OTCçLIVATH/OTCçLITH. To leave,
depart (cf. otvélivath). ♦Nam pora
otcalivath. “It’s time for us to get
going.” 

OTCEBïCIVATH/OTCEBïCITH. See
otmécivath.

OTÍIBçTH/OTÍIBëTH rogé, idiom,
neg. To beat up, punish (lit., to knock
someone’s horns off). ♦Å tebe roga
otßibu za tvoi ßtucki! “I’m going to
knock your block off for those tricks of
yours!” 

OTÍIVçTH/OTÍëTH, neg. 1. To
reject, break off relations with someone.
♦On predlagal ej vyjti za nego za-
muΩ, ona ego otßila. “When he asked
her to marry him, she broke off with him
completely.” 2. To chase away, force to
leave. ♦Otßej ego, å ne xocu, ctoby
on ostavalså. “Get rid of him. I don’t
want him to stay.”

OTQØBYVATHSÅ/OTQEBçTHSÅ,
rude. To cease, stop (cf. øb-). ♦Otqe-
bish so svoimi rassprosami. “That’s
enough of your requests.” 

OTQEZÛçTH/OTQèXATH. To die.
♦Da ona uΩe goda dva nazad kak
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otqexala. “Oh, she died about a year or
two ago.”

OTQèXAVÍIJ, -aå, -ee, youth, neg.

Lit., gone, departed. 1. Eccentric, abnor-
mal. ♦Ty u nas otqexavßij sovsem,
daΩe ne znaeßh, kogda ´kzameny.
“You’re completely out of it! You don’t
even know when our exams are going to
be!” 2. Drunk. ♦Pusth pospit, on uΩe
otqexavßij. “Let him sleep — he’s
dead drunk.”

OFIGENIVçTH/OFIGèTH, joc. 1. To
become exhausted. ♦Å ofigel ot tvo-
ix razgovorov. “I’ve had it up to here
with your talk.” 2. To go crazy. ♦Ty
cto, ofigel? “What are you, crazy?” 

OFIGèNIE, -å, n., joc. Exhaustion, stu-
por. ♦Vcera my sideli nad rukopish¨
do ofigeniå. “Yesterday we worked on
the manuscript to the point of exhaus-
tion.” 

OFIGëTELHNYJ, -aå, -oe. Outstand-
ing, excellent. ♦Å vcera popal na ofi-
gitelhnyj kon†ert. “I went to a ter-
rific concert yesterday.” 

OFIÊIìZ, -a, m., neg. An official func-
tion, formal or ceremonial occasion.
♦Å na ´tot ofi†ioz ne pojdu, u menå
net galstuka. “I haven’t got a tie so I’m
not going to the official do.” •Razvo-
díth/razvestí ofi†iîz, see under
razvodíth.

OFONARèNIE, n., neg. Stupor, stupid-
ity (from fonarh, “streetlight”). ♦Sej-
cas u vsex ofonarenie ot Ωary.
“Everyone’s stupefied by this terrible
heatwave.” 

OFONARèTH, perf. 1. To be surprised,
shocked. ♦Å ofonarel sovsem, kogda
uznal, kakim bossom on zadelalså. “I
was amazed to find out what a big boss
he’s become.” 2. To be exhausted. ♦My
sovsem ofonareli ot slovarå, sidim
denh i noch. “We worked on the
dictionary day and night until we
dropped.”

OFORMLõTH/OFìRMITH. To have
sex with someone (lit., to formalize).
♦Ty Ωe, å zna¨, dvoix uspel ofor-
mith. “I realize you’ve managed to sleep

with both of them.” 
OXVçTYVATH/OXVATëTH, joc. To

commission, give someone a job or duty.
♦Tebå ewø ne oxvatili, idi na kuxn¨,
pomogi gotovith. “You haven’t been
assigned a job yet. Go into the kitchen
and help with the cooking.” 

OXLAMìN, -a, m., neg. A clumsy person.
♦‰tot oxlamon nicego ne umeet de-
lath. “He’s so clumsy he can’t do any-
thing right.” 

OXLõTH, perf. only, neg. To be emaci-
ated, worn down. ♦Ty sovsem oxlål,
tebe nado otdoxnuth. “You’re com-
pletely worn out — you need a vacation.” 

OXMURõTH/OXMURëTH, neg. To
deceive, cheat (lit., to cast a shadow on;
from xmurh, “gloom”). ♦Oni pytalish
menå oxmurith, no å otkazalså vo-
zith ix na dacu. “They tried to pull one
over on me, but I simply refused to take
them to the dacha.” 

éïççêàä, -‡, m. A partially smoked cig-
arette. See ·˚˜®Í.  

OXRENEVçTH/OXRENèTH, rude. To
lose one’s patience, become worn out (cf.
xren). ♦Å sovsem zdesh ot skuki oxre-
nel, poka vas Ωdal. “I’ve been bored to
tears waiting for you.” 

OXUEVçTELHSKIJ, -aå, -oe, rude.
Excellent, splendid (cf. xuj). ♦Tam ig-
raet oxuevatelhskij orkestr. “The
orchestra that’s playing there is fantas-
tic.” 

OXUEVçTH/OXUèTH, rude. To be tired
of, worn out by something (cf. xuj). ♦Ty
ewø ot televizora ne oxuel? “Aren’t
you sick of watching television?” 

OXUèNIE, -å, n., rude. Dullness, weari-
ness (cf. xuj). ♦My nakurilish do
oxueniå. “We smoked ourselves into a
stupor.” 

OXUëTELHNYJ, -aå, -oe, rude. Excel-
lent, wonderful (cf. xuj). ♦Nado proj-
tish, oxuitelhnyj vecer. “Let’s go for
a walk — the weather’s wonderful.” 

OCKì, -é, n. 1. Blackjack (the card game).
♦Davaj sygraem v ocko. “Let’s have a
game of blackjack.” 2. Rectum. ♦Go-
tovh ocko, sejcas postavl¨ klizmu.
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OCUMèVATH/OCUMèTH

“Okay, get your asshole ready for an
enema.” •U kogî-l. ockî igréet, idiom,
rude. To be afraid. ♦U tebå cto, ocko
igraet podrathså s nim? “What’s the
matter, are you scared to fight him?”
3. Toilet hole in an outhouse. ♦Ty uΩe
sdelal ocko v ubornoj? “Have you dug
the hole for the outhouse yet?” •Sidêth
na ockê, see under sidêth.

OCUMèVATH/OCUMèTH, neg. To be
bored, worn out (from cuma, “plague”).
♦My na lek†ii cuth ne ocumeli ot
skuki. “We practically died of boredom
at that lecture.” 

OCïXIVATHSÅ/OCïXATHSÅ, joc.

To come to one’s senses, recover oneself
(lit., to scratch oneself). ♦Å ele ocuxal-
så ot ´toj novosti. “The news
shocked me so much I had to pinch
myself to recover from it.” 

OÍARçÍIVATH/OÍARçÍITH,
neg. To astound, upset, startle (lit., to
shake). ♦Menå ´ti †eny oßaraßili.
“I’m overwhelmed by these prices.” 

OÍIVçTHSÅ, imperf. only, neg. To hang
around, spend time. ♦Oni vsegda oßi-
va¨tså vozle magazina. “They’re
always hanging around near the store.” 
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PçDATH, imperf., business. To be
determined. ♦Ty padaeßh na ´to delo
ili net? “Are you determinded to go
through with this business or not?” •Å
péda¨, see under å.

PçDATH/UPçSTH, army. To be assigned
a duty. ♦Kto u nas segodnå padaet na
kuxn¨? “Who’s on kitchen duty today?”
•Pédath/upésth v stroj, idiom, army.

To take one’s place in formation (lit., to
fall into formation). ♦Padaj v stroj i
bolhße nikakix opozdanij u menå!
“Fall in and don’t let me catch you being
late again!” •Pédath/upésth na xvost
komñ-l., idiom, youth, neg. Lit., to fall
onto someone’s tail. 1. To drink at some-
one else’s expense. ♦Esli ty xoceßh
upasth nam na xvost, nicego ne
vyjdet, slißkom malo. “If you’re hop-
ing to drink our liquor — nothing doing!
We haven’t got enough for us.” 2. To be
unwanted company, to hang around
someone against that person’s will. ♦Ne
zna¨, cto s nim delath, upal na
xvost i vesh vecer poko¨ ne daøt. “I
just don’t know what to do with him —
he’s attached himself to me and hasn’t
given me a moment’s peace all evening.”
•Å péda¨, see under å.

PçDLA, -y, f., rude. A worthless person,
scoundrel (from padalh, “corpse of an
animal”). ♦On postupil, kak posled-
nåå padla. “He behaved like an absolute
scoundrel.”

PçKUR, -a, m., army. From pokurith.
1. A smoking break. ♦Poka nam pakur
ustroith. “Let’s take a smoking break.”
2. Tobacco, cigarettes. ♦Pakur esth?
“Is there anything to smoke?”

PçLA, -y, f., rude. A worthless or bad
woman (cf. pédla). ♦Opåth ´ta pala
nas nakolola. “That bitch cheated us
again.”

PçLEVO, -a, n., youth, neg. A risky ven-
ture, a dangerous business (from palith,
“to burn to ashes”). ♦Na ´to palevo
menå ne zamanißh. “You won’t get me
into that risky venture.”

PçLEÊ: Pélh†em dêlannyj, idiom,
rude. A fool, idiot (lit., made with a fin-
ger). ♦On ne palh†em delannyj, vsø
sdelaet cto nuΩno. “He’s no fool;
he’ll do everything just right.” Dvéd†ath
pêrvyj péle†, see under dvéd†ath.
Kak dva pélh†a obosséth, see under
kak.

PçLKA: Broséth/brîsith pélku, see
under broséth. Ådrøna pélka, see
under ådrøna.

PçLKI-MOTçLKI, idiom, rude. Damn
it! ♦Ty kogda-nibudh zatknøßhså,
palki-motalki? “Can’t you shut up,
damn it!”

PALH, -i, f., crim. & youth. Narcotics for
smoking (cf. pélevo). ♦Vot pali ne-
mnogo, ugowajså! “Here’s some dope —
help yourself!”

PçLHÊEM DèLANNYJ. See under
péle†.

èçãúñõ ÇèÖêéå, idiom. A character-
istic gesture of bandits, gang symbols,
usually threatening in nature (lit., fingers
as a fan). See „ÌÛÚ¸ Ô°Î¸ˆ˚.

PAMPïÍKA, -i, f., joc. A plump, pink-
cheeked girl (lit., a bun). ♦Tebe vsegda
pampußki dosta¨tså, a u menå
sploßnye skelety. “You always
manage to get hooked up with those
kewpie-dolls, and I get all the scare-
crows.”

PçMÅTNIK, -a, m. A member of the
supernationalistic Pamyat organization
(lit., a monument). ♦Pamåtniki xo-
tåt postroith veliku¨ Rossi¨,
citaj, Sovetskij So¨z. “Those ‘mon-
uments’ want to rebuild Greater Russia,
that is, the Soviet Union.”

PçMÅTH: Dêvichå pémåth (komñ dalé,
ne pîmn¨), see under dêvichå.

PANKATïRA, -y, f., youth. 1. collect.

Punks. ♦Å slyßal, v ´tom kafe pan-
katura sobiraetså. “I’ve heard that the
punks hang out in this cafe.” 2. A punk
hairdo. ♦Smotri, kakaå u nego na go-
love pankatura. “Look at the punk
hairdo on that fellow!”

♦ P ♦

Russ Slang 3d.ed.ptII  1/23/06  10:33 AM  Page 193



PANKOVçTH/ZAPANKOVçTH

PANKOVçTH/ZAPANKOVçTH, youth.

1. To be or become a punk. ♦Tvoj syn,
viΩu, pankuet, pricøsku sebe sdelal
grebeßkom, vesh v koΩe. “I see your son
is turning into a punk — he wears his hair
like a cock’s comb and dresses all in
leather.” 2. To act extravagant, to dress
strangely. ♦Ty cto pankueßh, ißh kak
vyrådilså? “What’s that punky outfit
you’ve got yourself rigged up in?”

PçPA, -y, m., army. A commander.
♦Papa prikazal ubrath sneg. “The
commander ordered us to clear the
snow.” •Kak pépa Kérlo, see under
kak.

PçPA ZË, idiom. A nickname for Zyuga-
nov, the leader of the Communist Party of
Russia (playing on Papa Dok, the former
Dictator of Haiti).

PAPçN, -a, m. Father. ♦Papan, ty ne
znaeßh, gde moi percatki? “Dad, do
you know where my gloves are?” 

PAPçXEN, -a, m., joc. See papén. 
PçPIK, -a, m., youth, neg. An old man.

♦Papik, ne pristavaj k devußke.
“Hey, old man, don’t bother the girl.”

PARADNõK, -é, m., army. A parade uni-
form. ♦Nado pogladith paradnåk.
“I’ve got to iron my parade uniform.”

èÄêÄããèãúçé, adv. It’s all the same, it
doesn’t matter (lit., parallel). ♦äÓÏÛ

Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓ, ‡ ÍÓÏÛ Ë ÌÂÚ, ˜ÚÓ Û Ì‡Ò

ÒÂÈ˜‡Ò ‰ÂÎ‡ÂÚÒfl ‚ ÒÚ‡ÌÂ. “To some it
doesn’t matter, to others it does, what is
happening now in our country.”

PARçÍA, -i, m., crim. 1. A slop bucket,
can. ♦Tam paraßa stoit, brosh tuda
musor. “There’s the slop bucket. Throw
out the garbage.” 2. Garbage, slops. ♦Å
´tu paraßu esth ne budu. “I’m not
going to eat this garbage.” 3. A lie. ♦Vsø
´to paraßa, ne verh emu. “That’s all a
lie. Don’t believe him.”

PARçÍLIVYJ, -aå, -oe, neg. Bad, dis-
gusting, dirty. ♦Cto u tebå vid takoj
paraßlivyj? “How come you look so
sloppy?”

PARAÍËTëST, -a, m., obs. (Brezhnev

era), neg., joc. People coming to Moscow

from the suburbs to buy food not avail-
able in their home towns (lit., paratroop-
ers, from their appearance, bedecked with
knapsacks for hauling off their purchases,
and from Muscovites’ regarding them as
invaders). ♦Vezde paraß¨tisty, ni-
cego nelhzå kupith bez oceredi. “With
those paratroopers swarming all over the
place, we have to wait in long lines to buy
anything.”

PçRENH IZ DERèVNI VìDKINO,
idiom, joc. A drunk (lit., a guy from
Vodkaville).

PçRITH/ZAPçRITH, youth, neg. To
bore, irritate (lit., to steam). ♦Zaparil
ty vsex svoimi Ωalobami. “You’ve
worn everybody out with your com-
plaints.” •Périth mozgí, idiom, neg. To
tire, wear out (lit., to steam someone’s
brains). ♦On uΩe †elyj cas parit
vsem mozgi o biznese. “He’s been boring
everyone about business for a whole
hour.”

PARNëÍA, -i, m., joc. A fellow, guy
(from parenh, “guy”). ♦Íøl by ty,
parnißa, kuda podalhße. “Buzz off,
mister.”

PARNìS, -a, m., youth. Income, profit
(from Heb. “parnasa”). ♦Kakoj parnos
å s ´togo dela imeth budu? “What’s
the profit for me in this business?”

PARTAJGENìSSE, m., indecl., obs.,
joc., neg. A member of the Communist
Party of the Soviet Union (Ger.; alluding
to a similarity with Nazi Party member-
ship). ♦On byvßij partajgenosse.
“He’s a former Party member.” 

PçRFA, -y, f., youth & crim. Poor-quality
narcotics made from perfume. ♦Daj
xoth parfy, lom nacinaetså. “Let me
at least have some ‘perfume’ — I’m feel-
ing bad.”

PARXçTYJ ÛID, idiom, neg. A Jew, a
real or thorough Jew (lit., scrofulous
Jew). ♦Xoth by oni vse, Ωidy parxa-
tye, ubralish v svoj Izrailh. “I wish
they’d send all the filthy Jews packing to
their dear Israel!”

PAS, indecl. That’s all, that’s the end, no
more (from Eng. “pass,” as at cards). ♦Å
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tuda bolhße ne pojdu, pas. “I’m not
going there any more — I’ve had
enough.”

PASKïDA, -y, m. & f., rude. 1. A
scoundrel, bastard. ♦Ty paskudoj byl,
paskudoj i ostalså.  “You always were
a bastard and you still are.” 2. A prosti-
tute. ♦‰ta paskuda spit so vsej uli-
†ej. “That whore sleeps with everyone
on the block.”

PASSëV, -a, m. A passive homosex-
ual.♦On aktiv ili passiv? “Is he the
active partner or the passive one?”

PçSSIÅ, -ii, f. Girlfriend, lover. ♦Von
ta cørnenhkaå ego passiå? “Is that
brunette over there his flame?”

PASTë/POPASTë. To follow, keep
under surveillance (lit., to pasture).
♦Mili†iå ego pasøt uΩe nedel¨.
“The police have been following him for
a week.”

PASTH, -i, f., rude. A mouth, maw.
♦Posmotri, kakaå u neø pasth! “Look
at the big maw on her.” ♦Zakroj pasth!
“Shut your mouth.” •Zamknñth pasth,
see under zamknñth. Porvéth pasth,
see under porvéth. Razevéth/razínuth
pasth, see under razevéth.

PçTI, f., indecl., youth. A party (from
Eng. “party”). ♦Ty idøßh k nej na
pati?  “Are you going to her party?”

PçTLY, patl, pl., neg. Long, unkempt
hair. ♦Otrastil sebe patly, duma-
eßh, krasivo? “Do you think that mop
of yours is attractive.”

PçUZA: DerΩéth péuzu, see under
derΩéth.

PAXçN, -é, m. 1. The head of a group.
♦Kto u nix paxan? “Who’s their
chief?” 2. A father. ♦Moj paxan ne l¨-
bit, kogda å kur¨. “My father doesn’t
like it when I smoke.”

PAXçNKA, -i, f., crim. & youth. A
mother. ♦Cego paxanka na tebå ruga-
lash? “What was your mother scolding
you for?”

PçXARH, -å, m. A good worker. ♦Kakoj
Ωe on paxarh, za god cetyre knigi
napisal! “What a workhorse! He’s

written four books in one year!”
PAXçTH/NAPAXçTH. To work hard, to

serve (lit., to plough). ♦Å vs¨ Ωiznh na
vas paßu. “I’ve been slaving for you all
my life.”

PAXçTH: My paxéli, see under my.
PAÊçN, -é, m. A teenager. ♦On Ωe ewø

pa†an, Ωizni ne znaet. “He’s still a
teenager, he doesn’t know life at all.”

PçCKA, -i, f., neg. A big face (lit., a
pack). ♦Å emu dal po packe, on s
kopyt. “I punched him in the face, and
he fell down.” •Valíth/povalíth péc-
kami, see under valíth1. Dath v pécku,
see under davéth. Polucíth pécku, see
under polucíth. 

PAõLHNIK, -a, m., joc. A nose (lit., sol-
dering iron). ♦Uberi svoj paålhnik,
´to tebe ne nado znath. “Get your
nose out of this! It’s none of your busi-
ness.”

PED, -a, m., neg. A homosexual, pederast.
♦Gde ´tot ped Ωivøt? “Where does
that bugger live?”

PEDçLI: Krutí pedéli, poké ne déli,
see under krutíth1. 

PEDçLH, -i, f. 1. A foot (lit., pedal).
♦Pedali vytiraj, kogda v dom
vxodißh. “Wipe your feet when you
come in the house!” 2. f. A slow-thinking
person.

PEDERõGA, -i, m., youth, neg. A ped-
erast. ♦Znath ´togo pederågu ne xocu.
“I don’t want to have anything to do with
that bugger.”

PEJDÛERëTH/ZAPEJDÛERëTH.
To page, to send a message to a pager.
♦ZapejdΩeri emu naß nomer, pusth
srocno pozvonit. “Page our number to
him so he can call us immediately.”

PEJS, -a, m., neg. A Jew (from pejsy,
“forelocks”). ♦Esli on pejs, to na
russkoj ne Ωenitså. “If he’s a Jew, he
won’t marry a Russian woman.”

èÖãúåèçú, -fl, m. A simpleton, a coun-
try bumpkin (lit., pelmeni, Siberian meat
dumplings). ♦áfl Ï˚ Ò ˝ÚËÏ ÔÂÎ¸-

ÏÂÌÂÏ Ò‚flÁ‡ÎËÒ¸, ÌË˜Â„Ó ÓÌ ÌÂ Û·ËÚ ‚

ÍÓÏÔ¸˛ÚÂ‡ı. “It’s our fault for con-
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PèNA

necting with this simpleton, he doesn’t
know the first thing about computers.”

PèNA, -y, f., neg. Nonsense, trash (lit.,
foam). ♦Ne obrawaj vnimaniå, vsø
´to — pena. “Pay no attention — that’s
all nonsense.”

PèNDELH, -å, m., joc. A kick in the leg.
♦Ty cto, pendelå xoceßh? “You want
a kick in the leg?”

PENÛëLOVKA, -i, f., students, neg. 1.

Humiliation. ♦Nikogda ne zabudu ´tu
penΩilovku v armii. “I’ll never forget
how they humiliated me in the army.
2. Defeat. ♦Naßi vcera ustroili pen-
Ωilovku ßvedam. “Our team was
creamed by the Swedes in yesterday’s
match.”

PèNÛITH, imperf., youth, neg. 1. To
humiliate. 2. To be victorious in an
athletic contest. ♦Kto kogo penΩit?
“Who’s winning?”

PèNKA, -i, f. A joke, a witticism (lit., the
skin of boiled milk). ♦U nego cto ni
slovo, to penka. “Every word out of his
mouth is another joke.”  

PENTAGìN, -a, m. The Russian Defense
Ministry (lit., Pentagon). ♦Ty znaeßh,
gde v Moskve Pentagon? “Do you know
where in Moscow the Pentagon is
located?”  

PENH S UÍçMI, idiom, joc. A fool,
idiot (lit., a stump with ears). ♦Nu kogda
ty, penh s ußami, pojmøßh, cto ´to-
go nelhzå delath? “You idiot! Can’t
you understand that you mustn’t do that?”

PØR, -a, m. Good luck. Cf. perêth/pope-
rêth.

PERDèTH/PØRDNUTH, rude. To fart.
♦Nu i dux u vas, kto-to perdit, cto
li? “There’s a smell here as if someone’s
been farting.” •Lñcße cêstno pørd-
nuth, cem po-ßpiînski bzdnñth, see
under lñcße.

PERDëLHNIK, -a, m., rude. Buttocks,
rear end. ♦Uberi perdilhnik, nekuda
vewi poloΩith. “Move your ass.
There’s no room to put the things down.”

PERDïN, -é, rude. An old man. ♦Zacem
´tomu staromu perdunu vlasth?
“How come that old fart is in power?”

PEREBIRçTH/PEREBRçTH. To drink
too much (lit., to draw too high a card, as
in blackjack). ♦Cuvstvu¨, cto pere-
beru, ne nalivaj! “I feel I’ve had too
much; don’t pour me any more.”

PEREBìR, -a, m. 1. A mistake. ♦‰to
åvnyj perebor, nelhzå bylo tak s
nim postupath. “It was a big mistake to
act like that with him.” 2. Too much to
drink. ♦Ne nado bylo pith poslednij
bokal, ´to byl perebor. “I shouldn’t
have had that last drink. It put me over the
edge.”

PEREVçRIVATH/PEREVARëTH. 1.

To understand (lit., to digest). 2. To
tolerate. ♦Å ego ne perevariva¨ so
studenceskix vremøn. “I haven’t been
able to stand him since our student days.”

PEREVERNïTHSÅ, perf. To die (lit., to
turn over). ♦Ûena srazu Ωe posle
muΩa perevernulash. “She died right
after her husband.”

PEREVODëTH/PEREVESTë prodñkt,
idiom, neg. To vomit (lit., to waste nour-
ishment). ♦Ty tolhko produkt pere-
vodißh, vypheßh — i v tualet ble-
vath. “You’re just wasting good
nourishment — you have a drink and then
you bring everything up.”

PEREGRèTHSÅ, perf. only, neg. To go
crazy (lit., to get sunburned). ♦Zacem
ty menå udaril, peregrelså? “Why
did you hit me? Have you gone out of
your mind?”

PEREDOZNõK, -é, m., youth. An over-
dose of drugs. ♦Ot peredoznåka moΩ-
no kon†y otdath. “You can die from
an overdose.”

PEREDìK, peredké, m., rude. The
female genitals. ♦Posmotri, cto u
menå na peredke, bolit. “Can you see
what’s wrong with my pussy? Something
hurts there.” •Slabé na peredîk, see
under slabé.

PEREKëNUTHSÅ, perf. To die. See
perevernñthså.

PEREKRYVçTH ENISèJ, idiom, joc.

To do something futile or useless (lit., to
dam the Yenisei River, the biggest river
in Siberia. The phrase echoes a song by
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Galich, popular in the 1960s, about
crazily grandiose Soviet projects: . . .
perekryvaem Enisej, / A takΩe v
oblasti baleta / My vperedi planety
vsej, “. . . we’re going to dam the Yenisei
/ and also in the field of ballet / we’re
leading the planet in every way”).
♦Vmesto togo, ctoby rubaßki ßith
l¨dåm, my vsø perekryvaem Enisej.
“Instead of doing something useful, like
sewing shirts for people, we’re always
busy damming the Yenisei.” 

PEREKRYVçTH/PEREKRóTH kislo-
rîd komñ-l., idiom. To prevent or stop
somebody (lit., to block someone’s
airhose). ♦On budet prezidentom,
esli emu ne perekro¨t kislorod.
“He’ll become president, if someone
doesn’t stop him.”

PEREKïÍIVATH/PEREKïÍATH,
joc. To drink too much. ♦Vcera v gos-
tåx my silhno perekußali. “We drank
far too much at the dinner party yester-
day.”

PERELçZITH/PERELèZTH cêrez za-
bîr, idiom, business. To export raw
materials under falsified documents (lit.,
to climb over the fence). ♦A kto ewø
perelazit cerez zabor s medh¨? “So
who else is smuggling out copper?”

PEREMçRGIVATH/PEREMORGçTH,
joc. To endure punishment or criticism, to
tough it out (from morgath, “to blink”).
♦Å ego ruganh ne mogu bolhße ter-
peth. — Nicego, peremorgaeßh. “I just
can’t take any more of his scolding. —
Never mind. You’ll just tough it out.”

PEREOBUVçTH/PEREOBïTH. To
change tires. ♦Xoroßo by na zimu
pereobuth maßinu. “I’d better change
my tires for the winter.”

PEREPIZDèTH, perf. only, rude. To
have a chat (cf. pizdé). ♦Vyjdem, pere-
pizdeth nado. “Come on! We need to
have a chat.” 

PEREPëXIVATHSÅ/PEREPIX-
NïTHSÅ, rude. To have sex (from
pixath, “to push”). ♦Perepixnuthså
ona nikogda ne proch. “She’s always
ready for a roll in the hay.”

PERESEKçTHSÅ/PERESèCHSÅ. To
meet, to become acquainted (lit., to inter-
sect). ♦My s vami gde-to pereseka-
lish. “Haven’t you and I crossed paths
somewhere before?”

PERESTçRKA, -i, f., neg. A woman
inappropriately older than her compan-
ions. ♦Ne priglaßaj ´tu perestarku,
ona nam ne kompaniå. “Don’t invite that
old woman. She’s no fun for us to be
with.”

èÖêÖíàêçíú/èÖêÖíÖêèíú. To re-
solve a problem, to discuss questions
(lit., to grind). ♦ç‡‰Ó ˝ÚË ‰ÂÎ‡ ÔÂÂ-

ÚÂÂÚ¸, ‡ ÚÓ ‰‡Í‡ ·Û‰ÂÚ. “We’d bet-
ter find a resolution to this issue or there’s
going to be a fistfight.”

PERETOPTçTHSÅ, perf. only, neg. To
get along without something, manage
without. ♦Daj vzajmi 1000 rublej. —
Peretopceßhså. “Loan me 1000 rubles,
would you? — Sorry. You’ll have to
manage without.”

PERèTH/POPERèTH, neg. To act
aggressive or provocative (lit., to push).
♦Cto ty na menå-to prøßh, å ni v
cøm ne vinovat. “Why are you leaning
on me as if I had done something
wrong?”

PERèTHSÅ, perf., neg. To push through a
crowd, to break into a line. ♦Kuda ty
prøßhså, vse sejcas vyxodåt. “Don’t
push, everyone’s getting off at the next
stop!”

PERETÅNïTH, perf. To strike on the
back with a belt or stick. ♦Peretåni ego
ewø raz, ctob znal, na kogo ruku
podnimath. “Hit him again so he’ll
remember who to threaten!”

PèREÊ, pêr†a, m. A penis (esp. a child’s;
lit., pepper). ♦Nadenh cto-nibudh tøp-
loe, a to pere† otmørznet. “Put on
some warm clothes or your pepper will
freeze.”

PERNçTYJ, -aå, -oe. Having a surname
derived from the name of a bird. ♦Kogda
´tot pernatyj, Sorokin pridøt?
“When will that what’s-his-bird-name get
here? — You know, Sorokin.”

PERì, -é, n., crim. A knife (lit., pen).
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PèRSIK

♦OstoroΩno, u nego pero! “Watch out,
he’s got a knife!”

PèRSIK, -a, m., joc. A Persian, Iranian
(from persik, “peach”).

PERSONçLKA, -i, f. 1. An office car for
VIP’s. 2. A personal computer. 3. (obs) A
personal file recording an investigation
into a violation of party discipline.

PERFìRMANS, -a, m. An event, hap-
pening (from Eng. “performance”). ♦Iz
dnå roΩdeniå ustroili †elyj per-
formans — i artisty, i pev†y, i
politiki — vse poucastvovali. “They
put together quite an event for his
birthday — celebrities, singers, politi-
cians.”

PØRWIK, -a, m. A lucky person. ♦S
´tim pørwikom v karty ne sadish,
bespolezno. “There’s no point in playing
cards with him, he always lucks out.”

PØS, psa, m., crim., neg. A prison warden
(lit., a dog). ♦Tiße, psy idut. “Shush.
Here come the wardens.”

PØSIJ, pøshå, pøshe, neg. Bad (lit.,
“dog’s”). ♦Cto za pøshå pogoda! “What
crappy weather!”

PESKOSTRïJWIK, -a, m., joc. A
decrepit old man (lit., someone who is
losing his sand). ♦Cto ty Ωalueßhså
na zdorovhe, kak peskostrujwik?
“Why are you whining about your health
like a decrepit old man?”

PèSNÅ: Ne nédo pêsen, see under ne. 
PESìK SóP(L)ETSÅ iz kogî-l.,

idiom. Someone is old and decrepit (lit.,
the sand is spilling out of someone). ♦Iz
tebå pesok sypletså, a ty za dev-
conkami begaeßh. “You’re already los-
ing your stuffing, but you’re still running
after the girls.” 

PØTR IVçNOVIC, -a, m. A nickname
for the Moscow Detective Department at
38 Petrovka Street. ♦KaΩetså, nami
zainteresovalså Pøtr Ivanovic! “It
looks like the police have got curious
about us.”

PèTRITH, imperf. To understand, to catch
on. ♦Ona nicego ne petrit v matema-
tike. “She doesn’t get a thing in
mathematics.”

PETRïÍKA, -i, f., youth. A girl, a young
woman (lit., parsley). ♦Kto privøl ´tu
petrußku. pusth i domoj provoΩaet.
“Whoever brought that gal should take
her home.”

PETïX, -é, m., crim., neg. A passive
homosexual (lit., a rooster). ♦On v kolo-
nii byl petuxom. “In the labor camp he
was buggered by everyone.” •DerΩéth
petuxé or udarúth/udérith po petu-
xém, see under derΩéth.

PETUÍëTH/RASPETUÍëTH. To
scold, to critisize. ♦Xoroßo ego raspe-
tußili v gazetax za korrup†i¨. “He
was harshly critized in the papers for
corruption.”

PØXOM, adv., joc. On foot. ♦Skolhko
ewø pøxom ostalosh? “How much far-
ther is it to walk?”

PEÍKODRçLOM, adv. On foot. ♦Tuda
metro ne xodit, pridøtså dobirath-
så peßkodralom. “There’s no subway
station there, we’ll have to go on foot.”

PEÍKìM: Stoúth/postoúth peßkîm,
see under stoúth.

èàçêàíú/èêéèàçêàíú, neg. To ad-
vertise a political figure or goods using
slanted, partial, skewed information in
order to manipulate the public. ♦èË‡-

ËÎË, ÔË‡ËÎË, ‡ ÌË˜Â„Ó Û ÌËı Ì‡ ìÍ‡-

ËÌÂ ÌÂ ‚˚¯ÎÓ, Ì‡Ó‰ ‚Òfi ÚÛ‰ÌÂÂ

Ó·Ï‡ÌÛÚ¸. “They tried and tried to
manipulate the public in Ukraine with
dirty campaigning but didn’t achieve
their political goals; it’s tough to fool the
people.”  (Note: In Russian, Public Rela-
tions or PR always has a negative conno-
tation and refers to manipulation of the
public.)

PëVO: Udarúth/udérith po pívu, see
under udarúth. 

PëDOVSKIJ, -aå, -oe, neg. Homosex-
ual, pederastic. ♦Prekrati svoi
pidovskie ßtucki, uberi ruki. “Get
your fairy hands off me.” •Po-pídovski,
adv., neg. In an effeminate way, like a
homosexual. ♦On vedøt sebå po-pidov-
ski, on goluboj? “Is he gay? He acts like
a fairy.”

PëDOR, -a, m., rude. A homosexual.
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•Pídor gnîjnyj, idiom, rude. A
scoundrel, bastard. ♦Ty, pidor gnoj-
nyj, opåth ugrobil maßinu. “You
dirty bastard — you’ve gone and wrecked
the car again.”

PIZDç, -ò, f., rude. Cunt. •PIZDç
(nom.): Pizdé vonûcaå, idiom, rude. A
worthless person, bastard, scoundrel.
♦Pusth zamolcit, pizda von¨caå.
“That stinking bitch should shut up.”
Pizdé rvénaå, idiom, rude. A whore,
good-for-nothing (lit., a torn-up cunt).
♦S kem ty opåth gulåeßh, pizda
rvanaå? “Who are you going around
with now, you whore?” Pizdé stéraå,
idiom, rude. An old woman. ♦Ne slu-
ßaj ´tu pizdu staru¨. Cto ona poni-
maet? “Don’t listen to that old cunt —
she doesn’t understand a thing.” Pizdé s
ußémi, idiom, rude. Someone or some-
thing ridiculous, out of place, strange (lit.,
a cunt with ears). ♦Ty, pizda s ußami,
cto ty nesøßh? “What are you talking
about, you cockamamie fool!” Pizdé
tebú rodilé, idiom, rude. A general
phrase of abuse (lit., a cunt gave birth to
you). ♦DaΩe kofe svarith ne
moΩeßh, pizda tebå rodila. “You
can’t even boil the water for coffee, you
idiot.” Glaz ne pizdé, promorgéet,
idiom, rude. The damage isn’t permanent;
it will pass (lit., an eye isn’t a cunt, it
blinks itself clean). Net lñcße zêlhå,
cem pizdé na poxmêlhe, idiom, rude.
Lit., There’s no better potion for a hang-
over than a cunt. Pizdé-zasréne†,
pizdò-zasrén†a, m., rude. A worthless
person (cf. zasréne†). ♦Ot ´togo
pizdy-zasran†a pomowi ne Ωdi.
“Don’t expect any help from that bas-
tard.” ëli xuj popolém, íli pizdé
vdrêbezgi, see under xuj. Xuj i pizdé
iz odnogî gnezdé, see under xuj.
PIZDï (acc.): Smeßíth pizdñ, idiom,
rude. To joke around, talk nonsense, be
kidding. ♦Ne smeßi pizdu, nikto
tuda tak pozdno ne pojdøt. “Don’t
talk nonsense. No one would go there so
late at night.” Ne smeßí pizdñ, oné i
tak smeßnéå, idiom, rude. What you’re
saying is ridiculous (lit., “Don’t make the

cunt laugh; it’s funny enough already”).
Idí v pizdñ na pereplévku, idiom,
rude. Go to hell, get out of here, go to the
devil (cf. pereplavka, “smelting”). ♦Idi
v pizdu na pereplavku so svoimi ßu-
tockami. “Go to hell with your tricks.”
Pro pizdñ glñposti, idiom, rude. A
chatterbox, idle chatterer. ♦Ty opåth
pro pizdu gluposti, a nam nado serh-
øzno pogovorith. “There you go chatter-
ing again when we need to have a serious
talk.” PIZDó (gen.): Davéth/dath
pizdò, idiom, rude. To scold, punish.
♦Mne pora domoj, a to Ωena dast
pizdy. “I’ve got to go home now or my
wife will really give it to me.” Do pizdò
komñ-l., idiom, rude. It doesn’t matter,
it’s of no concern. ♦Cto on govorit
obo mne, mne do pizdy. “I don’t care
what he says about me.” Svalíthså iz
pizdò, idiom, rude. To be oblivious, out
of touch; to be like a creature from Mars
(lit., to fall from a cunt). ♦Ty kak iz
pizdy svalilså, razve ty ne slyßal
o perevorote? “How can you be so out
of it! You really haven’t heard about the
coup?” PIZDè (dat.): Ne prißêj piz-
dê rukév, idiom, rude. Unwanted, out of
place (lit., don’t sew a sleeve onto a cunt).
♦Sejcas pozdno, ´tot kofe ne pri-
ßej pizde rukav. “It’s late already; we
need this coffee like a hole in the head.”
NñΩno kak pizdê dvêr†y (kak do piz-
dò dvêr†a), idiom, rude. Unwanted,
superfluous, in the way (lit., needed like
doors on a cunt). ♦Mne tvoi sovety
nuΩny kak pizde dver†y. “I need your
advice like a hole in the head.” PIZDè
(prep): V kéΩdoj pizdê zatòcka,
idiom, rude. A busybody, a meddler (lit.,
a tampon in every cunt). ♦Ne budh v
kaΩdoj pizde zatyckoj, tebå nikto
ne prosil ej pomogath. “Don’t be such
a buttinsky. No one asked you to help
her.” Ne povezøt, tak v pizdê na
gvozdh natknøßhså, idiom, rude.
“Unless you’re in luck, you could always
get snagged on a nail in a cunt.”

PIZDANïTHSÅ, perf. only, rude. Cf.
pizdé. 1. To go crazy. ♦Ty tam ot
skuki ne pizdanulså? “Didn’t you go
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PIZDçSTYJ

crazy from boredom there?” 2. To fall.
♦Vcera å pizdanulså na uli†e. “Yes-
terday I fell down in the street.” 

PIZDçSTYJ, -aå, -oe, rude. Huge,
enormous (cf. pizdé). ♦Zacem ty ku-
pil takoj pizdastyj cemodan? “Why
did you buy such a huge suitcase?” 

PIZDçTO, adv., rude. Wonderfully well
(cf. pizdé). ♦Å vykuril pervu¨ siga-
retu za denh i mne pizdato! “I just
smoked my first cigarette of the day and I
feel terrific!” 

PIZDçTYJ, -aå, -oe, rude. Excellent,
extraordinary (cf. pizdé). ♦Gde ty dos-
tal takie pizdatye krossovki?
“Where did you manage to get those great
running shoes?” 

PIZDØÛ, -é, m., rude. Chatter, twaddle,
nonsense (cf. pizdé). ♦Koncaj pizdøΩ.
“Cut the crap.” •Razvodíth/razvestí
pizdøΩ, see under razvodíth.

PIZDØNYÍ, -a, m., rude. A little, weak
fellow (esp. one with pretensions to
power; cf. pizdé). ♦KaΩdyj pizdø-
nyß budet mne ukazyvath, cto de-
lath. “Guys who are still wet behind the
ears are trying to tell me what to do.” 

PIZDèNH, -i, f., rude. Large female gen-
itals (cf. pizda). ♦Pizdenh u neø — vse
pomeståtså. “There’s room for every-
one in her big cunt.” 

PIZDèTH/SPIZDèTH, rude. To lie, tell
stories (cf. pizdé). ♦Ty spizdel o ego
priezde? “Were you kidding about his
arrival?” 

PIZDèÊ, -é, m., rude. Cf. pizdé. 1.
Enough, time to stop. ♦Nu, pizde†, pora
koncath pith. “That’s enough. Time to
stop drinking.” 2. A danger, a threat.
♦Mne pizde†, oni menå ubh¨t. “It’s all
over with me — they’re going to kill me.”
•Pizdê† podkrélså nezamêtno, idiom,
rude. Something unexpectedly unpleas-
ant happened (lit., crept in unnoticed).
♦Ty slyßal o deneΩnoj reforme?
Pizde† podkralså nezametno. “Have
you heard about the monetary reform?
That nasty trick snuck up on us unno-
ticed.”

PëZDITH1/PIZDANïTH, rude. To hit,

beat (cf. pizdé). ♦Kak pizdanu, ne bu-
deßh bolhße vorovath. “The way I’m
going to beat you up, you won’t be doing
any more robberies.” 

PëZDITH2/SPëZDITH, rude. To steal
(cf. pizdé). ♦Ty ne moΩeßh spizdith
nemnogo sigaret u ot†a? “Can’t you
swipe a few cigarettes from your father?” 

PIZDOBìL, -a, m., rude. An idle chat-
terer (cf. pizdé). ♦Skolhko moΩno
slußath ´togo pizdobola? “How long
can you listen to that blabbermouth?” 

P I Z D O B ì L I T H / P O P I Z D O B ì -
LITH, rude. To tell tales, chatter idly, be
kidding, lie (cf. pizdé). ♦L¨bißh ty
pizdobolith, na samom dele vsø bylo
ne tak. “You’re just kidding. It wasn’t
really like that at all.” 

PIZDOBRçTIÅ, -i, f., rude. A group of
people, set, company (cf. pizdé). ♦‰to
cto za pizdobratiå tam sobralash?
“What sort of group is that over there?” 

PIZDOVONùCKA, -i, f., rude. A
worthless or bad woman (cf. pizdé).
♦Ne privodi v dom ´tu pizdovon¨cku.
“Don’t bring that bitch into this house.” 

PIZDOPROTëVNYJ, -aå, -oe, rude.
Offensive, repulsive (cf. pizdé). ♦Se-
godnå pizdoprotivnaå pogoda. “What
disgusting weather today.” 

PIZDORVçNEÊ, pizdorvén†a, m.,

rude. A worthless or bad person (lit., a
torn-up cunt; cf. pizdé). ♦Kogda ty na-
ucißhså dverh za soboj zakryvath,
pizdorvane†, xolodno. “When will you
ever learn to shut the door after you, you
idiot! It’s cold!” 

PIZDORVçNKA, -i, f. See pizdo-
rvéne†.

PIZDìS, -a, m., rude. An idiot, bastard
(cf. pizdé). ♦Cto ewø natvoril ´tot
pizdos? “What mischief has that bastard
been up to this time?” 

PIZDOSTRADçTELH, -å, m., rude. A
romantic, sentimental person (lit., a cunt-
sufferer; cf. pizdé). ♦On ej vsø vremå
stixi pißet, pizdostradatelh.
“That lovesick fellow is always writing
poetry to her.”

PIZDOSTRADçTELHNYJ, -aå, -oe,
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rude. Sentimental, lovesick (cf. pizdo-
stradételh). ♦Sejcas on poøt tolhko
pizdostradatelhnye pesni. “These
days he sings only sentimental stuff.” 

PIZDìSÅ, -i, m. & f., rude. An absent-
minded person (cf. pizdé). ♦Ty zabyl
prinesti zakuski, pizdoså. “You for-
got to bring the hors d’oeuvres, you scat-
terbrain.” 

PIZDìÍITH/ISPIZDìÍITH. See
pizdúcith.

PIZDËLë, -êj, pl., rude. A beating,
blows (cf. pizdé). •Davéth/dath (nav̀ê-
ßivath/navêsith, otvêßivath/otvê-
sith) pizd¨lêj, see under davéth.

PIZDùLINA, -y, f., rude. A thingama-
jig, gizmo, whatchamacallit (cf. pizdé).
♦A gde zdesh byla takaå metallice-
skaå pizd¨lina? “Where’s that little
metal gizmo?” 

PIZDõKNUTHSÅ, perf. only. See piz-
danñthså.

PIZDõTINA, -y, f., rude. Cf. pizdé.
1. Disgusting food. ♦‰to ne Ωarkoe, a
pizdåtina kakaå-to. “This isn’t meat.
It’s something disgusting.” 2. An un-
pleasant smell. ♦Otkroj fortocku,
pizdåtinoj paxnet. “Open the win-
dow. It stinks in here.” 

PIZDõCITH1/ZAPIZDõCITH, rude.
To hit, beat (cf. pizdé). ♦Ego zapizdå-
cili butylkoj po golove. “They hit
him over the head with a bottle.” 

PIZDõCITH2/OTPIZDõCITH, rude.
Cf. pizdé. 1. To work hard. ♦On otpiz-
dåcil na strojke 10 let. “He slaved as
a construction worker for 10 years.” 2. To
beat up. ♦Kto ´to tebå otpizdåcil?
“Who beat you up like that?” 

PëKA, -i, f., crim. A file sharpened for use
as a weapon (lit., a spear). ♦Nam by
piku sdelath, opasno tut. “We’d bet-
ter make ourselves a ‘spear’ — it’s dan-
gerous here.”

PëKATH/PëKNUTH. To tell, reveal.
♦Ty tolhko pikni o tom, cto bylo, i
tebe kone†. “If you make one peep
about what happened, it’ll be all over
with you.”

PëLENNYJ/POPëLENNYJ, -aå,

-oe, youth. 1. Cut up, scarred up. ♦U neø
muΩik — vesh pilennyj. “Her boy-
friend is all cut up.” ♦U maj lavera v
mozgu — not a singl izviliny;
DΩast a xip vpadøt v tosku — vse
xendy popileny” (from a popular song:
“My boyfriend hasn’t got any gray matter
at all; he’s just a hippie, and when he’s
down, all his veins are cut”). 2. Worn out,
worn-looking (as a mark of high fashion).
♦U nego prikid pilennyj. “His clothes
are all worn out.”

PILëTH1, rude. To have sex with a
woman. ♦Ty znaeßh, kto eø pilit?
“Do you know who’s sleeping with her?”

PILëTH2/ZAPILëTH, neg. To scold,
abuse verbally (lit., to saw). ♦Ty ego
sovsem zapilil. “You gave him quite a
bawling out.” 

PILëTH3/POPILëTH. 1. joc. To go,
walk. ♦Dolgo ewø pilith? “Is it still
far to go?” 2. youth. 1. To cut one’s veins
(lit., to saw). ♦On sebå popilil. “He cut
his wrists.” 3. To age clothing so that it
will look worn. ♦Kogda ty uspel
dΩinsy popilith? “When did you
manage to age your jeans?”

PILOTçÛ: Vòsßij pilotéΩ!, see
under vòsßij. 

PILùLÅ: Navêßivath/navêsith pi-
lûlej, see under navêßivath. 

PINGVëNY, -ov, pl., joc. Busts of
Communist Party leaders at the Kremlin
Wall (lit., penguins). ♦Kogda uΩe vsex
´tix pingvinov uberut s Krasnoj
plowadi, ne plowadh, a kladbiwe. “I
wonder when they’re going to get rid of
all those busts on Red Square. It looks
more like a cemetery than a square.”

PINÊèT, -a, m., euph., student. See
pizdê†. 1. The end, ruin, “curtains.”
2. Something very good or very bad.
♦‰ta gruppa — pin†et. Vse tawat-
så. “This rock-group is awesome,
everybody’s crazy about it.”

PIPëRKA, -i, f., joc. A penis, esp. of
small size. ♦Nadenh tøploe belhø, a to
pipirka otmørznet. “Put on some
warm underwear or your little tool will
freeze off.”
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PëPKA

PëPKA, -i. See pipírka. 
PIPL, -a (pl. pipls, -îv), youth. People

(from Eng. “people”). ♦Pipl, cto
budem delath? “Well, folks, what are
we going to do now?”

PIR VO VRèMÅ CECNë, idiom. A
celebration or festivities at a time of
troubles or crisis (from the title of
Pushkin’s play  “Pir vo vremå cumy,”
A Feast During the Plague). The idiom
refers to the Chechnya war.

PIRìG: Takíe pirogí!, see under
takíe. Nu i pirogí!, see under nu. 

PIROÛìK: Vozhmí s pîlki piroΩîk,
see under brath.

PISçTELH, -å, m., youth. A drunk (lit.,
writer, from the saying “Idøt kak
pißet: odnoj pißet, drugoj zacø-
rkivaet” — “He walks as if he’s writing
with one hand and erasing with the
other”). ♦Ewø odin pisatelh idøt,
gde-to Novyj god spravlål. “Here’s
another drunk stumbling home from a
New Year’s party.”

PëSATH kipåtkîm, idiom, joc. To be in
ecstasy; to be extremely enthusiastic (lit.,
to pee boiling water). ♦Vse ot ego sti-
xov pisa¨t kipåtkom, a mne ne nra-
våtså. “Everyone’s peeing in their pants
over his poetry, but I don’t like it.”

PISçTHSÅ, imperf., youth. To protect, to
patronize. ♦Ego trogath nelhzå, za
nego sam prezident pißetså. “He’s
prosecution-proof, he’s under the
protection of the President himself.”

PISDìM, -a, m., prof., joc. A building for
writers. ♦Ona Ωivøt v pisdome srazu
vozle metro. “She lives in the writers’
building right next to the metro station.”

PISèÊ, ejaculation, rude. Damn it! Hell!
(cf. pizdê† and pese†, “Arctic fox”).

PISTìN, -a, m. 1. A pocket in pants for
carrying a pocket watch. ♦Zacem sejcas
dela¨t pistony, nikto uΩe v br¨-
kax casy ne nosit. “Why do they still
make watch pockets in pants when no one
carries a pocket watch any more?”
2. rude. Sex, a sex act (lit., a percussion
cap). ♦Nu kak tebe ponravilså pis-
ton? “Well, how did you like it? Was I

good?” •Stévith/postévith (gnilîj)
pistîn, see under stévith.

èàëµä, -‡, m. A personal computer.
PITIè OPREDELõET SOZNçNIE,

idiom, joc. Drinking is the main thing
(lit., drinking determines consciousness)
(by wordplay on Marx’s phrase bytie
opredelået soznanie, “being determines
consciousness”).

PITH/VóPITH: Pith/vòpith caj-
kîvskogo, idiom, joc. To drink tea (play-
ing on caj, “tea,” and Cajkovskij, the
composer). ♦Davaj cajkovskogo. “Let’s
have some tea.” Pith kak lîßadh,
idiom, neg. To drink very heavily (lit., to
drink like a horse.) ♦Ty ela cto-to
solønoe, cto phøßh kak loßadh?
“How come you’re drinking like a horse?
Did you eat a lot of herring?” Vòpith
líßku, idiom. To drink too much.
♦Golova trewit, vcera vypil liß-
ku. “I’ve got a splitting headache — I
drank too much yesterday.” (Pith/vò-
pith) iz gorlé, see under gîrlo.

PIWçTH, imperf. To want badly, to desire
intensely (lit., to peep). ♦On tak xocet
novu¨ kvartiru, aΩ piwit. “He’s
bursting with desire for that new
apartment.”

PIWçTH/PëKNUTH, neg. To say, to
dare to say. ♦Ob ´tom nikto piknuth
ne posmeet. “No one will dare to
mention it.”

PLAVNëK, -a, m. An arm, a hand (lit.,
fin). ♦Bystro myth plavniki i za
stol. “Wash your hands quickly and
come right to the table.”

PLçMÅ: Gorí (vsø) sínim plémenem,
see under gorí.

PLANOVìJ, -aå, -oe. Smoking mari-
juana regularly. ♦Ego druzhå vse do
odnogo planovye. “All his friends are
potheads.”

PLASTILëN, -a, m., youth. A cannabis-
derived drug (lit., children’s modeling
clay).

PLATëTH/ZAPLATëTH natñroj,
idiom. To pay in kind, barter. ♦Denhgi
kogda otdaßh? — Å zaplacu naturoj.
“When are you going to pay me back? —
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I’ll pay you in kind.” 
PLEVìK, plevké, -a, m., neg. An

unattractive, short man.
PLØVYJ, -aå, -oe. Easy, not difficult

(from plevath, “to spit”). ♦‰to pløvoe
delo, sdela¨ za påth minut. “It’s a
cinch, I’ll get it done in five minutes.”

PLEMõÍ, -é, m., A nephew (cf. plemån-
nik). ♦Segodnå dolΩen plemåß iz
Moskvy priexath, nado ego vstre-
tith. “My nephew from Moscow is
arriving today — I have to go meet him.”

PLECì, -é, n. Distance, length of a trip.
♦Pora exath, u nas segodnå pleco 500
kilometrov. “Let’s get moving. We’ve
got to cover a distance of 500 kilometers
today.”

PLèÍKA, -i, f., joc. A square, plaza
(from pleßh, “bald spot”). ♦Vstretim-
så na pleßke u metro. “Let’s meet at
the square by the metro station.”

PLEÍH: Proêsth pleßh komñ-l., see
under proêsth.

PLOSKODìNKA, -i, f., rude, neg. A
flat-chested or skinny woman (lit., a type
of flat-bottomed boat). ♦Cto ty sebe
taku¨ ploskodonku otkopal? “Where
did you manage to dig up such a bag of
bones?”

PLOXìJ, -éå, -îe, joc. Lit., bad.
1. Drunk. ♦Ne pej, ty uΩe ploxoj.
“Don’t drink any more — you’re already
drunk.” 2. Stupid. ♦Cto-to ty sovsem
ploxoj stal, ne pojmøßh, v cøm tvoå
vygoda. “You’ve somehow turned into
such an idiot that you can’t even figure
out where your own interests lie.”

PLUG PLçCET po komñ-l., joc. Used as
an accusation of laziness against someone
who is not working (lit., the plow is cry-
ing for someone). ♦Po tebe plug
placet, a ty govorißh, cto tebe
nezdorovitså. “The plow is crying for
you, and you claim to be sick!”

PLYTH/POPLóTH, joc. 1. To be un-
conscious (lit., to float). ♦Ty silhno
ußibså, å viΩu, ty plyvøßh. “You
must have taken a hard blow — you seem
to be all at sea.” 2. To be drunk. ♦Ty s
odnogo stakana poplyl. “You’re

drunk after just one glass!”
PLùNUTH NèGDE, idiom, neg. It’s too

crowded (lit., there’s nowhere to spit).
♦Poßli v zal, poslußaem lek†i¨. —
Net, tam pl¨nuth negde. “Let’s go
into the auditorium to hear the lecture. —
No, it’s too crowded in there.”

PLùXA, -i, f., sports. A hit, a goal. ♦A
ty pomnißh, kak on zabil pl¨xu
«Spartaku»?  “Do you remember how
he made that goal against the Spartak
team?” •Davéth/dath plûxu, see under
davéth. ZaséΩivath/zasadíth plûxu,
see under zaséΩivath.

PLËW, -a, m., joc. Hair on the chest (lit.,
ivy). ♦Zastegni rubaßku, vesh pl¨w
naruΩu. “Button your shirt, your chest
hair is showing.’

èãµôàíú/áÄèãµôàíú. To be in a
depressed mood, in low spirits, or to suf-
fer from a hangover (lit., to flatten).
♦ä‡Í ÚÂ·fl ÔÎ˛˘ËÚ, ‚˚ÔÂÈ ÔË‚‡,

ÎÂ„˜Â ÒÚ‡ÌÂÚ. “You are hanging hard,
drink a beer, it’ll make you feel better.”

PO ÛëZNI, idiom. In reality. ♦S
pervogo vzglåda on slißkom strog, a
po Ωizni dobree celoveka ne najti.
“At first glance he seems awfully strict,
but in reality you couldn’t find a nicer
fellow.”

PO OPREDELèNIË, idiom. Obviously
(lit., by definition). ♦Ne budet oz ´to
delath po opredeleni¨. “He’s
obviously not going to do it.”

PO XLOPKï — SMèNA PARTNØ-
ROV, idiom, joc. Lit., “At the signal, a
change of partners”; used as a disparag-
ing comment on sexual infidelity. ♦Oni,
kaΩetså,  davno l¨båt drug druga. —
Nu da, l¨båt, po xlopku — smena
partnørov. “It seems they’ve been in
love for a long time. — Oh, sure! At the
signal, a change of partners!”

POVØRNUTYJ, -aå, -oe, neg. Strange,
showing strange behavior (lit., twisted).
♦MuΩ u neø kakoj-to povørnutyj,
nicem ej ne pomogaet. “Her husband is
a little peculiar; he doesn’t help her out at
all.”

POVESTëSH: S kem povedøßhså, ot
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POVOLOKLì PO KìCKAM

togî i zaletíßh, see under s.
POVOLOKLì PO KìCKAM kogî-l.,

idiom, neg. Things are going badly for
someone (lit., someone is being dragged
along over bumps). ♦I povoloklo menå
po kockam, cto ni denh, to podarok:
to nogu slomal, to na rabote prob-
lemy. “I’m being raked over the coals.
Every day it’s something else — first I
break my leg, then I have problems at
work.”

èéÇõòçíú/èéÇóëàíú Çéäçã,

idiom. To cry out, shout, to raise one’s
voice. ♦í˚ ‚ÓÍ‡Î ÌÂ ÔÓ‚˚¯‡È, fl

ıÓÓ¯Ó ÒÎ˚¯Û. “Don’t raise your voice,
I can hear you just fine.”

POVõZANNYJ, -aå, -oe. Mutually
dependent, involved in the same thing.
♦My nacali vmeste rabotath nad
knigoj, po´tomu my nadolgo povåzan-
ny. “We started co-authoring a book, so
we’re in for the long haul together.” 

POGìDA ÍèPCET, idiom, joc. Lit., the
weather is whispering. 1. An allusion to a
desire to play hooky or take time off from
work. ♦Ty vsø smotrißh v okno, pogo-
da ßepcet? “Why do you keep looking
out the window? Is the weather whisper-
ing to you?” 2. An allusion to a desire to
get drunk. Cto my sidim? Pogoda ßep-
cet, nado vypith. “Why are we just sit-
ting here? The weather is whispering —
let’s have a drink.”

POGREMïXA, -i, f., youth. A nickname
(lit., a rattle). ♦Zabyl tvo¨ pogremuxu,
skaΩi ewø raz. “I’ve forgotten your
nickname — tell me again.”

POD NOGTõMI CERNOZØM, ôTO
ZNçCIT AGRONìM, rhyming

phrase, joc. Lit., “Soil under the finger-
nails means you’re an agronomist”; used
as a reproach to children for dirty nails. 

PODVIGçTHSÅ/PODVëNUTHSÅ,
business. To reduce the price (lit., to
move). ♦Na skolhko oni podvinulish?
Na limon, bolhße? “How much is the
discount? A million? More?”

PODGçDITH, perf. only, neg. To spoil,
harm. ♦Eø mødom ne kormi, daj tolh-
ko podgadith bliΩnemu. “All she really

likes is to spoil things for other people.”
PODGREBçTH/PODGRESTë, joc. To

come, arrive (lit., to row in). ♦Podgre-
baj k ßesti casam. “Come over by six
o’clock.”

PODDAVçLA, -y, m., neg. A drunk.
♦On izvestnyj poddavala. “Everyone
knows he’s a drunk.”

PODDAVçTH/PODDçTH. To drink.
♦On poddath ne durak. “He’s quite a
drinker.” •Ctî-to stélo xolodéth, ne
poré li nam poddéth?, see under ctî-to. 

PODDUVçLO, -a, n., neg. A mouth (lit.,
flue). ♦Zakroj podduvalo! “Shut your
trap!”

PODÛENëTHSÅ, perf. only, rude. To
have sex with a woman. ♦Ty tolhko i
dumaeßh, s kem by podΩenithså.  “All
you ever think about is who to sleep
with.” 

PODKçLYVATH/PODKOLìTH. To
deflate, give someone a dressing down
(lit., to prick). ♦Ty ego xoroßo podko-
lol nascøt ego Ωadnosti. “You gave
him a good needling about his greed.”

PODKACçTH, perf. only. To fail, slip up.
♦Smotri, ne podkacaj! Ty dolΩen
vyigrath segodnå v tennis. “Make
sure you don’t slip up. You’ve got to win
the tennis game today.”

PODKOVçTH, perf., sport. To hit some-
one in the feet or legs (lit., to shoe [a
horse]). ♦Nado ego podkovath, sliß-
kom bystro begaet. “We have to hit
him, he runs too fast.”

PODKìÛNYE, -yx, pl., joc. A hidden
supply of money. ♦Vot ewø esth
podkoΩnye. “I’ve got some more in my
private stash.”

PODKìLKA, -i, f. A trick, joke (from
koloth, “to prick”). ♦Ewø odna pod-
kolka, i ty u menå doΩdøßhså. “One
more of those tricks and you’re really
going to get it from me.”

PODLçVLIVATH/PODLOVëTH. To
track down and beat up (from lovith, “to
catch”). ♦Å tebå ewø podlovl¨, ty u
menå doΩdøßhså! “Just you wait, I’ll
catch you and give you a hiding!”

PODLõNKA, -i, f., neg. A malicious act
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(from podlosth). ♦On na l¨bu¨ pod-
lånku pojdøt. “He’d stoop to any nasty
deed.” •Brîsith/podbrîsith podlún-
ku, see under brîsith.

PODMçXIVATH/PODMAXNïTH,
rude. To have sex, with reference to mov-
ing about during sexual activity. ♦Ona
xoroßo podmaxivaet? “Is she good in
bed?”

èéÑåóòäÄ, -Ë, f. A mouse pad for a
computer (lit., under a mouse or an
armpit).

PODNASIRçTH/PODNASRçTH,
rude. To treat badly (lit., to shit on).
♦Kto Ωe tebe tak podnasral, obvi-
nil v cuΩix grexax? “Who dumped on
you like that, blaming you for what the
others did?”

PODNçCIVATH/PODNçCITH, joc.

To tease, jeer at. ♦Xvatit ego podnaci-
vath, on uΩe zvereet. “Stop teasing
him. He’s already in a rage.”

PODNçCKA, -i, f., neg. Jeering, ridicule.
♦Mne tvoi podnacki nadoeli. “I’m
sick of you making fun of me.”

PODNIMçTH/PODNõTH. To be able
to afford something, have the money to
buy something (lit., to lift). ♦Sejcas ma-
ßinu ne podnimu, cerez god, navernoe.
“Right now I can’t afford a car, but may-
be in a year I’ll have the money.” •Pod-
niméth/podnúth kípeß, youth, neg. To
raise hell, make a scene. ♦Kto zdesh
podnimaet kipeß? “Who’s making all
that hullabaloo?” •èÓ‰ÌËÏ°Ú¸ Ì®ÊÍÛ

‰Ó ‡ÔÔ£Ì‰ËÍÒ‡, idiom, army, joc. Said
of a ceremonial high-kicking military
step (lit., to lift one’s leg to one’s appen-
dix, the word connoting a shapely female
leg).  ♦ìÊÂ ÌÂ‰ÂÎ˛ ÔÓ‰ÌËÏ‡ÂÏ ÌÓÊÍÛ

‰Ó ‡ÔÔÂÌ‰ËÍÒ‡, ÌÓ„Ë ·ÓÎflÚ. “We’ve
been practicing this kick-step for a week
now. I have charley horses in both my
dainty legs”. Podniméth/podnúth støb,
idiom, youth. To ridicule, mock (lit., to
raise the whip). ♦Cto ty vecno støb
podnimaeßh? “How come you’re
always making fun of people?” Pod-
niméth/podnúth ßarép, idiom, neg. To
make noise, be tumultuous. ♦Tiße,
tiße, ne podnimaj ßarap. “Hush,

hush! Don’t make such a racket.”
•Podniméth/podnúth ßumíxu, idiom.

To make a sensation, a scandal (lit., to
raise a noise). ♦Opåth podnåli ßumixu
o zakaznyx ubijstvax. “They’ve been
making a stink again about killings on
demand.”

PODNIMçTHSÅ/PODNõTHSÅ, crim.

1. To acquire and save money (lit., to
rise). ♦Ty uΩe podnålså na dacu?
“Have you saved up enough to buy a
country house?” 2. To get rich. ♦On tak
podnimaetså, ne ugonißhså. “He’s
getting so rich that nobody can keep up
with him.”

PODOGRèV, -a, m., crim. Financial
support. See podogrevéth. 

PODOGREVçTH/PODOGRèTH, crim.

To support with money (lit., to warm up).
♦A na ´ti denhgi podogreeßh naßix.
“Here’s a contribution for the support of
our boys.” PODOGRèTH BRATVï,
idiom, crim. To support imprisoned
fellow criminals from a general fund.
♦Na to i esth obwak — podogrevath
bratvu. “That’s why we keep a general
fund, to support our brothers in prison.”

PODPISçNT, -a, m., obs. Someone who
signs letters of protest against the actions
of the Soviet Union or the Communist
Party; a protester (lit., a signer, signa-
tory). ♦‰togo podpisanta my ne vy-
pustim za grani†u. “We won’t give this
protester permission to travel abroad.” 

PODPëSYVATH/PODPISçTH,
youth. To persuade, to talk into (lit., to
sign up). ♦Ty podpisala ego kupith
tebe ßubu? “Have you talked him into
buying you a fur coat?”

PìDPOL, -a, m. The rank of a lieutenant
colonel (lit., a cellar). ♦Ewø god, vtoroj
— polucu podpola i v otstavku. “In
another year or two I’ll get my promotion
and retire.”

PODPìLHWIK, -a, m. A closeted
homosexual (lit., member of an under-
ground organization). ♦Cto ty iz sebå
podpolhwika stroißh, nas ne obma-
neßh. “Why don’t you come out? You’re
not fooling us anyhow.”
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PODREZçTH/PODRèZATH NOS

PODREZçTH/PODRèZATH NOS, idiom.
In driving, to pass a car too quickly, com-
ing too close to it (lit., to trim someone’s
nose). ♦OstoroΩno, sejcas on pod-
reΩet nos. “Watch out! That guy’s
about to cut in on us.”

PODRYVçTH/PODORVçTH, crim. To
run away, leave quickly (lit., to burst).
♦KaΩetså, s¨da idut. Pora podry-
vath. “It looks like they’re coming this
way — time to split!” •Podryvéth/
podorvéth kran, idiom. To urinate (lit.,
to burst one’s tap). ♦Ne mogu terpeth,
a podorvath kran negde. “Oh, I’m just
bursting, but there’s no place to take a
leak around here!”

PODSçÛIVATH/PODSADëTH (na
dΩef, na iglñ), youth, neg. To intro-
duce someone to drug use, get someone
started using drugs. ♦Kto eø podsadil
na iglu? “Who started her on drugs?”
(Lit., “Who put her on the needle?”) 

PODSçSYVATH, imperf. only, youth. To
know something well, understand (lit., to
apply the choke; cf. podsîs). ♦On v
´lektronike podsasyvaet? “Does he
know electronics?”

èéÑëçëõÇÄíúëü/èéÑëéëçíú-

ëü. To come to or to participate in
another’s activity (lit. to suckle).
♦èÓ‰Ò‡Ò˚‚‡ÈÒfl  Í Ó·Â‰Û, ‡ Ú‡Ï

Â¯ËÏ, ˜ÚÓ ‰‡Î¸¯Â ‰ÂÎ‡Ú¸. “Come to
lunch, then we’ll decide what to do next.”

PODSERçTH/PODOSRçTH, rude. To
harm, mistreat. ♦Ne podseraj drugim,
togda i tebå za celoveka scitath
budut. “If you stop doing nasty things to
others you’ll be treated decently your-
self.”

PODSèSTH, perf. only, youth, neg. To
become addicted to drugs. ♦On podsel
let påth nazad. “He’s been addicted
for five years already.”

PODSIRìPITH, perf. only, neg. To
harm, mistreat. ♦Ty mne podsiropil,
podsunul pomownika, a on nicego ne
umeet delath. “You did me a nasty
trick, palming that fellow off on me as an
assistant. He doesn’t know how to do
anything.”

PODSNèÛNIK, -a, m., joc. A driver
who takes his car off the road in the win-
ter (lit., a snowdrop [spring flower]).
♦Poåvilish podsneΩniki na dorogax,
oni sovsem ezdith razucilish. “The
‘snowdrops’ are on the road again, and
they’ve completely forgotten how to
drive.”

PODSìS, -a, m. The choke of an automo-
bile. ♦Uberi podsos! “Cut the choke.”

PODSTAVLõTH/PODSTçVITH, neg.

To blame or accuse falsely. ♦On ne
vinovat, ego druΩki podstavili. “He
didn’t do it — his so-called friends
framed him.”

PODSUETëTHSÅ, perf. only. To rush to
get something done. ♦Å podsuetilså i
vsø zakupil na prazdniki zaranee. “I
rushed about and got everything for the
holiday ahead of time.”

èéÑïòäÄ, -Ë, f., army. A hovercraft
(lit., a pillow). ♦ç‡ ˝ÚÛ ÔÓ‰Û¯ÍÛ

˜ÂÎÓ‚ÂÍ ÚËÒÚ‡ ÔÓÒ‡‰ËÚ¸ ÏÓÊÌÓ.

“We can place three hundred men on this
“pillow.” 

PODXALëM, -a, m. A rotating fan (lit., a
flatterer or yes-man, from the idea of
bowing one’s head to both left and right).
♦Vkl¨ci podxalim, dyßath necem.
“Turn on the fan — there’s no air in
here.”

PODXALIMçÛ, -a m., neg. Flattery,
toadying. ♦Mne ix podxalimaΩ ne nra-
vitså. “I don’t like their toadying.”

PODÊEPLõTH/PODÊEPëTH, neg. 1.
To pick up a (venereal) disease. ♦Smot-
ri, ne pod†epi na ¨ge kaku¨-nibudh
gadosth. “Be careful not to pick up a
venereal disease down south.” 2. To
make the casual acquaintance of a
woman. ♦Gde ty podrugu pod†epil?
“Where did you pick up that gal?”

PODQEBçTHSÅ/PODQEBNïTHSÅ,
rude. To have sex (cf. øb-). ♦Xoroßo by
podqebathså. “It would be nice to get
laid.” 

PODQØBKA, -i, f., rude. A joke, trick,
practical joke, leg-pulling (cf. øb-).
♦Mne nadoeli tvoi vecnye podqøbki.
“I’m sick of your constant jokes.” 
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PODQØBWIK, -a, m., rude. A joker,
clown, buffoon (cf. øb-). ♦Nam ewø
podqøbwikov ne xvatalo, kogda vse na
nervax. “The last thing we need is some
comedian, just when everyone’s so tense.” 

PODQØBYVATH/PODQEBNïTH,
rude. To tease, annoy (cf. øb-). ♦Vi-
dißh, on uΩe zlitså, bolhße ego ne
podqøbyvaj. “You can see he’s getting
angry. Don’t tease him any more.” 

PODQØM, -a, m., business. Profit (lit.,
ascent). ♦Na kakoj podqøm moΩno
rasscityvath? “How much of a profit
can we count on?”

PODYXçTH/PODìXNUTH. To die.
♦Vot podoxnu, nikto i ne vspomnit.
“Nobody will remember me when I’m
gone.”

POØBANYJ, -aå, -oe, rude. Tired,
depressed (cf. øb-). •Xodíth kak poøba-
nyj, see under xodíth.

POEBìN, -a, m., rude. Sex, sex act (cf.
øb). ♦Pora nam poebon ustroith. “It’s
about time we got laid.” 

POEBìTINA, -y, f., rude. Nonsense (cf.
øb-). ♦Kak ty moΩeßh slußath po
radio ´tu poebotinu o l¨bvi? “How
can you listen to that nonsense about love
on the radio?” 

POØBYVATH, imperf. only, rude. To
sleep with someone occasionally (cf. øb).
♦On eø poøbyvaet vremå ot vremeni.
“He sleeps with her from time to time.” 

POÛçRNAÅ KOMçNDA, idiom.

Racketeers, gangsters (lit., fire brigade).
♦Pozvath poΩarnu¨ komandu ili
tak otdath dolΩok? “Should we call
in the brigade or just pay up?”

POÛUØM — UVëDIM, idiom, joc. It’s
too early to tell, let’s wait and see, time
will tell (distorted from the idiom
poΩivøm — uvidim, “we’ll live and
see”). ♦On, navernoe, stanet xoro-
ßim sportsmenom. — PoΩuøm — uvi-
dim. “He’ll probably be a very good ath-
lete. — Let’s wait and see.” 

POZVONìK, pozvonké, m. A recipient of
special favors, protection (lit., a phone
call). ♦Skolhko studentov-pozvonkov
u nas v institute? “How many of our

students got in through connections?”
POZVONìCNYJ, -ogo. A person with

useful connections. See pozvonîk and
telefînnoe prévo.

PìZDNO: Lñcße pîzdno, cem nikomñ
(dath), see under lñcße.

èéáÑçõä åÖíçíúëü, idiom. It is too
late (lit., it’s too late to rush about). ♦ü

ÔÂÌÒËÓÌÂ, ÔÓÁ‰ÌflÍ ÏÂÚ‡Ú¸Òfl, Á‡ÌË-

Ï‡Ú¸Òfl ·ËÁÌÂÒÓÏ ÌÂ ıÓ˜Û. “I am a pen-
sioner, it’s too late to rush about, I don’t
want to be involved in business any-
more.”

POJMçTH, perf. To be punished, to get
what is coming to you. ♦Ty sejcas
pojmaeßh. “You’re going to catch it
now!”

èéâíë Ç åëçìë, idiom, army. To be
killed (lit., to go to minus, from
ÏËÌÛÒÓ‚‡Ú¸, to subtract). 

POKç NE RODILç, KAK ROÛï,
TAK SKAÛï, rhyming phrase, joc.

Things are all right; nothing special is
new (lit., “I haven’t given birth yet; I’ll
tell you when I do”). Used in reply to
“How are things with you?”

POKAZïXA, -i, f., neg. Something done
for show or to make an impression; a
merely outward appearance. ♦Ubrali
Moskvu k prazdnikam, odna pokazuxa,
potom opåth budet gråzno. “Mos-
cow’s been prettied up for the holiday but
it’s just camouflage; the dirt will come
out again afterwards.”

POKçZYVATH/POKAZçTH kîgti,
idiom, neg. To show one’s real character
(lit., to show one’s claws). ♦A on ne
prost, pokazal kogti, ne xocet
ostathså bez kresla. “He’s not such a
simple fellow. He doesn’t want to lose his
position, and now he’s showing his
claws.”

POKçT, -a, m., pred. use, youth, pos.
Excellent, great (cf. pokétnyj). ♦Rabo-
ta u nix — pokat, deneΩnaå i ne-
pylhnaå. “They’ve got a great job —
high pay and not much work.”

POKçTNYJ, -aå, -oe, youth. Funny,
entertaining (from pokatithså [so sme-
xu], “to roll [with laughter]”). ♦Vcera
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POKèDA

rasskazali pokatnyj anekdot, po-
slußaj. “Listen to this hilarious story I
heard yesterday.”

POKèDA! idiom, joc. So long! Be seeing
you! (distorted from poka and pokuda).

POKUPçTH/KUPëTH. To deceive,
trick, cheat (lit., to buy). ♦Menå ne ku-
pißh, å zna¨, cto ´ti sigarety plo-
xie. “You can’t trick me — I know per-
fectly well those are lousy cigarettes.” 

PìLAK, -a, m., neg. A Pole. ♦Polaki
xotåt vstupith v NATO, kak tebe
´to nravitså? “How do you like that!
Now those Polacks want to join NATO!”

POLBçNKI: Priniméth/prinúth
polbénki, see under priniméth.

èìãÖ ÑìêÄäìÇ, idiom, army. A parade
ground (lit., an idiot’s field, evoking the
field of dreams where Pinocchio planted
his coins in the belief that they would
produce money plants). ♦Ñ‚‡ ˜‡Ò‡ ·˚ÎË

Ì‡ ÔÓÎÂ ‰Û‡ÍÓ‚, ÔÓÏÓÍÎË Ë ÂÒÚ¸

ÓıÓÚ‡. “We spent two hours on a bloody
parade ground, we’re all wet and hungry.”

POLØT: V poløte, idiom. Very drunk (lit.,
in flight). ♦On kaΩdyj denh v poløte.
“He gets high as a kite every day.”

POLIVçTH/POLëTH, joc. To scold,
verbally abuse (lit., to water, as with a
hose). ♦On ix davaj polivath posled-
nimi slovami. “He showered them with
the most extreme abuses.”

POLëVKA, -i, f. 1. A lie. ♦Ne verh, ´to
polivka. “Don’t believe it, it’s a lie.” 2.

A practical joke. ♦On master na
polivki. “He’s an expert at practical
jokes.”

POLëNA IVçNNA, idiom, joc. Furni-
ture polish or other spirit solutions as
used for alcoholic drinks (lit., Paulina
Ivanovna, a woman’s name formed after
politura or polirovka, “polish”). ♦Da-
vaj xoth Poliny Ivanny primem.
“Let’s have something to drink, even if
it’s just ‘Paulina Ivanovna.’”

POLIROVçTH/ZAPOLIROVçTH,
joc. To drink wine after hard liquor (lit.,
to polish). ♦I vsø ´to zapoliruem
domaßnim vinom. “Let’s polish it off
with some homemade wine.”

POLKçN, -a, m., army. A colonel (by
wordplay on Polkan, a common dog’s
name, and polkovnik, “colonel”). ♦Sam
polkan budet proverku delath. “The
colonel himself will be making
inspection.”

POL-LëTRA: Bez pol-lítra ne razo-
bréthså, see under bez.

POLOVìJ RAZBìJNIK, idiom, joc. A
man who changes sexual partners fre-
quently (lit., a sexual bandit). ♦Opåth
naß polovoj razbojnik s novoj devi-
†ej. “There’s our sex fiend with a new
girl again.”

POLOVïXA, -i, f., youth, neg. Sexual
subject matter (from polovoj, “sexual”).
♦V ´tom filhme odna polovuxa. “The
whole film is just a bunch of bedroom
scenes.”

POLOÛëTH S PRIBìROM, idiom,

rude. To despise, to consider beneath
attention. ♦Å poloΩil s priborom na
tvoi ugrozy. “I don’t give a damn for
your threats.”

POLOSKçTH/POPOLOSKçTH chø-l.
ímå, idiom, neg. To gossip about some-
one (lit., to rinse someone’s name). ♦Å
ne xocu, ctoby ego imå poloskali
komu ne lenh. “I don’t want everyone
who feels like it to go gossiping about
him.” 

POLTëNNIK, -a, m. 1. obs. A fifty-
kopeck coin. 2. A fifty-ruble coin. 3. Fifty
thousand rubles.♦Skolhko ´to stoit?
— Poltinnik. “How much is it? —
Fifty thousand rubles.” 4. pl. Eyes (lit.,
fifty-kopeck coins). ♦Cto ty poltin-
niki vykatil, baby nikogda ne
videl? “Why are you bugging your eyes
out like that? Haven’t you ever seen a
woman before?”

POLUKRìVKA, -i, f. A person whose
parents are of different nationalities (lit.,
half-blood). ♦Kakoj on russkij, on
polukrovka. “He’s no Russian, he’s just
a half-breed.”

POLUMOTìRNYJ, -aå, -oe, south,

youth. Silly, half-witted (lit., half-
motorized). ♦SoobraΩaj bystrej,
kakoj-to ty polumotornyj segodnå.
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“Get on the ball! You’re not cooking on
all four burners today!”

èéãïçÑêÄ!, interj., army. 1. A warning
of danger. 2. In the navy and marines (but
not the army) the phrase serves as a cheer.

POLUFABRIKçT, -a, m. See polu-
krîvka. 

POLUCçTH/POLUCëTH: Polucéth/
polucíth  barénku, idiom, sports. To
receive a zero score, to lose. ♦My polu-
cili baranku na poslednix sorevno-
vaniåx. “We got creamed in the last
match.” Polucíth pécku, idiom. To be
beaten, hit. ♦On polucil paru pacek i
ubeΩal. “He was hit a couple of times,
and he ran away.”

POLXïÅ: Íñtki ßñtkami, a polxñå v
Ωelñdke, see under ßñtki.

POLÍESTìGO: U kogî-l. na polßes-
tîgo, idiom, joc. Someone doesn’t have
an erection (lit., “with him it’s 5:30,”
referring to the hands of a clock). ♦A on
neplox v posteli? — Cto ty, u nego
vsø vremå na polßestogo. “So, is he
pretty good in bed? — Are you kidding?
Always half-past five!”

POLÍTïKI, f., indecl., obs. Five hun-
dred rubles. ♦Mne nado polßtuki na
knigi. “I need five hundred rubles for
books.”

POLõNA, -y, f., joc. (Lit., a glade, a
clearing). 1. A bald spot. ♦Polåna
rastøt vsø bolhße, skoro volos sov-
sem ne ostanetså. “Your bald spot is
getting bigger and bigger. Soon you
won’t have any hair left at all. 2. A
playground.

POLõNDIÅ, -ii, f., joc. Poland.
POMAZìK, pomazké, m., army. A soldier

who has served more than one year and is
therefore released from certain menial
tasks (lit., a shaving brush). ♦On uΩe
pomazok, on ´to delath ne budet.
“He’s already a ‘shaver’; he won’t do that
sort of work.”

POMATRìSITH I BRìSITH, idiom,
joc. To break off a love affair, seduce and
abandon (from matros, “sailor”). ♦On
tebå pomatrosil i brosil, a ty uΩe
zamuΩ sobralash. “Well, so you’ve

been seduced and abandoned — and you
thought he was going to marry you!”

PìMESH NèGRA S MOTOÊëKLOM,
idiom, joc. A strange combination. ♦Cto
´to za dom? Pomesh negra s moto†ik-
lom. “What sort of a building is that? It
looks like a cross between a Negro and a
motorcycle.”

POMóTH, perf. only, crim. To rob (lit., to
wash). ♦Vcera pomyli odnogo fraera,
vzåli paru limonov. “Yesterday they
robbed some fellow of a couple of mil-
lion.”

PONARìÍKU, adv. Not seriously, as a
joke. ♦Ne prinimaj ´to blizko k
serd†u, ´to vsø ponaroßku. “Don’t take
it too seriously, it’s just a joke.”

PONESLëSH! idiom. Let’s get going!
Come on! (usually with reference to
drinking). •Poneslísh! Dußé v raj, a
nîgi v milí†i¨, idiom, joc. Lit., “Let’s
have a drink! Our souls will be in heaven,
even if we land at the police station.”

PONESLìSH DERHMì PO TRïBAM,
idiom, rude, neg. Word got around fast,
rumors or information spread quickly
(lit., the shit rushed through the pipes).
♦Ûena uznala, cto on s nej spit,
poneslosh derhmo po trubam. “When
his wife found out that he’s sleeping with
her, the shit hit the fan.” 

PONIÛçTH/PONëZITH, youth. To
rob (lit., to lower). ♦Na rynke menå
ponizili na 100 baksov. “They
shortened me by 100 bucks in the
market.”

PONIMçË, KOGDç VYNIMçË,
rhyming phrase, rude. Yes, of course
(used in answer to the question “Do you
understand?”; lit., “I understand when I
take it out,” in allusion to the sex act).
♦Sobiraemså v kino v semh casov,
ponimaeßh?  — Ponima¨, kogda vyn-
ima¨. “We’ll meet at the cinema at
seven, understand? — Of course!” 

PONìSNYJ, -aå, -oe, neg. Very bad
(from ponos, “diarrhea”). ♦‰tu ponos-
nu¨ knigu v ruki brath ne xocetså. “I
don’t even want to touch that shitty
book.”
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PONT 210

PONT: Dlå pînta, idiom. 1. In jest, as a
joke. ♦Ty zacem obmanul ego? — A
tak, dlå ponta.  “Why did you trick
him? — Just for the fun of it.” 2. For
looks, to make an impression. ♦Davaj
narådimså dlå ponta. “Let’s get all
dressed up to make an impression.”
Brath/vzåth na pont, see under brath. 

PONTëTHSÅ/ZAPONTëTHSÅ. To
boast (cf. pont). ♦Pontithså vse
mogut, a potom trusåt. “They all talk
big, and then they get cold feet.”

PONTìVYJ, -aå, -oe, neg. False,
imaginary. ♦‰to pontovyj razgovor,
a dela ne budet. “This is empty talk,
nothing will come of it.”

PONTó, -îv, pl., youth, neg. Lies, un-
truths. ♦‰to vsø ponty. “That’s all a
bunch of lies.” •Nabroséth pontò, see
under nabroséth.

PONTõRA, -y, f., neg. A deception, trick.
♦‰to Ωe pontåra cistoj vody. “This
is an absolute fake.”

PìPA, -y, f. Buttocks. ♦Daj emu po pope,
ctoby ne kapriznical. “Smack him on
the behind and he’ll stop acting up.”

POPADçTH/POPçSTH. To pay off (lit.,
to be trapped). ♦ä‡ÊÂÚÒfl, fl ÔÓÔ‡Î Ì‡

·ÓÎ¸¯ËÂ ‰ÂÌ¸„Ë. “It seems I’ve fallen
into a lot of debt.”  èÓÔ‡‰°Ú¸/ÔÓÔ°ÒÚ¸ ‚

·Ë‰®Ì, idiom. To get into trouble (lit., to
land in a milk can). ♦çÛ, ÔÓÔ‡ÎË ‚

·Ë‰ÓÌ, Á‡ Ì‡ÏË ÏÂÌÚ˚ Ë‰ÛÚ. “Well, it
seems we’ve gotten into trouble and are
going behind bars.” Popadéth/popésth
v ockî, idiom. To guess correctly, be
right (lit., to hit the bull’s-eye). ♦Xo-
ceßh, ugada¨, cto ty prinøs? Ty
kupil tort. — Tocno, popal v ocko.
“Should I guess what you brought? A
cake. — You’re exactly right.” Popa-
déth/popésth pod tramvéj, idiom,
neg., rude. To be made the object of gang
rape (lit., to fall under the tram). ♦Ne
xodi k ´tim rebåtam, popadøßh pod
tramvaj. “Don’t go around with those
guys — they’ll rape you.”

POPALëTH, perf., army. To betray, to
report. ♦Esli uzna¨, kto menå popa-
lil, ubh¨. “If I find out who reported on
me, I’ll kill him.”

POPENGçGEN, -a, m., joc. Buttocks,
behind (by wordplay on pîpa and
Kopengagen, “Copenhagen”). ♦Nu i
popengagen u neø! “What an ass on her!”

POPERØK SEBõ  ÍëRE, idiom, joc.

Fat, obese (lit., wider than oneself in the
girth). ♦Tebe na dietu pora sesth, ty
poperøk sebå ßire. “You should go on a
diet — you’ve become broader than you
are tall.”

POPISçTH, crim. To cut, wound, with a
knife or razor. ♦Ego vcera popisali v
podqezde. “They cut him in the hall yes-
terday.”

PìPKA, -i, m. & f., crim., neg. A prison
guard stationed in a guard tower (lit., a
parrot, as in a cage). ♦Popki v voskrese-
nhe smenå¨tså v vosemh. “They change
guards at eight o’clock on Sundays.”

POPKçRH, -ú, crim., neg. An informer
(cf. pîpka). ♦Zamolci, popkarh idøt.
“Quiet, here comes that stool pigeon.”

POPLóTH, perf., youth. To go crazy (lit.,
to go swimming). ♦Posle ´kzamenov on
srazu i poplyl. “As soon as his exams
were over, he lost his marbles.”

èéèéãçå (ÍÓÏ™-Î.), adv. It’s all the
same, there is no difference, it doesn’t
matter (lit., in two, half and half). ♦Ä ÏÌÂ

ÔÓÔÓÎ‡Ï, ˜ÚÓ Ú‡Ï Ó·Ó ÏÌÂ „Ó‚ÓflÚ.

“It makes no difference to me that they
talk about me.” V popoléme, youth, neg.

Extremely drunk (lit., doubled over).
♦Nu i muΩenøk u neø, vsø vremå v
popolame domoj prixodit. “Her
husband is always coming home plas-
tered.”

POPRçVH VOROTNëK, VRATH ME-
ÍçET, idiom, joc. Stop lying; what
you’re saying isn’t true (lit., “Fix your
collar — it’s cramping your lying”). ♦Å
skoro Ωen¨sh. — Oj, popravh vorot-
nik, vrath meßaet. “I’m getting mar-
ried soon. — Oh, straighten your collar;
it’s interfering with your lie.” 

èéèëç, -≤, f. Low-quality pop music.
♦çË˜Â„Ó ıÓÓ¯Â„Ó Ì‡ ˝ÒÚ‡‰Â ÌÂÚ,

Ó‰Ì‡ ÔÓÔÒ‡. “There’s nothing good on
the stage, it’s all trashy pop music.”

POPUXçTH/POPïXNUTH. To be
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caught red-handed (lit., to swell up).
♦Oni popuxli na vzåtke. “They were
caught red-handed taking bribes.”

PORVçTH pasth, idiom, rude. To hit,
beat. ♦Ujdi s dorogi, a to pasth
porvu. “Get out of my way or I’ll punch
you in the mouth.”

PORNïXA, -i, f., neg. Pornography. ♦V
´tom Ωurnale odna pornuxa. “All there
is in this magazine is pornography.”

PORNïÍNICATH/ZAPORNïÍNI-
CATH, youth, neg. To act dishonestly,
behave badly. ♦Oni s nami pornußni-
cath stali, opåth vewi ne otdali.
“They’ve started acting dishonest toward
us, refusing to return our things.”

PORNH, -i, f., youth, neg. Pornography.
♦Pornh esth novaå posmotreth?
“Any new porn to look at?”

èìêéÇçì (ÍÓÏ™-Î.), adv. It’s all the
same, it doesn’t matter (lit., in equal
parts). ♦ÖÒÎË ÚÂ·Â ˝ÚÓ ÔÓÓ‚ÌÛ, ÚÓ

ÏÌÂ— ÌÂÚ! “It seems it’s all the same to
you, to me it’s not!”

POROÛNõK, -a, m. Bad luck, a failure
(from poroΩnij, “empty”). ♦Segodnå
poroΩnåk, i sta rublej ne zarabotal.
“Today was a bummer, I didn’t even
make a hundred rubles.”

POROSØNOK, porosønka, m., crim. A
wallet (lit., a piglet). ♦Posmotri, tam u
klienta porosønok cto nado. “Look at
that guy — he’s carrying quite a wallet.”

PORìTH, imperf., army. To eat (lit., to
rip). ♦Nadoelo tri raza v denh kaßu
poroth. “I’m sick of eating kasha three
times a day.”

PORTVçJN, -a, m., joc. Cheap, strong
wine (by wordplay on portvejn, “port,”
and Eng. “wine”). ♦Nu i kto budet
pith ´tot portvajn, ´to Ωe drånh.
“Who do you think would drink this
rotgut?”

PORTVEÍëST, -a, m. Someone who
drinks only wine (from portveßîk).
♦On portveßist, on vodku pith ne
budet. “He’s strictly a wino — doesn’t
drink vodka.”

PORTVEÍìK, portveßké, m., joc., neg.

See portvéjn.

PORTìVAÅ BLÅDH, idiom, rude. A
bitch, prostitute, nasty woman (lit., a port
prostitute for sailors). ♦Kak ty mo-
Ωeßh druΩith s ´toj portovoj blå-
dh¨? “How can you associate with that
bitch?”

PORÊç, -ò, f. A portion, share. ♦Daj ewø
por†u måsa. “Give me another helping of
the meat.”

èéêõÅèçú, -Ë, f. Nonsense, rubbish.
♦èÓ˚·ÂÌ¸ ‚Òfi ˝ÚÓ, ˜ÚÓ ÚÛÚ

„Ó‚ÓËÚ¸. “Everything you are talking
about is complete nonsense.”

PORóTH, perf. only, youth. To go (lit., to
dig). ♦Ty ne znaeßh, kuda on poryl?
“Do you know where he went?”

PORõDOK V TçNKOVYX VOJ-
SKçX, idiom, joc. Everything’s fine,
everything’s in order (lit., order in the
tank divisions). ♦Vsø kupili dlå prazd-
nika? Vse v sbore? — Da. — Nu, togda
porådok v tankovyx vojskax. “Have
you bought all the holiday things? Is
everyone here? — Yes. — Well, then,
everything’s in order.” 

POSLèDNÅÅ BLÅDH, idiom, rude. A
nothing, a cipher, a worthless person (lit.,
the last whore). ♦Å ne budu, kak posled-
nåå blådh, prosith u vas pomowi. “I
won’t be reduced to begging you for help
as if I were the lowest of the low.”

POSMèTH: Cto posmêeßh, to i
poΩmøßh, see under cto.

POTOMï, CTO KONCçETSÅ NA
“U”, idiom, joc. A rhyming phrase used
as an evasive answer to the question
Pocemu?, “Why?” (Lit., Because it ends
with the letter “U”). ♦Pocemu ty
sidißh, nicego ne delaeßh. — Poto-
mu, cto koncaetså na “u”. “Why are
you just sitting there?” — “Just because.”

PìTROX DEÍØVYJ, crim., rude. A
scoundrel, bastard (lit., cheap guts).
♦‰to ty u menå vzål instrument,
potrox deßøvyj! “So it was you who
took my tools, you bastard!”

POTRõSNO, pred. use, youth. Wonder-
ful, excellent. ♦V Soci letom — po-
tråsno! “It’s terrific in Sochi in the sum-
mertime!”
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POXERçCITH 

POXERçCITH, perf. only, rude. To go,
leave (cf. xer). ♦Kuda oni poxeracili?
“Where did they go?” 

PìXODH, -i, f., youth, joc. A woman’s
sexually attractive way of walking (play
on poxodka, “gait” or “stride,” and
poxoth, “desire”). ♦Poxodh u neø, izna-
silovath xocetså. “That sexy strut of
hers makes me want her.”

POXUëST, -a, m., rude. Someone who
looks down on everything, someone who
doesn’t care (cf. pî xuj under xuj).
♦Ego ´to ne volnuet, on poxuist. “It
doesn’t bother him. He couldn’t care
less.” 

POÊ, -a, m., neg. 1. A guy, fellow. 2. A
fool, a worthless or unplesant person.
♦Kakoj po† zdesh tak nasledil na
kovre? “What creep dirtied the carpet?”

POÍØL TY RçKOM VDOLH ZABì-
RA! idiom, rude. Get out of here; go to
hell (lit., “Walk crabwise along the
fence!”). ♦Å tebe ewø raz govor¨, ona
tebe ne para. — A poßøl ty rakom
vdolh zabora. “I’m telling you, she’s not
for you. — Go to hell.” 

POÍLì-POèXALO, idiom, neg. There
you go again, there it goes again (an
expression of disapproval). ♦Nu, poßlo-
poexalo, opåth vy rugaetesh. “There
you go yelling at each other again.” 

POõBYVATH, imperf. only, rude. To
have sex with a woman (cf. øb-). ♦Eø
kto-nibudh poåbyvaet? “Is anyone
screwing her?” 

PìÅS: Vsø poníΩe pîåsa, see under vsø. 
PPÛ, abbr., neg. A mistress, lover (from

poxodno-polevaå Ωena, “battlefield
wife”). ♦Ona ego PPÛ. “She’s his
mistress.”

PRAVç: Kacéth pravé, see under
kacéth.

èêÄÇëãäÄ, -Ë, f., crim. A trial held by
criminals or soldiers, a “kangaroo court”
(from Ô‡‚ËÚ¸, to correct). ♦ç‡ Ô‡-

‚ËÎÍË Â¯ÂÌÓ, Ì‡‰Ó ÂÏÛ ‚ÂÁ‡Ú¸  Á‡

ÚÓ, ˜ÚÓ Í˚ÒflÚÌË˜‡Î Û Ò‚ÓËı. “Our
honorable kangaroo court decided that
the thief needed to have the shit kicked
out of him.”

PRçVO: Telefînnoe prévo, see under
telefînnoe.

PRAJS, -a, m., youth. From Eng. “price”.
1. Price, cost. ♦A kakoj sejcas prajs na
dΩinsy? “How much do jeans cost
now?” 2. Money. ♦U tebå skolhko
prajsa? “How much money do you
have?”

PRAJSOVçTH/ZAPRAJSOVçTH,
youth. To pay, finance (cf. prajs).
♦Skolhko ty nam zaprajsueßh?
“How much can you give us?”

PRAJSìVYJ, -aå, -oe, youth. Rich,
wealthy. ♦On u tebå prajsovyj m´n.
“Your boyfriend is always flush.”

PRçPOR, -a, m., army. A praporwik
(“praporshchik”; similar to an ensign;
rank between soldiers and officers, usu-
ally held by enlisted men voluntarily
serving an extra term in the infantry).
♦Eø syn sluΩit v armii? — Da, on
prapor. “Is her son in the army? — Yes,
he’s a ‘praporshchik.’”

PRçCECNIK, -a, m., business. A money
launderer (lit., laundry). ♦Srocno naxo-
di pracecnika, nalicnosth nako-
pilash. “We’ve accumulated a lot of
cash, it’s high time to find a laundry for
it.”

PREDèL, -a, m., youth, neg. Misfortune,
end. ♦Esli on uznaet obo vsøm, mne —
predel. “If he finds out about all this it’ll
be curtains for me.”

PRèDOK, prêdka, m., joc. A parent (lit.,
ancestor). ♦Tvoi predki doma? “Are
your parents home?”

PREDQõVA, -y, f., youth. Conditions,
demands. ♦Za ´to delo kakaå u nix
predqåva? “How much are they asking
to do the job?”

PRESS, -a, m., crim. A roll of bills. ♦Lad-
no, ne Ωmish, dostavaj svoj press,
plati. “Don’t be a tightwad — take out
your bankroll and pay up.”

èêÖëëéÇçíú/áÄèêÖëëéÇçíú,

crim. To beat up, prosecute (lit., to press,
as with an industrial metal press).
♦ç‡‚ÂıÛ Â¯ËÎË ÔÂÒÒÓ‚‡Ú¸ Â„Ó ‰Ó

ÍÓÌˆ‡. “Headquarters decided to beat
him into shape.”
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PRIBABçX: S pribabéxom, idiom, neg.

Eccentric, exhibiting strange or unusual
behavior. ♦Ego ne pojmøßh, on s priba-
baxom. “You can’t make head or tail of
him — he’s a bit strange.”

PRIBçLT, -a, m. A national of any of the
Baltic republics of the former Soviet
Union. ♦Vse pribalty teperh inos-
tran†y. “Now all the Balts have sud-
denly become foreigners.”

PRIBçLTYBATH/PRIBOLTçTH. To
talk into, to persuade (from boltath, “to
chatter”). ♦Ne mogu muΩa priboltath
pojti v kino uΩe god. “For the last year
I haven’t been able to talk my husband
into going to the movies.”

PRIBAMBçSY, -ov, pl. 1. Decorations,
frills. ♦U menå net v maßine nikakix
pribambasov: ni magnitofona, ni
telefona, ni radio. “I’ve got a no-
frills car — no tape deck, no telephone,
no radio.” 2. Complications, difficulties.

PRIBARAXLõTHSÅ/PRIBARAX-
LëTHSÅ, joc. To get new clothes (from
baraxlo, “clothing”). ♦Nam vsem ne me-
ßaet pribaraxlithså, obnosilish.
“It would be a good idea for us all to get
some new clothes; our old things are
worn out.”

PRIBOMBëTH. To buy, acquire. ♦Gde
ty takie tufli pribombila? “Where
did you manage to get such nice shoes?”

PRIVOZëTH/PRIVEZTë, business. To
cheat. ♦Nu vot, privezli novenhkix na
limon. “Well, they cheated the new-
comers out of a cool million.”

PRIGOVìR, -a, m., joc. A bill, check (lit.,
verdict). ♦Íef, nesi prigovor.
“Waiter, bring the check.”

PRIDèLYVATH/PRIDèLATH, neg.

1. To hit, beat. ♦Ego tak za bab pride-
lali, sejcas v bolhni†e leΩit. “They
beat him up so badly for his philandering
that he’s actually in the hospital now.”
2. To put someone in an uncomfortable
situation. ♦Kak ego pridelali, kogda
dokazali, cto on na ruku ne cist.
“What a fix they got him into when they
proved that he was on the take!” •Pridê-
lyvath/pridêlath nîgi, idiom. Lit., to

put feet on something. 1. To steal. ♦Å
viΩu, ´tim casam pridelali nogi.
“Apparently somebody stole my watch.”
2. To forward a document. ♦Nado ewø
bumage pridelath nogi, ctoby delo
dvinulosh. “We’ll have to send these
documents on in order to make any
progress in the matter.” 

PRIDNESTROFëK, -a, m., joc., neg.

The currency of the Pridnestr Region (by
wordplay on distrofiå, “dystrophy”).
♦Å pridnestrofiki ne vozhmu, davaj
zelønye. “Give me greenbacks, I don’t
want any of this local currency.”

èêàÑéãÅçíúëü, perf. To irritate,
annoy, pester (from ‰ÓÎ·ËÚ¸, to chisel).
♦çÛ ˜ÚÓ Ú˚ ÍÓ ÏÌÂ ÔË‰ÓÎ·ËÎÒfl ÒÓ

Ò‚ÓËÏË ‡ÒÒÍ‡Á‡ÏË, ÏÌÂ ÌÂËÌÚÂÂÒÌÓ.

“Why do you keep pecking away at me
with your dumb stories?  I’m not inter-
ested.”

PRIDïROK, pridñrka, m., neg. 1. A
fool, idiot. ♦Cto nuΩno ´tomu pri-
durku? “What does that idiot want?” 2.
crim. A prison-camp inmate who serves
the prison authorities. ♦On v pridurki
ne pojdøt, on vor v zakone. “He’d
never be a stooge; he keeps the thieves’
code of honor.” 

PRIØBISTYJ, -aå, -oe, rude. Nagging,
critical, picky (cf. øb-). ♦‰to komissiå
ocenh priøbistaå, budh gotov ko vså-
komu. “This auditing team is very picky;
you’ve got to be prepared for anything
with them.” 

PRIØBYVATHSÅ/PRIEBçTHSÅ,
rude. Cf. øb-. 1. To be hypercritical.
♦Cto ni skaΩu, vsø ne tak, ty k kaΩ-
domu slovu priøbyvaeßhså. “Whatever
I say is always wrong; you find fault with
every word.” 2. To nag, be persistent.
♦Bolhße s ´timi voprosami ko mne
ne priøbyvajså. “Don’t keep nagging
me with those questions.” 

PRIÛMïRITHSÅ, perf. only, joc. To
die (lit., to squint; see Ωmur, Ωmñrik).
♦On priΩmurilså ewø nedel¨ nazad.
“He died a week ago.”

PRIÛìPLIVATH/PRIÛìPITH,
rude. To apprehend, catch, expose (cf.
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PRIÛïCIVATH/PRIÛïCITH

Ωîpa). ♦Kogda ego za maxina†ii,
nakone†, priΩopåt? “When are they
ever going to catch him at his scams?”

PRIÛïCIVATH/PRIÛïCITH. To
squelch, to suppress, put s.o. in his place.
♦Nikto ego ne moΩet priΩucith,
obnaglel vkone†. “He’s so pushy, no one
can put him in his place.”

PRëZVEZDH, -i, f., youth, neg. A craze,
fad, eccentricity (euph. for prípizdh).
♦‰to u nego prizvezdh citath vse
gazety podråd. “It’s a craze of his to
read all the papers one after the other.”

PRIK, -a, m., youth, rude. A penis (from
Eng. “prick”). ♦Na prik tebe ´to
nado! “What the hell do you need that

for?”

PRIKçLYVATHSÅ/PRIKOLìTH-
SÅ, youth. 1. To pay attention (lit., to pin
oneself to something). ♦Prikalyva-
eßhså, cto tebe govoråt? “Are you
paying attention to what they’re telling
you?” 2. neg. To be persistent, stick to
something or someone. ♦On vsø vremå
prikalyvaetså ko mne, delaet vsåkie
zamecaniå. “He’s constantly hanging
around me and making all sorts of com-
ments.”

PRIKëD, -a, m., youth. Stylish clothing.
♦U nego vsegda prikid cto nado. “He’s
always wearing some sort of stylish out-
fit.”

PRIKëDYVATHSÅ/PRIKëNUTH-
SÅ ßléngom, idiom, neg. To play dumb,
pretend not to understand. ♦Å priki-
nulså ßlangom, stoål, delal vid, cto
nicego ne ponimal. “So I played dumb
— just stood there as if I didn’t under-
stand a thing.” 

PRIKLçDYVATH/PRILOÛëTH
mîrdoj ob stol, idiom, neg. To deceive,
cheat, trick. ♦Menå priloΩili mordoj
ob stol, obewali vzåth na ¨g i ne
vzåli. “They tricked me — they prom-
ised to take me on vacation with them,
and then they didn’t do it.”

PRëKOVYJ, -aå, -oe, youth, rude. Bad,
trashy, defective. ♦Nadoela ´ta priko-
vaå pogoda. “I’m sick of this rotten
weather.” 

PRIKOZLëTH, perf. To cheat (from
kozøl, “goat”). ♦Kak lovko nas prikoz-
lili s ´toj pokupkoj! “How cleverly
they gypped us on this purchase!”

PRIKOZLëTHSÅ, perf. To make a silly
mistake. ♦Ne mogu ponåth, kak my
mogli tak prikozlithså. “I can’t
understand how we could have made
such a silly mistake!”

PRIKìL, -a, m. An anecdote, interesting
event (lit., pinch, prick). ♦Xoceßh, ras-
skaΩu tebe odin prikol? “Do you
want me to tell you a funny anecdote?”

PRIKOLëST, -a, m., youth. An enter-
taining person, a person who plays practi-
cal jokes or otherwise fools people.
♦Nado ego pozvath v gosti, on takoj
prikolist. “Let’s invite him over —
he’s such a joker.”

PRIKìLHNYJ, -aå, -oe. Funny, enter-
taining. ♦‰to silhno prikolhnyj
anekdot. “That’s a really funny anec-
dote.”

PRIKRYVçTH/PRIKRóTH. To hush
something up, get someone off the hook.
♦Esli by ego ne prikryli sverxu, on
by sgorel. “If the higher-ups hadn’t
hushed it up for him, he would have been
in hot water.” •Prikryvéth/prikròth
Ωîpu, idiom, rude. To take precautions,
cover one’s retreat. ♦PreΩde cem ´to
delath, nado by Ωopu prikryth.
“Before we do this we’d better make sure
to cover our asses.” Prikryvéth/pri-
kròth li†î podñßkoj, idiom, joc. To
have sex with an unattractive woman (lit.,
to cover her face with a pillow). ♦Ona
celovek nicego, tolhko li†o nado by-
lo prikryvath podußkoj. “She’s a
nice enough person, but I had to hide her
face under the pillow.”

PRILIPçLA, -y, m. & f., neg. A persis-
tent, clinging person. ♦Ot ´togo prili-
paly tak prosto ne otdelaeßhså.
“Once he attaches himself to you it’s not
so easy to get rid of him.”

PRIMOLìTY, -ov, pl., youth. See
pribambésy.

PRIMìCKA, -i, f. A joke, anecdote.
♦Idi poslußaj, on takie primocki
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rasskazyvaet. “Don’t miss this — he
tells such wonderful anecdotes.”

PRINADLèÛNOSTI, -ej, pl., joc.

Genitals (lit., belongings). ♦U menå cto-
to bolåt prinadleΩnosti. “Some-
thing hurts in my private parts.”

PRINIMçTH/PRINõTH polbénki,
idiom. To drink a half-liter bottle. ♦My
uΩe prinåli polbanki, na troix nado
by ewø dobavith. “We’ve already fin-
ished the half-liter; we’ll need a little
more for the three of us.” 

PRINUDëLOVKA, -i, f., neg. A job
forced on someone against his will (from
prinuΩdath). ♦Komu oxota delath
´tu prinudilovku? “No one would be
willing to be drafted into this job.”

PRINUDRABìTY, prinudrabît, pl.

Forced labor, a prison term of hard labor
(abbr. of prinuditelhnye raboty).
♦Emu dali påth let prinudrabot.
“He was sentenced to five years of hard
labor.”

PRIPçXIVATH/PRIPAXçTH, neg.

1. To do heavy labor. ♦My pripaxivali
na uborke snega. “We slaved away at
shoveling the snow.” 2. To force some-
one to work. ♦Menå pripaxali na †e-
lyj denh, å v kino ne pojdu. “They’ve
put me to work for the whole day, so I
can’t go to the movies.”

PRIPçÍKA, -i, f., neg. Heavy labor.
♦Ne doΩdush, kogda ´ta pripaßka
koncitså? “I can’t wait until we finish
this heavy work.”

PRëPIZDH, -i, f., rude. A whim, quirk,
peculiarity (distorted from pridurh; cf.
pizdé). ♦On celovek s pripizdh¨.
“He’s got a certain quirk.” 

PRIPïXÍIJ , -aå, -oe, youth, neg. 1.
Selfish, pushy. ♦Ty sovsem pripuxßij,
cto li? A to tebå uspokoim. “Don’t
act so high and mighty or we’ll put you in
your place.” 2. Crazy. ♦Ty cto pripux-
ßij, pith stolhko vodki? “Are you
crazy, drinking that much vodka?”

PRISOBçCIVATH/PRISOBçCITH.
To attach, fasten, affix. ♦Prisobach mne
kabluk, otvalilså. “Can you fix the
heel of my shoe? It’s come loose.”

PRISìSKA, -i, f., joc. A hand (lit., a
suction cup). ♦Ne trogaj menå svoimi
prisoskami. “Don’t touch me with your
paws.” 

PRISPëCIVATH/PRISPëCITH,
neg. To want very intensely (from
spicka, “match”). ♦Cto tebe tak
prispicilo tuda idti? “How come
you’re so fired up about going there?”

PRISTAVçTH/PRISTçTH kak repêj,
idiom. To pester, bother (lit., to stick to
someone like a burr). ♦Cto ty ko mne
pristal  kak repej? “Why are you
keeping after me like that?” 

PRISTAVïNCIKI, -ov, pl. Endear-
ments, kissing, sexual advances.
♦Opåth pristavunciki nacina¨tså,
podoΩdi, å ustala. “Can you hold off
the nuzzlings for later? I’m tired.”

PRISTAVïCIJ, -aå, -oe, neg. Nagging,
annoying, irritating. ♦U tebå muΩ pris-
tavucij, vsø vremå tebå rasspraßi-
vaet, gde ty byla, cto delala? “Your
husband’s an awful nag, always pestering
you about where you’ve been and what
you’ve been doing.”

PRISTEBçJ, -å, m., euph. Cf. razq-
ebéj. 1. A hanger-on, parasite, moocher.
♦‰tot pristebaj nicego ne delaet,
a denhgi polucaet. “That drone doesn’t
do a stitch of work but he keeps pulling in
a salary.” 2. An importunate, intrusive
person. ♦Ty menå dostal, pristebaj,
kogda ty nakone† ujdøßh? “I’m sick of
you, you pest! When are you going to
leave already!” 

èêàëí›ÉàÇÄíú/èêàëíÖÉçïíú,

army. To steal (lit., to fasten, latch on to).
♦èËÒÏ‡ÚË‚‡È Á‡ ÓÛÊËÂÏ, ‡ ÚÓ Â„Ó

·˚ÒÚÓ ÔËÒÚÂ„ÌÛÚ. “Keep an eye on
your firearm.  Someone will glom onto it
as soon as you look the other way.”

PRISTïKIVATH/PRISTïKNUTH,
neg. To kill (from [s]tuk, the sound of a
blow). ♦On moΩet i pristuknuth,
esli uznaet ob ´tom. “He’s capable of
killing someone if he finds out about
this.”

èêàëóèÄíúëü, perf. To irritate, to
pester (lit., to put sand or dust, as on a
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èêàíçèãàÇÄíú/èêàíéèëíú

wound). ♦óÚÓ Ú˚ ÓÔflÚ¸ ÔËÒ˚Ô‡ÎÒfl,

ÌÂ ıÓ˜Û Ó ÒÚ‡ÓÏ „Ó‚ÓËÚ¸, ÔÓÌflÎ? “I
told you I don’t want to talk about it.
Why are you throwing salt on this old
wound of mine?”

èêàíçèãàÇÄíú/èêàíéèëíú. To
speed (lit., to submerge, i.e., to drown the
accelerator pedal). ♦çÛ-Í‡ ÔËÚÓÔË,

ÔÓÒÏÓÚËÏ, Ì‡ ˜ÚÓ Ú‚Ófl Ú‡˜Í‡

ÒÔÓÒÓ·Ì‡. “Put the pedal to the metal,
let’s see what this old jalopy can do.”

PRITVORõTHSÅ/PRITVORëTHSÅ
prúnikom (céjnikom), idiom, neg. To
pretend to be foolish, play the fool
(prånik, a gingerbread cookie; céjnik).
♦Ty vsø ponimaeßh, ne pritvoråjså
prånikom. “You understand perfectly
well what’s going on, so don’t play
dumb.”

PRITORMçÛIVATH/PRITORMO-
ZëTH, students, neg. To have trouble
thinking, to think slowly (lit., to brake).
♦Ty ne pritormaΩivaj, ´tu zadacu
nado reßith segodnå. “This is no time
for sluggish thinking, we’ve got to solve
this problem today!”

PRIXVçT, -a, m., youth. A quirk, pecu-
liarity of behavior. ♦‰to u nego pri-
xvat takoj — vsex rugath.“He has this
little habit of bawling people out.”

PRIXVATIZçÊIÅ, -i, f. Corrupt
exploitation of unstable policies on the
privatization of plants, factories, and
stores (punning on prixvatith, “grab,”
and privatiza†iå, “privatization”).
♦‰to ne privatiza†iå, a prixvati-
za†iå, vse nacalhniki razbogateli.
“This so-called privatization just means
that all the bosses are getting rich.”

PRIXVçTYVATH/PRIXVATëTH. To
arrest, apprehend. ♦Tam dvoix vorißek
prixvatili. “They’ve caught two petty
thieves.”

PRIXERçCIVATH/PRIXERçCITH,
rude. 1. To arrive, come. ♦Vmesto påti
celovek prixeracilo celovek dvad-
†ath påth. “Twenty-five people
showed up when we were expecting only
five.” 2. To drag, bring. ♦My ele prixe-
racili ´ti åwiki, cto v nix? “What’s
in these cartons? We barely managed to

drag them here.” 3. To attach, affix.
♦Prixerach ´tu dosku k polu. “Nail
this board to the floor.” 

PRIXìD, -a, m., pos. Intoxication, drunk-
enness. ♦Ty pocuvstvoval prixod?
“Did you get a high?”

èêàïéÑëíú/èêàâíë Ñéåìâ èé-

í›åçéåì, idiom, army. To be killed
in action (lit., to come home in the dark,
i.e., in a coffin). ♦ÉÎ‡‚ÌÓÂ, ÌÂ ÔËÈÚË

‰ÓÏÓÈ ÔÓ-˜fiÌÓÏÛ, ÓÒÚ‡Î¸ÌÓÂ —
˜ÂÔÛı‡. “The most important thing is not
to come back in a box, the rest is rub-
bish.”

PRIXUõRIVATH/PRIXUõRITH,
rude. Cf. xuj. 1. To arrive, come. ♦Kto
ix zval, zacem oni prixuårili? “No
one invited them — why did they show
up?” 2. To hit, beat. ♦Ego vcera noΩom
prixuårili nasmerth. “They made a
deadly attack on him with a knife yester-
day.” 3. To attach, affix. ♦Kuda ´tu kar-
tinu prixuårith? “Where should I nail
up this picture?” 

PRIXUõCIVATH/PRIXUõCITH.
See prixuúrivath.

PRIÊèL, -a, m., youth, joc. Eyeglasses
(lit., gun-sight). ♦Protri pri†el, vse v
gråzi. “Wipe your glasses — they’re all
dirty.”

PRIÊèP, -a, m., joc. An additional or sup-
plementary alcoholic drink (lit., trailer).
♦U nas esth vodka s pri†epom — ewø
butylka vina. “We’ve got vodka and a
bottle of wine as a chaser.”

PRICA(E/I)NDçLY, -ov, pl. 1.

Thingamajig. ♦Takix pricandalov k
komph¨tery å ewø ne videl. “I’ve
never seen such odd computer aces-
sories.” 2. Genitals (cf. prinadlêΩ-
nosti).

PRICAWçTHSÅ/PRICASTëTHSÅ,
joc. To drink as a supposed remedy for a
hangover (lit., to take communion). ♦Gde
by pricastithså? “Where can we get
a little eye-opener?”

PRICØSKA: Pricøska «å u mémy
vmêsto ßvébry», idiom, joc. Shaggy,
unkempt hair (lit., the “I’m-my-mother’s-
floor-mop” hairdo). Also pricøska «å
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upéla s samosvéla, tormozíla golo-
vîj» (the “I-fell-out-of-a-dump-truck-
that-braked-on-my-head” hairdo), and
pricøska «ne odné å v pîle kuvyr-
kélash» (the “I-wasn’t-alone-when-I-
took-a-roll-in-the-hay” hairdo). ♦Tebe
pora podstrichså, u tebå pricøska
«å u mamy vmesto ßvabry». “You
need to get that shaggy mop cut.”

PRICESìN, -a, m., youth. A hairdo. ♦U
tebå novyj priceson, å viΩu? “I see
you’ve got a new hairdo.”

PRICØSYVATH/PRICESçTH, joc.

To win a decisive victory over someone
(lit., to do someone’s hair). ♦Å duma¨,
my ix priceßem v futbol. “I think
we’re going to cream them in the soccer
match.”

PRIÍëTH, perf. only. To knife to death,
stab to death (lit., to sew on). ♦Vcera
druga tvoego prißili. “They knifed
your pal yesterday.” •Prißíth bîrodu,
idiom, crim. To deceive, trick (lit., to sew
a beard on someone). ♦Kak my emu pri-
ßili borodu, a on nicego i ne ponål.
“We really pulled the wool over his eyes,
and he didn’t notice a thing.”

PRIÍMANDìVKA, -i, f., neg., rude. A
prostitute, whore. ♦Otkuda vzålash
´ta prißmandovka? “Where did that
whore come from?”

PRIÍPANDìRIVATH/PRIÍPAN-
DìRITH, joc. To attach in a slipshod
way. ♦Kak s¨da kartinu prißpando-
rith, ne pojmu? “I don’t see how I’m
going to get the picture hung here.”

PROBZDèTHSÅ, perf. only, rude. To go
for a walk, take an airing (lit., to fart one-
self out). ♦Pogoda stoit xoroßaå,
pojdøm pribzdimså? “The weather is
fine — let’s go out for some air.”

PROBIVçTH/PROBëTH. 1. To acquire
something with difficulty. ♦On nakone†
probil sebe kvartiru. “He finally man-
aged to get an apartment.” 2. youth. To
sell. ♦Å vcera probil odnogo inost-
ran†a na laker. “Yesterday I sold a lac-
quer box to a foreigner.”

PRìBKA, -i, f., neg. A fool, idiot (lit., a
cork). ♦‰to probka, kakix poiskath!

“He’s a star idiot.”
PRìBU NèGDE STçVITH, idiom, neg.

Lit., there’s no room to put a stamp of
approval; used to mean “she’s a promis-
cuous woman” or “she’s a prostitute.”
♦Ty dumaeßh, ona porådocnaå, da na
nej probu negde stavith. “You imag-
ine she’s a respectable woman, but in fact
she’s a whore.”

PROVçLIVATH, imperf. only, neg. To
leave, get out. ♦Provalivaj, poka ne
pozdno! “Get out of here before it’s too
late!”

PROVèRKA NA VÍëVOSTH, idiom. A
test, inspectkon (lit., a check for lice).
♦Sejcas budet tebe proverka na vßi-
vosth, pokaΩi, kak ty umeeßh
vodith maßinu. “Now we’re going to
test how well you can drive.”

PROVèRKA SLïXA, idiom. A tele-
phone-conversation expression meaning
“I have nothing special to say,” “I just
called to say hello” (lit., a hearing test).
♦Cto-nibudh slucilosh? — Da tak,
proverka sluxa. “Has something hap-
pened? — Nothing at all. I just called to
say hello.” 

PROGëB: Sélhto s progíbom, see under
sélhto.

PROGIBçTH/PROGNïTH. To compel,
persuade (lit., to bend). ♦On ne xocet
prazdnovath denh roΩdeniå, nado ego
prognuth. “He doesn’t want to celebrate
his birthday; we’ll have to twist his arm.”

PROGIBçTHSÅ/PROGNïTHSÅ, neg.

To confess. ♦On v mili†ii srazu pro-
gnulså. “He confessed immediately at the
police station.”

PROGLOTëTH ARBïZ, idiom. To
become pregnant (lit., to swallow a
watermelon). ♦Ne proßlo i goda, ona
opåth arbuz proglotila. “She got
pregnant again in less than a year.”

PROGìN, -a, m., youth, neg. Lying, tale-
telling, rumor-mongering (cf. gon).♦Vsø
´to progon, a ty poveril. “That’s all a
bunch of lies! How could you have
believed it?”

PROGìNY, -ov, pl., youth. Thoughts,
ideas. ♦Mne progony o zdorovhe pokoå
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ne da¨t. “I’m constantly thinking about
my health.”

èêéÉéçõíú/èêéÉççíú èõãú,

idiom, army. To dust (lit., to kick out,
scatter, or spread around the dust).
♦ÇÂÁ‰Â ÔÓ„ÓÌË Ô˚Î¸ ‚ Í‡Á‡ÏÂ,

ÔÓÚÓÏ Ò‚Ó·Ó‰ÂÌ. “Dust off the barracks,
then you can take a break.”

PRODAVçTH drîΩΩi, idiom, joc. To
tremble from cold, shiver (lit., to sell
yeast; by wordplay on droΩath, “to
tremble,” and droΩΩi, “yeast”). ♦Ne
nadel sviter, teperh droΩΩi pro-
daøßh. “Why didn’t you wear a sweater?
No wonder you’re shivering.” 

PRODçÛA: Vybrésyvath/vòbrosith
(v prodéΩu), see under vybrésyvath. 

PRODVëNUTYJ, -aå, -oe, youth, pos.
Knowledgeable, expert. ♦Oni ocenh
prodvinutye v joge. “They’re real
experts in yoga.”

PRìDYX: Bez prîdyxu, idiom, neg.

Without a break, constantly. ♦Oni ph¨t
bez prodyxu uΩe nedel¨. “They’ve
been drinking for a week without any let-
up.”

PROØBYVATH/PROEBçTH, rude. Cf.
øb-. 1. To satisfy sexually. ♦On eø nikak
proebath ne moΩet. “He can’t satisfy
her at all.” 2. To scold, yell at. ♦Nu cto,
tebå proebali za phånku?  “Well, did
they bawl you out for getting drunk?” 

PROèSTH PLEÍH komñ-l., neg. To
weary, bore, wear out (lit., to gnaw
through someone’s bald spot). ♦Ty
svoimi kaprizami mne vs¨ pleßh
proel. “You’ve totally exasperated me
with your constant whims.”

PROèXATH, perf. only, joc. To miss the
point, fail to catch the gist (lit., to miss
one’s stop). ♦O cøm vy tut govorili?
— Proexal. “What were you saying? —
You missed it, so forget it; we’re not
going to repeat it.”

PROèXATHSÅ na ßéru, neg. To get
away with not paying. ♦Ty l¨bißh
proexathså na ßaru, davaj denhgi na
bilet. “Pay me for the ticket — I’m not
going to let you freeload.”

PROÛEKTORç, -îv, pl., youth, joc. Eyes

(lit., searchlights). ♦Otverni proΩek-
tora, ne videl golyx bab, cto li?
“What are you staring at? Haven’t you
ever seen a naked woman?”

PROZËZùKIVATH/PROZËZù-
KATH. To miss, to fail to notice. ♦Å
proz¨z¨kal prognoz pogody. “I missed
the weather forecast.”

PRìJDA, -y, m. & f., neg. A clever,
pushy, active person. ♦‰tot projda
vsø moΩet dostath. “That clever rascal
can manage to get his hands on anything
he wants.”

PROKçLYVATHSÅ/PROKOLìTH-
SÅ. To make a mistake, do something
improper. ♦On prokololså na rabote,
prißøl phånym. “He made a bad move
at work, coming in drunk like that.” 

PROKçTYVATH1/PROKATçTH. To
talk over, think over (lit., to roll). ♦‰tu
myslh prokatath nado, a zatem uΩe
dejstvovath. “This is a matter that has
to be mulled over before taking any
action.”

PROKçTYVATH2/PROKATëTH, neg.

To deceive, trick, cheat. ♦Menå vcera
prokatili na sto dollarov. “I was
cheated out of a hundred dollars yester-
day.”

PROKçCIVATH/PROKACçTH. To
check out, scrutinize (lit., to pump). ♦Ty
ne znaeßh, kak on popal v pravitelh-
stvo, nado by ego biografi¨ proka-
cath. “Do you know how he got into the
government? It would be a good idea to
look into his biography.”

PROKëDYVATH/PROKëNUTH. 1. To
accomplish something successfully.
♦Xoroßo my ´to delo prokinuli.
“We brought that off very well.” 2. To
mention in an offhand way. ♦Prokinh
emu ´tu novosth, posmotrim, kak on
sreagiruet. “Mention the news to him
so we can see his reaction.”

PROKISçTH/PROKëSNUTH, youth,

neg. To go bad, turn out badly, go wrong
(from kisnuth, “to sour”). ♦Cuvstvu¨,
moi denhgi prokisli, ne otdast on
dolg. “I have the feeling that my money
has gone down the drain — he’s not
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going to return what he borrowed.”
PROKìL, -a, m. A mistake (lit., a punc-

ture). ♦U nix na rabote prokol za
prokolom. “Their work is just one fiasco
after another.”

PROKïÍENNYJ GONDìN, idiom,

neg. See Gondîn ßtîpanyj.
PROLØT, -a, m. Bad luck (cf. proletéth

mímo késsy). ♦U menå †elyj denh
odni proløty. “I’ve been having bad
luck all day today.”

PROLETçTH/PROLETèTH kak fanê-
ra nad ParíΩem, idiom, joc. To fail,
lose, come to nothing (lit., to fly like ply-
wood over Paris). ♦Ty uspel kupith
mebelh po starym †enam? — Net,
proletel kak fanera nad PariΩem.
“Did you manage to buy the furniture
before the prices went up? — No, I com-
pletely missed my chance.” Proletéth/
proletêth mímo késsy, idiom. To miss
out, lose out (lit., to fly past the cashier).
♦Å opåth proletel mimo kassy, ne
smog vyigrath v lotere¨. “I missed
the boat again on that lottery.”

PROMOKçÍKA, -i, f., school. A
bookish girl, bookworm (lit., blotting
paper). ♦Ne budh takoj promokaßkoj,
xvatit sideth za knigami. “Don’t be
such a bookworm! You’ve spent enough
time at your books.”

PROMOTçTH, perf. only, joc. To promote
(by wordplay on Eng. “promote” and
Russian promotath, “to spend”). ♦Kogda
å byl v Fran†ii, oni menå xoroßo
promotali, å prodal vse kartiny.
“When I was in France my work was so
vigorously promoted that I sold all my
paintings.”

PRONIKçTHSÅ/PRONëKNUTHSÅ.
To feel attracted (lit., to be penetrated).
♦Å k nim pronikså, xoroßie rebåta.
“I like them, they’re good guys.”

PRìNHKINY: Ne u Prînhkinyx, see
under ne. 

PROPERDèTHSÅ, perf. only, rude. To go
on an outing, get some fresh air (cf. pro-
bzdêthså). ♦Nado by na rybalku
sqezdith, properdethså. “Let’s go on a
fishing trip to get some fresh air.”

PROPERDìN: Ustréivath/ustrîith
properdîn, see under ustréivath.

PROPIZDìN, -a, m., rude. Scolding,
tongue-lashing (cf. pizdé). ♦U menå
uΩe byl segodnå propizdon, xvatit.
“Enough! I’ve already been bawled out
once today.” 

PRORèZYVATHSÅ/PRORèZATHSÅ.
To show up, appear (lit., to cut through,
come through, as teeth). ♦Nakone†-to
ty prorezalså, ty gde propadal? “So
you finally showed up. Where have you
been?”

PRORóV NA XçVKU, idiom, youth.

Intense hunger. ♦U menå proryv na
xavku, pojdøm v restoran. “I’m starv-
ing! Let’s go to a restaurant.” 

PROSèKATH/PROSèCH. Lit., to cut
through. 1. To guess, figure out. ♦On
prosøk, cto my o nøm govorili. “He
guessed what we were saying about him.”
2. To know. ♦On matematiku neploxo
prosekaet. “He knows mathematics
pretty well.”

PROSIRçTHSÅ/PROSRçTHSÅ, rude.
To defecate, empty one’s bowels. ♦S
utra ne mogu prosrathså. “I haven’t
had a good shit all day.” •Davéth/dath
komñ-l. prosréthså, see under davéth.

PROSTõCKA, -i, f., crim. A prostitute
(by wordplay on prostoj, “simple,” and
prostitutka, “prostitute”). ♦Esli xo-
ceßh perespath s nej, to vsegda
poΩalujsta. Ona proståcka. “You
can sleep with her whenever you want —
she’s a prostitute.”

PROSYXçTH/PROSìXNUTH, neg. To
sober up (lit., to dry out). ♦Ty ewø ne
prosox? “Haven’t you sobered up yet?”

PRìTIV LìMA NET PRIØMA,
rhyming phrase, joc. Whoever is stronger
or better armed wins; you can’t fight city
hall. ♦Naßi boksøry proigrali Kube,
protiv loma net priøma. “Our boxers
lost to the Cubans, of course. What do
you expect? Their guys are simply better
trained.” Prîtiv lîma net priøma,
okromú drugîgo lîma, idiom. In order
to win against a superior enemy, one has
to take a leaf from the enemy’s book; one
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PROTOKìLHNAÅ RìÛA

has to use the opposition’s methods in
order to win (lit., against a jackhammer
there’s no resource except another jack-
hammer).

PROTOKìLHNAÅ RìÛA, idiom, neg.

A disapproving facial expression. ♦Ne
delaj protokolhnu¨ roΩu. “Don’t
look so disapproving.”

PROTUXçTH/PROTïXNUTH, neg.

(Lit., to rot). 1. To be embarrassed, to feel
uneasy. ♦Cto ty protux, ßutok ne
ponimaeßh? “Why are you so freaked
out? Can’t you see it was just a joke?” 2.

To be bored. ♦My uΩe protuxli, tebå
Ωdøm †elyj denh. “We got bored
waiting for you all day.” 3. To be broken,
to be out of order. ♦Televizor ewø
vcera protux. “The TV went on the fritz
yesterday.”

èêéîïäàÇÄíú/èêéîïäÄíú. To
lose sight of, miss (from ÙÛÍ, to “huff” in
the game of checkers, i.e., to remove an
opponent’s piece from the board as a for-
feit for neglecting to capture an opposing
piece). ♦ä‡Í ÊÂ ˝ÚÓ ‚˚ Ú‡ÍÛ˛ Ô‡-

ÚË˛ Ì‡ÍÓÚ˚ ÔÓÙÛÍ‡ÎË? “How could
miss such a big drug shipment? You
really blew it this time.”

PROFïRA, -y, m. & f., neg. 1. A clever,
self-promoting person. ♦Cto ty o nej
zabotißhså, ´ta profura ne propa-
døt. “Why are you worrying about her?
She knows how to look after herself.” 2.
A promiscuous woman. ♦‰ta profura
spit s kaΩdym vstrecnym. “That
floozy will sleep with anyone she picks
up.”

PROXLìPATH, perf. only, neg. To over-
look, fail to notice. ♦Kak ty mog ego
proxlopath? “How could you have
missed him?”

PROXODëTH/PROJTë. To be consid-
ered, regarded as. ♦On u nas proxodit
gramotnym inΩenerom. “Among us
he’s considered a competent engineer.”
•Proxodíth/projtí za suxarú, crim.

To be imprisoned for someone else’s
crime. ♦Za cto sidißh? — Å proxoΩu
za suxarå. “What are you serving time
for? — I’m in for someone else’s crime.”

èêéó›ëäÄ, -Ë, f., army. See Á‡˜•ÒÚÍ‡.

PROCUXçNKA, -i, f., joc. A tongue-
lashing, scolding (lit., scratching). ♦Nas
Ωdøt xoroßaå procuxanka. “We’re in
for a severe scolding.” •Davéth/dath
procuxénku, see under davéth.

PROCïXIVATHSÅ/PROCïXATHSÅ,
rude. To sober up, to recover from drunk-
enness or a hangover. ♦Ty nacal soo-
braΩath, procuxalså? “You’re starting
to talk sense — sobered up, have you?”

PROÍVYRNïTHSÅ, perf. only, joc. To
take a walk. ♦Davaj proßvyrnømså po
sveΩemu vozduxu. “Let’s go for a walk in
the fresh air.”

PROÍLç LËBìVH, ZAVõLI PO-
MIDìRY, idiom, joc. The love affair is
over (lit., love is gone, the tomatoes have
faded).

PROÍLõPITH, perf. To be late for, to
miss. ♦Proßlåpil povyßenie, te-
perh sidi! “You’ve missed your chance
for promotion, now you’ll have to stay
where you are.”

PROWçJ-MOLODOSTH!, idiom, joc.

Unfashionable footwear, thick shoes or
boots (lit., “Farewell, youth!”). ♦Kupila
sebe prowaj-molodosth, bolhße ni-
cego v magazinax net. “I bought myself
some old ladies’ shoes — it was the only
kind they had in the stores.”

PRUDìNITH/NAPRUDìNITH. To
urinate (from prud, “pond”). ♦Osto-
roΩno, zdesh kot naprudonil. “Look
out, the cat peed on the floor!”

PRÅM, idiom. No, nothing doing. ♦Ty
xoceßh s nim pomirithså? — Pråm!
“Are you willing to forgive him?” —
“Never!”

PSIX, -a, m., neg. An idiot, lunatic. ♦Ty
budeßh poslednim psixom, esli sde-
laeßh ´to. “You’d be crazy to do that.”
•Psix na vîle xñΩe dinamíta, idiom,
neg. Lit., “an insane person at liberty is
worse than dynamite.” ♦Znacit, on
sΩøg svo¨ rukopish? Psix na vole xu-
Ωe dinamita. “So he actually burned
his manuscript? Give a lunatic some rope
and he’ll hang himself.”

èëàï-ëÄåéÇáÇìÑ, -‡, m. A nervous,
bad-tempered person (lit., “psycho-cross-

220

Russ Slang 3d.ed.ptII  1/23/06  10:33 AM  Page 220



blow”). ♦ä‡Í Ú˚ Ò ˝ÚËÏ ÔËıÓÏ-

Ò‡ÏÓ‚Á‚Ó‰ÓÏ Î‡‰Ë¯¸, ÓÌ ÊÂ Ì‡ Î˛‰ÂÈ

ÍË‰‡ÂÚÒfl. “How can you be on friendly
terms with this psycho? He’s on a hair-
trigger, could go off any minute.”

PSëXIKA: Davíth na psíxiku, see
under davíth. 

PSIXìVANNYJ, -aå, -oe, neg. Irrita-
ble, nervous. ♦Ty cto takoj psixo-
vannyj segodnå? “Why are you so ner-
vous today?”

PSIXïÍKA, -i, f. A mental hospital.
♦On popal v psixußku, nervnyj sryv.
“He had a nervous breakdown and landed
in the bughouse.”

PïBLIKA, -i, f., business. Nonprofes-
sional dealers or brokers at the exchange.
♦Publika nam ne konkurent, tam
melkaå rybøßka. “We won’t have any
competition from the public — they’re
just small fry.”

PïDRITH/ZAPïDRITH mozgí, idiom,
neg. Lit., to powder someone’s brains.
1. To bore. ♦On nadoel vsem,  pudril
mozgi rasskazami ob Afrike. “He
bored everyone with his stories about
Africa.” 2. To deceive. ♦Ty mne mozgi
ne pudri, govori srazu, v cøm delo.
“Don’t try to deceive me. Just tell me
straight out what’s the matter.” 

PUZçNCIK, -a, m., joc. A person with a
big belly (from puzo, “paunch”). ♦Ty
znaeßh ´togo puzancika? “Do you
know that guy with the beer belly?”

PïZO: Ot pñza, idiom. One’s fill, as much
as one wants. ♦Vcera ezdili pomogath
ubirath vinograd, naelish ot puza.
“Yesterday we went to help with the
grape harvest, so of course we ate grapes
to our heart’s content.”

PUZóRH, -ú, m., joc. A bottle of liquor
(lit., a bubble). ♦Ty kupil puzyrh na
vecer? “Did you buy a bottle for the
party?” •Puskéth puzyrí, see under
puskéth. 

èïäÄãäÄ, -Ë, f., army. A revolver, gun
(lit., a farter). ♦ë ˝ÚÓÈ ÔÛÍ‡ÎÍÓÈ ‚

‡Ú‡ÍÂ ‰ÂÎ‡Ú¸ ÌÂ˜Â„Ó, ·ÂË ‡‚ÚÓÏ‡Ú.

“This little pop-gun is useless in an
assault, take a machine gun with you.”

PULEMØT, -a, m., crim. Playing cards, a
deck of cards (lit., a machine gun). ♦U
kogo pulemøt esth? Sygraem? “Who’s
got a deck? Let’s have a game.”

PïLÅ: Bandítskaå pñlå dostéla, see
under bandítskaå.

PULõTH/ZAPULõTH. To throw (from
pulå, “bullet”). ♦Koncaj pulåth sneΩ-
ki v okna! “Stop throwing snowballs at
the windows!”

PïNKER, -a, m., youth. Punk (from Eng.
“punk”). ♦Mne ´ti punkera ne nra-
våtså. “I don’t like those punks.”

PUP: Nadryvéth/nadorvéth pup, see
under nadryvéth.

PUPèTH/OPUPèTH, neg. 1. To become
exhausted by something. ♦Å ot ´toj
raboty sovsem opupel. “I’m com-
pletely knocked out by this job.” 2. To go
crazy, do something bizarre. ♦Ty cto,
opupel, daøßh rebønku vino? “Have
you gone crazy, giving wine to the
baby?”

èìèìä, -ÔÍé, m., army. A soldier in his
first months of service (lit., a navel).  See
Á‡ÔÛÔ≤¸. “Hey, ‘bellybutton,’ come
over here and shine my boots!”

PUPìK RAZVõÛETSÅ, idiom, joc. To
get a hernia (lit., to get one’s navel torn).
♦Ty donesøßh ´tot cemodan, pupok
ne razvåΩetså? “Can you carry that
suitcase without getting a hernia?”

èìêòëíú/áÄèìêòëíú. To com-
plain, whine (from ÔÛı‡Ú¸, dated, to fid-
dle with, to get soiled). ♦íÓÎ¸ÍÓ Ò‡ÁÛ

‰Ó„Ó‚ÓËÏÒfl, Ú˚ ÌÂ ·Û‰Â¯¸ ÔÛ¯ËÚ¸

Ó Á‰ÓÓ‚¸Â. “Let’s make a deal, you
won’t complain about your health.”

PUSKçTH/PUSTëTH: Puskéth/pus-
títh nalêvo, idiom, crim. To shoot (lit.,
to let someone go to the left). ♦Vcera
ewø dvoix pustili nalevo. “Yesterday
they shot two more guys.” Puskéth/pus-
títh puzyrí, idiom, neg. To complain,
whine (lit., to emit bubbles). ♦Slißkom
ty l¨bißh puskath puzyri. “Don’t
be such a complainer.” Puskéth/pus-
títh ßeptuné, idiom, neg. To fart (lit.,
to let out a whisper). ♦Opåth kto-to
puskaet ßeptuna. “Someone’s farting
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PUSTH RABìTAET TRçKTOR — ON ÛELèZNYJ

again.”
PUSTH RABìTAET TRçKTOR — ON

ÛELèZNYJ, idiom, joc. Lit., “Let the
tractor do it — it’s iron” (and therefore
doesn’t get tired); used to express unwill-
ingness to do some job. ♦Davaj rabo-
tath, xvatit kurith. — Pusth rabo-
taet traktor — on Ωeleznyj.
“You’ve had your smoke, now get to
work. — Let the tractor do it. It’s iron.”

PUTçNA, -y, f. A hard-currency prosti-
tute (from Italian “puttana”). ♦Putan v
barax razvelosh. “The number of hard-
currency prostitutes in the bars has
increased.”

PUTçNITH, imperf., youth. To engage in
prostitution. ♦Ona putanit s 12-ti
let. “She’s been a hooker since she was
12.”

èïíÄçäÄ, -Ë, f., army. Uncoiled barbed
wire or razor wire, deployed as an
antipersonnel barrier (from ÔÛÚ‡Ú¸, to
tangle). 

PUCEGLçZEÊ, pucegléz†a, m., joc. A
Jew (from puceglazyj, “goggle-eyed”).
♦Vse oni tam vozle Elh†yna — puce-
glaz†y. “That whole crew of Yeltsin’s is
a bunch of Jews.”

PïÍKA, -i, f., joc. A pistol (lit., cannon).
♦Brosh pußku, tebe govoråt. “Throw
away the gun, do you hear?”

PïÍKIN, -a, m., joc. Someone or other; I
don’t know who. ♦I kto isportil
kovør? — Pußkin. “Who made this
stain on the carpet? — Pushkin.”

PUÍNëNA, -y, f. Money (lit., furs).
♦Kak u nas s pußninoj? “How are we
fixed for money?”

PCELç, -ò, f., youth. A girl (lit., a bee).
♦Cego ´ta pcela k nam lipnet? “Why
is that chick hanging around with us?”

PÍENëÊA, -i, f. Vodka made from
wheat (lit., wheat). ♦‰to pßeni†a ili
iz kartoßki? “Is this wheat vodka, or is
it made from potatoes?”

PÍIK, -a, m. Nothing, no result. ♦Iz
vsej zatei polucilså pßik. “Nothing
came of that scheme.” •Odin pßik,
idiom. Useless, pointless. ♦Vsø ´to —
odin pßik. “That’s all futile.”

PYLëTH1/ZAPYLëTH, neg. To talk
nonsense, babble. ♦Pomolci, ne pyli!
“Shut up! Stop babbling!” 

PYLëTH2/POPYLëTH, joc. To go,
leave, walk (lit., to make dusty). ♦Pyli
ots¨da!  “Get out of here!” 

PóXATH/PóXNUTH drånh, idiom,
youth. To smoke drugs (lit., to puff junk).
♦Davaj pyxnem drånh, ne protiv?
“Come on, let’s smoke some dope.”

PYXTèLKA, -i, f., joc. A scold, an abu-
sive woman. ♦Ne slußaj ty ´tu sta-
ru¨ pyxtelku. “Don’t listen to that old
scold.”

PHõNKA, -i, f. A drinking party, drinking
bout. ♦U nas na proßloj nedele byla
phånka za phånkoj, nekogda rabotath.
“Last week was just one drinking bout
after another; there was no time to get any
work done.” •Raz poßlé takéå phún-
ka, reΩh poslêdnij ogurê†, see under
raz.

PHõNSTVOVATH vîdku, idiom, joc. To
drink vodka, be or get drunk on vodka.
♦Vy ewø dolgo budete segodnå vodku
phånstvovath? “How long are you guys
going to go on drinking vodka today?”

PHõNYJ: Phúnyj v dugñ, idiom, neg.

Extremely drunk (bent-over drunk; lit., so
as to take on the shape of an arch). ♦On
na rabotu ne pojdøt, leΩit phånyj v
dugu. “He’s not going to work today; he’s
bent-over drunk.” Phúnyj v síshku,
idiom. Extremely drunk (lit., drunk to a
nipple). ♦On opåth phånyj v sishku,
ne volokøt sovsem. “He’s drunk com-
pletely out of his mind again.” Phúnyj v
sosísku, idiom, neg. Extremely drunk
(lit., drunk as a hot dog, i.e. flaccid,
floppy). ♦On phånyj v sosisku, slova
vygovorith ne moΩet. “He’s dead
drunk — he can’t even speak intelligi-
bly.” Phúnyj v stêlhku, idiom, neg.

Very drunk (lit., drunk to one’s insoles).
♦Vcera on opåth prißøl na rabotu
phånym v stelhku. “Yesterday he came
to work dead drunk again.” V dñpelh
phúnyj, idiom, neg. Very drunk.
♦Smotri, tam tvoj syn poßøl v du-
pelh phånyj. “Look, there goes your
son, roaring drunk.” Phúnyj øΩik,
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phúnogo øΩika, idiom, youth, joc. Lit., a
drunken hedgehog. 1. A young person
acting provocative or disorderly, possibly
under the influence of alcohol. ♦O cøm
tam sporit ´tot phånyj øΩik?
“What’s that drunken hedgehog making a
row about over there?” 2. A punk hairdo.
♦Kogda ´to ty stal nosith “phåno-
go øΩika”? “When did you start wearing
that drunken hedgehog?” Phúnyj kak
gråzh, idiom, neg. Stuporously drunk.
♦Von tam ßofør naß phånyj kak
gråzh leΩit. “There’s our driver — out
cold in a drunken stupor.” 

PHÅNH: Po phåní, idiom.  While drunk,
because of drunkenness. ♦Å ego udaril
po phåni, a tak my druzhå. “I hit him
when I was under the influence, but we’re
actually friends.”

PôR‰NT, -a, m., youth. A parent (from
Eng. “parent”). ♦P´r´nty doma? “Are
your parents at home?”

PõLITHSÅ/VóPÅLITHSÅ. To stare.

♦Cego pålißhså, phånyx ne videl?
“What are you gaping at? Never seen a
drunk before?”

PÅTçK, -é, m. A snub nose (from påtak,
“snout”). ♦Nosa u nego sovsem net,
tak, påtak tolhko. “He’s got no nose
at all, just a button.”

PõTAÅ TìCKA, idiom, joc. Buttocks
(lit., fifth point). ♦On prizemlilså na
påtu¨ tocku. “He landed on his
behind.”

PõTIFON, -a, youth. Five rubles, a five-
ruble coin.

PÅTKA, -i, f., youth. A butt, the end of a
marijuana cigarette. ♦Daj påtku doku-
rith. “Let me smoke that roach.” 

èüíççÑñÄíú äçèÖãú çÄ ÑàÄ-

îêçÉåì, idiom. A glass of vodka (lit.,
fifteen drops on one’s diaphragm). 

PÅTNçÍKA, -i. 1. Fifteen kopecks.
2. Fifteen rubles.

PÅTH: DerΩéth påth, see derΩéth
petuxé under derΩéth.
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RABìTA, -y, f., crim. An apartment,
viewed as a target for robbery (lit., a job).
♦Tam rabota bez xozåev stoit uΩe
nedel¨. “The owners have been away
from that job for a week already.”
•Rabîta ne pòlhnaå, idiom, joc. Easy
work, an easy job. ♦Perexodi k nam, u
nas rabota ne pylhnaå. “Why don’t
you come work with us? We’ve got an
easy job.” •Rabîta ot borté, idiom.

Unauthorized work-carrying passengers
for pay. ♦Voobwe-to on prepodaøt, no
ego kormit rabota ot borta. “He’s
actually a teacher, but he makes his living
as a cabbie on the side.” Vòvernuth
rabîtu, see under vòvernuth. Lêvaå
rabîta, see under lêvyj.

RABìTATH/SRABìTATH pod kogî-l.,
idiom. To impersonate, act as. ♦On ra-
botaet pod krutogo parnå, no on sla-
byj celovek. “He acts like a tough guy,
but actually he’s quite a weak person.”
Rabîtath na iznîs, idiom. To work
hard (cf. iznaßivath, “to wear out”).
♦My zdesh rabotaem na iznos, a ty
proxlaΩdaeßhså. “We’re slaving away
here while you’re cool as a cucumber.” 

RABOTõGA, -i, m. 1. A worker. ♦On
kto, inΩener ili rabotåga? “Is he an
engineer or a worker?” 2. An industrious,
productive person. ♦‰tot ucønyj —
bolhßoj rabotåga. “That scholar is
very productive.” 

êÄÑçêõ, -Ó‚, pl. Eyes (lit., radars).
♦ê‡‰‡˚ Ì‡‚Â‰Ë Ì‡ ÂÁÍÓÒÚ¸, ˜ÚÓ

Ú‡Ï Ì‡ ıÂ·ÚÂ, ÂÒÚ¸ ‰‚ËÊÂÌËÂ?

“Focus your eyes on that ridge, do you
see any movement there?”

RAZ: Na raz, idiom. Easily or quickly dis-
posed of. ♦Emu ´tu zadacu reßith —
na raz. “For him it’s as easy as pie to
solve that problem.” 

RAZ PLùNUTH, idiom. Easily, without
difficulty (lit., [as easy as] spitting once).
♦Tebe Ωe raz pl¨nuth, ubrath kvar-
tiru. “It’s easy as pie for you to clean up
the apartment.”

RAZ POÍLç TAKçÅ PHõNKA,

REÛH POSLèDNIJ OGURèÊ,
idiom, joc. An expression of grandiose
hospitality or liberality (lit., “for a drink-
ing party like this, one shouldn’t hesitate
to slice the last cucumber”). ♦Vot ewø
butylka s menå, raz poßla takaå
phånka. . . . “This one’s on me! For a
drinking-party like this. . . .”

RAZBEÛçTHSÅ, perf. only. To dream of,
expect, wish for (in vain). ♦Å razbeΩal-
så, dumal kupith takoe palhto, a ix
vse uspeli prodath. “I was dreaming of
buying one of those dresses, but they
were sold out.” •Ne razbeΩíßhså, see
under ne.

RAZBIVçTH/RAZBëTH. 1. To make
change, change money. ♦Razbej ßtuku.
“Give me change for a thousand rubles.”
2. To persuade, win over. ♦Razbej ego
na poezdku v les. “Persuade him to come
to the forest with us.”

RAZBIRçTHSÅ/RAZOBRçTHSÅ, neg.

To quarrel, fight, have it out with some-
one. ♦Slyßißh kriki? ‰to naßi
razbira¨tså s soldatami. “Do you
hear those shouts? That’s our guys having
it out with the soldiers.”

RAZBìJNIK: Polovîj razbîjnik, see
under polovîj.

RAZBìR POLØTA (POLØTOV), idiom,
joc. An analysis, inquest, post-mortem
(lit., an inquiry into flights, with reference
to airplane crashes). ♦Posle padeniå
rublå u prezidenta byl razbor polø-
tov. “There was a presidential inquest
after the fall of the ruble.”

RAZBìRKA, -i, f., neg. A quarrel, fight.
♦Mne nadoeli vaßi beskonecnye raz-
borki. “I’m sick of your constant quar-
reling.” 

RAZVEDØNKA, -i, f. A divorced woman.
♦U neø muΩa net, ona razvedønka.
“She has no husband — she’s divorced.” 

RAZVODëTH/RAZVESTë: Razvodíth/
razvestí  (ustréivath/ustrîith) bar-
dék, idiom, neg. To mess up, put into dis-
order. ♦Xvatit tan†ev, razveli zdesh
bardak. “Enough dancing — you’ve
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made a mess here.” Razvodíth/raz-
vestí bodúgu, idiom, neg. To talk non-
sense, talk without results. ♦Vy, kak
vsegda, razveli bodågu, a reßith
problemu nado pobystree. “You were
just babbling on as usual, but this is a
problem that has to be solved decisively.”
Razvodíth/razvestí morîku, idiom,
neg. To fuss, bustle around pointlessly.
♦Vokrug prostogo dela razveli moro-
ku. “They made a mountain out of a
molehill.” Razvodíth/razvestí Ì‡

·é·ÍË, idiom. To cheat (from ‡Á‚Ó‰ËÚ¸,
to regulate, and ·‡·ÍË, money). Raz-
vodíth/razvestí ofi†iîz, idiom, neg.

To do something in an official, ceremo-
nial, or formal way (cf. ofi†iîz). ♦Ne
nado razvodith ofi†ioz, kogda pri-
edet ministr, tak on xocet. “There’s
no call to make a state occasion of it when
the minister comes; he himself prefers to
keep it informal.” •Razvodíth/razvestí
pizdøΩ, idiom, rude. To chatter, kid
around. ♦O delax ne govorili, razveli
obycnyj pizdøΩ o †enax, o politike.
“They didn’t talk business; they just chat-
tered as usual about prices and politics.”
Razvodíth/ razvestí sòrosth, idiom,
neg., joc. To weep, cry. ♦Ne razvodi
syrosth, i tak toßno. “Don’t turn on
the waterworks! Things are bad enough
without that.” Razvodíth/razvestí
títi-míti, idiom, joc. To be amorous,
sentimental. ♦Koncaj razvodith
titi-miti, bliΩe k delu. “Enough
with the lovey-dovey stuff. Let’s get
down to business.” Ûênwina razvîdit
nogémi, a muΩcína rukémi, see under
Ωênwina.

RAZVìDKA, -i, f. A fraud, swindle (from
razvodith, “to dilute”). ♦Oni na
razvodku ne kl¨nuli — serhøznye
l¨di. “They never even took the bait;
they’re no fools.”

RAZGILHDõJ, -å, m., neg. An irrespon-
sible, unreliable person. ♦Na ´togo raz-
gilhdåå ni v cøm nelhzå poloΩithså.
“You can’t count on that erratic fellow
for anything.” 

RAZGìN, -a, m. A drinking bout (lit., a
taking-off or speeding-up). ♦On opåth v

razgone. “He’s on another drinking
bout.” •Dlå razgînu, idiom, joc. For
starters, as a beginning (usu. in connec-
tion with drinking). ♦Vyphem po
r¨mocke dlå razgonu. “Let’s have a lit-
tle glass for starters.”

RAZDAVëTH butòlku (bénku, bénoc-
ku), idiom. To drink a bottle of liquor
together, divvy up a bottle (lit., to crush a
bottle). ♦Pojdøm razdavim banocku
popolam. “Let’s go split a bottle between
us.”

RAZDçCA SLONìV, idiom, joc. A dis-
tribution of bonuses, awards (lit., distrib-
ution of elephants, with ironic allusion to
the disappointing smallness of the much-
touted bonuses). ♦Zavtra budet raz-
daca slonov, premii vsem dadut.
“There’s going to be a distribution of ele-
phants tomorrow — everyone will get a
bonus.”

RAZDEVçTH/RAZDèTH. To win, beat at
cards (lit., to strip). ♦Ty s nimi v pre-
ferans ne igraj, oni professionaly
— razdenut. “Don’t get into a game
with them. They’re professionals —
they’ll fleece you.” •Razdevéth/razdêth
maßínu, idiom. To dismantle, strip a car
for parts. ♦Vcera na stoånke razdeli
sosedsku¨ maßinu, snåli kolesa.
“Yesterday they stripped my neighbor’s
car right in the parking lot — they took
his tires.”

êÄáÑìãÅ, -‡, m. Ass chewing, counsel-
ing. See ‚Ú˚Í. 

RAZDOLBçJ, -å, m., rude. A bungler,
confused person. ♦‰tot razdolbaj vsø
pereputal, priexal na cas pozΩe.
“That blunderhead got everything mixed
up and came an hour late.” 

RAZDìLBANNYJ, -aå, -oe. Worn-out,
broken-down (from dolbath, “to strike”).
♦Moj razdolbannyj pylesos otka-
zyvaetså rabotath. “This decrepit
vacuum cleaner of mine simply refuses to
work.”

RAZEVçTH/RAZëNUTH, RAZõVITH
véreΩku, idiom. 1. To speak out of turn
or inappropriately. ♦Tebå ne spraßi-
va¨t, vareΩku ne razevaj. “No one’s
asking your opinion, so don’t go shooting
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RAZZõVITH

off your mouth.” 2. To gape in amaze-
ment. ♦My vse razinuli vareΩki, kog-
da uvideli ego novu¨ maßinu. “We all
dropped our jaws when we saw his new
car.” Razevéth/razínuth pasth, idiom.
To long for, set one’s heart on, covet.
♦Ona bylo razinula pasth na sapogi,
no †ena ne po karmanu. “She had her
heart set on those boots, but they were too
expensive.” Razêvath/razínuth rot,
idiom. Lit., to open one’s mouth wide. 1.
To talk. ♦Kogda ne spraßiva¨t, rot
ne razevaj.  “Don’t talk when you’re not
asked.” 2. To envy, begrudge. ♦Na cu-
Ωoe dobro rot ne razevaj. “Don’t be
envious of other people’s good fortune.”
3. To be distracted, be oblivious. ♦Budh
vnimatelhnee, a to rot razineßh —
u tebå vsø i stawat. “Be more careful
or you’ll be robbed while you’re not
looking.” 4. To be amazed. ♦On kak
otkryl sumku, my rty tak i razinu-
li, — cego tam tolhko ne bylo.
“When he opened the bag our jaws
dropped at all the stuff in it.” 

RAZZõVITH glîtku, idiom, neg. To
shout, scream (lit., to open one’s throat
wide). ♦Cto ty glotku razzåvil, i
tak slyßno. “There’s no need to shout.
I can hear you just fine.” 

RAZLëV: Mêstnyj razlív, see under
mêstnyj.

RAZLIVçTH/RAZLëTH po bñlhkam,
idiom. To pour (liquor) in proper quanti-
ties by the sound of the bottle (lit., by the
“glug-glugs”). ♦Razlivaj po bulhkam, u
vsex raznye stakany. “You’d better
pour by sound, since we’ve all got differ-
ent-shaped glasses.” 

RAZMAZNõ, -i, f., neg. A nobody (from
kaßa-razmaznå, a type of gruel). ♦Vse
druzhå u tebå nacalhniki, a ty, raz-
maznå, nikto. “All your friends have
high posts, and you’re such a loser.”

RAZMçZYVATH/RAZMçZATH, neg.

To destroy, do in, kill (lit., to spread,
smear). ♦Ego vcera na direk†ii vzåli
i razmazali, obvinili vo vzåtkax.
“They destroyed him at the meeting yes-
terday by accusing him of taking bribes.”
•Razmézyvath sîpli po zabîru, idiom,

neg. To break down in tears, to sob (lit.,
to smear snot along the fence; cf. soplú).
♦Vse ume¨t sejcas razmazyvath sop-
li po zaboru, a cto delath – nikto ne
znaet. “Everyone can weep and moan
about it, but no one knows what to do.”

RAZMORDèTH, perf. only, neg. To gain a
lot of weight, become fat (cf. mîrda).
♦Kogda ´to ona uspela tak raz-
mordeth? “When did she put on all that
weight?” 

RçZNIÊA: Bez rézni†y, idiom. Unim-
portant, indifferent, all the same. ♦Mne
bez razni†y, gde rabotath. “It doesn’t
matter to me where I work.” 

RAZNùNITHSÅ, perf. only, neg. To
burst into tears (cf. nûni). ♦Nu cto ty
razn¨nilså, ne bolhno vedh sovsem.
“What’s with the tears? You’re not hurt at
all!” 

RAZ-RçZ I V DçMKI, idiom, neg. Lit.,
“one-two and you’re kinged,” referring to
the kinging of pieces in checkers. Used in
disparagement of attempts at overhasty
successes. ♦Ty xotel bystro razbo-
gateth, raz-raz i v damki, tak ne
byvaet. “You’d like to get rich quick —
one-two and you’re kinged — but it
doesn’t happen that way.” 

RAZ-RçZ I NA MATRçÊ, idiom, joc.

Said of quick, decisive actions (lit., one-
two and into bed). ♦Å s ´tim delom
vozithså ne budu, raz-raz i na mat-
ra†. “I’m not going to waste time fussing
over this business, just wham-bam-thank-
you-ma’am.”

RAZRÅÛçTHSÅ/RAZRÅDëTHSÅ. To
relax (lit., to unload, as a gun). ♦Davaj
sqezdim v les za gribami, nado razrå-
dithså. “Let’s go mushroom hunting in
the woods for a little relaxation.” 

RAZïJ GLAZç, idiom, rude. Look where
you’re going, pay attention (lit., unshoe
your eyes) ♦Razuj glaza, cuth s nog ne
sbil! “Look where you’re going! You
almost knocked me off my feet.” 

RAZUKRçÍIVATH/RAZUKRçSITH.
To beat up (lit., to decorate). ♦Kto tebå
tak razukrasil? “Who decorated your
face like that?”
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RAZQØBA, -y, m. & f. See razqebéj.
RAZQEBçJ, -å, m. (razqebéjka, -i, f.),

rude. An unreliable, careless, slipshod
person (distorted from razgilhdåj; cf. 
øb-). ♦‰tot razqebaj cto-nibudh da
pereputaet. “That good-for-nothing is
bound to screw something up.” 

RAZQEBçJSTVO, -a, n., rude. Unrelia-
bility, irresponsibility. ♦‰to ne razq-
ebajstvo, ´to xuΩe, ´to naglosth.
“This is worse than irresponsibility —
this is downright brazenness.” 

RAZQØBANNYJ, -aå, -oe, rude. Worn
out, not working properly. ♦‰tot velo-
siped vesh razqøbannyj, na nøm opas-
no ezdith. “This bicyle is an old wreck
— it would be dangerous to ride it.” 

RAZQØBKA, -i, f., rude. See razqebîn.
RAZQEBìN, -a, m., rude. A scolding,

tongue-lashing. ♦Sejcas nam ustroåt
razqebon. “Now they’re going to bawl us
out.” 

RAZQØBYVATH/RAZQEBçTH, rude.
1. To break, smash up. ♦On vcera sov-
sem razqebal maßinu. “Yesterday he
smashed up the car.” 2. To reprimand,
criticize. ♦Oni razqebali ego knigu.
“They blasted his book with criticism.” 

RAJìN: Spélhnyj rajîn, see under
spélhnyj. 

RAK: Rékom, rude. Rear end up (lit., crab-
wise; esp. of position in sex act). ♦A kak
ty menå xoceßh? — Rakom! “How do
you want me? — Crabwise.” •Na bez-
ròbhe samé rékom sténeßh, see under
na. Poßøl ty rékom vdolh zabîra!,
see under poßøl. Stanovíthså/stath
rékom, see under stanovíthså. Stoúth
rékom, see under stoúth. 

RAKèTCIK, -a, m. A racketeer (lit., a
rocket-artillery man). ♦Na vas raket-
ciki ewø ne naezΩali? “You mean the
‘rocketeers’ haven’t put the squeeze on
you yet?” 

êçäéÇõÖ Çéâëäç, idiom, army.

Strategic missile forces (lit., cancer
forces, referring to the numerous cancer-
ous diseases caused by radiation). ♦Ç

‡ÍÓ‚˚ı ‚ÓÈÒÍ‡ı ÒÎÛÊËÚ¸ ÌÂ Ïfi‰,

‚Â˜ÌÓ ÒË‰Ë¯¸ ‚ Í‡ÍÓÈ-ÚÓ ‰˚Â. “Serv-

ing in the strategic missile forces is no
piece of cake, we’re always stuck on a
base in the middle of nowhere.” 

RANHØ: S sémogo s ranhú, idiom, joc.,
rude. Early in the morning (playing on
ranhø, “early morning,” and srath, “to
shit”). ♦Zavtra s samogo s ranhå edem
za gribami. “Tomorrow we’re going
mushroom hunting shit-early in the morn-
ing.” 

RASKADRìVANNYJ, -aå, -oe, youth.

Very good (cf. kadr). ♦V taku¨
raskadrovannu¨ pogodu doma ne
sidåt. “You can’t sit indoors in such
fabulous weather.”

RASKçLYVATH/RASKOLìTH. 1. To
make someone tell the truth, make some-
one confess. ♦Ego trudno budet rasko-
loth, nicego on ne skaΩet. “It’s going
to be hard to get him to own up; he’ll try
not to say anything.” 2. To pressure,
force. ♦Nado ego by raskoloth na bu-
tylku. “We’ll have to put the screws on
him for a bottle.”

RASKçLYVATHSÅ/RASKOLìTH-
SÅ. To confess. ♦On raskololså, my
znaem, gde on pråcet oruΩie. “He
cracked. Now we know where he’s been
hiding the guns.” 

RASKçTYVATH/RASKATçTH gubñ
(gñby), idiom, joc. To want something
very much (lit., to roll one’s lips). ♦Ne
raskatyvaj guby, ´to tort detåm.
“Don’t start drooling; that cake is for the
children.” 

RASKVçÍIVATH/RASKVçSITH. To
smash (from kvasith, “to pickle”).
♦Uronila sumku na lestni†e, vse
pomidory raskvasila. “I dropped the
bag on the stairway and smashed all the
tomatoes!”

RASKëDYVATH/RASKëNUTH: Ras-
kídyvath/raskínuth cernñxu, idiom,
crim. To tell lies, be misleading (lit., to
spread trash). ♦Å na sledstvii raski-
nul taku¨ cernuxu, cto sam udiv-
lålså. “Under interrogation I told such
lies that I myself was amazed.” Raskí-
nuth mozgémi, idiom. To think (lit., to
spread out or unfold one’s brains). ♦Cto
Ωe dalhße delath, nado by raski-
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nuth mozgami. “Now it’ll take some
thought to decide what to do next.” 

RASKLçD, -a, m. A situation, plan (lit., a
hand at cards). ♦Nu, kakoj rasklad, my
edem v gosti ili net? “So, what’s the
plan? Are we going visiting or not?” 

RASKLçDYVATHSÅ/RAZLOÛëTH-
SÅ, youth. To quarrel, have it out with
someone. ♦Oni raskladyva¨tså na
kuxne. “They’re having a quarrel in the
kitchen.”

RASKLõCITHSÅ, perf., neg. To block
someone’s way (from klåca, “an old
horse”). 

RASKORìVITHSÅ, perf. To become fat
(from korova, “cow”). ♦Tebe nado
xudeth, raskorovilash sovsem. “You’d
better lose some weight, you’ve got much
too fat.”

RASKORõKA, -i, m. & f., neg. 1. A
clumsy person, oaf. ♦Cto ty, rasko-
råka, nadelal, razlil vsø moloko!
“Look what you’ve done now, you
clumsy oaf! You’ve gone and spilled all
the milk!” 2. A pair of crooked legs; a
crooked-legged person. ♦Takoj rasko-
råke nosith mini-¨bku nelhzå. “A
crooked-legged girl like that shouldn’t
wear a miniskirt.”

RASKORõCIVATHSÅ/RASKORõ-
CITHSÅ, neg. 1. To be uncertain what
to do, to doubt, hesitate. ♦Å sovsem ras-
koråcilså, ne zna¨, kuda idti, na
vecer ili v teatr. “I’m completely at a
loss whether to go to the party or to the
theater.” 2. To block someone’s way, to
be in the way. ♦Cto ty raskoråcilså
u telefona, daj projti. “You’re in the
way with that telephone — let me by.” 

RASKRïTKA, -i, f. From raskrucivath,
“to unscrew.” 1. A drinking bout. ♦Kak
ty posle vceraßnej raskrutki, golo-
va ne bolit?  “How are you feeling after
yesterday’s spree? A little headachy?” 2.
The start-up of a business. ♦Na ras-
krutku torgovli my potratili dve
nedeli. “We spent two weeks on the
start-up phase of the business.”

êÄëäêïóàÇÄíú/êÄëäêìíëíú. 1.

To get someone to talk through interroga-

tion. ♦ÑÂÎ‡È, ˜ÚÓ ıÓ˜Â¯¸, ÌÓ

‡ÒÒÍÛÚËÚ¸ Â„Ó Ì‡‰Ó. “Use whatever
measures you need in order to break him
and make him talk.” 2. To manipulate, to
use. ♦çËÍÓÎ‡È ÔÓÎÛ˜ËÎ Ï‡ÈÓ‡, Ì‡‰Ó

Â„Ó Ì‡ ÂÒÚÓ‡Ì ‡ÒÍÛÚËÚ¸. “You
know, Nicholas made major, let’s make
him to take us out to dinner.”

ê Ä ë è ç ï à Ç Ä í ú / ê Ä ë è Ä ï ç ï í ú

ÇçêÖÜäì, idiom. To drop one’s jaw in
surprise or amazement (lit., to open
someone’s mitten).

RASPIZDèTH, perf. only, rude. To speak
too openly, spill secrets. ♦Ty uΩe vsem
raspizdel o naßej poezdke. “You
already spilled the beans to everyone
about our trip.” 

RASPIZDèTHSÅ, perf. only, rude. To be
noisy, have a quarrel. ♦Cego on raspiz-
delså? “What was he making such a
scene about?” 

RASPëZDITH, perf. only, rude. To steal
gradually and completely (as employees
stealing from a firm). ♦Oni uΩe vesh
zavod raspizdili. “Over time they
ripped off everything from the factory.” 

RASPIZDõJ. See razqebéj.
RASPIZDõCIVATH/RASPIZDõ-

CITH, rude. To break, smash. ♦Vcera å
raspizdåcil novye ocki. “Yesterday I
smashed my brand new glasses.” 

êÄëèéÇëµÑàíúëü, perf. To spread,
become known (from ÔÓ‚Ò˛‰Û, every-
where). ♦ëÎÛıË ‡ÒÔÓ‚Ò˛‰ËÎËÒ¸ Ì‡

ÍÓ‡·ÎÂ, „Ó‚ÓflÚ, ˜ÚÓ Ï˚ ÓÔ‡Á‰˚-

‚‡ÂÏ ‚ ÔÓÚ, ÚÓ˜ÌÓ? “Rumors have
already spread throughout the ship. So is
it true that we are pulling into port late?”

RASPRõGATHSÅ/RASPRõCHSÅ,
youth. To remove outer clothing (lit., to
unharness). ♦Nu cto stoite, rasprå-
gajtesh! “Don’t just stand there, take off
your coats!”

êÄëèìáóêàÇÄíúëü/êÄëèìáó-
êàíúëü. 1. To say too much, reveal a
secret (lit., to bubble). ♦í˚ Á‡·Û‰¸, fl

‚˜Â‡ ‡ÒÔÛÁ˚ËÎÒfl, Ì‡·ÓÎÚ‡Î ÎË¯-

ÌÂ„Ó. “Do me a favor and forget about
what I said last night. I was babbling (bub-
bling) about things I shouldn’t have.” 2.
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To be upset. ♦óÚÓ Ú˚ Ú‡Í ‡ÒÔÛÁ˚-

ËÎÒfl, ÛÒÔÓÍÓÈÒfl, ‚Òfi ·Û‰ÂÚ Í‡Í Ì‡‰Ó.

“What are you so down about? Don’t
worry about it, everything will be OK.”

êÄëèìëäçíú/êÄëèìëíëíú, army.
To receive a higher status in the soldiers’
barracks hierarchy, referring to the fact
that enlisted men are granted the right to
slightly loosen their belts after six months
of service (lit., to loosen one’s belt). Ras-
puskéth/raspustíth nûni, idiom, neg.

To cry (lit., to let out whimpers). ♦L¨-
bißh ty raspuskath n¨ni po pustå-
kam. “You’re always turning on the
waterworks over trifles.” Raspuskéth/
raspustíth rñki, neg. To let oneself
get into a fight, let oneself hit someone.
♦Ty ruki ne raspuskaj, on Ωe ewø
rebønok. “Don’t get into a fistfight with
him — he’s only a child.”

RASSEKçTH, imperf., youth. To drive an
expensive car (lit., to slash). ♦Kak
rassekali, tak i budem rassekath na
Mersax, krizis ne dlå nas. “Crisis or
no crisis, we’ll keep driving our Mer-
cedes as we’ve always done.”

RASSLçBITHSÅ, perf. only. To relax,
calm down. ♦Rasslabhså, ne vibriruj.
“Calm down. Don’t be so tense.” 

RASSLABïXA, -i, f. Leisure, vacation,
carefree life. ♦Kanikuly nacalish,
rasslabuxa polnaå. “The holidays have
started and I’m completely at leisure.” 

RASSUPìNIVATHSÅ/RASSUPì-
NITHSÅ. To take off one’s outer cloth-
ing (lit., to get unharnessed). ♦Rassupo-
nivajså, zdesh Ωarko. “Take off your
things. It’s hot in here.”

RASTREPçTH(SÅ), perf. only, neg. To
blurt something out, let out a secret. ♦On
o naßem sekrete vsem rastrepalså.
“He blurted out our secret to everyone.” 

RASTRÅSçTH/RASTRÅSTë Ωir,
idiom. To move, act, do something (lit., to
jolt one’s fat). ♦Pojdi v magazin, ras-
tråsi nemnogo Ωir. “Get off your ass
and run down to the store.” 

RASTUDó TVOù MATH, idiom, euph.

See Øb tvoû math. 
RASXUõKIVATH/RASXUõKATH,

rude. See raspizdúcivath.
RASÍIBèÊ, pred. use. Good, fine.

♦Segodnå pogoda — rasßibe†! “The
weather today is wonderful!” 

RAXëT, -a, m., neg. A skinny weakling
(lit., rickets). ♦Na ´tom raxite vså
odeΩda visit. “That 90-pound weak-
ling’s clothes are always hanging loose
on him.” 

RçÍEN-KVçÍEN, idiom, indecl., neg.

Russian, Russian-style. ♦‰to raßen-
kvaßen biznes, tovar prodath, a
denhgi propith. “This is a Russian-style
business — we sell the merchandise and
drink up the money.”

RVçNYJ, -ogo, m., joc., obs. A ruble (lit.,
a torn fellow). ♦Vot vozhmi ewø rva-
nyj. “Here, take another ruble.” 

RVçTH/RVANïTH. To go quickly and
unexpectedly, to make an unplanned or
spontaneous motion. ♦Oni rvanuli v
kino. “They suddenly took off for the
movies.” •Rvath zédni†u, idiom, rude.
Lit., to tear one’s behind. 1. To fawn, be
overeager to please. ♦Cto ty pered
nim zadni†u rvøßh? “Why are you
always toadying to him?” 2. To work
very hard. ♦Na novoj rabote prixo-
ditså rvath zadni†u. “I’m breaking
my ass on this new job.” Rvath kîgti,
idiom, youth. To leave, go away (lit., to
tear one’s claws). ♦Pora rvath kogti.
“Well, it’s time to be off.” 

REANIMëROVATHSÅ, imperf. & perf.,
joc. To recover from a hangover. ♦Poj-
døm v pivbar reanimirovathså. “Let’s
go to the beer bar for a hangover rem-
edy.” 

REGULõRNO, adv., joc. As usual, regu-
larly (used in reply to the question Kak
Ωivøßh, “How are you doing?”; alluding
to having a regular sex life). ♦Nu, kak
Ωivøßh? — Regulårno. “How are you
doing? — Fine.”

REDëSKA, -i, f., neg. Lit., radish. 1. A
penis. ♦Ne trogaj redisku gråznymi
rukami, budet boleth. “Don’t touch
your radish with dirty hands — you’ll
make it sore.” 2. A bad or worthless per-
son. ♦Esli obzyvathså budeßh, re-
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diska, å tebe roga obloma¨. “You bas-
tard — I’ll beat you up if you call me
names like that.” 

REZçK, -a, m., army. A bootlicker (lit.,
sharp one). ♦A kto ix l¨bit rezakov v
caståx! “No one likes having a
bootlicker in the unit.”

RèZATH kapñstu, idiom, joc. To earn
money (lit., to cut cabbage). ♦Gde ty
reΩeßh sejcas kapustu? “Where are
you earning your money these days?”

RèZATHSÅ v kérty, idiom. To be
absorbed in playing cards, be involved
in a card game. ♦Nu xvatit vam re-
zathså v karty, zajmitesh delom.
“Enough of your card game! Let’s get
down to business.” 

REZëNA: Tånñth/potånñth rezínu, see
under tånñth.

REZëNKA, -i, f. 1. A condom. ♦Rezinki
stali delath xuΩe nekuda, vsø vremå
rvutså. “The condoms they’ve been
making lately are lousy — they keep tear-
ing.”  2. Army. A wet suit (lit., a rubber
band or eraser). ♦èÓ‰ ÂÁËÌÍÛ Ò‚ËÚÂ

Ì‡‰ÂÌ¸, Ú‡Ï ‚ÌËÁÛ ıÓÎÓ‰ÌÓ. “Put a
sweater on under your wet suit, it’s cold
down there.” 

REZHBç: Sorvéth rezhbñ, see under
sorvéth.

RèKORD, -a, m., youth. A record (from
Eng. “record”). ♦Zrå å ´tot rekord
kupil. “It was a mistake to buy that
record.”

RèPA, -y, f., youth, joc. A head (lit., a
turnip). ♦Nadenh na repu cto-nibudh,
na uli†e moroz. “Wear something on
your head. It’s cold out.” •Ceséth rêpu,
see under ceséth.

REPèJ: Pristavéth/pristéth kak
repêj, see under pristavéth. 

REFHùZNIK, -a, m. A refusenik, some-
one who has been refused an emigration
visa (usually on such grounds as having
had access to state secrets or classified
information — grounds widely under-
stood, during Soviet times, to be manu-
factured). The original term was otkéz-
nik; “refusenik” is the anglicized
version. ♦On refh¨znik uΩe påth

let. “He’s been a refusenik for five years
already.” 

RECïGA, -i, f., neg. A speech (from
rech). ♦Nadoeli mne recugi i staryx
i novyx liderov. “I’m sick of all their
speeches — the new leaders’ as well as
the old ones’.” •Tolkéth/tolknñth re-
cñgu, see under tolkéth.

RÛATH/PORÛçTH, neg. To laugh loud-
ly (lit., to neigh). ♦Cto vy vsø vremå
rΩøte? “Why do you keep guffawing
like that?” 

RING, -a, m., youth. 1. The ring of a tele-
phone (from Eng. “ring”). ♦Vozhmi
trubku, ne slyßißh ring? “Pick up
the phone — don’t you hear it ringing?”
2. A telephone number. ♦Kakoj u tebå
ring? “What’s your telephone number?”
3. A telephone. ♦U tebå esth ring?
“Do you have a phone?”

RëNGATH/RINGANïTH, youth. To
phone, call by telephone (cf. ring).
♦Daj trubku, mne nado srocno ringa-
nuth na rabotu. “Give me the phone. I
have to call the office immediately.” 

êàëä—ÅãÄÉéêìÑçéÖ Ñèãé, idiom.,

army. Absence without official leave (lit.,
it’s always noble to take a risk). ♦êËÒÍ

— ·Î‡„ÓÓ‰ÌÓÂ ‰ÂÎÓ, ÌÓ Ë ˆÂÌ‡ Á‡ ÌÂ„Ó

ÔËÎË˜Ì‡fl, ÂÒÎË ÔÓÈÏ‡˛Ú. “You may
think it’s noble to go AWOL but if you
get caught it’s your ass.”

RISKOVçTH: Kto ne riskñet, tot ne
phøt ßampénskogo, see under kto.

RIXTOVçTH/OTRIXTOVçTH. To hit,
to beat (lit., to smoothe a metal surface).

ROG: Na rogéx, idiom, rude. Very drunk
(lit., on one’s horns). ♦Ne davaj emu
bolhße vodåry, on uΩe na rogax.
“Don’t give him any more to drink; he’s
already falling-down drunk.” Davéth/
dath po rogém, see under davéth.
Oblémyvath/oblométh rogé, see under
oblémyvath. Otßibéth/otßibíth
rogé, see under otßibéth. Ryth rîgom
zêml¨, see under ryth. Upiréthså/
uperêthså rîgom, see under upi-
réthså. 

RODNìJ, -éå, -îe. 1. As a casual term of
address: buddy, pal, dear (lit., kin, rela-
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tive). ♦Nu, rodnaå, xoceßh zakusith s
nami? “Well, dear, would you like to
grab a bite with us?” 2. Original, never
having been replaced (esp. of car parts).
♦U tebå, å smotr¨, rezina pocti
lysaå. — Tak ona u menå rodnaå ewø,
nado voobwe-to uΩe menåth. “I see
your tires are almost bald. — Yes, they’re
the ones that originally came with the car.
It’s really time to change them.” 

RìÛA: RîΩa kirpicé prîsit, idiom,
neg. Lit., [someone’s] face is asking for a
brick; someone is just asking for trouble,
punishment. ♦On takoj naglyj, u nego
roΩa kirpica prosit. “That guy is so
pushy, his face is just asking for a brick.”
RîΩa ne trêsnet? idiom, neg. An
expression used in response to exorbitant
demands; lit., “Won’t your face split
(from overindulgence)?” ♦Ty mne za
´tu rabotu zaplati sto dollarov,
togda å ´to bystro sdela¨. — A
roΩa ne tresnet? “Pay me a hundred
for the job and I’ll get it done quickly. —
That’s far too much!”  

ROÛçTH/RODëTH. To break silence,
utter words (lit. to give birth). ♦Ty dolgo
molcath budeßh? RoΩaj, gde ty byl
dve noci? “Cat got your tongue? Out
with it — where have you been for the
last two nights?” •(Cto,) å tebê roΩñ
(, cto li?) idiom, neg. I don’t have any, I
can’t do it (an expression of impatience).
♦Otkuda u menå denhgi, å ix tebe
roΩu, cto li? “Where do you expect
me to get the money? Do you think I can
just give birth to it?” Poké ne rodilé,
kak roΩñ, tak skaΩñ, see under poké. 

ROÛçTH/RODëTH SLONç, idiom, joc.

To think hard (lit., to give birth to an ele-
phant). ♦Cto ty tak dolgo dumaeßh,
slona roΩaeßh? “What are you think-
ing about so hard?”

ROZèTKA, -i, f., youth, neg. A prostitute
(lit., an electrical outlet, socket). ♦Brosh
ty ´tu rozetku. “You ought to break
up with that whore.” 

RìZOVAÅ, -oj, f., youth. A lesbian. ♦S
nej nicego ne vyjdet, ona rozovaå.
“You have nothing to hope for from her
— she’s a lesbian.” 

RìKER, -a, m. A member of a motorcycle
gang. ♦Mne ´ti rokery po nocam
spath ne da¨t, gonå¨t pod oknami.
“I can’t get any sleep, the way those
‘rockers’ drive around at night right
under my windows.” 

ROKERëTH/POROKERëTH, youth. To
hang around with a motorcycle crowd.
♦Ty za svoim synom prismotri, on
rokerith nacal. “You’d better watch
that son of yours — he’s begun hanging
around with ‘rockers.’” 

ROST: V pîlnyj rost, see under v. 
ROT: V rot tebê paroxîd, see under v.

Zakrîj rot, kißkí prostñdißh, see
under zakrîj. Zubîv boúthså — v rot
ne davéth, see under zubîv. Ne berí v
gîlovu, berí v rot, see under brath.

RìXLÅ, -i, f., neg. A clumsy or sluggish
person. ♦Govorili tebe: ne Ωenish na
roxle, nicego tolkom delath ne
umeet. “We told you not to marry that
slouch! She can’t do anything right.”

RUBçLOVKA, -i, f. Food (cf. rubéth).
♦Segodnå rubalovka cto nado. “Today
we’re having a really good meal.” 

êìÅççéä, Û·éÌÍ‡, m. A flatterer, yes-
man (lit., a wood shaver, someone who
tries to smooth out all rough edges). ♦Ç

Û·‡ÌÍ‡ı ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ·˚Î Ë ÌÂ ·Û‰Û. “I
never was and I never will be a yes-man.”

RUBçTH/PORUBçTH, joc. To eat (lit., to
cut, chop). ♦Daj cego-nibudh poru-
bath. “Let me have something to eat.” 

RUBëLHNIK, -a, m., neg. A big nose
(lit., a knife-switch). ♦Sejcas polucißh
po rubilhniku. “I’m going to give it to
you in the schnozzle.” 

RUBëTH/ZARUBëTH, neg. To forbid,
ban (lit., to cut, slash). ♦Oni ego knigu
zarubili. “They banned his book.”
•Rubíth kapñstu, see rêzath kapñstu.

RUBëTHSÅ/PORUBëTHSÅ. To fight, to
compete (from rubith, “to chop”). ♦S
kem oni rubåtså zavtra, so Spar-
takom? “What team are they plaing
against tomorrow, is it Spartak?”

RïBKA LèSA, idiom. A quarrel, a fight
(lit., felling of trees). ♦Cto za rubka
lesa zdesh proisxodit? “What’s the
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fight about?”
RUKç: Svoú ruké, idiom, neg. Connec-

tions, protection. ♦U nego v minister-
stve svoå ruka, vidißh, kak idøt v
goru. “He’s got connections in the min-
istry, that’s why he’s getting promoted so
fast.” Ruké rñku mîet, idiom, neg. Lit.,
one hand washes the other; used of cor-
ruption, nepotism. ♦Na rabotu ustroi-
li  vsex svoix znakomyx. — A cto ty
xoceßh, ruka ruku moet. “They’ve pro-
vided for all their friends at work. —
Well, what do you expect? One hand
washes the other.” Rñki kak krûki,
idiom, neg. Clumsiness (lit., hands like
hooks). ♦Cto u tebå ruki kak kr¨ki,
caj razlith ne moΩeßh, vs¨ ska-
terth zalil. “You’re all thumbs; you
can’t even pour the tea without getting it
all over the tablecloth.” Rñki cêßutså,
idiom, neg. Lit., one’s hands are itching;
used to express intense desire to do some-
thing. ♦Ostavh v pokoe radiopriøm-
nik, ty ego slomaeßh, u tebå cto,
ruki ceßutså? “Leave that radio alone
or you’ll break it. What’s wrong? Are
your hands itching?” Po rukém, idiom.
Agreed; it’s a deal. ♦Nu cto, po rukam?
“So, is it a deal?” Rñki v Ωîpe, see
under Ωîpa. Rñki iz Ωîpy (iz odnogî
mêsta) rastñt, see under Ωîpa. Rñki
pod xuj zatîceny, see under xuj. Dath
po rukém, see under davéth. Otry-
véth/otorvéth s rukémi (i nogémi),
see under otryvéth. Pojtí po rukém,
see under xodíth.

RULëTH/ZARULëTH. To go (lit., to
steer). ♦Ruli k magazinu. “Go over to
the store.” 

RULH, -ú, m., neg. A big nose (lit., a ship’s
rudder). ♦Nu i rulh u neø! “Look at the
beak on her!”

RïLÅ, -i, m., army. A driver (from rulh,
“steering wheel”). ♦Naß rulå ne ocenh-
to umeet vodith. “Our chauffeur isn’t a
very good driver.”

RïPII, -ij, pl., joc. Money (lit., rupees).
♦Skolhko u tebå rupij? “How much
money have you got on you?” 

RïSIÍ, -a, m., joc. The Russian language
(from Ger. “Russisch”). ♦On rusiß zna-

et? “Does he speak Russian?” 

RïSIÍE-KULHTïRIÍE, idiom, joc.

An uncultured, rude person (from Germ.
Russische, “Russian,” and kulhtura).
♦Cto ot nego moΩno oΩidath, on Ωe
rusiße-kulhturiße. “Well, what can
you expect from such an uncultured fel-
low?!”

RïSSKIJ JìGURT, idiom, joc. Vodka,
sold in small plastic containers with foil
caps, resembling yoghurt containers ( lit.,
“Russian yoghurt). ♦Sejcas na bazarax
zapretili prodavath russkij jogurt.
“They’re not allowed to sell ‘Russian
yoghurt’ in the markets any more.”

RïXNUTH s dñba, idiom., neg. To go
crazy, act strange (lit., to fall out of an
oak tree). ♦Ty cto, ruxnul s duba,
takie slova materi govorißh? “Have
you gone out of your mind, talking to
your mother like that?” 

êïóäÄ, -Ë, f.  Stupid person (lit., emer-
gency brake). See Û˜Ì®È Ú®ÏÓÁ.

RUCNçÅ STëRKA, idiom, youth, joc.

Masturbation (lit., hand laundry). ♦Å
skoro budu bez bab rucnoj stirkoj
zanimathså. “If I go on without women
for much longer I’m going to start mas-
turbating.” 

RUCNëK, -é, m. A hand brake. ♦U menå
rucnik ne rabotaet. “My hand brake
isn’t working.” •Na rucnikê, idiom,
youth, joc. At a loss, oblivious (lit., hav-
ing the brakes on). ♦Ty ewø na ruc-
nike, a nado bystro vsø delath.
“You’re standing there at a loss, but you
have to act quickly.”

RUCNìJ TORMìZ, idiom, neg. An
idiot, a fool (lit., handbrake).

RUCìNKI ÍALOVLëVYE, idiom,
joc. Lit., naughty hands. 1. Clumsiness,
destructiveness. ♦Vot u tebå ruconki
ßalovlivye, zacem trogal televizor,
vsø isportil. “You shouldn’t have
touched the TV with those naughty hands
of yours. Look — you’ve gone and bro-
ken it.” 2. Sexual advances. ♦Opåth ty
za svoø, uberi ruconki ßalovlivye.
“There you go, up to your old tricks
again! Get your naughty hands off me!”
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RóBA, -y, f. Lit., a fish. 1. An outline,
rough sketch. ♦Sdelaj rybu otzyva na
knigu, å dodela¨. “You make an outline
for the book review, and I’ll fill in the
text.” 2. A sexless or sexually cold
woman. ♦Ona okazalash ryboj v pos-
teli. “In bed she turned out to be com-
pletely frigid.”

RYGçLOVKA, -i, f., rude. A poor-qual-
ity cafeteria (from rygath, “to belch”).
♦Kak ty moΩeßh xodith v ´tu
rygalovku? “How can you stand eating
in that greasy-spoon?” 

RYDçNHÅ: Mudîvye rydénhå, see
under mudîvyj.

RóÛIJ, -aå, -ee. An exception, someone
left out or excluded (lit., red-headed).
♦Cto å, ryΩij, vse otdyxa¨t, a å
budu deΩurith? “What am I, some kind
of black sheep, that I should be on duty
while all the rest of you are free?”

RYÛHØ, -ú, n., crim. Gold, things made of
gold (cf. ròΩij). ♦Vzåli na toj kvar-
tire ne tak mnogo, ryΩhø potånulo
ßtuk na sto. “They didn’t get very
much from that apartment; the gold they
took only brought in about 100,000
rubles.” 

RóLO, -a, n., neg. A face, mug (lit., snout
of a pig). ♦Nu i rylo u nego! “Look at
the mug on that guy!” •Na ròlo, idiom,
rude. Apiece, per head. ♦Skolhko u nas
edy na rylo? “How much food do we
have apiece?” Vorotíth/otvorotíth
ròlo, see under vorotíth. Ni ñxa ni
ròla, see under ni.

RóPATHSÅ/RóPNUTHSÅ, neg. To
thrash about, wriggle around. ♦Sidi i
ne rypajså, ty nicem ne pomoΩeßh.
“Sit down and don’t thrash around;
there’s nothing you can do to help.” 

RYTH rîgom zêml¨, idiom, joc. To make
great efforts, try very hard (lit., to dig up
the ground with one’s horn). ♦On roet
rogom zeml¨, xocet kupith dacu.
“He’s making enormous efforts to raise
the money to buy a dacha.” 

RóCAG, -a, m. An arm (lit., lever). ♦Ube-
ri svoi rycagi, å sam sdela¨. “Take
your arms away, I’ll do this myself.”

R‰, m., indecl. A ruble (from the first letter
of rublh). ♦‰to tebe budet stoith
påthsot r´. “That’ll cost you five hun-
dred rubles.”

êùä, -‡, m., abbr. A racketeer (from
˝ÍÂÚË). 

R‰KETëR, -a, m. A racketeer (from
Eng.). ♦Vcera arestovali dvux r´ke-
tirov. “Yesterday two racketeers were
arrested.” 

RùXATH1, imperf. only, youth. 1. To
understand. ♦On v ´tom nicego ne
r¨xaet. “He doesn’t understand a thing
about it.” 2. To think, decide. ♦R¨xaj
skorej, ty idøßh s nami ili net?
“Make up your mind quickly — are you
coming with us or not?”

RùXATH2/PORùXATH, youth. 1. To hit,
beat up. ♦Cto, por¨xath vas za ´ti
ßtucki? “You deserve a beating for
those tricks of yours.” 2. To go, trot.
♦R¨xaj ots¨da! “Get out of here!”

RõBCIK, -a, m. A ruble (lit., a grouse).
♦Gde Ωe vse moi råbciki, uleteli!
“All my pretty little rubles have flown the
coop.” 

RõVKATH/RõVKNUTH, neg. To yell,
shout (lit., to roar). ♦Ty na menå ne
råvkaj. “Don’t yell at me.” 

RõXA, -i, f., rude. A face. ♦On sebe råxu
otqel. “He put on a lot of weight” (lit.,
he fattened his face). 
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S KEM POVEDØÍHSÅ, OT TOGì I
ZALETëÍH, idiom, joc. A remark
about unintended pregnancies (lit.
“Whomever you associate with, you get
pregnant by,” distorted from the saying S
kem povedøßhså, ot togo i naberøßhså,
“Whomever you associate with, you take
on qualities similar to his”).

S KONÊç KçPAET u kogî-l., idiom,
rude. To have gonorrhea (lit., someone’s
prick is dripping). ♦U nego s kon†a ka-
paet uΩe nedel¨, nado delath ukoly.
“He’s had the clap for a week — he’ll
have to get treatment.” 

S PODçCI, idiom. By the advice of, at
the prompting of. ♦S chej ´to ty
podaci snål denhgi so scøta do
kraxa? “Who gave you the tip to close
out your bank account before the crash?”

SADANïTH, perf. To deliver a blow, to
strike, to hit. ♦Kto-to menå sadanul
loktem v avtobuse, do six por sinåk.
“Somebody elbowed me on the bus
during rush hour, I still have the bruise.”

SADëTHSÅ/SESTH né ußi, idiom. To
bore with tedious or unwanted conversa-
tion (lit., to sit down on someone’s ears).
♦Ne sadish mne na ußi so svoim biz-
nesom, vsø u uΩe slyßal. “Don’t bore
me with your business, I’ve already heard
it all.”

SAJGçK, -a, m., neg. 1. An idiot,
blockhead. ♦Vrazumith takogo sajga-
ka nelhzå. “There’s no talking sense into
an idiot like that.” 2. A Central Asian.

SAJZ, -a, m., youth. Size (from Eng.
“size”). ♦Mne ´tot baton ne v sajz.
“This shirt isn’t my size.”

SALABìN, -a, m., army, neg. See saléga.
SALçGA, -i, m. 1. An inexperienced first-

year soldier or marine. 2. Any young,
inexperienced person. ♦Cto ty, sala-
ga, ponimaeßh v politike? “You baby,
what could you possibly understand
about politics?!”

SALçTNIK, -a, m., joc. Face (lit., salad-
bowl). ♦Salatnik vesh perepackal
klubnikoj, begi umojså. “Go wash up,

you’ve got strawberry juice all over your
face.”

SçLHTO S PROGëBOM, idiom, indecl.,
youth. A trick, strategem (lit., somersault
ending in a standing position). ♦Å ´ti
salhto s progibom zna¨, on ne raz
tak nas obmanyval. “I know those
tricks; he’s tricked us that way several
times.”

SAMIZDçT, -a, m., obs. The hand copy-
ing and underground circulation of the
writings of forbidden authors under the
Soviet regime (lit., self-publication; by
imitation of the names of official Soviet
publishing houses such as “Politizdat”).
♦V samizdate vse togda procitali
SolΩeni†yna. “In those days everyone
read Solzhenitsyn in samizdat.” 

ëÄåéÇìãäÄ, -Ë, f., army. A deliberate
absence without official leave (from
Ò‡ÏÓ‚ÓÎ¸Ì‡fl ÓÚÎÛ˜Í‡). 

ëÄåéäçí, -‡, m., army (lit., scooter or
soap-box racer; a wordplay on Ò‡ÏÓıÓ‰
and Ò‡ÏÓ‚ÓÎÍ‡). See Ò‡ÏÓ‚®ÎÍ‡ and
Ò‡ÏÓı®‰.

SAMOPçL, -a, m., neg. Homemade cloth-
ing sold under commercial labels (lit., a
homemade cap gun). ♦‰ti dΩinsy
samopal, oni ne “Levis.”  “Those jeans
aren’t real Levi’s; they’re just imitations.”

SAMOSTRìCNYJ, -aå, -oe, neg.

Homemade (cf. samopél). ♦‰to samo-
strocnaå rubaßka, a nikakoj ne Kar-
den. “There’s no way that shirt is a real
Cardin. It’s just a homemade fake.”

SAMOXìD, -a, m., army. Absence from
one’s unit without leave. ♦Ty reßil v
subbotu pojti v samoxod? “Did you
decide to go AWOL on Saturday?”

SAMURçJ, -å, m., neg. A Japanese (lit.,
samurai). ♦‰tot samuraj Moskvy
sovsem ne znaet. “That Jap doesn’t
know Moscow at all.”

SçPA: Tíxoj sépoj, see under tíxoj. 
SAPìG, -é, m., army. Lit., boot. 1. neg. An

army officer responsible for ideological
training. ♦Tixo, sapog idøt! “Quiet!
Here comes the ‘boot’!” 2. joc. An infan-
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try officer. ♦On ne aviator, on — sa-
pog. “He’s no air force man — he’s a
‘boot.’” •Obtécivath/obtocíth sapo-
gí, see under obtécivath.

SAPìÛNIK, -a, m., neg. An incompe-
tent worker (lit., a shoemaker, from the
idea that shoemakers tend to be drunk-
ards). ♦Vidno, sapoΩnik cinil tvoj
televizor: opåth ne rabotaet. “It
looks like the repairman who fixed your
TV is a real ‘shoemaker’ — here it is on
the fritz again.” 

SARDèLHKA, -i, f., rude. A penis (lit., a
sausage). ♦U tebå, kaΩetså, sardelh-
ka stoit. “You seem to have an erec-
tion.” 

SçRRA, -y, f., neg. A Jewish woman (lit.,
Sarah). ♦A kto ona, russkaå ili
Sarra, srazu ne pojmøßh. “It’s hard to
tell whether she’s Russian or Jewish.”

SATANç V ùBKE, idiom, neg. An
aggressive, pushy woman (lit., a devil in a
skirt). ♦Cego ´ta satana v ¨bke ruga-
etså? “What’s that devil in skirts curs-
ing about?” 

SATANèTH/OSATANèTH, neg. To lose
one’s self-control. ♦On bez kureva
sataneet. “He goes crazy without
tobacco.” 

SçXAR: Cto-l. ne séxar, idiom. Some-
thing is unpleasant, difficult. ♦Da, sej-
cas Ωiznh — ne saxar. “Life is no bowl
of cherries these days.” 

SçXER, -a, m., joc. Sugar (by wordplay on
saxar and xer). ♦Saxer v caj polo-
Ωil? “Did you put sugar in the tea?”
•Séxer, ßméxer, obΩiméxer, rhyming

phrase, joc. A swindle, a gyp. ♦U nix
tam v magazine saxer, ßmaxer, obΩi-
maxer. “You’ll get swindled in that
store.”

SACKOVçTH/SACKANïTH. To shirk,
avoid work, goof off (from sacîk).
♦L¨bißh ty sackovath, a kto vmes-
to tebå ´to sdelaet? “If you keep
goofing off who do you think is going to
get the job done?” 

SACKODRìM, -a, m., joc. A place for
hanging around idly (by wordplay on
sacîk and a´rodrom). ♦Pojdøm na sac-

kodrom, pokurim. “Let’s go have a
smoke at the hangout.”

SACìK, sacké, m. A lazy person, a do-
nothing (lit., a [butterfly-]net). ♦Nu i
sacok Ωe ty! “What a lazybones you
are!” •Davíth sacké, see under davíth.

SçÍA S URALMçÍA, idiom, joc. A
simple or naive person, a provincial (lit.,
Sasha from the Urals Automobile Fac-
tory, the popular hero of the 1940s movie
Two Soldiers). ♦‰x ty, Saßa s Ural-
maßa, ´ti sapogi stoåt namnogo
deßevle, zacem ty kupil ix? “You
country bumpkin! These boots aren’t
worth anything near what you paid for
them!” 

SBIVçTH/SBITH †êlku, idiom, rude.
1. To deflower, take a girl’s virginity.
♦On s nej vozitså uΩe meså†, vsø †el-
ku sbith ne moΩet. “He’s been dating
her for a month and still hasn’t managed
to deflower her.” 2. To initiate into adult-
hood. ♦Ty uΩe nacal pith: na zavode
tebe sbili †elku. “I see you’re drink-
ing; apparently they initiated you at the
factory.”

SBLEDNïTH, perf. only, neg. To become
frightened (by wordplay on blednyj,
“pale,” and blådh). ♦On srazu sbled-
nul, kogda nas uvidel. “He got scared
when he saw us.”  •Sblednñth s li†é,
neg., rude. To turn pale with fright.
♦Cto ´to ty sblednul s li†a, tebe
ploxo? “You’ve turned white as a ghost
— are you feeling ill?”

SBìNDITH, perf. only, neg. To steal,
make off with. ♦Kto u menå koßeløk
sbondil? “Who lifted my wallet?” 

SBRèNDITH, perf. only, neg. To lose
one’s senses, to lose one’s judgment.
♦On ot starosti sovsem sbrendil.
“He’s completely lost his judgment in his
old age.” 

SVçDHBA: Do svédhby zaΩivøt, see
under do. Sobéchå svédhba, see under
sobéchå. 

SVçLIVATH/SVALëTH. To leave, go,
go away. ♦Oni davno svalili za bugor.
“They went abroad long ago.” 

SVALëTH ´kzémen, idiom, students. To
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ëÇçêäÄ

pass an examination. ♦Å uΩe svalil vse
´kzameny, teperh — svoboda! “I’ve
passed all my exams; now I’m free!”

ëÇçêäÄ, -Ë, f., army. A large-caliber
machine gun (lit., welding). ♦á‡ ÚÓÈ

ÒÚÂÌÓÈ Û ÌËı Ò‚‡Í‡ ‡·ÓÚ‡ÂÚ, ÚÛ‰‡

ÌÂÎ¸Áfl. “There’s a machine gun sputter-
ing behind that wall, so we can’t go in
that direction.” 

SVAT, -a, m., crim. A police officer (lit., a
matchmaker). ♦Ty ´togo svata zna-
eßh? “Do you know this cop?” 

SVçÅ, -i, f., joc. A tall, thin man (lit., a
pole). ♦Dlå ´toj svai divan mal
budet. “The couch won’t be long enough
for that beanpole to sleep on.”

SVEÛçK, -é, pred. use. Very fresh or
very sleek-looking. ♦‰to måso — sve-
Ωak! “This meat is really fresh!” 

SVEÛçTINA, -y, f., pos. Something
fresh and new (lit., fresh game). ♦‰tot
filhm — sveΩatina. “This movie is
really original.” 

SVèJKA, -i, f., crim. A penis. ♦Mne po
svejke måcom popali: vsø bolit.
“They hit me in the crotch with the ball; it
really hurts.” 

SVERBèTH/ZASVERBèTH, neg. To
want (lit., to itch). ♦Tebe tak i sverbit
beΩath na tan†y. “You’re just itching
to go out dancing.” 

SVERKçTH/SVERKNïTH gîlym zé-
dom, idiom, rude. To walk around naked
(lit., to flash one’s bare behind). ♦Idi
odenhså, ne sverkaj golym zadom,
gosti prißli. “Go and get dressed, the
guests have arrived.”

SVERNïTHSÅ, perf. only, joc., neg. To
die (lit., to spoil, turn sour). ♦Sejcas
svernuthså toΩe dorogo, poxorony
stoåt bolhßix deneg. “These days
even dying is expensive; funerals cost an
awful lot.” 

SVØRTOK, svørtka, m., joc. A turn, a
crossroad. ♦Gde-to zdesh dolΩen
byth svørtok k domu. “Somewhere
around here there must be a turn toward
the house.” 

SVERCìK, svercké, m., army. One who
decides to do an extra period of army ser-

vice (lit., a cricket; playing on sverx-
srocnik). ♦Skolhko u nas v rote sver-
ckov? “How many ‘crickets’ are there in
our unit?” 

SVET: Svet v kon†ê tunêlå, idiom, pos.
An escape from difficulties, a solution to
problems (lit., light at the end of the tun-
nel). ♦To, cto ty predlagaeßh, uΩe
svet v kon†e tunelå. “Your proposal
offers some light at the end of the tunnel.”
V svête reßênij..., idiom, joc. Lit., “In
light of the decisions that have been
made,” a cliché of the “years of stagna-
tion” under Brezhnev, now used jocu-
larly. ♦Nu, cto nado delath v svete
reßenij? “Well, what should we do in
light of the decisions that have been
made?” «Da bñdet svet!» — skazél
montør i sdêlal zamykénie, see under
da. Kryth na cøm svet stoít, see
under kryth. Tußí(te) svet!, see under
tußí(te). 

SVETëTH: Cto-l. svêtit komñ-l.,
idiom, pos. Something is in the cards for
someone; someone has a good chance of
something. ♦Mne polucith ´tu rabo-
tu ne svetit. “I haven’t got a chance of
getting that job.” 

SVETëTHSÅ/ZASVETëTHSÅ, idiom,
neg. To be caught doing something
wrong. ♦Smotri, ne zasvetish na
´tom dele. “Watch out that you don’t get
caught.” 

SVèTKA — PIPèTKA, idiom. A
rhyming phrase used to tease girls named
Svetlana (lit., Svetka is a pipette).

SVIDçNKA, -i, f., joc. A date. ♦Ty
idøßh na svidanku segodnå? “Do you
have a date today?” 

SVINOMçTKA, -i, f., neg. A fat woman
(lit., a sow). ♦Smotri, ´ta svinomat-
ka opåth sebe novoe plathe kupila.
“Look, that fat pig has bought herself
another new dress!” 

SVINOFèRMA, -y, f., neg. A mess,
messy quarters (lit., a pigsty). ♦Vesh dom
vy prevratili v svinofermu, a kto
ubirath budet? “You’ve turned the
whole house into a pigsty. Who do you
think is going to clean it up?” 
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SVINTëTH, perf. To leave, to escape
(lit., to unscrew). ♦Mne nado iz Mosk-
vy svintith, menå mili†iå iwet.
“I’ve got to get out of Moscow, the police
is after me.”

SVëNTUS, -a, m., joc. 1. A pig, swine.
♦A ty cto, svintus, posle sebå
ubrath ne moΩeßh, vs¨ posudu brosil
na stole? “You pig, can’t you clean up
after yourself? You’ve left all the dirty
dishes on the table.” 2. A selfish person.
♦‰tot svintus brosil eø s rebønkom.
“That swine abandoned her and the
baby.”

SVINõCITH/NASVINõCITH, neg.

To make a mess. ♦Kto ´to tak nasvi-
nåcil na stole? “Who made this mess
here on the table?” 

SVIST, -a, m., neg., joc. Lying, a lie (lit.,
whistling). ♦‰to vsø svist. “That’s a
big lie.” 

SVISTèTH, imperf. only, neg., joc. To
tell a lie. ♦Ne svisti, ´togo ne bylo.
“Don’t lie! That never happened.” 

SVëSTNUTH, perf. only, neg., joc. To
steal. ♦Kto svistnul moj sviter?
“Who lifted my sweater?” 

SVISTìK, svistké, m., army. A fighter
plane. ♦Opåth svistok letit, uce-
niå u nix, cto li? “There goes another
fighter plane. They must be doing maneu-
vers.” 

SVISTOPLõSKA, -i, f. Fuss, confu-
sion, to-do. ♦V pravitelhstve idøt
svistoplåska, kaΩdyj denh menå¨t
ministrov. “The government is all at
sixes and sevens; they replace the minis-
ters every day.” 

SVISTïN, -a, m., neg. A liar. ♦Ty ´to-
mu svistunu ne verh. “Don’t believe that
liar.” 

SVëXIVATHSÅ/SVIXNïTHSÅ iz-
zé cegî-l., idiom. To be crazy about
something. ♦Moi rebåta sovsem svix-
nulish iz-za komph¨tera, igra¨t vsø
vremå v igry. “My kids have completely
flipped over the computer. Now they’re
always playing computer games.” 

SVOBìDA: Vek svobîdy ne vidéth, see
under vek. 

SVOLìTA, -y, f., collect., rude, neg.

Worthless people, bastards, bums. ♦Tam
u nix sobralash odna svolota. “The
people they’re hanging out with are just a
bunch of bums.” 

SVìLOCH, -i, f. Scum, swine (used as a
term of abuse). ♦Ty, svoloch, zacem
s¨da prißøl? “You scum, what did you
come here for?” 

ëÇüáëëíäÄ, -Ë, f. A girlfriend or
female lover (lit., a telephone worker, a
wordplay on Ò‚flÁ¸, communication, and
Î˛·Ó‚Ì‡fl Ò‚flÁ¸, love affair).

SDAVçTH/SDATH, youth. 1. To sell. ♦Å
´ti ßuzy sdal vcera dΩorΩu. “I sold
those shoes to a Georgian yesterday.”
2. To betray, hand over. ♦Oni reßili
ego sdath, ctoby ujti ot nakazaniå.
“They decided to turn him in so as to
escape punishment themselves.” 

SDVIG, -a, m., neg. A quirk, eccentricity,
abnormality. ♦U kaΩdogo svoj sdvig.
“Everyone’s got his own quirks.” 

ëÑÇàÉ èé îçáÖ, idiom. Odd or quirky
behavior (lit., an electric change of polar-
ity). See Ò‰‚Ë„. 

SDVëNUTYJ, -aå, -oe, neg. Crazy,
abnormal. ♦Tolhko sdvinutyj mog na
nej Ωenithså. “Only a crazy man could
marry that woman.” 

SDVëNUTHSÅ, perf. only, neg. To go
crazy, go out of one’s mind. ♦On u nas
sovsem sdvinulså. “He’s gone clean out
of his mind.” 

SDèLAL DèLO, SLEZçJ S TèLA,
rhyming phrase, rude. Lit., “You’ve done
the deed, now get off the body,” from the
saying Sdelal delo, gulåj smelo,
“You’ve done your task; you’re free to go
have some fun.” 1. A sardonic reference
to having sex, like “wham-bam-thank-
you-ma’am.” ♦Sdelal delo, slezaj s
tela, nadevaj ßtany. “Finished?
Okay, put on your pants.” 2. In nonsexual
contexts, an authorization to take a break,
take the rest of the day off, and so on.
♦Sdelal delo? Pokrasil okno?
Slezaj s tela, moΩno pospath.
“You’ve finished painting the window?
Well, get off the body — go take a nap.”
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SDèLATH

SDèLATH, perf. only, youth, neg. To pun-
ish someone, get one’s own back against
someone. ♦Å ´togo ne zabudu, å tebå
ewø sdela¨. “I won’t forget this, and I’ll
get you for it.” •Sdêlath kozñ, idiom. 1.

To behave strangely (lit., to make a goat).
♦Nu ty i sdelal kozu, zacem ty ´tu
gråznu¨ koßku domoj pritawil?
“What a weird thing you did! Why did
you bring home this dirty cat?” 2. To take
revenge, to get back at. ♦Å tebe ewø
sdela¨ kozu za ´to! “I’ll get even with
you for what you’ve done to me!” •−
Sdêlath rñckoj, idiom. To say good-
bye, to leave. ♦Sdelaj pape ruckoj, on
uxodit na rabotu. “Say bye-bye to
daddy, he’s going to work.”

SDIRçTH/SODRçTH, youth. To copy,
cheat (lit., to skin). ♦Daj sodrath
lek†ii. “Let me copy your notes.”

SE LÅ VI, idiom. “That’s life,” an expres-
sion of resignation (Fr. “c’est la vie”).
♦Ty znaeßh, oni razvelish. — Nu cto
Ω, se lå vi. “Did you hear that they’ve
divorced? — Well, c’est la vie.”

SèVERNOE SIõNIE, idiom, joc. A
drink made of vodka, cognac, and cham-
pagne (lit., aurora borealis). ♦Sdelaj
dlå xoxmy «severnoe siånie». “Just for
the fun of it, make us some ‘aurora bore-
alis.’” 

SEDLì: Kak korîve sedlî, see under
kak.

SEZìNKA, -i, f. A season pass for a sub-
urban train. ♦U menå sezonka kon-
cilash. “My season pass has expired.” 

SEJCçS ZïBY PROGLìTIÍH!,
idiom. A threat to hit in the face (lit.,
You’ll swallow youth teeth!) ♦Sejcas u
menå zuby proglotißh, esli ne
zatknøßhså. “I’ll hit you in the face if
don’t shut up.”

SEJCçS MìÛNO DèLATH VSØ, NO
NE VSEM, idiom, joc. A sardonic
summing-up of post-Soviet lawlessness
in Russia (lit., Everything’s permitted
now, but not to everybody).

ëÖäÄçïíú ÑìÅÄêõ, idiom. To die
(from ‰‡Ú¸ ‰Û·‡, to die, and ‰Û·‡¸, cold
weather). ♦éÚ Ú‡ÍÓÈ Â‰˚ ÒÂÍ‡ÌÛÚ¸

‰Û·‡fl ÌÂ‰ÓÎ„Ó. “You can croak from
this slop they’re feeding us.”

SEKçRH, -a, m. A clever, hard-working
student (cf. sech). ♦‰tot sekarh uΩe
gotov k ´kzamenam, mne daleko do
nego. “That bookworm is already
prepared for the exams, but I’ve still got a
long way to go.”

SEKçTOR, -a, m., army, joc. A smart,
knowledgeable person (see sech).
♦Sprosi sekatora, on vsø tebe obq-
åsnit. “Ask the expert. He’ll explain
everything to you.” 

SèKELH, -å, m., rude. Clitoris. ♦Ona,
znaeßh, kak vozbuΩdaetså, esli eø za
sekelh potrogaeßh. “She gets excited if
you touch her on her button.” 

SEKRèTKA, -i, f. A locking or alarm
device for protecting an automobile from
theft. ♦U menå maßina s sekretkoj, eø
tak prosto ne ugonißh. “My car has
got an anti-theft device, so it wouldn’t be
so easy to steal it.” 

SEKSOKOSëLKA, -i, f., joc. A sexy
woman (by wordplay on senokosilka,
“mowing machine,” and seks, “sex”).

SEKSUçL-DEMOKRçT, -a, homosex.,

joc. A homosexual (by wordplay on
so†ial-demokrat, “social democrat”).
♦‰to kafe tolhko dlå seksual-
demokratov. “This cafe is only for
gays.”

SEKSUçLHNYJ CAS, idiom, joc. A
scolding from the bosses (lit., a sex ses-
sion). ♦Ty kuda? — Sejcas nacnøtså
seksualhnyj cas, sobira¨t nascøt
trudovoj dis†ipliny. “Where are you
off to? — It’s time for my sex session.
I’m going to be disciplined for breaking
the rules.” 

SEKïN, -é, m., youth. An expert, a knowl-
edgeable person (from sech). ♦On sekun
v literature. “He’s an expert on litera-
ture.” 

SELØDKA, -i, f., joc. A necktie (lit., a
herring). ♦Popravh selødku, sqexala
nabok. “Straighten your tie — it’s listing
to one side.” 

SEMèJNYE TRUSó, idiom, joc. Knee-
length cotton undershorts, considered
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very unfashionable (lit., family under-
shorts). ♦Zacem ty kupila opåth se-
mejnye trusy, ix uΩe nikto ne
nosit! “What did you buy me more
‘family undershorts’ for? No one wears
them anymore!”

SEMØRA, -y, f., obs. Seven rubles.
♦Davaj ewø semøru. “Let me have
another seven.” 

ëÖåÖêëíú/èéëÖåÖêëíú. To eat.
♦èÓÒÂÏÂËÚ¸ ÌÂ ‚˚È‰ÂÚ—‚ ıÓÎÓ-

‰ËÎ¸ÌËÍÂ Ó‰ËÌ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ Ò‚ÂÚ.

“There’s no nothing to eat in this fridge
except the electric light.”

SEMØRKA, -i, f. A model 7 Zhiguli auto-
mobile. ♦Chå ´ta «semørka»? “Whose
model 7 is that?” 

SèMECKI: Dlå kogî-l. sêmecki,
idiom, joc. Easy (lit., sunflower seeds) for
someone. ♦Dlå nego ´to sdelath —
semecki. “For him it’ll be easy as pie to
do that.” 

ëÖåàíÄÅìêèíéÇäÄ, -Ë, f. A home
brew of bad quality (lit., made from seven
stools). ♦ùÚÓ ÌÂ ‚Ó‰Í‡, ‡ ÒÂÏËÚ‡-

·ÛÂÚÓ‚Í‡, ËÁ ˜Â„Ó ÓÌ‡ Ò‰ÂÎ‡Ì‡? “This
home brew tastes like wood alcohol, what
is it made of?” See Ú‡·Û£ÚÓ‚Í‡.  

SEMH NA VìSEMH, idiom, joc. Very
large (lit., seven by eight). ♦Morda u
nego — semh na vosemh. “Look at the
huge mug on that guy.” 

SENHìR-POMIDìR, -a, m. joc. A
jocular mode of address (lit., “Señor
Tomato”). ♦Nu, senhor-pomidor, esth
budeßh? “”Well, Sir, will you have
somet  hing to eat?”

SEPARçTKA, -i, f., youth. A private or
reserved supply of liquor (from Eng.
“separately”). ♦Ne xocu vs¨ vodku
stavith na stol, budet separatka —
vyphem sami. “I’m not going to put all
the vodka on the table; we’ll keep a
reserve of ourselves.”

SERGèJ-VOROBèJ, idiom. A rhyming
phrase used to tease boys named Sergej
(lit., Sergey the sparrow).

SEREDNõK, -é, m. Someone or some-
thing average, unremarkable. ♦On kak
ucønyj nicego? — Serednåk. “How is

he as a scholar? — So-so.” 
SERëJNYJ UBëJÊA, idiom, prof. A

serial killer. ♦Opåth v Moskve poåvil-
så serijnyj ubij†a, devocek ubivaet
v liftax. “There’s another serial killer
operating in Moscow now. He’s killing
girls in elevators.”

SERO-BURO-MALëNOVYJ, -aå, -oe,
joc. Of an unidentifiable color. ♦Kofty
ona kakie-to nosit sero-buro-mali-
novye. “She wears some sort of gray-
brown–berry jackets.” 

ëèêõâ, -‡fl, -ÓÂ. Illegitimate, illegal, or
semi-legal (lit., gray). ♦ÇÒÂ Ì‡¯Ë ·‡Ì-

ÍÓ‚ÒÍËÂ ÓÔÂ‡ˆËË ÒÚ‡ÌÓ‚flÚÒfl ÒÂ˚ÏË,

Ì‡‰Ó ·˚ Ì‡Ï ·˚Ú¸ ÓÒÚÓÓÊÌÂÈ. “Our
bank operations are heading into a gray
area.  We should be careful what we do.”

SèRYJ TELEFìN, idiom, business. A
telephone protected against bugging (lit.,
a grey telephone). ♦‰to seryj tele-
fon, moΩeßh zvonith mne v l¨boe
vremå. “You can call me anytime at this
number — it’s a grey phone.”

SERP: Kak serpîm po új†am, see under
åj†î.

SèRYJ, -aå, -oe, neg. Boring, uninterest-
ing (lit., gray). ♦Celovek on dovolhno
seryj. “He’s a pretty boring fellow.” 

SERHGç, -í, f., crim. A padlock (lit., an
earring). ♦Tam na garaΩe serhga, nado
pilith. “There’s a padlock on the
garage — we’ll have to saw it through.” 

SERHØZ: Na pîlnom serhøze, idiom.
Seriously, no kidding. ♦Ty ´to na pol-
nom serhøze govorißh? “Do you mean
that seriously?” 

SECH/POSèCH, youth, joc. To under-
stand, be knowledgeable about, be at
home with (lit., to cut). ♦Ty v komph¨-
terax secøßh? “Do you understand
computers?” 

SÛIRçTH/SOÛRçTH s potroxémi,
idiom, neg. To humiliate, persecute (lit.,
to devour, innards and all). ♦Zacem ty
possorilså s direktorom? Teperh on
tebå soΩrøt s potroxami. “Why did
you argue with the director? Now he’s
going to eat you alive.” 

SIVïXA, -i, f., neg. Cheap liquor of poor
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SIGçTH/SIGANïTH

quality (from sivyj, “gray”). ♦Kak ty
phøßh ´tu sivuxu? “How can you drink
that mud?” 

SIGçTH/SIGANïTH. To jump. ♦Smo-
tri, kak on siganul metra na tri v
dlinu. “Look, he jumped a distance of
about three meters.” 

ëàÉççãäÄ, -Ë, f., army. A stretch of
borderland which has been plowed so as
to reveal footprints (from ÒË„Ì‡Î, a sig-
nal). 

SIDèLKA, -i, f. Behind, buttocks (from
sideth, “to sit”). ♦Vs¨ sidelku otsi-
del, poka perevodil ´tu stath¨. “My
behind got numb by the time I finished
translating the article.”

SIDèTH/SESTH, POSIDèTH: Si-
dêth v pecønkax, idiom, neg. To be irri-
tating, annoying (lit., to settle in one’s
liver). ♦Kogda on uedet, ego zamecaniå
sidåt v pecønkax? “When is he leav-
ing? His remarks are getting under my
skin.” ëË‰£Ú¸/ÔÓÒË‰£Ú¸ Ì‡ ·Î®ÍÂ,

idiom, army. To man a roadblock (lit., to
sit on a block). ♦íÛÚ Â˘fi ‚Ò˛ ÁËÏÛ

·Û‰ÂÏ ÒË‰ÂÚ¸ Ì‡ ·ÎÓÍ‡ı, ·ÓÂ‚ËÍÓ‚ ‚

˝ÚÓÏ ‡ÈÓÌÂ ÔÓÎÌÓ. “We’ll have to be
on guard duty at this barrier all winter, the
Chechens use this road whenever they
can.” ëË‰£Ú¸/ÔÓÒË‰£Ú¸ Ì‡ ÒÔËÌ£,

idiom. To sleep (lit., to sit on your own
back). ♦í˚ ÔÓÒË‰Ë Ì‡ ÒÔËÌÂ, fl ÔÓÒÚÓ˛

Ì‡ ˜‡Ò‡ı. “Have a snooze, I’ll stand the
first watch and you can sleep on your
feet”. Sidêth na vintê/sesth na vint,
idiom, youth. To use narcotics regularly,
to be a drug addict. ♦On uΩe god sidit
na vinte. “He’s been addicted to the
stuff for a year already.” Sidêth na
nulê/sesth na nulh, idiom. To have no
money (lit., to be sitting on zero). ♦Å
uΩe tri dnå siΩu na nule. “I’ve been
broke for three days.” Sidêth/posidêth
na ockê, idiom. To sit on the toilet. ♦Ty
dolgo budeßh sideth na ocke? “How
long are you going to be sitting on the
can?” Sidêth na trévke, idiom, youth.

To smoke dope (lit., to sit on the grass).
♦On davno sidit na travke. “He’s
been smoking dope for a long time.” 

ëàÑèíú/ÇóëàÑÖíú ëéÅçäì, idiom,

army. To be on duty from 3 to 9 A.M. (lit.,
to sit dog hours, from ÒÓ·‡˜ËÈ, damned,
bad). ♦çÂ Î˛·Î˛ fl ÒË‰ÂÚ¸ ÒÓ·‡ÍÛ, ‚
ÒÓÌ ÍÎÓÌËÚ ‚Òfi ‚ÂÏfl. “I can’t stand the
dog watch, I have a hard time keeping my
eyes open.”

SëDOR, -a, m. A bag, string bag. ♦Cto u
tebå tam v sidore? “What have you
got there in your bag?” 

SIKILHDõVKA, -i, m. & f., neg. See
krevêtka. 

SëKOSH-NçKOSH, idiom, joc., neg. In
a careless, slapdash way (from kosoj,
“crooked”). ♦Ty vsø privyk delath
sikosh-nakosh. “You’ve got into the
habit of doing everything in a half-baked
way.” 

SëLA: Ot síly, idiom. At the most.
♦Emu ot sily 50 let. “He’s no more
than 50 years old.” So stréßnoj síloj,
idiom. Intensely, devotedly. ♦On zani-
maetså biznesom so straßnoj siloj.
“He puts his whole heart into his busi-
ness.”

ëàãéÇëä, -‡, m. A member of a gov-
ernment department authorized to use
coercive force, e.g., defense, the army,
the police.  A minister of such a depart-
ment.

ëàãéÇëä-çÄëíçÇçàä, -‡, m., army.

A soldier sadistically applying brute force
against recently enlisted men (from ÒËÎ‡,
power, strength, and Ì‡ÒÚ‡‚ÎflÚ¸, to
teach).

SIMPAPïLECKA, -i, f., joc. A sympa-
thetic, attractive girl or woman. ♦Ona u
tebå simpapulecka! “Your girl is a real
darling!” 

SIMPATõGA, -i, m. & f., joc. An attrac-
tive person or animal. ♦‰ta sobaka —
takaå simpatåga! “That dog is such a
darling!” 

SIMPìTNYJ, -aå, -oe, youth. Attrac-
tive, pleasing. ♦‰tot simpotnyj kos-
t¨m å kupl¨. “I’m going to buy that
nice-looking suit.” 

SINAGìGA, -i, f., neg. A large propor-
tion of Jews in one office, department, or
the like (lit., a synagogue). ♦U nas ne
kafedra, a sinagoga. “Our department is
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a regular synagogue.”
SINEGLçZKA, -i, f. Lit., blue-eyed. 1.

youth. A police car. ♦Na kaΩdom uglu
po sineglazke, lovåt kogo, cto-li?
“There’s a police car at every corner,
what’s going on, are they trying to catch
someone?” 2. A type of potato. ♦Nado
by ewø vedro sineglazki kupith. “We
better buy another bushel of potatoes.”

ëëçàâ, -flfl. A thief, convict (lit., blue,
meaning tattooed). ♦ì ÌÂ„Ó Ú‡ÚÛËÓ‚ÓÍ

·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ˜ËÒÚÓÈ ÍÓÊË, ÚËÔË˜Ì˚È

ÒËÌËÈ. “He has tattoos all over his body; I
think he used to be in prison.”

SINõK, -é, m., neg. A drunkard (from
sinij, “blue” [in the face]). ♦Ty ´togo
sinåka znaeßh? “Do you know that
drunk?”  

SINõCKA, -i, f., neg. A woman drunk-
ard (from sinåk, “a bruise”). ♦Sinåcka
opåth prixodila denhgi prosith.
“That drunk came asking for money
again.”

SISTèMA: V sistême, idiom. Belonging
to an official or party organization, the
police, and so on. ♦SkaΩi, v kakoj on
sisteme? “Which service does he work
for?”

SISTèMNYJ, -aå, -oe. Cf. sistêma. 1.
Belonging to an official or party organi-
zation, the police, and so on. ♦Ty
znaeßh, eø muΩ sistemnyj? “Do you
know that her husband is a secret police
agent?” 2. youth. Belonging to a street
gang. ♦On sistemnyj cuvak. “That
guy belongs to a gang.” 

SëSHKA, -i, f., rude. Bosom, breast (lit.,
nipple). ♦Cto-to odna sishka bolit.
“I’ve got a pain in one of my boobs.”
•Phúnyj v síshku, see under phúnyj.

SISõSTYJ, -aå, -oe, rude. Big-
bosomed. ♦Kto ´ta sisåstaå, von
tam sidit? “Who’s that busty woman
sitting over there?”

SITçTH/ZASITçTH, youth, obs. To sit
(from Eng. “sit”). ♦Skolhko ewø si-
tath, vremeni bolhße net. “I can’t sit
here any longer, I’ve got no time.”

SIF, -a, m., neg. Syphilis. ♦Na ¨ge sif.
“There’s an outbreak of syphilis in the

south.” 
SIFçK, -é, m., neg. See sif.
SIFìN, -a, m. 1. A draft, breeze. ♦Tebe

nado zakleith okna, v kvartire ta-
koj sifon, sideth nelhzå. “You’d bet-
ter stuff the cracks in the windows.
There’s such a draft in this apartment that
you just can’t sit here.” 2. neg. See sif. 

SIFìNITH/ZASIFìNITH, neg. 1.
To blow, be drafty. ♦Zakroj okno, tak
i sifonit. “Shut the window. There’s
too much of a draft.” 2. To leak, drip.
♦Pocemu voda sifonit iz krana?
“How come water is dripping from the
tap?”

SIõNIE: Sêvernoe siúnie, see under
sêvernoe.

SKADROVçTHSÅ, perf. only, youth, joc.

To become acquainted with a girl (cf.
kadr). ♦Xoceßh skadrovathså von s
toj blondinkoj? “Do you want to meet
that blond over there?” 

SKAÛë DA POKAÛë! idiom, neg., joc.

Never mind; it’s none of your business
(lit., “tell and show!”, disparagingly
mimicking the other’s curiosity).
♦SkaΩi, ty budeßh zavtra na priø-
me? — SkaΩi da pokaΩi! “Tell me, are
you going to the reception tomorrow? —
None of your business.” SkaΩí da
pokaΩí, da daj potrîgath, idiom,
neg., joc. A lengthened version of the
foregoing; lit., “tell and show and let me
touch!”

SKAZçTH kak v lñΩu pørdnuth, neg.,
rude. To say something unsuitable, out of
place (lit., to talk as if farting in a pool).
♦Nu, ty skazal kak v luΩu pørdnul,
nikto ´togo delath ne budet. “What
you said is completely out of line — no
one would do a thing like that.”  

ëäçáéóçàä, -‡, m., army. A military
correspondent (lit., a fairy tale teller). ♦Ç

ÁÓÌÛ ·ÓÂ‚˚ı ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ ÒÍ‡ÁÓ˜ÌËÍÓ‚

ÔËÍ‡Á‡ÌÓ ÌÂ ÔÛÒÍ‡Ú¸. “We have
orders; you ‘fairy tale tellers’ aren’t
allowed in the combat zone.”

SKAKçTH/ZASKAKçTH, neg., joc. To
dance (cf. skécki). ♦Daj å nemnogo
posiΩu, skakath nadoelo. “Let me take
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SKçLITH/POSKçLITH

a break; I’m tired of dancing.” •Skakéth
kak voßh na grebeßkê, idiom, neg. To
fuss around, bustle about, be fidgety (lit.,
to jump around like a louse on a comb).
♦Cto ty vertißhså, skaceßh kak
voßh na grebeßke? Uspokojså! “Why
are you jumping around like a chicken
without its head? Calm down!”

SKçLITH/POSKçLITH zñby, idiom,
neg. To laugh (lit., to bare one’s teeth).
♦Koncaj skalith zuby, nicego v
´tom smeßnogo net. “Stop laughing —
there’s nothing funny about it.” 

SKAMèJKA, -i, f., crim. A horse (lit., a
bench). ♦Gde tvoå skamejka? —
Pasøtså. “Where’s your horse? —
Grazing.” 

SKçTYVATH/SKATçTH, youth. To
copy (lit., to roll). ♦Daj skatath zada-
cu po matematike. “Let me copy your
math homework.” 

SKçCKI, skécek, pl., youth, joc. Lit., a
horse race. 1. A date, a tryst. ♦U nego
segodnå skacki s L¨dkoj. “He’s got a
date with Lyudmila today.” 2. A dance.
♦Pojdøm na skacki vecerom? “Shall
we go to the dance this evening?”

SKVOZANïTH, perf. only. 1. To go
quickly. ♦Skvozani v magazin, kupi po-
esth. “Dash into the store and get some-
thing to eat.” 2. To pass by, pass through.
♦Poka ty spal, my uΩe skvozanuli
paru gorodov. “We already passed
through a couple of towns while you were
asleep.”

SKVORèÊ, skvor†é, m., joc. A person
carrying building materials to a dacha in a
car (lit., a starling, with reference to nest
building). ♦Doroga v subbotu zabita
skvor†ami, vse cto-to vezut na daci.
“The traffic on Saturdays is heavy
because of all the ‘starlings’ taking stuff
to their dachas.” 

SKVORèCNIK, -a, m., neg. A many-sto-
ried, crowdedly arranged apartment
building; esp. the type built during
Khrushchev’s time (lit., a starling house;
cf. xruwîba). ♦Nadoelo mne Ωith v
skvorecnike, xocu postroith sebe
dom za gorodom. “I’m sick of living in a
birdhouse; I want to build myself a house

in the suburbs.”
SKELèT: Xodúcij skelêt, see under

xodúcij. 
SKENTOVçTHSÅ, youth. To make

friends, become friendly (cf. kent). ♦Ty
davno s nim skentovalså? “Have you
been friends with him for long?” 

SKëDYVATH: Davéj, skidyvéj!, see
under davéj.

SKëNUTH: Skínuth tovér, idiom,

youth. To sell something at a good profit.
♦Vcera skinul tovar, esth navar.
“Yesterday I made a fat sale, so now I’ve
got a wad.” 

SKëNXED, -a, m. A skinhead, punk.
♦Vot ne dumal, cto syn tvoj skin-
xedom stanet! “I never imagined that
your son would turn into a skinhead!”

SKIPçTH, imperf. only, youth. To leave,
run away (from Eng. “skip” or “escape”).
♦Pora skipath ots¨da. “It’s time to
get out of here.” 

SKLèITH TçPOCKI, idiom. To die
(lit., to glue up one’s slippers). ♦Vse my
skleim tapocki v svoø vremå. “We’ll
all die when our number is up.”

SKLIF, -a, m., Moscow.  The Sklifosov-
sky Institute, an emergency clinic in
Moscow. ♦Vezi ego v Sklif: u nego
perelom nogi. “You’d better take him to
the Sklif — his leg is broken.” 

SKLONõTH, imperf. only, joc., neg. To
curse, abuse. ♦Vse sejcas sklonå¨t
pravitelhstvo. “Everyone’s bad-
mouthing the government these days.”

SKOZLëTH, perf. To say something stu-
pid (from koza, “goat”). ♦Ty kak vsegda
skozlil. “As usual, you put your foot in
your mouth.”

SKOKçRH, -ú, m., crim. A robber who
specializes in apartment robberies. ♦‰to
rabota skokarå. Kto u tebå proxodil
po kvartirnym kraΩam? “This is the
work of professionals. Do we have any-
thing in the files on this MO?” 

SKOLOPèNDRA, -y, f., neg. A nasty
person. ♦‰ta skolopendra slova dob-
rogo ne skaΩet. “You can’t expect a
kind word from that snake.”

SKìLHKO VìLKA NI KORMë, A U
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SLONç VSØ RAVNì (õJÊA)
BìLHÍE, idiom, rude. You can’t
change the nature of someone or some-
thing (lit., “No matter how much you feed
a wolf, an elephant still has bigger
[balls]”). This is a playful distortion of
the proverb “No matter how much you
feed a wolf, he’ll still look to the woods”
( . . . on vsø ravno v les smotrit).

SKOMMUNëZDITH, perf. only, joc. To
steal, “communize”. By rhyme play on
spízdith and kommunizm, “commu-
nism.” The expression reflects the sar-
donic popular stance on stealing from
plants and factories: there is nothing dis-
honest in it since, according to com-
munist doctrine, property belongs to all,
that is, to no one. ♦Kto skommunizdil
moi casy? “Who ‘communized’ my
watch?” 

SKOPóTITHSÅ, perf. only, joc. 1. To
lie down. ♦On prißøl s raboty, srazu
skopytilså, sejcas ewø spit. “He lay
down as soon as he got home from work,
and he’s still asleep now.” 2. To die.
♦Ot ´togo spirta skopytithså
moΩno. “You could drop dead from this
liquor.”

SKìROSTH STïKA PREVYÍçET
SKìROSTH ZVïKA, idiom, joc. Lit.,
“The speed of denunciation exceeds the
speed of sound,” a rhyming expression of
sardonic resignation to the process of
denunciation. ♦Direktor uΩe znaet,
kak ty vystupil protiv nego na sob-
ranii. — Nicego strannogo. Sko-
rosth stuka. . . . “The director already
knows that you spoke against him at the
meeting. — That’s no surprise. After all,
the speed of denunciation exceeds the
speed of sound.” 

ëäéêèàìç, -‡, m. A strap with spikes
placed across a road to bar traffic (lit., a
scorpion).

SKOSOØBLIVATHSÅ/SKOSOØ-
BITHSÅ, rude. 1. To be twisted, dis-
torted. ♦Pocini dverh v tualete, sov-
sem skosoøbilash. “Fix the bathroom
door! It’s all warped.” 2. To make faces,
grimace. ♦Kogda emu skazali, cto ego
ne izbrali v akademiki, on vesh skoso-

øbilså. “When they told him he hadn’t
been elected to the Academy, he grima-
ced.” 

SKOTOBçZA, -y, f., rude. A worthless or
bad person. ♦Kakaå skotobaza ispor-
tila pißuwu¨ maßinku? “Who’s the
bastard who broke the typewriter?” 

SKOTOVìZ, -a, m., neg. A large bus (lit.,
a cattle car). ♦Vot skotovoz idøt, vsex
zaberøt na ostanovke. “There comes a
cattle car — it’ll be able to take all of us
at this bus stop.”

SKRIP, -a, m. 1. crim. A basket (from the
squeaking sound made by woven bas-
kets). ♦Cto ty tam poloΩil v skrip,
slißkom tåΩelo nesti. “What did
you put in this basket? It’s too heavy to
carry.” 2. Whining, complaining (cf.
skripêth1). ♦Mne tvoj skrip nadoel
do cørtikov. “I’m sick and tired of your
whining.” •So skrípom, idiom. Diffi-
cult, slow and painful (lit., with creak-
ing). ♦Segodnå torgovlå idøt so
skripom. “Business is slow today.”

SKRIPèTH1/ZASKRIPèTH, neg. To
whine, complain. ♦Perestanh skri-
peth, lucße zajmish delom. “Stop
whining and do something about it.” 

SKRIPèTH2/PROSKRIPèTH. To sur-
vive with difficulty, barely stay alive.
♦Ona sovsem postarela, vidno, ne-
dolgo skripeth ostalosh. “She’s aged
a lot; it looks like she won’t be able to
squeak along much longer.” 

SKRIPïCIJ, -aå, -ee, neg. 1. Squeaky.
♦Dverh u nas takaå skripucaå, sil
net. “That door of ours is so squeaky, I
can’t stand it.” 2. Dissatisfied, complain-
ing. ♦Cto ty takoj skripucij
segodnå? “How come you’re so grouchy
today?” 

SKUKOTç, -ò, f. Insipidity, dullness,
tedium. ♦Kakie-nibudh interesnye
vystupleniå v Dume byli? — Segod-
nå net, odna skukota. “Did anything
interesting happen in Parliament today?
—No, it was just the usual boring rou-
tine.” 

SKUL, -a, m., youth, obs. School (from
Eng. “school”). ♦Å v skul segodnå ne
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SKULç

pojdu. “I’m not going to school today.”
SKULç, -ò, f., crim. An inner coat pocket

(lit., a cheekbone). ♦PoloΩi denhgi v
skulu i ne pokazyvaj. “Put the money
in your inside pocket and don’t let anyone
see it.” 

SKULìVYJ, -aå, -oe, youth, obs. Of or
pertaining to school, school-. ♦‰to moå
ewø skulovaå gerla. “This is my old
girlfriend from school.”

SKUPERDõJ, -å, m., neg. A stingy or
greedy person. ♦‰to takoj skuperdåj,
ty ego ewø ne znaeßh. “He’s a real
tightwad, believe me — you don’t know
him yet.” 

SKUPLõTHSÅ, imperf., south. To buy
food supplies, to shop. ♦Oni poßli
skuplåthså na prazdnik. “They went
to stock up on food for the holidays.”

SKïRVLIVATHSÅ/SKïRVITHSÅ,
rude, neg. To change for the worse, go
downhill, turn rotten (from kñrva). ♦On
sovsem skurvilså, staryx druzej ne
priznaøt. “He’s really gone bad; he
doesn’t even say hello to his old friends
any more.”

SLABç NA PEREDìK, idiom, neg.

Promiscuous, sexually available (of a
woman) (lit., weak in the pussy). ♦Ty
uΩ bolhno slaba na peredok. “You’re
awfully soft in the pussy — you can’t say
no to any man.”

SLABçK, -é, m., neg. A weakling. ♦Ty
cto, slabak, daΩe meßok podnåth ne
moΩeßh? “What are you, some kind of
weakling? Can’t even lift that sack?” 

SLABì: Slabî komñ-l. sdêlath cto-l.,
idiom, neg. Someone can’t do something.
♦Sporim, cto tebe slabo dognath
menå! “I bet you can’t catch up with me!”
Ne slabî, idiom, joc. Good, well. ♦Ne
slabo ezdit, smotri, on uΩe oboßøl
troix gonwikov. “He’s racing very
well. Look — he’s already passed three
other drivers.” 

ëãÖÑçä, -é, m. A crime scene investiga-
tor (from ÒÎÂ‰, trace). ♦å˚ ÒÎÂ‰Ó‚ ÌÂ

ÓÒÚ‡‚ÎflÂÏ, ÔÓÚÓÏÛ Ë ÒÎÂ‰‡ÍÓ‚ ÌÂ

·ÓËÏÒfl. “We didn’t leave any clues, so
we are not afraid of any detectives.”

SLEZçTH/SLEZTH: Slezéth/slezth s
dêreva, idiom, neg. To become civilized
or cultured (lit., to come down from the
trees). ♦Oni tolhko cto s dereva sle-
zli, kuda im demokratiå. “They just
came down from the trees! How do you
expect them to cope with democracy?”
Slezéth/slezth s iglò, idiom, youth.

To stop using drugs (lit., to dismount
from the needle). ♦Govoråt, on davno
slez s igly. “They say he’s quit taking
drugs.” (Sesth i) ne slezéth/ne slezth
s kogî-l., idiom. To bother, harass,
annoy (lit., to [sit on someone and] not
get off). ♦Oni seli na roditelej i ne
slazåt, a im uΩe za trid†ath.
“They’re over thirty, but they’re still con-
stantly leaning on their parents.” Ne
slezéth s béby, idiom, rude. To have
sex with women frequently. ♦On s baby
ne slezaet. “He’s always sleeping with
someone.”

SLèSARH PO XLèBU, idiom, neg. A
lazy, incompetent worker (lit., a metal-
worker who specializes in bread). ♦Syn
tebe pomogaet po xozåjstvu? — Net,
on v osnovnom slesarh po xlebu. “Does
your son help out around the house? —
No, he’s really quite a loafer.” 

SLESARùGA, -i, m. A metalworker.
♦On rabotaet slesar¨goj. “He does
metalwork.” 

SLëVA, -y, f., joc. A blue nose as a sign
of drunkenness (lit., a plum). ♦Po ego
slive srazu skaΩeßh, skolhko on
phøt. “You can tell by his nose what a
drinker he is.”

SLIVçTH/SLITH, neg. Lit., to pour
out. 1. To lose, be defeated. ♦Vcera na-
ßi nem†am v futbol slili. “Our soc-
cer team lost to the Germans yesterday.”
2. perf. only. To get rid of someone.
♦Kuda by ego slith na vecer? “How
can we manage to lose him for the
evening?” •Slivéth/slith vîdu, idiom.
To finish, stop (lit., to pour out the water).
♦Slivajte vodu, pora domoj! “Okay,
finish up. It’s time to go home!”

SLIVçTHSÅ/SLëTHSÅ v ´kstéze,
idiom, joc. 1. To have sex. ♦I potom on
tebe, konecno, predloΩil slithså v
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´kstaze. “So then I suppose he sug-
gested having some ecstasy.” 2. neg. To
be carried away, be transported by emo-
tion. ♦Opåth oni tam sliva¨tså v
´kstaze, svoj rok slußa¨t. “There
they are going into ecstasies over their
rock music again.”

SLëVKI, slívok, pl., business. Win-
nings from gambling (lit., cream).
♦Bolhßie slivki dela¨t v kazino, a
nalogi ne platåt. “They’re making a
bundle at the casino, and they don’t pay
any taxes on it.”

SLIMìNITH, perf. only. To steal.
♦Kto slimonil moi casy? “Who stole
my watch?” 

SLIPçTH/ZASLIPçTH, youth, obs.

To sleep, take a nap (from Eng. “sleep”).
♦Xoroßo by sejcas zaslipath. “Now
would be a good time for a nap.”

SLIPçTHSÅ: (Ûîpa) ne slípnetså?
see under Ωîpa.

SLìVO NE DOKUMèNT, K DèLU NE
PODOÍHØÍH, idiom. A mere promise
can’t be trusted (lit., a person’s word isn’t
a document; it can’t be entered into the
file). ♦Slovo da¨, otdam dolg v påt-
ni†u. — Slovo ne dokument. . . . “I give
you my word that I’ll pay you back on
Friday. — A word isn’t a document, it
can’t be entered in your file.” 

SLON, -a, m. Lit., elephant. 1. army. A
new recruit, a soldier in his first year of
service. ♦Slony vse idut cistith
kartoßku. “All the new guys are going
to peel potatoes.” 2. A big, akward man.
♦Dlå takogo slona, kak ty, nuΩna
mebelh pobolhße. “This furniture is too
small for a mammoth like you.”

SLìNIK, -a, m., crim. A method of
police interrogation by regulating airflow
through a gas mask (lit., baby elephant).
♦Nesi protivogaz, budem slonik emu
delath. “Bring in the gas mask, and
we’ll give him the treatment.”

SLUPëTH, perf. only, joc., neg. To eat
something quickly or greedily (lit., to
beat). ♦Skolhko ty åi† slupil? “How
many eggs have you wolfed down?”
•Slupíth s kogî-l. dênhgi, neg. To

overcharge, cheat. ♦Skolhko s tebå
slupili za ´ti sapogi? “How much did
they con out of you for those boots?”

SLïCAJ: Analogícnyj slñcaj byl...,
see under analogícnyj. Kliníceskij
slñcaj, see under kliníceskij. TåΩø-
lyj slñcaj, see under tåΩølyj.

SLïCKA, -i, f., neg., rude. A sexual
encounter, sexual act. ♦Pojti k devkam
v obwagu na slucku, cto li? “I wonder
if I should go over to the girls’ dorm and
have a roll in the hay.” 

SLïÍAJ ïXOM, A NE BRùXOM,
rhyming phrase, rude. Pay more attention
(lit., Listen with your ear, not with your
belly). ♦Å sto raz povtoråth ne budu,
slußaj uxom, a ne br¨xom. “Listen up! I
don’t want to have to repeat this a hun-
dred times.” 

SLËNTõJ, -å, m., neg. An irresolute,
spineless person (from sl¨na, “saliva”).
♦Ty na nego ne nadejså v trudnu¨
minutu, on — sl¨ntåj. “You can’t
count on him in difficulties; he’s too
indecisive.”

SMçTYVATH/SMOTçTH ñdocki,
idiom.  To leave, get away from danger
(lit., to reel in one’s line). ♦Nu, smaty-
vaem udocki, skoro roditeli pridut,
oni ne l¨båt, kogda v dome kuråt.
“Let’s pull out. My parents will be home
soon, and they don’t like it when people
smoke in the house.” 

SMçTYVATHSÅ/SMOTçTHSÅ. See
smyvéthså. 

SMèNA: Po xlopkñ — smêna partnø-
rov, see under po.

SMèNKA, -i, f. Indoor shoes for school.
♦Ty smenku ne zabyl? “Did you
remember to take your indoor shoes?” 

ëåèêíçàóÖä, ÒÏ£ÚÌË˜Í‡, m., army.

A metal dog tag with a personal ID num-
ber (from ÒÏÂÚ¸, death). ♦íÓÒÚ Û ÏÂÌfl.

Ñ‡‚‡ÈÚÂ ‚˚Ô¸ÂÏ Á‡ ÚÓ, ˜ÚÓ·˚ ÒÏÂÚ-

ÌË˜ÍË ·ÓÎÚ‡ÎËÒ¸ Ì‡ Ì‡¯Ëx ¯Âflx ‰Ó

Ò‡ÏÓ„Ó ÍÓÌˆ‡ ‚ÓÈÌ˚. “Here’s my toast:
May our dog tags remain around our
necks until the war is over.”

SMESH BULHDìGA S NOSORìGOM,
idiom, joc. A strange or hybrid thing
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SMETçTH/SMESTë

(lit., a cross between a bulldog and a
rhinoceros). ♦On sam sproektiroval
svo¨ dacu, vot i polucilash smesh
bulhdoga s nosorogom. “He designed his
country house himself, so it turned out
neither fish nor fowl.”

SMETçTH/SMESTë. To eat up quickly
(lit., to sweep, to clean up). ♦Kogda ty
uspel smesti vsø måso? “When did you
manage to eat up all the meat?”

SMEX BEZ PRICëNY— PRëZNAK
DURACëNY, rhyming phrase, neg.

Lit., “Laughter without cause is a mark of
stupidity,” a rhyming phrase used in dis-
paragement of inappropriate laughter.
♦Razve å skazal cto-to smeßnoe?
Smex bez priciny — priznak
duraciny. “What’s so funny? Laughter
without cause is a mark of stupidity!”

SMEXUØCKI, -ov, pl., rude. Tricks,
jokes, fooling around. ♦Vam odni smex-
uøcki, a delo serhøznoe. “You keep kid-
ding around, but this is a serious matter.” 

SMEÍëNKA V ROT POPçLA, idiom.

To have the giggles, a bout of inappopri-
ate laughter (lit., a funny thing got into
someone’s mouth). ♦Ne pojmu, cego ty
tak smeøßhså, smeßinka v rot
popala? “What are you laughing at?
Having a fit of the giggles?”

SMITINGOVçTHSÅ, perf. only, youth.

See zabivéth míting.
SMOK, -a, m., youth. Cigarettes, tobacco

products (from Eng. “smoke”). ♦Smok
koncilså. “I have no more cigarettes.” 

SMOLëTH/ZASMOLëTH. To smoke
(from smola, “pitch,” “tar”). ♦Ne smoli
kak parovoz. “Don’t smoke like a loco-
motive.” 

SMORìZITH glñposth, idiom, neg. To
say or do something stupid (lit., to freeze
a silly thing). ♦Kaku¨ å gluposth
smorozil, cto vas poslußal. “What a
stupid mistake I made by listening to
you!”

SMORCìK, smorcké, m., neg. Lit., morel
(mushroom). 1. A cheeky young person,
worthless kid. ♦Smorcok, kak ty
smeeßh tak razgovarivath s mate-
rh¨. “You cheeky kid, how dare you talk

to your mother that way!” 2. A small,
weak person. ♦V l¨bovnikax u neø
xodit kakoj-to smorcok. “Her
boyfriend is a 90-pound weakling.”

SMOTRèLKI, smotrêlok, pl., joc.

Eyes. ♦Zakryvaj svoi smotrelki, de-
tåm uΩe spath pora. “Close your peep-
ers; it’s time for little children to go to
sleep.” 

SMOTRèTH/POSMOTRèTH na kogî-
l., kak bñdto kto-l. dîlΩen sto
rublêj, idiom, neg. To give someone
hostile or threatening looks. ♦Cto ty
na menå smotrißh, kak budto å tebe
sto rublej dolΩen. “Why are you look-
ing at me as if I owe you a hundred
rubles?”

SMOTRëBELHNYJ, -aå, -oe, joc.

Worth seeing, interesting. ♦Kak filhm?
— Smotribelhnyj. “How was the
movie? — Worth seeing.” 

SMUR, -a, m., neg. A bad mood. ♦Sejcas
u nego smur, ostavh ego v pokoe. “Leave
him alone. He’s in a bad mood right
now.” •Smur naxîdit na kogî-l.,
idiom. Someone has the blues, is
depressed. ♦Na nego smur naßøl, on
brosil institut. “He got into a funk
and quit the Institute.”

SMURNèTH/ZASMURNèTH, joc. To be
gloomy, downhearted. ♦Da ne smurnej
ty, budut skoro denhgi. “Don’t mope
— you’ll have some money soon.” 

SMURNìJ, -éå, -îe. Gloomy, depressed.
♦Kakoj-to ty segodnå smurnoj.
“Why are you so gloomy today?”

SMURH, -i, f., neg. 1. A bad mood.
♦Opåth u tebå smurh, nicego delath
ne xoceßh. “You’re in a bad mood again;
you just don’t feel like doing anything.”
2. Bad weather. ♦Na uli†e smurh, vyxo-
dith ne xocetså. “The weather’s foul. I
don’t feel like going out.”

SMYVçTHSÅ/SMóTHSÅ. To leave,
slip away, make off (lit., to wash off).
♦Davaj smoemså s urokov! “Let’s slip
out of school.”

SMYCìK: Drath/otodréth v dva
smycké, see under drath2.

SNARõD, -a, m., joc. A large liquor bottle
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(lit., [artillery] shell). ♦Kuda ty kupil
stolhko snarådov? “How come you
bought so many big bottles?” 

SNEG, -a, m., crim. Bed linens (lit., snow).
♦Vcera my vzåli snega ßtuk na 50.
“Yesterday we stole about 50,000 rubles’
worth of linens.” 

SNESTëSH, perf. only, neg. To say
something inappropriate, out of place
(lit., to lay an egg). ♦Nu ty i sneslash,
razve moΩno takie vewi govorith v
li†o? “Wow, you really laid an egg!
Don’t you know better than to say such
things to someone’s face?” 

ëçëäÖêë, -‡, m. A foreigner (lit., Snick-
ers, a brand of candy). ♦éÚÍÛ‰‡ ˝ÚË

ÒÌËÍÂÒ˚, ËÁ î‡ÌˆËË? “Are they from
France, these foreigners?”

SNIMçTH/SNÅTH. To pick up a
woman, make a casual acquaintance with
a woman. ♦Nado v restorane bab
snåth na vecer. “Let’s pick up some
dames for the evening at that restaurant.”
•Sniméth/snåth pênki, idiom. To get
the best of a situation (lit., to take off the
cream). ♦Oni pervymi stali peca-
tath pornograficesku¨ literaturu,
snåli vse penki. “They were the first to
start publishing pornography, and they
skimmed the cream off that business.”
Sniméth/snåth strñΩku s kogî-l.,
idiom. To bawl out, scold, give a tongue-
lashing (lit., to take shavings off some-
one). ♦Za to, cto oni razbili okna v
ßkole, s nix  snåli struΩku. “They
got bawled out for breaking the windows
at school.” Sniméth/snåth ßkñru,
idiom, rude. To beat severely (lit., to take
the skin off). ♦Å s tebå ßkuru snimu,
esli ty ego xoth palh†em troneßh.
“I’ll flay you alive if you so much as
touch him with your little finger.” Snåth
ßtanò i bêgath, idiom, joc. Lit., take
off your pants and run; used as an impa-
tient or dismissive answer to the question
“What should I do?” ♦Cto delath? —
Snåth ßtany i begath. “What should
I do? — Take off your pants and run!”

SNIMçTHSÅ/SNõTHSÅ s rucniké,
idiom, army. To start thinking (lit., to
release the hand brake). ♦Skorej sni-

majså s rucnika, govori, pravilhno
idøm? “Start thinking fast: are we on the
right road?”

SNOSëTH/SNESTë, sports. To knock
someone off his feet. ♦Ego snesli na
ßtrafnoj plowadke i zarabotali
penalhti. “They knocked him down in
the penalty zone and were penalized.” 

SNOÍçTH/POSNOÍçTH, rude. 1. To
have sex with a woman. ♦On davno eø
snoßaet. “He’s been sleeping with her
for a long time.” 2. To scold, bawl out.
♦Vcera nacalhnik vsex snoßal za
opozdaniå. “Yesterday the boss bawled
out the whole staff for being late.”

SNOÍçTHSÅ/POSNOÍçTHSÅ,
rude, neg. To have sex. ♦Tebe sno-
ßathså ne nadoelo? Pora by i o dele
podumath. “Aren’t you tired of sleeping
around? It’s time to get serious!” 

SNùXIVATHSÅ/SNùXATHSÅ, neg.

To conspire, collaborate in shady deal-
ings (lit., to sniff one another out). ♦Oni
sn¨xalish na ´tix maxina†iåx. “They
conspired in these intrigues.” 

SNõV(ÍI) ÍTANó, PO VOLOSçM
NE GLçDÅT, idiom, rude. Lit., “once
you’ve taken off your pants, it’s too late
to look at your hair”; used in reference to
situations where one step necessarily
leads to another. (This expression is a
play on the proverb Snåvßi golovu, po
volosam ne placut: “When your head’s
been cut off, you don’t cry about your
hair.”) ♦Ne zna¨, pravilhno å sdela-
la, kogda reßila s nim razvestish. —
Snåv(ßi) ßtany, po volosam ne
gladåt. “I’m not sure I should have
decided to divorce him. — Well, after a
certain point there’s really no choice.” 

SOBçKA: Na sobékax, idiom, youth. To
travel by the Moscow suburban electric
trains (lit., by dog team). ♦On v Moskvu
na sobakax ezdit. “He gets to Moscow
by ‘dog team.’”

SOBçCITHSÅ/POSOBçCITHSÅ,
neg. To argue, quarrel, scold (from
sobaka, “dog”). ♦Perestanhte soba-
cithså, lucße davajte pojdøm
pogulåem. “Stop arguing and let’s go out
for a while!” 
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SOBçCHÅ RçDOSTH

SOBçCHÅ RçDOSTH, idiom. Cheap
meat pies sold in the street (lit., dog’s
delight). ♦Sobach¨ radosth budeßh
esth? “Will you have a ‘doggy-treat’?”

SOBçCHÅ SVçDHBA, idiom. A casual
love affair (lit., a dog’s wedding). ♦U ne-
go opåth sobachå svadhba. “He’s hav-
ing another one of his flings.”

SOVç: Ne phøt tîlhko sové: oné dnøm
spit, a nîch¨ magazíny zakròty,
see under ne.

SOVçTH/SïNUTH nos kudé ne slêdu-
et, idiom, neg. To meddle, be nosy (lit.,
to poke one’s nose in inappropriate
places). ♦Ty opåth cital moi pishma,
ne suj nos kuda ne sleduet. “You’ve
been reading my mail again! Don’t be so
nosy!” 

SOVDèPIÅ, -i, f., obs., neg. Soviet Rus-
sia, the Soviet Union (from Sovetskie
deputaty). ♦Ty cital gazety, kak
tam dela v Sovdepii idut? “Have you
read the papers? What’s new in the Sov.
Dep.?” 

SOVDèPOVSKIJ, -aå, -oe, neg. Soviet
(cf. Sovdêpiå). ♦Mne nadoeli vaßi
sovdepovskie porådki: togo nelhzå,
´togo nelhzå. “I’m sick of your Soviet
setup — with you everything’s forbid-
den!” 

SOVKìVYJ, -aå, -oe, neg. Soviet (see
sovîk). ♦Sovkovu¨ odeΩdu srazu vid-
no. “You can recognize Soviet-made
clothes instantly.” 

SOVìK, sovké, m., neg. By wordplay on
sovok, “dustpan,” and sovetskij,
“Soviet.” 1. The Soviet Union. ♦Kak
Ωith v naßem sovke, ne ponima¨. “I
can’t figure out how to survive in this
Soviet dustpan of ours.” 2. A Soviet type
of person, an ignorant, narrowminded,
doctrinaire person. ♦On nikogda ne poj-
møt, cto xotåt demokraty, on Ωe
sovok! “He’ll never be able to grasp what
the democrats are after; he’s a Soviet-
dustpan type!”

SOVRØT — NE POMìRWITSÅ (NE
CIXNØT), idiom, neg. Lit., “He can lie
without grimacing”; an expression used
to blame someone as a habitual liar. ♦Ne

slußaj eø, sovrøt — ne pomorwitså.
“Don’t listen to her! She’ll lie at the drop
of a hat.” 

ëéÖÑàçõíú/ëéÖÑàçëíú åçåì

ë èçèéâ, idiom. Connecting a plug to
a socket (lit., to connect a mom and a
pop). ♦á‰ÂÒ¸ ÌÂÚ Ò‚ÂÚ‡, Ú˚ ÏÓÊÂ¯¸

ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ Ï‡ÏÛ Ò Ô‡ÔÓÈ? “The light’s
still not on here. Can you get the male end
into the female socket?”

SOZREVçTH/SOZRèTH. To be ready or
eager to do something (lit., to be ripe).
♦Ty znaeßh, å uΩe sozrel vypith.
Stolhko volnenij bylo za denh, pora
rasslabithså. “Well, I’m ready for a
drink. After all today’s troubles it’s time
to relax.”

SOJDØT, idiom. It’s okay, it’ll do. ♦Tebe
ne xolodno budet v plawe? — Nicego,
sojdøt. “Won’t you be cold in that rain-
coat? — No, it’ll be fine.” •Sojdøt dlå
sêlhskoj mêstnosti, idiom, joc. Lit.,
“It’ll do for village life.” ♦Kak moå no-
vaå pricøska? — Sojdøt dlå selhskoj
mestnosti. “How do you like my new
haircut? — It’ll do for down on the
farm!” 

SOLDAFìN, -a, m., neg. A rough, rude,
military type of person. ♦Da ´to Ωe
soldafon, vsø vremå orøt, koman-
duet. “He’s a real soldier type — always
yelling and ordering people around.” 

SOLOVèJ, vhú, m., joc. A policeman
(lit., nightingale, referring to the similar-
ity of the bird’s warbling and the police
whistle). ♦Naß solovej snacala
svistnet, potom grabit. “Our police
start by whistling at you and end up rob-
bing you.”

SOLìMA, -y, f., youth. Chopped poppy-
heads for use as a narcotic (lit., stubble).
♦Solomu zagotovil? “Have you got the
‘stubble’ ready?”

SìLOP, -a, m., rude. A penis. ♦Tebe
solop poko¨ ne daøt, vsø vremå na bab
tånet. “Your prick never lets up —  it’s
always hankering after women.” •Sîlop
tebê nédo? idiom, rude. What more do
you want? Why do you keep bothering
me? ♦Vsø u tebå esth, solop tebe
nado? “Isn’t that enough for you? What
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do you want, a prick?”
SOLõNKA, -i, f., neg. A confused mix-

ture (lit., the name of a type of soup).
♦‰to ne kon†ert, a solånka: i klas-
sika, i dΩaz v odnom stakane. “This
isn’t a concert, it’s a soup of classical and
jazz.”

SìNNAÅ TETèRÅ, idiom, neg. Someone
who prefers sleeping to doing anything
(lit., a sleepy grouse). ♦‰x ty, sonnaå
teterå, vs¨ rybalku prospal! “Hey,
sleepyhead! You missed the whole fish-
ing trip!”

SONHØ, -ú, n., joc. A product of the Sony
Company (by wordplay on “Sony” and
sanhø). ♦Cej ´to televizor? — ‰to
sonhø. “What kind of TV is that? — A
Sony.” 

SOOBRAÛçLKA, -i, f., joc. Mind, intel-
ligence. ♦Esli esth u tebå soobra-
Ωalka, na novoj rabote ne
propadøßh. “If you’ve got any sense you
won’t miss work at your new job.” 

SOPçTKA, -i, f., neg. Nose (from
sopeth, “to breathe noisily through the
nose”). ♦Tvoemu druΩku sopatku raz-
bili. “They punched your buddy in the
nose.” 

SOPLèVIC, -a, m., youth, joc. Narcotics,
drugs (from soplå, “snot”). ♦Ewø ne-
mnogo soplevica ostalosh. “There’s
still a little dope left.” 

SOPLEGLìT, -a, m., colloquial, neg.

(From soplå, “snot.”) 1. A person of
weak character. ♦‰ti soplegloty ni-
kogda ne pojdut protiv nacalhstva.
“Those snivelers will never stand up
against the bosses.” 2. Someone with the
sniffles, with a runny nose. ♦Vozhmi s
soboj platok, sopleglot nescast-
nyj. “Don’t forget to take a handker-
chief, you poor sniffler.”

SìPLI: Na soplúx, idiom, neg. Weakly,
barely, with difficulty (lit., [held
together] by snot). ♦Dverh u menå v
kvartire derΩitså na soplåx. “The
door to my apartment is just barely
attached to its hinges.” Sîpli-vîpli,
idiom, neg. Whining, moaning and groan-
ing (cf. soplå, “snot”). ♦Nu net deneg i

ladno. Mne ´ti sopli-vopli o niwete
nadoeli. “There’s no money and that’s
all there is to it. I don’t want to hear your
moaning and groaning about being so
poor.” Razmézyvath sîpli po zabîru,
see under razmézyvath.

SOPLëVYJ, -aå, -oe, neg. Too young,
green, inexperienced (lit., snot-nosed).
♦Ty ewø soplivyj math ucith.
“You’re too young to be telling your
mother what to do.” •Obxodíthså/oboj-
tísh bez soplívyx, see under obxo-
díthså.

SOPLëVYJ, -ogo, m., rude. A penis (lit.,
drippy fellow; from soplå, “snot”). ♦Xo-
lodno. U menå soplivyj cuth ne
otmørz. “It’s so cold my ‘dripper’ is half
frozen.” 

SìPLO, -a, n., neg., joc. A nose. ♦Xo-
ceßh v soplo, ctob ne vystupal?
“You’re going to get it in the nose if you
don’t cut out that behavior!” 

SOPLùÍKA, -i, f., neg., joc. A young,
inexperienced girl (from soplå, “snot”).
♦Cto ty, sopl¨ßka, ponimaeßh v
Ωizni? “What do you know about life,
you little chit?” 

SOPLõ, -í, f., army, neg. An epaulet-
stripe as a sign of rank (lit., snot). ♦Emu
dali ewø odnu sopl¨. “They gave him
another stripe.” 

SOPLõK, -é, m., neg. A young, inexperi-
enced person (from soplå, “snot”).
♦Cego ´tot soplåk vypendrivaetså?
Mal ewø. “What’s that little brat show-
ing off about? He’s still a baby.” 

SOPLõCKA, -i, f., neg. See soplûßka.
SORVçTH rezhbñ, idiom, neg. To go on a

drinking spree, to get completely drunk
(lit., to strip the threads of a screw). ♦On
opåth sorval rezhbu, na rabotu ne
xodit uΩe tri dnå. “He’s on another
drinking bout; he hasn’t been to work in
three days.” 

SOROKìVNIK, -a, m. 1. Forty years.
♦Emu uΩe sorokovnik. “He’s already
forty years old.” 2. obs. Forty rubles.
♦Daj sorokovnik do zarplaty. “Let
me borrow forty rubles until payday.”
3. Forty thousand rubles.
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SOROKOPõTKA

SOROKOPõTKA, -i, f., obs. A 45-rpm
record. ♦‰ta pesnå esth tolhko na
sorokopåtke. “That song is only avail-
able on a 45.” 

SOSçTHSÅ/POSOSçTHSÅ, rude. To
kiss (from sosath, “to suck”). ♦Oni
sosalish †elyj vecer. “They’ve been
kissing away all evening.” 

SOSëSKA: Phúnyj v sosísku, see
under phúnyj.

SOSKçKIVATH/SOSKOCëTH. Lit.,
to jump off. 1. To leave. ♦On soskocil
minut påth nazad. “He just left about
five minutes ago.” 2. To leave alone, stop
bothering. ♦Ty s menå soskocißh so
svoimi proshbami? “Get off my back
with your constant demands!”

SOSKìK, interj., neg. Scram! Buzz off!
(cf. soskékivath). ♦Nu-ka, bystro
soskok ots¨da! “Hey, get out of here!” 

SOSTOõNIE NESTOõNIÅ, rhyming

phrase, neg., joc. Sexual impotence (by
wordplay on stoúth; lit., a condition of
nonstanding). ♦U tebå opåth sos-
toånie nestoåniå? “What’s with you?
Again you’re in a nonstanding condi-
tion?” 

SOSTYKìVATHSÅ/SOSTYKO-
VçTHSÅ, joc. To meet, to join (lit., to
dock [spacecraft]). ♦Stykuemså za
polcasa do otxoda poezda. “We’ll meet
half an hour before the train leaves.”

SOSUNìK, sosunké, m., neg. A young,
innocent, inexperienced person (lit., a
suckling). ♦Tebe, sosunku, ewø rano
takie filhmy smotreth. “Aren’t you
still a little wet behind the ears to be
watching that sort of movie?” 

SOTVORõTH/SOTVORëTH ßlazh,
idiom, crim. To slap in the face. ♦Esli
tebe sotvorith ßlazh, dumaeßh, ne
obidno? “You think it’s not an insult to
be slapped in the face?”

SOXçTYJ, -ogo, m., crim., neg. Lit., a
moose. 1. A cuckold. ♦Kto sdelal ego
soxatym? “Who cuckolded him?” 2. A
fool. ♦Soxatyj on i esth soxatyj,
nicego tolkom skazath ne moΩet.
“He’s a prize fool; he never says anything
that makes any sense.” 

SOÊIALëST(Y), -a (-ov), m., obs. Citi-
zen(s) of socialist (Soviet-bloc) countries.
♦Å rabota¨ perevodcikom u so†ia-
listov. “I’m working as a translator in
countries of the Soviet bloc.” 

SOÊNAKOPLèNIE, -å, n., neg., obs. A
potbelly (from so†ialisticeskoe nako-
plenie; lit., a Socialist savings account,
i.e., a savings account in a state bank).
♦Da, u tebå prilicnoe so†nakople-
nie. “That’s quite a potbelly you’ve got
there.” 

SPAGèTTI: Vêßath/povêsith spagêt-
ti né ußi, see under vêßath. 

SPALëTHSÅ, perf. only. To get caught
doing something wrong (lit., to get
burned). ♦Oni spalilish na vzåtkax.
“They got caught taking bribes.” 

SPçLHNYJ RAJìN, idiom. A residen-
tial region on the outskirts of a city (lit., a
sleeping region). ♦Vse eø druzhå Ωivut
v spalhnyx rajonax. “All her friends
live way out in the bedroom communi-
ties.” 

SPASëBO: Spasíbo — nekrasívo,
nado dêneΩki platíth, idiom, joc. Pro-
fessions of gratitude aren’t enough; grati-
tude isn’t a sufficient reward. ♦Nu, spa-
sibo za vsø. — Spasibo — nekrasivo,
nado deneΩki platith. “Thanks for
everything! — Thanks are worthless
without a cash payment.” Za spasíbo,
idiom. Gratis, for free (lit., for a thank-
you). ♦Za spasibo nikto teperh rabo-
tath ne budet. “These days no one’s
going to work for nothing.” 

SPATH: Ne spi, zamørzneßh, see under
ne. 

SPEKULHNïTH, perf. only, neg. To sell,
trade. ♦Spekulhnuth nado casami,
ctob nemnogo  podzarabotath. “I’ve
got to do some trade in watches to earn a
little extra money.” 

SPERMATOZçVR, -a, youth, joc. Sperm
(by wordplay on spermatozoid, “sper-
matozoon,” and dinozavr, “dinosaur”).
♦Ot moix spermatozavrov tolhko
synovhå poluca¨tså. “My sperm
makes only sons.” 

SPERMONACçLHNO, adv., joc. From
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the beginning, to begin with, at once (by
wordplay on sperma and pervonacalh-
no). ♦Ty skaΩi spermonacalhno, kuda
ty sobiraeßhså nas vezti otdy-
xath. “To begin with, tell us where
you’re planning to take us for vacation.” 

SPEÊïXA, -i, f., youth. A student’s major
subject in an institution of higher educa-
tion. ♦Kogda u nas spe†uxa? “When
does the class in our major subject meet?” 

SPEÍï I PçDAË, idiom, neg., joc. No
way; I certainly won’t do that (lit., “I’ll
hurry [to do what you say] so fast that I’ll
fall down”). ♦Idi ucith uroki! Xva-
tit smotreth televizor. — Speßu i
pada¨. “You’ve watched enough televi-
sion. Now go do your homework! — Not
a chance!”

SPIDìMETR, -a, m., joc., neg. A blood
test for AIDS (from SPID, “AIDS,” by
wordplay on “speedometer”). ♦Tebe
delali spidometr? “Did you have your
AIDS test?” 

SPIDONìSEÊ, spidonîs†a, m., neg.

An AIDS carrier, someone who has AIDS
(-nose†, “carrier”). ♦Beri ´tu loΩku,
spidonos†ev u nas net, ne bojså.
“Don’t worry about using the spoon —
no one here has AIDS.” 

SPINç: PoníΩe spinò, idiom, joc. On
the buttocks (lit., below the spine).
♦Dath by tebe poniΩe spiny za ´ti
slova. “You deserve a spanking for what
you said.” 

SPINOGRóZ, -a, m., joc. A child (lit., a
spine-gnawer). ♦U neø dvoe spinogry-
zov. “She’s got a couple of children.” 

SPIONèRIVATH/SPIONèRITH,
joc. To steal (from pioner, member of a
junior Komsomol youth group; cf. skom-
munízdith). ♦Skolhko kolbasy spio-
nerili? “How much sausage did they
steal?” 

SPëXIVATH/SPIXNïTH ´kzémen,
idiom, youth. To pass an examination.
♦Nikak ne mogu spixnuth anglijskij.
“There’s no way I can pass the English
exam.” 

SPIXOTèXNIKA, -i, f., neg. The art of
passing the buck, leaving the decision to

someone else (from spixivath, “to put
off” [as a decision]). ♦On polnosth¨
ovladel spixotexnikoj. “He’s a past
master of the art of passing the buck.” 

SPëCITH/ZASPëCITH, joc. To speak,
to speechify (from Eng. “speech”). ♦Cto
on tam spicet o svetlom buduwem?
“What’s he speechifying about the bright
future for?”

SPLAVLõTH/SPLçVITH, neg. Lit., to
float (logs) down a river. 1. To sell.
♦‰ti vewi nado srocno splavith.
“We’d better sell this stuff quickly.”
2. To get rid of. ♦Ona muΩa splavila
na dacu. “She sent her husband packing
off to the dacha.”

SPLYTH: Byl da splyl, see under byl.
SPOK: Budh spok!, see under budh.
SPOKïXA, -i, f., youth. Calm down,

don’t get excited (lit., peace and quiet).
♦Spokuxa, nicego ewø ne proizoßlo, a
vy v panike. “Calm down! Nothing’s
happened yet, and you’re already in a
panic!” 

SPìRITH: Kto spîrit, tot govné ne
stîit, see under kto.

SPìRITH S NACçLHSTVOM, CTO
SSATH PRìTIV VèTRA, idiom,
rude. Arguing with the boss only leads to
trouble for yourself (lit., “Arguing with
the management is like pissing into the
wind”). ♦Zacem ty ego kritikueßh?
Sporith s nacalhstvom, cto. . . “Why
do you criticize him? Arguing with the
boss can only get you into trouble.” 

SPORTëVNYJ INTERèS, idiom. Lit.,
a sporting interest, that is, disinterested
motives. ♦On ´to delaet iz sportiv-
nogo interesa ili kak? “Is he doing
this out of a purely sporting interest, or
what?” 

SPROSë O CØM-NIBïDH POLèG-
CE, idiom, joc. I haven’t the faintest idea
(lit., ask me about something easier).
♦SkaΩi, budet povyßenie †en? —
Sprosi o cøm-nibudh polegce. “Tell me,
do you think prices are about to go up? —
I haven’t the faintest idea.” 

SPRóGIVATH/SPRóGNUTH, youth.

1. To leave. ♦Sprygni ots¨da! “Get
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SPUSK

out of here!” 2. To stop, quit. ♦On
sprygnul s kajfa. “He quit drinking.”

SPUSK, -a, m., rude. An orgasm. ♦Kogda
Ωe u tebå spusk budet? “When are you
going to come?” 

SPUSKçTH/SPUSTëTH, rude. To have
an orgasm (lit., to let down). ♦Å ne mogu
spuskath po phånke. “I can’t come
when I’m drunk.” •Spuskéth/spustíth
na tormozéx, idiom. To hush something
up, prevent something from coming to
trial (lit., put the brakes on something).
♦Slucaj s tvoim tovariwem nado
spustith na tormozax. “Your friend’s
situation has to be hushed up.”

SPõTITH, perf. only, neg. To go crazy,
lose one’s mind. ♦Ty cto, spåtil cto
li? Kto Ωe pokupaet måso za taku¨
†enu? “Are you out of your mind? No
one spends that much on meat!”

SRçKA, -i, f., rude. Buttocks. ♦Otorvi
sraku ot stula, pomoj posudu. “Get
your ass off that chair and wash the
dishes.” •Do sréki, idiom, rude. Of no
importance, indifferent. ♦Mne ego slova
do sraki. “What he says doesn’t matter
to me.” 

SRçNYJ, -aå, -oe, rude. Bad, worthless.
♦Zacem mne ´ti sranye podarki?
“What do I need these lousy presents
for?” 

SRANHØ, -ú, n., rude. Shit, a pile of shit.
•Vstavéth/vstath sranhú, see under
vstavéth.

S R A S T ç T H S Å / S R A S T ë T H S Å ,
impers., youth. To work out, be arranged
(lit, to grow together). ♦U menå ne sras-
taetså na kanikuly poexath domoj.
“I can’t manage to go home for the holi-
days.”

SRATH/NASRçTH, POSRçTH, rude.
To shit. ♦Gde tut u vas posrath
moΩno? “Where can a person take a shit
around here?” •Srath/nasréth (xo-
têth) na kogî-cto-l., idiom. To hold in
contempt. ♦Srath å na nego xotel, na
ego ugrozy. “I shit on him and his
threats.” Srath/nasréth s vysîkoj
gîrki, idiom, rude. Not to care, to be

indifferent (lit., to shit from a high hill).
♦Tebe popadøt za to, cto propus-
kaeßh lek†ii. — A mne nasrath s vy-
sokoj gorki. “You’re going to get in
trouble for missing classes. — I don’t
give a shit.” Srath mékom komñ-l.,
idiom, rude. No matter how hard one
tries, in spite of all one’s efforts (lit.,
[even if] one shits poppy seeds). ♦Tebe
srath makom do nego, on uΩe izvest-
nyj ucønyj, a ty nikto. “You can try
your best with him, but after all he’s a
famous scholar and you’re just a
nobody.” Srath ne prîsißhså, idiom,
neg., rude. To act independent, grown-up
(lit., not to ask permission to shit).
♦Ûenithså reßil, molode†, srath ne
prosißhså, a podumal, gde vy budete
Ωith? “So you’ve decided to get mar-
ried! Well, that seems very grown-up of
you, except that you haven’t given a
thought to where you’re going to live.”
Ne sesth rúdom srath s kem-l., idiom,
neg., rude. To hold someone in contempt,
to want nothing to do with someone (lit.,
not to sit next to someone to take a shit).
♦Å s ´tim celovekom srath rådom ne
sådu. “I wouldn’t have anything to do
with that fellow.” Vo rtu kak kîßki
nasréli, idiom, rude. Lit., “It’s as if cats
took a shit in my mouth.” Used to
describe a bad taste in the mouth, espe-
cially of a hangover. ♦Prosnulish, a vo
rtu kak koßki nasrali, vcera pere-
kurili i vypili lißnee. “They woke
up with the taste of cat shit in their
mouths after smoking and drinking too
much last night.” Ûrath do pîta, srath
do sløz, see under Ωrath.

SRAC, -a, m., rude. A mess, disorder. ♦Å
pojdu v magazin, a ty vesh ´tot srac
v kvartire uberi. “I’ll go shopping, and
you clean up the mess in the apartment.” 

SR`EDNEJ PARÍëVOSTI, idiom. Of
poor quality (lit., of medium lousiness).
♦Vot kupil, a kolbasa srednej
parßivosti. “That sausage I bought is
pretty awful.”

SROK: Motéth srok, see under motéth.
SRUBçTH fíßku, idiom, youth. To
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understand (lit., to cut the cards).
♦Teperh srubaeßh fißku, pocemu oni
ne priexali? “Now do you understand
why they didn’t come?”

ëêõÇçíú/ëéêÇçíú äêóòì, idiom.
Said of drunk or drugged people (lit.,
someone’s roof has blown away). See
Í≤¯‡. ♦ì ÌÂ„Ó Í˚¯Û ÒÓ‚‡ÎÓ ÔÓÒÎÂ

‚˚ÔËÚÓÈ ·ÛÚ˚ÎÍË, ‚ÓÚ ÓÌ Ë ÓÚÔ‡-

‚ËÎÒfl Ì‡ Ú‡ÌÍÂ ‚ „ÓÓ‰ Á‡ ‚ÚÓÓÈ. “He
drank a bottle, flipped his lid, hijacked a
tank, and drove it into town for another
bottle.”

SRYVçTHSÅ/SORVçTHSÅ. 1. youth.

To slip away. ♦Davaj sorvømså s pos-
lednego uroka. “Let’s cut the last class.”
2. perf. only. To appear unexpectedly.
♦Ty otkuda sorvalså? “Where did you
pop up from?”

SSçKI, ssak, pl., rude. Urine. ♦‰to ne
pivo, a ssaki. “This isn’t beer, it’s just
piss.” 

SSANHØ, -ú, n., rude. Piss, a pool of piss,
a mess. ♦Chø ´to ssanhø, kota? “Who
made this piss-pool — the cat?”

SSATH/POSSçTH, rude. To urinate.
♦Possath xocetså. “I need to take a
piss.” •Ssath kipåtkîm, idiom, rude.
To be enthusiastic, eager, carried away by
someone or something (lit., to piss boil-
ing water). ♦U nas molodoj professor
cital lek†i¨, vse baby ssali kipåt-
kom. “A young professor came to lecture,
and all the girls were peeing in their pants
over him.” Ne ssy (, prorvømså)!, see
under ne.

SSUN, -é, m., rude. 1. Someone who uri-
nates a lot. ♦Nu ty i ssun, kaΩdye
påth minut v tualet begaeßh. “What
a pisser you are — running to the john
every five minutes!” 2. A coward. ‰to
ssun izvestnyj, vsø vremå droΩit za
svo¨ ßkuru. “Everyone knows he’s a
coward — always worried about saving
his own skin.” 

SSYKïN, -é, m., rude, neg. 1. Someone
who urinates frequently, or a child who
wets the bed or his pants. ♦Nu ty i ssy-
kun, vse prostyni promocil. “What a

piss pot you are! You’ve gone and soaked
the sheets.” 2. A coward. ♦‰tot ssy-
kun drathså ne budet. “That coward
won’t fight with you.”

SSYKïXA, -i, f., neg., rude. 1. A girl
who wets the bed or her pants. ♦‰ta
ssykuxa opåth mokraå. “That little
pisser is all wet again.” 2. A woman who
urinates frequently. ♦Ty opåth, ssyku-
xa, v tualet? “Off to the john yet again,
you pisser?” 3. An innocent, inexperi-
enced girl. ♦Ty ewø ssykuxa, ctoby
tak rassuΩdath, podrasti snacala.
“You’re still too much of a baby to dis-
cuss such things; wait till you grow up a
little.”

STABïNIVATHSÅ/STABUNëTHSÅ,
joc. To crowd together (lit., to herd).
♦Opåth vy vse stabunilish na kuxne,
idite v komnaty. “Why are you all
crowded into the kitchen again? Go to the
living room.”

STAV, -a, m., business. Goods, merchan-
dise (from stavith, “to put”). ♦Ty stav
prinøs? “Have you brought the goods?”

STçVITH/POSTçVITH: Stévith/po-
stévith klízmu, idiom, neg. To scold,
abuse, punish (lit., to give an enema).
♦Sejcas emu stavåt klizmu za obman.
“Now he’s going to get his punishment
for the trick he played.” Stévith/
postévith na knîpku, idiom. (To bug,
to monitor covertly (lit., to put on the but-
ton). ♦Ego telefon stavhte na
knopku. “Bug his telephone.” Stévith/
postévith na scøtcik, idiom. To set a
punitive interest rate for debts not paid on
time (lit., to put someone on the meter).
♦My tebå postavili na scøtcik, ty
uΩe nedel¨ ne otdaøßh denhgi.
“We’ve put you on the meter because
you’re a week behind in your payments.”
Stévith/postévith pistîn, idiom,
rude. To have sex, to have an erection.
♦Skolhko ty moΩeßh postavith
pistonov za noch? “How many times
can you make love to a woman in one
night?” Stévith/postévith gnilîj
pistîn, idiom, joc. To have sex as a rem-
edy for a hangover (gniloj, “rotten”).
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♦Sejcas by neploxo gniloj piston
postavith. “A little tumble would be
just the thing right now.” Stévith/po-
stévith téksu, idiom. To set a price.
♦Kaku¨ vy postavili taksu na siga-
rety? “What price have you set for the
cigarettes?” Stévith/postévith fin-
gél, idiom, joc. To give someone a black
eye. ♦Kto tebe postavil takoj fin-
gal? “Who gave you that black eye?”

STçVKA, -i, f., crim. The headquarters of
a mafia boss. ♦V stavku tak prosto ne
popadøßh, eø oxranå¨t i ewø kak.
“It’s not so easy to get into his headquar-
ters, it’s heavily guarded.”

STçDO, -a, n., neg. A crowd (lit., a herd).
♦V magazine stado, å v oceredi sto-
åth ne xocu. “There’s a herd of people in
the store, and I don’t want to wait in line.” 

STAKçN, -a, m., neg. A traffic-control
station (lit., a glass). ♦Tiße, sbavh sko-
rosth, vperedi stakan. “Slow down.
There’s a ‘glass’ up ahead.” 

STAKçNOVEÊ, stakénov†a, m., joc. A
drunk, a “hero of the drinking-glass” (by
wordplay on stakan, “drinking-glass,”
and Staxanov, the first “Hero of Socialist
Labor,” a miner who, in the industrializ-
ing years of the 1930s, greatly exceeded
his production norm). ♦Vy vse — sta-
kanov†y! “You’re a bunch of drunks!”

STçLINSKIJ TORT, idiom, neg. A
“Stalin cake,” a grandiose building of a
type favored and often constructed under
Stalin (in the so-called Stalin baroque
style). ♦A vot ´to zdanie — sovsem
stalinskij tort. “That building is a
real Stalin cake.” 

STçLKER, -a, m., youth. A pimp (from
the name of a character in a science fic-
tion story by the Strugatsky brothers). ♦A
on sejcas ewø v stalkerax xodit, ne
znaeßh? “Is he still working as a pimp
these days?” 

STANOVëTHSÅ/STATH rékom, idiom,
rude. To take up a position with rear end
up. ♦Cego ty boißhså idti k vracu?
Staneßh rakom, on tebe v zad zaglå-
net, i vse dela. “Why are you so ner-
vous about going to the doctor? You’ll
take the crab position, he’ll look up your

ass, and that’s all there is to it.” 

STANìK, stanké, m., joc. Lit., a lathe.
1. A woman’s buttocks. ♦Stanok u neø
znatnyj. “She’s got a beautiful ass.”
2. A highly sexed woman. ♦‰to takoj
stanok, tolhko derΩish! “Watch out,
she’s a real sexpot!” 3. A bed. ♦Gotovh
stanok, davaj låΩem. “Make the bed so
we can lie down.” 

STçNÊIÅ «BEREZçJ»! KOMï
NçDO — VYLEZçJ! idiom, joc. Lit.,
“Berezai Station! All off that’s getting
off!” A rhyming phrase used to attract the
attention of dozing or distracted passen-
gers to arrival at a station. ♦Vot derev-
nå, avtobus zdesh stoit dve minuty.
Stan†iå «Berezaj»! Komu nado — vy-
lezaj. “There’s the village. The bus will
only stop here for a minute. ‘Berezai Sta-
tion! All off that’s getting off!’” 

STçRAÅ BOEVçÅ LìÍADH, f., idiom,

joc. A loyal wife or girlfriend (lit., an old
warhorse). ♦A ´to moå staraå boevaå
loßadh. “Meet my dear old gal.”

ëíÄêàäéÇçíú/áÄëíÄêàäéÇçíú,

army. To start acting like an experienced
soldier (from ÒÚ‡ËÍ, an old man).
♦èËÚÓÏÓÁË, ·ÓÎ¸ÌÓ ¯ÛÒÚÓ Ú˚

Ì‡˜‡Î ÒÚ‡ËÍÓ‚‡Ú¸. “Just yesterday
you were a green recruit. Now all of a
sudden you’re pushing people around,
acting like a second-year man.”

STARLèJ, -å, m., army. A first lieuten-
ant. ♦Tebe starlej peredal pishmo?
“Did the lieutenant give you the letter?” 

STAROPRIÛëMNYJ, -aå, -oe, joc.

An inflexible, reactionary person, some-
one who sticks to the rules and codes of
the “old” (i.e., Soviet) regime (by word-
play on staroreΩimnyj, “belonging to
the old regime,” and priΩimath, “to
oppress” or “to suppress”). ♦On takim
Ωe staropriΩimnym i ostalså, xo-
tå sejcas drugoe vremå. “Times have
changed, but he’s still the same old-
regimer he always was.” 

STçROSTH NE RçDOSTH (DA I
MìLODOSTH GçDOSTH), idiom. A
sardonic comment on aging (lit., “Old age
is no joy, and youth is pretty awful too.”
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STARPØR, -a, m., rude. An old man (from
staryj perdun; cf. perdñn). ♦V polit-
b¨ro sideli odni starpøry. “The
guys in the Politburo were all a bunch of
old farts.” 

STARÍìJ, -îgo, m. A leader, boss, direc-
tor. ♦Kto u vas starßoj? “Who’s in
charge here?” 

STçRYJ KONH BOROZDó NE PìR-
TIT, idiom. Lit., an old horse doesn’t
mess up the furrow; an expression used to
sum up the advantages of older men as
lovers and, by extension, of older people
in any activity. ♦Nu i cto Ωe, cto on
staryj, staryj konh borozdy ne
portit. “So what if he’s old! An old
horse doesn’t mess up the furrow, you
know.”

STçSIK, -a, m. A cockroach. ♦Å ´tix
stasikov ne perenoßu. “I can’t stand
these cockroaches.”

STVOL, -é, m., rude. Lit., the barrel of a
gun. 1. A penis. ♦Cto ´to u tebå
stvol torcit? “How come your prick
is sticking out like that?” 2. A gun.
♦Skolhko u nas stvolov? “How many
guns have we got here?”

STØB: Podniméth/podnúth støb, see
under podniméth. 

STEBANïTYJ, -aå, -oe, rude, neg.

Crazy, idiotic. ♦Tolhko stebanutyj
mog takoe ucudith. “Only an idiot
could pull off a stunt like that.” 

STEBANïTHSÅ, perf. only, rude. To go
crazy. ♦Ot vsex pereΩivanij steba-
nuthså moΩno. “These troubles could
drive a person crazy.” 

STEBçTHSÅ1, imperf. only, youth, rude.
To mock, ridicule. ♦Koncaj nad nim
stebathså. “Stop making fun of him.” 

STEBçTHSÅ2/POSTEBçTHSÅ, rude.
To have sexual relations (cf. øb-). ♦Oni
steba¨tså uΩe polgoda. “They’ve
been sleeping together for half a year.”
•Stebéthså — smeúthså, idiom, rude.
Incredible! Too much! ♦Stebathså —
smeåthså, skolhko nas ewø budut
nakalyvath! “This is unbelievable!
How long can they go on cheating us like
this!”

STEJTSìVYJ, -aå, -oe, youth. Ameri-
can (from Eng. “the States”). ♦Stejt-
sovye filhmy vsegda zabojnye.
“American movies are always interest-
ing.” 

STEJTSó, -îv, pl., youth. Americans
(see stejtsîvyj). ♦Kogda stejtsy
priedut? “When are the Americans
coming?” 

STEKLì, -é, n., youth. Glass utensils for
preparing narcotics. ♦Steklo u tebå
gråznoe, pomoj. “Your glassware is dirty
— wash it.”

STØKLYÍKO: Trêzvyj kak støk-
lyßko, see under trêzvyj. 

STEKLÅNèTH/OSTEKLÅNèTH, neg.,
joc. To get drunk, become glassy-eyed.
♦Ty uΩe sovsem osteklånel, nicego
pered soboj ne vidißh, togo i glådi —
upadøßh. “You’re already so drunk that
you can’t see what’s in front of your nose.
Watch out that you don’t fall!” 

STEKLõÍKA, -i, f. A type of café with
big windows, constructed especially in
the days of Khrushchev. ♦Davaj posi-
dim v steklåßke na uglu. “Let’s get a
corner table in the ‘steklyashka.’” 

STèLHKA: Phúnyj v stêlhku, see
under phúnyj.

STEND, -a, m., youth. An erection (from
Eng. “stand”). ♦V koi veki u menå
stend, a bab net. “Here I am with one
of my rare erections, and not a woman in
sight!” 

STØPA, -y, f., youth. A student stipend
(lit., a nickname for Stepan). ♦Naßa
støpa u starosty. “Our group leader
has our stipend payments.” 

STèRVA, -y, f., rude. A nasty or worthless
woman (cf. stervåtnik, “vulture”).
♦Taku¨ stervu, kak naßa komendant-
ßa, poiskath nado. “Our house mother
is a real stinker.” 

STIP, -a, m., youth. A student stipend.
♦Kogda vydadut stip? “When are they
going to pay our stipend?” 

STOLB: Ne phøt tîlhko telegréfnyj
stolb (, u negî céßki vniz), see under
ne. 

STOLëÊA, -y, f. 1. A Stolichnaya brand

STOLëÊA255

Russ Slang 3d.ed.ptII  1/23/06  10:33 AM  Page 255



STOLìVKA

cigarette. ♦Ty cto kurißh, “stoli-
†u”? “What are you smoking, a Stolich-
naya?” 2. Stolichnaya brand vodka.
♦Pocøm “stoli†a”? “How much is a
bottle of Stolichnaya?”

STOLìVKA, -i, f. A cafeteria, dining
hall. ♦Stolovka uΩe otkryta? “Is
the cafeteria open yet?” 

STìLHNIK, -a, m. 1. obs. A hundred-
ruble bill. ♦Ty ne zabyl, cto nado
stolhnik otdath sosedu? “Did you
forget to pay our neighbor the hundred
we owe him?” 2. A hundred thousand
rubles.

STON SO SVëSTOM, idiom, youth.

Excellent, wonderful (lit., a groan with a
whistle). ♦On anekdoty rasskazy-
vaet — pråmo ston so svistom. “He’s
fantastic at telling jokes.” 

STOP: èxath stîpom, see under êxath.
STOPçRIK: Vrêzath po stopériku,

see under vrêzath.
ëíéèçêú, -fl, m., army. A useless soldier

(from ÒÚÓÔ, a stop, meaning that this per-
son lets a unit down by poor perfor-
mance). See Û˜Ì•Í. ♦åÌÂ Â„Ó Ë ‰‡ÓÏ

‚ ÓÚÛ ÌÂ Ì‡‰Ó, ‚ÒÂ ÁÌ‡˛Ú, Í‡ÍÓÈ ÓÌ

ÒÚÓÔ‡¸. “I don’t want him in my com-
pany, he’s a fuck-up.”

STìPITH/ZASTìPITH, youth. To
stop a car in order to hitch a ride or, more
likely, in order to negotiate payment for a
ride (from Eng. “stop”). ♦Poexali, å za-
stopil maßinu. “Come on! I’ve
flagged down a car.”

STìPOR, -a, m., neg. Dullness, stupor,
mental sluggishness (from Eng. “stop”).
♦Na menå stopor napal, nicego ne
soobraΩa¨. “A mental shutdown has
come over me; I can’t think at all.”

STOPORëLA, -y, m., crim., neg. A ban-
dit, armed robber. ♦Kogda ´togo stopo-
rilu vozhmut? “When are they going to
catch that bandit?” 

STORCçTHSÅ, perf. only, youth, neg. To
die from an overdose of narcotics. ♦Ty
znaeßh, Nikolaj vcera storcalså.
“Yesterday Nick died from an overdose.” 

STOõK, -é, m. 1. A beer bar without seats.
♦Tam posideth moΩno ili ´to

stoåk? “Can we sit down in that bar or is
it a ‘stander’?” 2. rude. An erection. ♦Po
utram u nego stoåk — dvumå rukami
ne sognøßh. “In the mornings he gets
such an erection you couldn’t get your
hands around it!” •V stoåké, idiom,
rude. In a standing position (esp. of sex).
♦Prißlosh s nej v stoåka mucithså
— xaty net. “There was no room in the
apartment so I had to screw her standing
up.”

STOõTH/STATH, VSTATH, POSTO-
õTH: Stoúth/stath na atése (na vés-
sere, na strøme, na †ínke, na ßñxere),
idiom, crim. & youth. To stand guard.
♦Ty stoj na vassere, a my sygraem v
ocko. “You stand guard while we play a
game of blackjack.” Stoúth/postoúth
peßkîm, idiom, joc. To remain standing,
decline to sit (lit., to stand in a walking
position). ♦Saditesh. — Nicego, å
peßkom posto¨. “Have a seat. —
That’s all right. I’ll stand.” Stoúth/
stath rékom, idiom, rude. 1. To stand
bent over. ♦Cto ´to ty rakom sto-
ißh? — Da igolku uronila, ne mogu
najti. “Why have you got your ass in
the air like that? — I’m looking for a nee-
dle I dropped.” 2. To work hard, espe-
cially in a bent-over position. ♦Å toΩe
ne bezdelhnica¨, †elyj denh sto¨
rakom nad korytom. “I haven’t exactly
been idle — ass-up over a washtub all
day.” Stoúth/postoúth u martêna,
idiom, joc. To cook, prepare food (lit., to
stand at the furnace). ♦Å sto¨ u mar-
tena uΩe cas, skoro obed budet gotov.
“I’ve been working at the furnace for an
hour already; dinner will be ready soon.”
Stoúth na kogî-l., idiom, rude. To
desire sexually (lit., to have an erection
toward). ♦U menå na neø ne stoit.
“I’m not attracted to her.” ♦Stoúth na
ußéx, idiom, joc. To work very hard,
make a great effort (lit., to stand on one’s
ears). ♦Posledn¨¨ nedel¨ å sto¨ na
ußax, zakanciva¨ knigu. “This past
week I’ve been knocking myself out to
finish the book.” Stoúth na cto-l.,
idiom, rude. To like, feel like, be attracted
to. ♦Segodnå u menå na rabotu ne
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stoit. “I don’t feel like working today.”
Stoúth u kogî-l., idiom, rude. Someone
has an erection. ♦U nego uΩe davno ne
stoit. “It’s been ages since the last time
he had a hard-on.” Vstath né ußi,
idiom. To make a great effort, put oneself
out. ♦Vcera my vse vstali na ußi,
ctoby kupith emu xoroßij podarok.
“We all knocked ourselves out yesterday
getting him a good present.”

STOõCKA, -i, f., neg., joc. A beer bar
without seats (cf. stoúk 1). ♦Tut neda-
leko stoåcka esth, moΩno po-byst-
romu vypith. “There’s a ‘stander’ not
far from here where we can have a quick
beer.” 

ëíêÄíèÉ, -‡, m., army. A strategic
bomber pilot (lit., strategist). ♦ëÂÈ˜‡Ò

‚ÒÂÏ ÌÂ ÔÎ‡ÚflÚ ÚÓÎÍÓÏ, ‰‡ÊÂ ÒÚ‡-

ÚÂ„‡Ï. “Everybody’s underpaid these
days, even those strategic bomber pilots.”

STRAÍëLO, -a, n., neg. Un ugly person
(from straßnyj, “frightening”). ♦Vaß
drug takoe straßilo, prisnithså
moΩet. “Your friend is nightmarishly
ugly.”

STRçÍNYJ: Stréßnyj kak vojné,
idiom, neg. Extremely ugly. ♦MuΩik u
neø straßnyj kak vojna. “Her boy-
friend is ugly as sin.” Stréßnaå kak
moú Ωiznh, idiom, joc. Very ugly (of a
woman; lit., dreadful as my life). ♦Kto
eø zamuΩ vozhmøt? Ona Ωe straßnaå
kak moå Ωiznh. “Who would marry her?
She’s ugly as sin.” Straßnêj étomnoj
vojnò, idiom, neg. Ugly, terrible. ♦Ba-
ba u nego straßnej atomnoj vojny.
“His girlfriend is uglier than atomic war.”

STREJT, -a, m. A heteresexual man (from
Eng. “straight”). ♦On ne goluboj, nas-
toåwij strejt. “He’s not gay, he’s
completely straight.”

STREJTOVëK, -a, m. See strejt.

STREKOZØL, strekozlé, m., joc. A
light-minded, frivolous, scatterbrained
person (from strekoza, “dragonfly,” and
kozøl, “goat”). ♦‰tot strekozøl ne
umeet vesti peregovory. “That scatter-
brain wouldn’t be able to conduct negoti-
ations.” 

STRèLKA, -i, f., youth. A meeting, date,
appointment (lit., the hand of a watch).
♦Strelka, kak vsegda, v naßem kafe.
“We’ll meet at our cafe as usual.” •Zabi-
véth/zabíth strêlku, see under
zabivéth.

STRELõTH/STRèLHNUTH. To bum,
sponge (as a cigarette) (lit., to shoot).
♦Strelhni sigaretu, a to u nas kon-
cilish. “We’re out of cigarettes. See if
you can bum one for us.” 

STRELõTHSÅ/ZASTRELëTHSÅ:
Cto mne, strelúthså/zastrelíthså?
see under cto.

STRØM, -a, m., crim., youth. Danger, ten-
sion. ♦Davaj bez strøma obojdømså.
“Let’s talk calmly.”

STREMçK, -a, m., youth, neg. Danger,
unpleasantness. ♦S toboj vsø vremå
stremaki proisxodåt. “Bad things are
always happening with you.”

STREMçTH/POSTREMçTH, youth,

neg. To frighten, scare. ♦Ty menå ne
stremaj. “Don’t scare me.”

STREMçTHSÅ/ZASTREMçTHSÅ,
youth, neg. To be frightened. ♦Ne nado
stremathså, nicego tebe ne sdelaem.
“There’s nothing to be afraid of. We’re
not going to hurt you.” 

STRØMNYJ1, -aå, -oe, crim. & youth.

Dangerous. ♦‰to strømnoe delo.
“That’s a dangerous business.”

STRØMNYJ2, -ogo, m., crim. & youth.

One who stands guard. ♦Ty segodnå
budeßh strømnym. “You’ll be on guard
duty today.” 

STRØMOPçTIÅ, -ii, f., youth. An
obsessive, unaccountable fear, anxiety
without manifest cause. ♦U menå naci-
naetså strømopatiå. “I’m having an
anxiety attack.”

STRIPTëZ, -a, m., neg. An intimate,
open conversation (lit., striptease). ♦Mne
nadoel ´tot striptiz o tvoix l¨-
bovnikax. “I’ve had enough of your true
confessions about all your lovers!”

STRIPTIZØRKA, -i, f., neg. 1. A strip-
tease performer. ♦Ona uexala na zapad,
tam rabotaet striptizørkoj. “She
went to the West, where she’s been work-
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STRIT

ing as a striptease artist.” 2. A woman
who speaks with inappropriate or uncon-
ventional openness. ♦Ty nastoåwaå
striptizørka, ob ´tom obycno ne
govoråt. “You’re quite a stripteaser.
You know, people don’t usually talk
about those things.”

STRIT, f., indecl., youth. Street (from
Eng. “street”). ♦Na kakoj strit ty
Ωivøßh? “What street do you live on?” 

STROGçC, -é, m., obs. A harsh punish-
ment, a tough sentence (esp. a Party repri-
mand). ♦Emu vynesli strogaca na
obwem sobranii za phånku na rabote.
“They gave him a harsh one at the general
meeting for drinking on the job.” 

STROëTELH, -å, m., neg. A man who
likes to have sex with two women at a
time. ♦Opåth povolok k sebe dvux de-
vok, vot zaådlyj stroitelh! “Again
he’s gone off with two girls at the same
time — he’s really an inveterate three-
some artist!” 

ëíêìàíú/èéëíêìàíú. To torment,
mock (lit., to form, line up). ♦ëÂÈ˜‡Ò fl

‚‡Ò ÒÚÓËÚ¸ ·Û‰Û, ÔÓÍ‡ ÌÂ ÒÍ‡ÊÂÚÂ,

ÍÚÓ ÛÍ‡Î ÏÓ·ËÎÛ. “I’m going to stick it
to you until you tell me who stole the Òell
phone.”

STROëTH iz sebú †êlku, idiom, neg. To
pretend to be innocent and naive (lit., to
make oneself out to be a virgin). ♦Ne
stroj iz sebå †elku, moΩno podu-
math, ty nikogda ne bral podarki.
“Don’t put on that innocent pose, as if
you had never accepted a little gift.”

STROCëTH/ZASTROCëTH, youth,

rude. To have fellatio performed on one
(lit., to fire away, bang away). ♦On
strocit vsem podråd. “He gets them
all to give him blow jobs.” 

STRUGçTH/NASTRUGçTH, joc. To pro-
duce a lot (lit., to plane, from the idea of
producing a lot of shavings). ♦Oni uΩe
nastrugali polnyj dom detej.
“They’ve already produced a houseful of
children.” 

STRïMENT, -a, m., rude. A penis (from
instrument, “instrument”). ♦U menå
strument dlå bab vsegda gotov. “My

tool is always ready for a woman.” 
STRUNç, -ò, f., youth. The needle of a

syringe (lit., a string). ♦U menå struna
slomalash. “My needle’s broken.”

STRUCìK, strucké, m., neg., joc. A
small penis (lit., a pod). ♦S tvoim
struckom s nej delath necego. “You’ll
never be able to satisfy her with that little
pod of yours.” 

STRUõCITH/ZASTRUõCITH. From
struå, “stream of water”. 1. To beat up.
♦Ty sam naprosilså, vot tebå i
zastruåcili. “You were asking for the
beating they gave you.” 2. To do some-
thing intensively. ♦My struåcili v
karty vs¨ noch. “We played cards all
night.” 3. To drink. 

STRÅSTë, perf., youth. To borrow money
(lit., to shake off). ♦Stråsi u nego na
pivo. “Borrow some money from him to
buy some beer.”

STïDENH, -dnå, m., joc. Lit., meat-jelly.
1. A fat, flabby person. ♦Tebe sportom
nado zanåthså, sovsem v studenh
prevratilså. “You’d better take up
some sport, you’ve turned into a fatso.”
2. A student.

STUK: Skîrosth stñka prevyßéet
skîrosth zvñka, see under skîrosth.

STUKçC, -é, m., neg. An informer (lit., a
knocker; cf. stucéth). ♦Ty s nim poos-
toroΩnee, on — stukac. “Be more cau-
tious with him — he’s an informer.” 

STUKçCESTVO, -a, n., neg. Informing.
♦Stukacestvo u nas na rabote silh-
no v pocøte. “Informing has become a
big thing with us at work these days.” 

STUKçCKA, -i, f., neg. A female
informer. ♦Vse zna¨t, cto ona stu-
kacka. “Everyone knows that she’s an
informer.” 

STUKLì, -é, n., neg. See stukéc.
STUCçTH/STïKNUTH, NASTUCçTH,

neg. To inform. ♦Kto Ωe na nas na-
stucal? “Who informed on us?” 

STóDNO, U KOGì VëDNO, rhyming

phrase, joc. I’m not ashamed (lit., it’s
shameful [only] for someone whose [pri-
vate parts] are showing). ♦Kak tebe ne
stydno materithså pri detåx! —
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Stydno, u kogo vidno. “You should be
ashamed of yourself, swearing like that in
front of the children! — There’s nothing
shameful about it.” 

STYDNõK, -a, m., youth. Shame,
disgrace. ♦Kakoj stydnåk, ni odnogo
´kzamena ne sdal. “What a disgrace! I
haven’t passed a single exam.”

STYDìBA, -y, f., neg. 1. A shame, a dis-
grace. ♦Razve ´to ne stydoba byth
nudistom? “Isn’t it disgraceful to be a
nudist?” 2. m. & f. A shameless, disgrace-
ful person. ♦Kak ty moΩeßh tak
xodith, stydoba! “How can you go
around like that?! You should be
ashamed.” 

STYKOVçTHSÅ/SOSTYKOVçTH-
SÅ. To meet (lit., to dock, join, as in
spaceflight). ♦Vy stykuetesh segodnå
na rabote?  “Are you having a meeting
at work today?”

STYKìVKA, -i, f. A meeting. ♦Gde u
nas segodnå stykovka? “Where are we
holding our meeting today?” 

ST‰`JTSìVYJ, -aå, -oe, youth. See
stejtsîvyj. 

STôJTSY, -ov, pl., youth. See stejtsò. 
ST‰ND, -a, m., youth. See stend.
SUBBìTA: Cørnaå subbîta, see under

cørnaå. 
SUGRèV: Dlå sugrêvu, idiom, joc. For

warmth, to warm up. ♦Xoroßo by ne-
mnogo vypith dlå sugrevu. “Let’s have
a little something to drink, just to warm
us up.”

SUETëTHSÅ: Ne suetísh pod kli-
êntom, see under ne.

SïKA, -i, f., neg., rude. Lit., a bitch. 1. A
term of abuse or reproach (used of both
men and women). ♦Nu i suka Ωe ty,
opåth nas zaloΩil. “You bastard!
You’ve betrayed us again!” 2. crim. A
thief who breaks the thieves’ code of
honor. ♦Ty ne vrøßh slucaem? — Ty
cto, menå za suku derΩißh, govor¨
vam, magazin — bez oxrany. “Are you
sure you’re not lying? — Do you think
I’m a rat? I’m telling you, the store is
really unguarded.” 

ëïäÄ-äìäïòäÄ, -Ë, f., army. A

female mercenary (from ÒÛÍ‡, bitch, and
ÍÛÍÛ¯Í‡, a cuckoo). See ÍÛÍ™¯Í‡.
♦ÑÓÌÓÒflÚ, „‰Â-ÚÓ Á‰ÂÒ¸ ÒÛÍ‡-ÍÛÍÛ¯Í‡

‡·ÓÚ‡ÂÚ, Ì‡‰Ó Âfi ÒÌflÚ¸. “We have
reports that a sharpshooter bitch is active
in this area, we have to get her.”

SUKOVçTYJ, -aå, -oe, neg. Stubborn,
difficult (lit., knotty, as of wood; cf.
sñka). ♦Ty sovsem sukovatym stal, s
toboj trudno dogovorithså. “You’ve
become awfully stubborn! It’s hard to
reach an agreement with you.” 

SïKOJ BïDU! crim., rude. Lit., “I’ll be a
bitch (if I do that),” a form of oath.
♦Pridøßh noch¨ k reke? — Sukoj
budu! Kak dogovorilish. “Will you
come to the river tonight? — Cross my
heart! Just as we agreed!”

SULTóGA, -i, f., army. Liquor diluted
with 30% water. ♦Sultyga ostalash?
Poxmelithså nado. “Have you still got
some ‘sultyga’? I need something for my
hangover.”

SïMERECNOE ZRèNIE, idiom, army.
A night vision scope (lit., twilight vision).

SUNDïK, -a, m., neg. A big, tall man (lit,
a trunk). ♦U nego brat — cistyj
sunduk. “His brother is a real giant.”

SUNH XUJ V CAJ (I VYNH SU-
XëM), see under xuj.

SUP: A potîm — sup s kotîm, see under a.
SïPER, -a, m., pos. Someone or some-

thing outstanding, excellent (from Eng.
“super”). ♦Ona spe†ialist — prosto
super! “She’s a really outstanding
expert.” 

SUPERKLçSS, -a, m., pos. Outstanding,
remarkable. ♦U nego segodnå lek†iå —
superklass. “His lecture today was ter-
rific.” 

SïPNIK, -a, m., neg. A faithful lover, a
one-woman man (cf. sup). ♦Opåth k
nej supnik poßøl. “Her lover came to
see her again.” 

SURLõTH/POSURLõTH. To drink.
♦Cto u tebå surlåth esth? “What
have you got to drink?”

SURìVO, adv., youth. Too much, exces-
sive. ♦‰to slißkom surovo tak pith.
“It’s excessive to drink like that.” •Ne
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SUSçNIN

surîvo? idiom, youth. It’s too much, too
expensive. ♦A tebe ne surovo budet
stolhko deneg prosith? “How can you
ask for such a sum? It’s far too much.”

SUSçNIN, -a, m., army, joc. From
Susanin, the hero of Musorgsky’s opera
Ivan Susanin, who led Polish invaders
to their death in a Russian forest. 1. A
guide who doesn’t know the way or
whom others suspect of not knowing the
way. ♦A ty, Susanin, znaeßh, kuda
my idøm? “Hey, guide, do you know
where we’re going?” 2. An air force navi-
gator. ♦Skoro vylet, gde naß
Susanin? “We’re scheduled for takeoff.
Where’s our navigator?” 

SïTOCNIK, -a, m., neg. Someone sen-
tenced to a 15-day term for hooliganism
(from sutki, “twenty-four hours). ♦Gde
tut sutocniki rabota¨t? “Where
are the 15-day guys working?” 

SUXçRIK, -a, m. See suxérh.
SUXçRH, -ú, m. Dry wine (from suxoj).

♦Tam prodaøtså suxarh, skolhko
xoceßh. “They’ve got lots of dry wine on
sale there.”

SUXçC, -é, m. Dry wine (from suxoj).
♦Gde suxac pokupali? “Where did you
get the dry wine?” 

SïXE, n., indecl. Dry wine (by wordplay
on suxoj, “dry,” and Suxe Bator, the
Mongolian revolutionary leader). ♦Vozh-
mi paru butylok suxe. “Buy a couple of
bottles of dry wine.” 

SUXODRìCKA, -i, f., rude. 1. Masturba-
tion. ♦Zdesh na korable Ωenwin net,
vse suxodrockoj zanima¨tså.  “There
are no women on this ship; everyone
masturbates.” 2. Futile work, a pointless
job. ♦Bez instrumentov — ´to suxo-
drocka, my ne smoΩem pocinith
traktor. “Without tools this is useless
work — we’ll never get the tractor fixed.” 

SUCçRA, -y, m. & f., neg., rude. A bitch,
bastard (from sñka). ♦Kak ty s ´toj
sucaroj moΩeßh razgovarivath?
“How can you stand to even talk to that
bitch?”

SïCIJ: Sñcij syn, idiom, rude. A
worthless person (lit., son of a bitch).

♦Ty, sucij syn, zatknish, slußath
tebå ne Ωela¨. “Shut up, you son of a
bitch! I don’t want to hear another word
out of you.” Sñchå lépa, idiom, rude. A
bastard, scoundrel (lit., bitch’s paw).
♦Ty, suchå lapa, dolg otdavath bu-
deßh? “You bastard, are you going to
pay what you owe me?”

SUCKë, -ov, pl., joc. Hands (lit., twigs).
SïCNIK, -a, m., army. A dog breeder

(from suka, “bitch”). ♦Ty sobak ne
l¨bißh, rabota sucnika ne dlå tebå.
“You shouldn’t be a dog breeder if you
don’t like dogs.”

SUCìK, sucké, m., neg. 1. Cheap vodka
of poor quality (lit., knotty wood, allud-
ing to wood alcohol). ♦V magazine
tolhko sucok. “They’ve only got cheap
vodka at the store.” 2. rude. A bastard,
scoundrel (from sñka). ♦Ty komu,
sucok, grubißh? “Hey, who do you think
you’re yelling at, you son of a bitch?”

SUÍëTH/NASUÍëTH: sußíth/nasu-
ßíth suxarí, idiom. To get ready to go
to prison (lit., to dry biscuits). ♦Za vse
tvoi dela tebe pora sußith suxari.
“After what you’ve done, you’d better
start drying biscuits.” Sußíth vøsla,
idiom. 1. To stop doing something (lit., to
dry one’s oars). ♦Sußi vøsla, koncaj
rabotu. “Well, it’s time to stop work.”
2. An expression of surprise, shock. ♦A
potom nacalosh takoe! Sußi vøsla:
oni vse polezli v draku. “Then all hell
broke loose. Dry your oars — they all got
into a fistfight.” Sußíth mozgí, idiom,
neg. To pester, annoy (lit., to dry some-
one’s brains). ♦Ona mne vesh denh
sußila mozgi, vsø rasskazyvala o svo-
ix stradaniåx. “She addled my brains
all day with her stories about her trou-
bles.”

SUÍNõK, -é, m. Dry wine. ♦Pod måso
sußnåk nicego idøt. “Dry wine goes
well with meat.” •Sußnúk probíl
kogî-l., idiom. Someone wants to drink
(lit., dryness [thirst] has attacked some-
one). ♦Menå sovsem sußnåk probil,
gde by xoth vina dostath? “I’m dying
for something to drink. Where can I get
some wine?”
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ëîèêÄ, -˚, f., army. A helmet (lit.,
sphere). ♦ç‡‰ÂÌ¸ ÒÙÂÛ, ıÓ˜Â¯¸ ·ÂÁ

·‡¯ÍË ÓÒÚ‡Ú¸Òfl? “ Put on your helmet
or you’ll lose your head.”

SXARCëTH, perf. only, neg. To mistreat,
humiliate, persecute maliciously. ♦‰x,
takogo celoveka sxarcili! Ego uvo-
lili, a byl xoroßij ucønyj. “The way
those people persecuted that man! In the
end they fired him, though he was a fine
scholar.” 

SXVATëTH: (U kogo-l.) vsø sxvéceno,
see under vsø. 

SXLOPOTçTH, perf. only, joc. To be
punished, get what’s coming to you.
♦Sejcas sxlopoceßh, prekrati ßu-
meth. “You’re going to get it if you don’t
stop making that racket.”

SXODëTH: KéΩdyj sxîdit s umé po-
svîemu, see under kéΩdyj. 

SXìDKA, -i, f., joc. A meeting (lit., a
secret or revolutionary meeting). ♦Na
rabote u nas sxodka v 5 casov, å budu
doma popozΩe. “I’ll be home a little late
today. We’re having at meeting at work at
5 o’clock.”

SXUØBNICATH, perf. only, rude. To
make a mistake. ♦Ty, konecno, sxuøb-
nical, kogda soglasilså im pomoch.
“You made a big mistake when you
promised to help them.” 

SCçSTHE: Ne v dênhgax scésthe, a v ix
kolícestve, see under ne.

SCØT: Za moj scøt, za tvoí dênhgi, see
under za.

SCITçTH/POSCITçTH zñby, idiom,
rude. To beat someone up (lit., to count
someone’s teeth). ♦Å slyßal, emu
poscitali zuby za vse ego prodelki. “I
heard they beat him up for the things he
did.”

SQØBYVATHSÅ/SQEBçTHSÅ, rude.
Cf. øb-. 1. To overindulge in sex. ♦On
sovsem sqebalså, poxudel.  “He’s really
been overdoing it in the sex department
— look how much weight he’s lost!” 2.
To leave, go. ♦Kogda sqøbyvaemså po
domam? “When are we going home?” 

SQèZDITH, perf. To hit (lit., to drive
into). ♦Sqezdili drug druga paru raz v

mordu i xvatit. “You’ve punched each
other in the face twice, cut in out now.”

SQEZDùK, -a, m., joc., rude. A delegate
of the People’s Deputy Congresses of the
perestroika period (by wordplay on
sqezd, “congress” and pizdûk).

SQEZÛçTH/SQèXATH, neg. To go
crazy. ♦On, poxoΩe, sovsem sqexal ot
Ωadnosti. “He seems to have gone
crazy from greed.” 

SQØM, -a, m., youth. 1. An opportunity or
occasion for meeting girls. ♦Kak proßøl
sqøm? Skolhkix snåli? “How was the
party? How many girls did you get to
meet?” 2. A date, tryst. ♦Kogda u tebå s
Lizavetoj sqøm? “When’s your date
with Liz?”

SYGRçTH v úwik. See under igréth.
SYNìK, synké, m., army, neg. A young,

inexperienced soldier, a raw recruit. ♦A
nu, synok, bystro za vodoj. “Come on,
sonny-boy, get us some water on the dou-
ble!” 

SóPATH/SYPANïTH. 1. To leave, get
out. ♦Syph ots¨da! “Get out of here!”
2. To run. ♦Vse sypanuli v magazin:
tam spirtnoe da¨t. “Everyone ran to
the store where there was liquor for sale.”

SóPATHSÅ/ZASóPATHSÅ. To fail
an examination. ♦On zasypalså na ma-
tematike. “He failed the math exam.”
•Pesîk sòp(l)etså iz kogî-l., see
under pesîk. 

ëóêéëíú, -Ë, f. Blood (lit., dampness).
♦ÇÂÒ¸ ÔÓÎ ‚ Ò˚ÓÒÚË, ‚Ë‰‡Ú¸, Á‰ÂÒ¸

ÒÂ¸fiÁÌ‡fl ÔÓÚ‡ÒÓ‚Í‡ ·˚Î‡. “Looks
like there was a big fight here, There’s
goo all over the floor.”

SóROSTH: Zavestísh (vzúthså) ot sò-
rosti, see under zavestísh. Razvo-
díth/razvestí sòrosth, see under
razvodíth.

S‰JÍN, -a, m., youth. A party, gathering
(from Eng. “session”). ♦Namecaetså
s´jßn, ty pojdøßh? “There’s going to
be a party. Will you come?”

SËR, -a, m., joc. Strangeness, unintelligi-
bility, craziness (from s¨rrealizm, “sur-
realism”). ♦Ne Ωiznh, a s¨r sploßnoj.
“Our life these days is something com-
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SùRNYJ

pletely weird.”

SùRNYJ, -aå, -oe, joc. Strange, unintel-
ligible. ♦‰to s¨rnaå istoriå. “That’s
a weird story.”

SËSùKATH/ZASËSùKATH, neg. To
speak fawningly or in baby talk, to coo.
♦Å ne l¨bl¨, kogda so mnoj s¨s¨-
ka¨t. “I don’t like being crooned at.”

SõVKA, -i, m., crim., neg. 1. A young,
inexperienced thief. ♦Tut rabota ne
dlå menå, pusth ´to såvki dela¨t.
“That’s no job for me — give it to the
small fry.” 2. A homeless beggar, a pau-
per. ♦U nego nicego net, u ´togo
såvki. “That poor beggar has absolutely
nothing.”
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TABçK: Dêlo tabék, see under dêlo. 
TABLì, n., indecl., youth, rude, neg. Face,

mug. ♦Tebe dath v tablo? “You look-
ing for a punch in the face?” •Namòli-
vath/namòlith tablî komu-l., see
under namòlivath.

TABURèTOVKA, -i, f., joc. Home brew
(from taburetka, “wooden stool”). ♦Kto
tebe dal taburetovku? “Who did you
get that moonshine from?” 

TAZ: Nakryvéthså/nakròthså mêd-
nym tézom, see under nakryvéthså.

TAK: Za tak, idiom. Gratis, for nothing.
♦Za tak tebe nikto ne budet pomo-
gath, nado platith ili stavith vy-
pivku. “Nobody’s going to help you for
nothing — you have to pay them or at
least offer them something to drink.”   

TAK DAM: Tak dam, vs¨ Ωiznh na ap-
têku bñdeßh rabîtath, idiom. A threat
of a severe beating; lit., “I’ll give it to you
so that you’ll be paying the medical bills
for the rest of your life.” ♦Ne prista-
vaj, a to tak dam, vs¨ Ωiznh na apte-
ku rabotath budeßh. “Get off my case
or I’ll give it to you so that you’ll never
see the end of the medical bills.” Tak
dam, ni odín dîktor ne pocínit,
idiom. A threat of a severe beating. ♦Ewø
raz s nej budeßh tan†evath, tak dam,
ni odin doktor ne pocinit. “If you
dance with her again I’ll give it to you so
that no doctor will be able to fix you.”
Tak dam, ni odné bolhní†a ne prí-
met, idiom. A threat of a severe beating.
♦Ewø raz nas roditelåm zaloΩißh,
— tak dam, ni odna bolhni†a ne
primet. “If you tell on us to our parents
again, I’ll give it to you so that no hospi-
tal will admit you.” 

TAK NA TAK MENõTH, TìLHKO
VRèMÅ TERõTH, rhyming phrase,
joc., euph. Lit., “To exchange this for that
is just a waste of time”; an expression for
declining a proposed swap or barter (cf.
xuj na xuj menúth . . . under xuj).
♦Davaj menåth benzin na maslo! —
Tak na tak menåth, tolhko vremå

teråth. “Let’s trade your gas for my oil.
— A deal like that is just a waste of
time.” 

TAK NE TAK, PERETçKIVATH NE
BïDEM, idiom, joc. Used in reply to the
expression “Tak, tak,” in the sense
“There’s nothing to be done,” “It can’t be
changed.” ♦Tak, tak, ponåtno, my
nikuda ne idøm. — Tak ne tak,
peretakivath ne budem. “Well, that’s
it. We’re not going.” — “Right or wrong,
we’re not going to change it.”

TAK ONë I ÛëLI, gñby krésili, a
nog ne mòli, rhyming phrase, joc. Lit.,
“So they lived: they painted their lips, but
didn’t wash their feet.” Used in sardonic
response to the difficulties of life.
♦Opåth †eny vyrosli vdvoe. Tak oni
i Ωili. . . . “Prices have doubled again.
Well, so they lived. . . .” •Tak oní i
Ωíli, spéli vrozh, a dêti bòli,
rhyming phrase, joc. Lit., “So they lived:
they slept separately, but still they had
children.” Used in ironic resignation to
the difficulties of life: “What can you
do?” “C’est la vie!” ♦Skoro nam na
pensi¨ uxodith, a ne xocetså. Tak
oni i Ωili. . . . “We’re going to be pen-
sioned off soon, though we aren’t ready
to retire. Well, so they lived. . . .”

TAKëE PIROGë! idiom. That’s the way
it is; that’s how things stand (lit., “What
pies!”). ♦Opåth ne platåt vovremå
zarplatu, takie pirogi! “There’s
going to be another delay in paying our
salaries. Well, that’s the way the cookie
crumbles.”

TAK-PERETçK, idiom, neg. A euphe-
mism for swearwords or abusive lan-
guage. ♦Tak-peretak! Skolhko moΩno
tebe povtoråth: ne beri cuΩie vewi!
“Sugar! How many times do I have to tell
you not to take other people’s things!”

TAKìJ XOLìDNYJ, KAK KROKO-
DëL GOLìDNYJ, rhyming phrase,
joc. Very cold (lit., as cold as a crocodile
is hungry). ♦Cto, na uli†e moroz? Ty
takoj xolodnyj, kak krokodil golod-

♦ T ♦

Russ Slang 3d.ed.ptII  1/23/06  10:34 AM  Page 263



TAKìJ-SÅKìJ-NEMçZANNYJ

nyj. “It must be awfully cold out —
you’re as cold as a crocodile is hungry.”

TAKìJ-SÅKìJ-NEMçZANNYJ,
idiom, joc. A nonsense phrase used as a
euphemism for swearing or obscenity.
♦Gde ´to tebå ugorazdilo tak vyva-
låthså v snegu, takoj-såkoj-nemazan-
nyj? “How did you manage to get all
covered with snow like that, dang you!” 

TALDóCITH/ZATALDóCITH, neg.

To speak repetitively or droningly.
♦Skucno s nim: on vsegda taldycit o
svoix problemax. “It’s boring to be
around him; he just keeps droning on and
on about his own problems.” 

TçLITH/POTçLITH, rude. To have
sex with a woman. ♦Ty naßøl mesto,
gde eø talith? “Have you found some-
place where you can take her to bed?” 

TALMïD, -a, m., neg. A long, difficult,
boring book (lit., Talmud). ♦‰tot tal-
mud po istorii mne nado procitath
do ponedelhnika. “I’ve got to read this
whole history tome by Monday.” 

TALMUDëSTIKA, -i, f., neg. A boring,
pedantic, or obscure field of study (lit.,
Talmud studies; cf. mudístika). ♦On
zanimaetså kakoj-to talmudisti-
koj: to li istoriej KPSS, to li
filosofiej. “He’s studying some sort
of Talmudistics — the history of the
CPSU, or philosophy, or something like
that.” 

TAMBìVSKIJ VOLK TEBè TOVç-
RIW, idiom. You’re not my comrade;
don’t call me “comrade” (lit., “A Tambov
wolf is your comrade”). This idiom arose
in Soviet prison life as a response of
authorities to detainees who accidentally
addressed them as “comrade” — a status
of which their arrest had deprived them
— instead of using the approved term
“citizen.” 

TAMIZDçT, -a, m., obs. Russian litera-
ture banned in the Soviet Union and
therefore published abroad (lit., there-
publication, by analogy with samizdét).
♦Ty cital v tamizdate Vojnovica?
“Did you read Voinovich in a ‘tamizdat’
edition?”

íççäà Éêõáà çÖ Åéõíëü, idiom.
Said of any dirty vehicle (lit., tanks are
not afraid of any dirt). ♦í˚ ÔÓÏÓÂ¯¸

Ò‚Ó˛ Ï‡¯ËÌÛ ËÎË Ú‡ÌÍË „flÁË ÌÂ

·ÓflÚÒfl? “Are you going to wash that old
car, or do you think that tanks aren’t
afraid of dirt?” 

TçNKOM NE OSTANìVIÍH kogî-l.,
idiom, joc. Someone is very determined,
persistent, energetic (lit., you can’t stop
him with a tank). ♦Ona vsø ravno svoego
dobhøtså: eø i tankom ne ostano-
vißh. “She’ll get what she wants no mat-
ter what; she couldn’t be stopped even by
a tank.” 

TANÊPìL, -a, m., youth. A dance floor,
hall (from tan†y, “dances,” and pol,
“floor”). ♦Na tan†pol pojdøm segod-
nå? “Are we going dancing today?”

TçNÊY-ÍMçNÊY, tén†ev-ßmén†ev,
pl., joc. A dance, dancing (esp. crowded
and noisy). ♦A potom nacalish, kak
vsegda, tan†y-ßman†y. “Then they
started up with the dancing, as usual.” 

TANHGç, -í, f., joc. Money. ♦Tanhga
esth? Pojdøm v restoran. “If you’ve
got money, let’s go eat in a restaurant.” 

TARABçRWINA, -y, f. Gibberish,
unintelligible speech. ♦Nicego ne poj-
mu, cto on govorit? Kakaå-to tara-
barwina. “I can’t make out a word of it,
he’s just talking giberrish.”

TARAKçN, -a, m. 1. A nickname for
Stalin (lit., cockroach). ♦Tarakan naro-
da pogubil — Ωutko! “It’s awful how
many people the Cockroach murdered.”
2. m., neg. A mustached man (e.g., Stalin;
lit., a cockroach). ♦Ty znaeßh ´togo
tarakana? “Do you know that guy with
the mustache?” •S tarakénami, neg.

Having marked peculiarities, eccentrici-
ties, touches of madness (lit., with cock-
roaches). ♦On s bolhßimi taraka-
nami. “He’s got bats in his belfry.”

TARAKçNOVKA, -i, f., joc., neg. Cheap,
strong liquor (based on the idea of cock-
roach poison). ♦Kak nuΩno sebå ne
uvaΩath, ctoby pith taku¨ taraka-
novku. “You’d have to be really depraved
to drink that sort of rotgut.” 
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TARçNITH/PRITARçNITH. To bring.
♦Pritaranh mne knigi. “Bring me the
books.”

TARANTçS, -a, m., neg., joc. An old car,
jalopy (lit., a type of wagon). ♦Kak ty
na takom tarantase ezdißh? “How
can you drive that old jalopy?” 

TARAXTèLKA, -i, m. & f., neg., joc.

From taraxteth, “to rattle,” “to rum-
ble.”) 1. A garrulous person. ♦Nu, ty
vsø uΩe uspela rasskazath, tarax-
telka? “So, have you managed to tell
the whole story yet, chatterbox?” 2. A
noisy old car. ♦Zavodi svo¨ tarax-
telku, da poedem. “Crank up the old rat-
tletrap and let’s get going.” 

íÄêÄïíèíú/áÄíÄêÄïíèíú èì-
èéâ, idiom, army. To be scared, fright-
ened (lit., to rattle one’s behind). ♦í‡-

‡ıÚÂÚ¸ ÔÓÔÓÈ ÔÓÚÓÏ ·Û‰ÂÏ, ÒÂÈ˜‡Ò

‰ÛÏ‡ÂÏ ÚÓÎ¸ÍÓ Ó Á‡‰‡ÌËË. “Now let’s
think about what we have to get done, we
can have a shit fit later.”

TARçWITHSÅ/VóTARAWITSÅ,
neg. To stare. ♦Nu, cto ona na menå
vytarawilash? “How come she was
staring at me like that?” 

TARèLKA, -i, f. A flying saucer; a UFO
(lit., a plate). ♦Vse sejcas tolhko i go-
voråt, cto o tarelkax. “All every-
one’s talking about these days is flying
saucers.” 

TARèLOCNIK, -a, m., joc. Someone
interested in or attracted by UFOs. ♦Å ne
ponima¨ vsex ´tix tarelocnikov. “I
don’t understand all these flying-saucer
nuts.” 

TARC, -a, m., youth. Drug-induced intoxi-
cation. See torc.

TçRY-BçRY, idiom, neg. Chatter, empty
talk. ♦Vcera my vstretilish i veli
tary-bary do utra. “We got together
last night and chewed the rag until morn-
ing.” 

TASK, -a, m., youth. Drunkenness, drug-
induced intoxication (from tawithså, “to
drag oneself about”). ♦U tebå task, å
viΩu. “I see you’re high.”

TçSKA, -i, f., youth. Pleasure (from
tawithså, “to be pleased”). ♦Pogovo-

rith s toboj takaå taska vsegda.
“It’s always a pleasure to talk with you.”

TçSSOVKA, -i, f., journalism, obs. Infor-
mation from the news agency TASS.
♦Ty uΩe prosmotrel tassovku?
“Have you looked at the TASS report
yet?” 

TACçNKA, -i, f. An automobile. ♦U
tebå tacanka na xodu? “Is your car
running?” 

TçCKA, -i, f. A automobile, a taxi.
♦Beri tacku i na samoløt. “Hail a cab
and let’s go to the airport.” 

TACKODRìM, -a, m., joc. A taxi stand.
♦Pojdøm na tackodrom, tam moΩno
vzåth maßinu bystree. “Let’s go over
to the taxi stand — we’ll get a cab quicker
there.” 

TAÍKèNT, -a, m., joc. Intense heat (from
Taßkent, the capital of Uzbekistan). ♦U
vas tut v komnate Taßkent, a na
uli†e sovsem xolodno. “It’s hot as an
oven in your room, even though it’s cold
outdoors.” 

TAW, -a, m., youth. Pleasure. See téska. 
TAWëLOVKA, -i, f., youth. Something

wonderful. ♦Italhånskaå ´strada —
prosto tawilovka! “That Italian show
is simply terrific!” 

TAWëTH, imperf., youth. To please, to
delight. ♦Menå tawat denhgi i ewø
kak! “I adore money.”

TAWëTHSÅ, imperf. only, youth. 1. To
use drugs. ♦Skolhko let on uΩe ta-
witså? “How many years has he been
taking dope?” 2. To be high on drugs. ♦Å
uΩe silhno tawush, mne bolhße ne
nado. “I’m already pretty high; I don’t
need any more stuff.” •Tawíthså ot
kogî-l., youth, pos. To be crazy about, in
love with, ecstatic about someone. ♦Å
ot nego prosto tawush. “I’m just crazy
about him.” Tawíthså kak lom v
govnê, see under  govnî.

TAùXA, -i, f., youth, obs. A necktie (from
Eng. “tie”). ♦Ta¨xu ne zabudh nadeth.
“Don’t forget to wear a tie.”

TVìRCESKIJ ZAPìR, idiom, neg.

Inability to work, writer’s block (lit., con-
stipation of the creative faculties). ♦Ne
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TVOù DïÍU TAK

trogaj ego, on nervnyj, u nego
tvorceskij zapor. “Don’t bother him.
He’s got writer’s block and he’s very
touchy.” 

TVOù DïÍU TAK, rude. Damn you!
Damn it! ♦Govori, cto natvoril,
tvo¨ dußu tak! “Tell me what you’ve
been up to, damn you!” 

TEBè ZïBY NE ÛMUT? idiom, neg. I’ll
knock your teeth out (lit., “Aren’t your
teeth feeling a little tight? [I’ll loosen
them for you]”). ♦Ty slißkom obnag-
lel, tebe zuby ne Ωmut? “You’re out
of line. I’m going to knock your teeth
out.”

TEKSTç, -îv, pl., music. (Written) lyrics
of songs, esp. rock songs (distorted from
teksty, “texts”). ♦U tebå esth tek-
sta poslednix grupp? “Do you have the
lyrics of the new groups’ songs?” 

TEKïCKA, -i, f., neg. From tech, “to
flow”. 1. Routine, daily life. ♦Tekucka
sovsem zaela. “I’m sick of this daily rou-
tine.” 2. Turnover, change of personnel.
♦U nix na zavode bolhßaå tekucka.
“They have a very high turnover at that
plant.” 

TELèGA, -i, f. Lit., a cart. 1. Denuncia-
tion, informing. ♦Kto-to na menå te-
legu za telegoj pißet. “Someone
keeps writing denunciations against me.”
2. An official report of someone’s arrest
or detainment. ♦Na nego telega iz mi-
li†ii prißla: noceval v vytrezvi-
tele. “There’s been an official report
about him from the police: he spent the
night in the sobering-up tank.” 3. youth,

neg. A tall story, lie. ♦Vsø ´to telegi.
“I don’t believe those tall tales.” •Gnath/
prognéth telêgu, see under gnath2.

TELèÛKA: Vagîn i mélenhkaå telêΩ-
ka, see under vagîn.

TELèÛNIK, -a, m., youth, neg. A liar,
someone who tells dubious tales. ♦Ne
verh emu, on izvestnyj teleΩnik.
“Don’t believe him. He’s a well-known
liar.”

TèLEK, -a, m. Television. ♦Cto segodnå
po teleku? “What’s on TV today?” 

TELEMçN, -a, m. Someone who likes to

watch TV or watches TV a lot. ♦On knig
ne citaet, sovsem prevratilså v
telemana. “He doesn’t read books any
more; he’s turned into a regular couch
potato.” 

TèLE-MìTO-BçBA-LËBëTELH, -å,
m., joc. A skirt-chaser, playboy. ♦Mne
kaΩetså, ´tot tele-moto-baba-
l¨bitelh nikogda ne Ωenitså. “I
think he’s too much of a skirt-chaser to
ever get married.” 

TELØNOK, telønka, m. A inexperienced
young man (lit., calf). ♦Kak ty budeßh
Ωith bez roditelej? Ty ewø sovsem
telønok. “How are you going to live
without parents? You’re still wet behind
the ears.”

TELEPçTH/PROTELEPçTH, joc. To
guess, divine, intuit (from telepatiå,
“telepathy”). ♦Kak ty protelepal,
cto segodnå ne budet zanåtij? “How
did you guess that there would be no
classes today?” 

TELEPçTHSÅ1, imperf. only, neg. To lag
behind. ♦Cto vy telepaetesh szadi,
dogonåjte! “How come you’re lagging
behind like that! Catch up!” 

TELEPçTHSÅ2/PROTELEPçTHSÅ.
To waste time, to spend time uselessly.
♦My protelepalish v gorode †elyj
denh, no tak i nicego ne kupili, cto
xoteli. “We wasted the whole day in
town without finding any of the things we
intended to buy.”

TELESç, telês, pl., neg. A human body,
usually a fat body. ♦Telesa-to pri-
kroj. “Put some clothes on your body.” 

TELEFìN: Ispîrcennyj telefîn, see
under ispîrcennyj. 

TELEFìNNOE PRçVO, idiom. Lit.,
telephone right. The ability of highly
placed government officials to interfere
in or influence affairs by telephoning
their highly placed friends and connec-
tions. ♦Poka sußestvuet telefonnoe
pravo, ni o kakom pravovom gosudar-
stve ne moΩet byth i reci. “So long
as the ‘telephone right’ exists, there can
be no question of any legitimate govern-
ment.”
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TELëTHSÅ/PROTELëTHSÅ, neg. To
delay, go slowly, shilly-shally (lit., to
calve). ♦Cto vy telitesh? Vedh my
uΩe opazdyvaem na poezd! “What are
you dilly-dallying for? We’re already late
for the train.” 

TØLKA, -i, f., neg. A girl, a girlfriend (lit.,
a calf). ♦My byli tam vcetverom: å s
drugom i dve tølki. “There were four of
us — my friend and I, and the two
chicks.” 

TELODVIÛèNIE: Dêlath telodvi-
Ωêniå, see under dêlath. 

íèãúçàä, -‡, m. A sailor’s striped t-shirt
or “wife-beater” (from ÚÂÎÓ, body).

TEMATëCESKIJ VèCER, idiom. A
party for close friends. ♦CuΩix ne
privodi, vecer strogo tematiceskij.
“Don’t bring any outsiders to the party,
it’s strictly for friends.”

TèMECKO: Dolbíth po têmecku, see
under dolbíth.

TØMNAÅ: Ustréivath/ustrîith tøm-
nu¨ komñ-l., see under ustréivath.

TEMNëLA, -y, m. & f., neg. Someone
who purposely hides or distorts informa-
tion. ♦On takoj temnila, ty ot nego
nicego ne dobhøßhså. “He’s such an
obfuscator — you’ll never get anything
out of him.” 

TEMNëTH, imperf. only, neg. To hide or
distort information. ♦Ne temni! Ska-
Ωi, cto ty reßil delath v ´toj
situa†ii. “Don’t be so secretive! Tell
me what you’ve decided to do.” 

TEMNOTç, -ò, f., neg. Lit., darkness.
1. crim. A liar, deceiver. ♦On Ωe —
temnota, a vy ußi razvesili. “He’s a
liar, and you went and believed him!” 2.
An ignoramus. ♦Nu i temnota ty,
´lementarnyx vewej ne ponimaeßh.
“What an ignoramus you are! You don’t
know the simplest things.” 3. crim. Tran-
quilizers, narcotics. ♦Daj nemnogo tem-
noty. “Give me a little ‘darkness.’” 

TØMNYJ, -aå, -oe, neg. Ignorant, stupid
(lit., dark; alluding to the standard pre-
revolutionary characterization of the
Russian peasants as tømnyj narod).
♦Vasilij u nas tømnyj sovsem, ploxo

soobraΩaet cto k cemu. “Our Vasily is
a complete numskull; he has no idea
what’s what.” •Tømnyj les, idiom.
Something unintelligible (lit., a dark for-
est). ♦Dlå menå vaßi rassuΩdeniå ob
´konomike, ob infla†ii — tømnyj
les. “Your discussions of economics and
inflation are Greek to me.”

TEMP: V têmpe, idiom. Quickly, energeti-
cally. ♦Sobirajså v tempe, v kino
opazdyvaem. “Get ready quickly. We’re
late for the movie.” 

TENEVëK, -é, m., neg. A member of the
“shadow economy,” an operator, a shady
character (from tenh, “shadow”). ♦Tene-
viki — l¨di neprostye, oni ume¨t
ispolhzovath situa†i¨. “Those oper-
ators are tricky people — they know how
to exploit a situation.” 

íèçà àëóÖáçûí  Ç èìãÑÖçú,

idiom, army. Said of privates heading for
absence without leave (lit., shadows dis-
appear at noon, from the title of a popular
movie). ♦ëÏÓÚË, ÚÂÌË ËÒ˜ÂÁ‡˛Ú ‚

ÔÓÎ‰ÂÌ¸,—˜ÂÂÁ Á‡·Ó Ë ‚ „ÓÓ‰Â.

“Look, they’re climbing over a fence,
those AWOLs disappearing like shadows
at noon.” 

TØPLENHKIJ, -aå, -oe. 1. Ripe for
action, ready to go (lit., warm). ♦Å ego
dolgo ugovarival poexath na ¨g, on
uΩe tøplenhkij. “I’ve been working on
him for a long time, persuading him to
take a trip to the south; now he’s all hot to
trot.” 2. Drunk. ♦Vy, å viΩu, uΩe
tøplenhkie. “I see you guys are drunk
already.” 

TØPLYJ, -aå, -oe. 1. neg. Drunk. ♦Da
ty sovsem tøplyj, å s toboj nikuda
ne pojdu. “I’m not going anywhere with
you — you’re completely drunk!”
2. army, joc. Stupid. ♦Ty cto, sovsem
tøplyj? “What are you, some kind of
idiot?” 

TERèTH, imperf. only. Lit., to rub. 1. To
paint a picture, work on a painting. ♦On
uΩe god vsø trøt odnu kartinu. “He’s
been smearing away at that same painting
for a year already.” 2. rude. To have sex
with a woman. ♦Å eø vs¨ noch tør,
nicego, ponravilosh. “I made love with
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TERèTHSÅ/POTERèTHSÅ

her all night — it was great.” 
TERèTHSÅ/POTERèTHSÅ, rude. To

spend time in a certain circle, to associate
with certain people. ♦Cto ty tut
trøßhså, tebe zdesh delath necego.
“How come you keep hanging out around
us? There’s nothing for you here.” 

TERPØÛ: Ne v terpøΩ, idiom. Very
impatient. ♦Mne ne v terpøΩ poexath
v les za gribami. “I can’t wait to go
mushroom hunting in the woods.”

TERPØÛKA, -i, f., joc. Patience, endu-
rance. ♦Tak Ωith trudno, nikakoj
terpøΩki ne xvataet. “It’s hard to live
like this; the patience of a saint isn’t
enough.” 

TERPèÊ URVçLSÅ, idiom, Ukr. I have
no patience, I’ve lost my patience (from
terpenie, “patience,” and rvathså, “to
break”). ♦Terpe† urvalså Ωdath, poka
vy boltath koncite. “I have no
patience to wait for you to finish your
gabbing.”

TERRORëST, -a, m., joc. A playboy,
seducer, Don Juan. ♦Ty u nas izvest-
nyj terrorist, ni odnu ¨bku ne pro-
pustißh. “Everyone knows you’re an
awful womanizer — you’re after every
skirt you see.” 

TESçTH: Xoth kol na golovê teßí, see
under xoth.

TèSTO: Iz drugîgo têsta, idiom, neg.

Different, outside the norm (lit., from a
different dough). ♦Ty cto, iz drugogo
testa, pocemu ne pomogaeßh nam?
“What do you think you are, some supe-
rior sort of being? Why don’t you give us
a hand?” Ûeníx i nevêsta obqêliså
têsta, see under Ωeníx.

TETèRÅ: Gluxéå tetêrå, see under
gluxéå. Sînnaå tetêrå, see under sîn-
naå.

TØTKA, -i, f., youth, joc. A girl (lit., an
aunt). ♦A tam tøtki na vsex budut?
“Will there be enough girls to go
around?” 

TEXNçRH, -ú, m. Someone with a techni-
cal education. ♦Net, on texnarh, ne
filolog. “He studied technical subjects,
not humanities.” 

TèXNIK: ûnyj têxnik, see under
ûnyj.

íèïçàäÄ: ÔÓ‰ Ú£ıÌËÍÓÈ, idiom. On
tape, under electronic surveillance (lit.,
under technical devices). ♦ü ÔÓ‰

ÚÂıÌËÍÓÈ „Ó‚ÓËÚ¸ ÌÂ ·Û‰Û. “I’m not
saying anything on tape.”

TEXNëCNO, adv. Well, elegantly, suc-
cessfully. ♦Ty nad nim texnicno
poßutil. “That was a clever trick you
played on him.” 

TèCKA, -i, f., rude. Lit., estrus. 1. Sexual
excitement, availability. ♦U tebå cto,
tecka, na vsex muΩikov brosaeßhså?
“What are you, in heat or something?
How come you’re throwing yourself at all
the men?” 2. Menstruation. ♦U neø
tecka, ona ne daøt. “She’s got her
period, so she won’t sleep with me.” 

TECH V KRóÍE, idiom, joc. Strange
behavior, eccentricity (lit., a leak in the
roof). ♦U nego tech v kryße, vsø vre-
må cto-to bormocet vslux. “Has he
got a screw loose or something? How
come he’s always muttering to himself?” 

TIGRëÊA, -y, f. A strong, energetic
woman (lit, tigress). ♦Ej pale† v rot ne
kladi, nastoåwaå tigri†a. “Don’t
mess with her, she’s a real tigress.”

TëKALKA, -i, f., youth., joc. A heart
(from tik-tak, the sound of a clock).
♦Cto-to tikalka stucit. “For some
reason my ticker is thumping very hard.” 

íëäÄíú/çÄíëäÄíú. To tick, to make
the sound of time passing (from ÚËÍ-Ú‡Í,
a watch sound). ♦ëÍÓÎ¸ÍÓ Ì‡ Ú‚ÓËı

Ì‡ÚËÍ‡ÎÓ? “What time does your watch
say (tick)?”

íàäçíú/ìíàäçíú. To run, escape
(from Ukrainian). ♦íËÍ‡Ú¸ ÌÂÍÛ‰‡, Á‡

Ì‡ÏË ÂÍ‡, ‚ÒÂı ÔÂÂ·¸˛Ú, ·Û‰ÂÏ

‰ÂÊ‡Ú¸Òfl. “There’s no way to get out
of here, the river’s behind us and they can
get a shot at us from there. We have to
stay where we are.”

TëKET, -a, m., youth, obs. Ticket (from
Eng. “ticket”). ♦Tiket dostal? “Did
you manage to get a ticket?”

TëKI-TAK, adv., joc. Ukr. 1. Just right,
just so, exactly. ♦Ty ´to delaj tiki-
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tak, i vsø budet xoroßo. “If you do it
just exactly like that, everything will be
fine.” 2. Well, fine. ♦U nas vsø budet
tiki-tak, posmotrißh. “Wait and see
—  everything will turn out fine.” 

TIPïN TEBè NA ÅZóK, idiom, neg.

Lit., “(May you get) a blister on your
tongue.” An expression for objecting to
the uttering of negative predictions.
♦Vot zaboleeßh, togda uznaeßh, cto
znacit byth odnomu. — Tipun tebe
na åzyk, å poka zdorov. “When you get
sick, you’ll find out what it really means
to be on your own. — Bite your tongue!
So far I’m just fine!” 

TëPCIK, -a, m., neg., joc. An unpleasant
or suspicious character (lit., a type). ♦Nu
i tipcik tvoj drug, takogo grubiåna
å ewø ne videla. “Your friend is quite an
unpleasant character. I’ve never seen
such rudeness!” 

TIRçÛ: Vyxodíth/vòjti v tiréΩ, see
under vyxodíth.

íëëäÄãé, -a, n. A liar (from ÚËÒÌÛÚ¸, to
cheat). See Ú•ÒÌÛÚ¸. ♦ÇÒfi, ˜ÚÓ „Ó‚Ó-

ËÚ ˝ÚÓÚ ÚËÒÍ‡ÎÓ, ·ÂıÌfl. “The man
is telling you a pack of lies, he’s a bullshit
artist.”  

TëSNUTH, perf. only. Lit., to squeeze,
press. 1. To print, publish. ♦On nedavno
tisnul paru statej. “He published a
couple of articles recently.” 2. youth. To
steal. ♦Kto tisnul denhgi so stola?
“Who stole the money that was on the
table?” 

TëTI-MëTI, idiom, neg., joc. A
woman’s breasts. ♦Prikroj svoi
titi-miti, a to s¨da mogut vojti.
“Cover your titties — someone could
walk in here anytime.” •Razvodith/ raz-
vestí títi-míti, see under razvodíth.

TëTHKA, -i, f., neg., joc. A woman’s
breasts. ♦Smotri, u neø uΩe vyrosli
tithki! “Look, she’s starting to get tit-
ties!” 

TIXçRH, -ú, m., crim., neg. A plainclothes
police officer. ♦Posmotri, tam ne ti-
xarh za uglom topcetså? “Go see if
that’s a plainclothes cop over there in the
corner.” 

TëXIJ (-aå, -oe), kak sto obezhún v
klêtke, idiom, joc. Naughty, noise (lit.,
as calm as hundred monkeys in a cage).
♦Kakoj u Vas syn spokojnyj malh-
cik. — Kak Ωe tixij, kak sto... “What
a well-behaved boy you have!” — “Oh,
yeah, quiet as a barrel of monkeys.”

TëXIJ ïÛAS! idiom. Terrible! Incredi-
ble! (lit., speechless horror). ♦Tixij
uΩas! Naß bank lopnul. “Oh, my God!
Our bank has collapsed.” 

TëXO KAK V TçNKE, idiom. Calm,
normal, orderly (lit., quiet as in a tank).
♦Kak dela na rabote: sporite, naver-
noe, perestraivaetesh? — Cto ty, u
nas vsø tixo kak v tanke. “How are
things at work? Are they trying to apply
the perestroika policies in your office? —
Are you kidding? Everything’s just chug-
ging along as usual.” 

TëXOJ SçPOJ, idiom. Calmly, without
haste (lit., with a quiet hoe). ♦Kuda nam
speßith, tixoj sapoj k veceru vsø
zakoncim. “What’s the hurry? We can do
the job calmly and still finish by
evening.”

TOVARNõK, -é, m. A freight train. ♦‰to
ne ´lektricka, tovarnåk idøt.
“That’s not our train; it’s a freight train.” 

TOGì: Kto-l. togî, idiom, neg. Crazy.
♦On cto, togo? “What’s with him? Is
he out of his mind?” 

TOK, -a, m., youth, obs. Talk (from Eng.
“talk”). ♦Mne ´tot tok ne nravitså.
“I don’t like that kind of talk.” •Davíth/
prodavíth tok, see under davíth.

TìKARH-PèKARH, tîkarå-pêkarå, m.,

neg. An incompetent worker (lit., a
turner-baker). ♦Esli ty ne znaeßh,
kak remontirovath ut¨g, tokarh-
pekarh, to zacem togda polez? “You
bungler, if you don’t know how to fix an
iron, why did you even start up?” 

TOLK VóÍEL, BèSTOLOK OSTçL-
SÅ, idiom, joc. An apotropaic expression
used to show uncertainty about the clev-
erness or success of someone or some-
thing (playing on the positive idiom tolk
vyßel, “someone/something has become
a success”). ♦Kak tvoi deti? Iz nix
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TOLKçTH/TOLKNïTH

vyßel tolk? — Tolk vyßel, besto-
lok ostalså. “How are your kids doing?
Has anything good come of them? —
Well, what can you expect from kids like
that?” 

TOLKçTH/TOLKNïTH. To sell (lit., to
push over). ♦Å uΩe tolknul vse svoi
dollary.  “I’ve already sold all my dol-
lars.” •Tolkéth/tolknñth recñgu,
idiom, neg. To give a speech, deliver a
speech. ♦On opåth tolkaet recugu ob
´konomike. “He’s giving another speech
on economics.”

TOLKçTHSÅ, imperf. only, rude. To
have sexual relations. ♦On s nej davno
tolkaetså? “Has he been sleeping with
her for long?” 

TOLKïCKA, -i, f., neg. 1. A crowd. ♦V
metro segodnå takaå tolkucka. “The
subway was awfully crowded today.”
2. A market, an open-air bazaar. ♦Poj-
døm na tolkucku, sapogi kupith nado.
“Let’s go down to the flea market. I need
to buy some boots.” 

TOLSTOMõSYJ, -aå, -oe, neg. Fat,
obese. ♦Ty ´togo tolstomåsogo zna-
eßh? “Do you know that fat fellow?” 

TOLCìK, tolcké, m. 1. A toilet. ♦A vot
i tolcok, davaj zajdøm. “Let’s stop in
the bathroom over there.” 2. An open-air
market, flea market (cf. tolkñcka 2).
♦Ty byl na tolcke segodnå? Plas-
tinki prodavali? “Were you at the
market today? Were they selling records
there?” •Tolcîk s pedélåmi, idiom,
neg. A car in bad condition, a worthless
automobile (lit., a tolcok with pedals).
♦‰to ne maßina, a tolcok s peda-
låmi. “That’s not a car, it’s a can on
wheels.”

íé-åëåé-íé-äìëé, idiom, army.

Said about a poor marksman (from ÏËÏÓ,
wide of the mark, and ÍÓÒÓ, askew).
♦ïÓÚ¸ ‡Á ‚ ÏË¯ÂÌ¸ ÔÓÔ‡‰Ë, ‚Òfi

‚ÂÏfl Û ÚÂ·fl ÚÓ-ÏËÏÓ-ÚÓ-ÍÓÒÓ. “Try
to hit the target, why don’t you? You’re
shooting here, there, and everywhere.” 

TìNNA, -y, f., youth. A thousand rubles.
♦Vot dve tonny, kupi sebe vodki.
“Here’s two thousand. Buy yourself some
vodka.” 

TìNUS: Ûith v tînuse, see under
Ωith.

TìNHKA, -i, f., youth, joc. Tonic water
(lit., a nickname for Antonina). ♦Ty
dΩin s tonhkoj phøßh? “Can I offer
you a gin and Tonya?” 

TìPATH/POTìPATH, joc. To go (lit., to
stamp one’s feet). ♦Topaj v magazin.
“Go over to the store.” 

íéèëíú/èêàíéèëíú çÄ åçëëì,

idiom. To sleep (lit., to apply someone’s
weight). ♦çÂ ÓËÚÂ, ‰‡ÈÚÂ ÔËÚÓÔËÚ¸

Ì‡ Ï‡ÒÒÛ ıÓÚ¸ ˜‡ÒÓÍ. “Stop making so
much noise, I’m trying to hit the sack.” 

TOPìR: Xoth topîr vêßaj, see under
xoth.

TOPOTïNCIK, -a, m., joc. A fussbud-
get, a bustling person. ♦Kakoj u neø
muΩ topotuncik, vsø srazu sdelal,
kofe prinøs, kupil konfet. “Her hus-
band is quite a busy beaver — bringing
the coffee, getting the candy, just seeing
to everything.” 

TOPTçTH/POTOPTçTH, rude. 1. To
have sex with a woman. ♦Ne xodi tuda,
tam Pethka topcet babu. “Don’t go
in there. Pete is screwing a girl.” 2. To
beat, win a victory over. ♦Nas potop-
tali v futbol. “They beat us in soc-
cer.” 

íéèíçíú ÉêÄçëñì, idiom, army. To
patrol a border (lit., to trample a border).
♦åÌÂ ÓÒÚÓ˜ÂÚÂÎÓ ÚÓÔÚ‡Ú¸ „‡-

ÌËˆÛ, ÛÊÂ ‰ÂÒflÚ¸ ÎÂÚ fl Á‰ÂÒ¸. “I’m
sick and tired of this guard duty. I’ve
been marching up and down this stretch
of the border for ten years.”

íéèíçíú åìåï, idiom, army. To
bother (lit., to trample Mumu the dog).
♦äÓÌ˜‡È ÚÓÔÚ‡Ú¸ ÏÛÏÛ, ÌËÍÚÓ ÚÂ·fl

‚ ‡Á‚Â‰ÍÛ ÌÂ ‚ÓÁ¸ÏfiÚ Ë ÌÂ ÏÂ˜Ú‡È.

“For the tenth time, I won’t take you on
this reconnaissance mission. You’re beat-
ing a dead horse!” See ÏÛÏ™.   

TOPTïN, -é, m., neg. A detective, sleuth,
plainclothes officer. ♦Tam za uglom
toptun. “There’s a detective over there
in the corner.” 

TìRBA, -y, f., crim. Solitary confinement,
isolation cell (lit., a bag). ♦A za cto
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tebå v torbu opredelili?  “How come
you got put into solitary?” 

TìRBITHSÅ/POTìRBITHSÅ, crim.

To be in solitary confinement (cf. tîrba).
♦Skolhko ty zdesh torbißhså?
“How much time do you have to do in
solitary?” 

TORGçÍ, -é, m., neg. 1. A dishonest
dealer, a speculator. ♦‰ti torgaßi
sovsem obnagleli, måso proda¨t po
nemyslimoj †ene. “Those operators are
completely shameless, selling meat at
crazy prices like that!” 2. A store clerk.
♦On torgaß, v vinnom magazine rabo-
taet. “He’s a clerk in a liquor store.” 

TORGOVçTH/STORGOVçTH, crim. To
steal. ♦Nu cto, udalosh storgovath
maßinu? “So did you manage to steal the
car?” 

TORèÊ: Dath v torê†, see under dath.
TORMçÍKI: Vverx torméßkami,

idiom, joc. 1. Topsy-turvy, in disorder.
♦Prißla s raboty, xotela otdox-
nuth, a v dome vsø vverx tormaßkami.
“I came home from work exhausted and
wanted a rest, but everything was in a
mess.” 2. usu. in children’s speech. Head
over heels, somersaulting. ♦Å emu kak
dal, on i poletel vverx tormaßkami.
“I gave him a punch and he went flying
head over heels.” 

íìêåéá, -‡, m. A stupid person (lit., a
brake pedal). ♦í‡ÍÓÏÛ ÚÓÏÓÁÛ ÌÂ

Ó·˙flÒÌËÚ¸ Ò‡Ï˚ı ÔÓÒÚ˚ı ‚Â˘ÂÈ. “I
can’t explain it any more simply.  Slow-
pokes like you are never going to under-
stand.  Your brain must have brakes on
it.” 

TìRMOZ: Spuskéth/spustíth na tor-
mozéx, see under spuskéth.

TORMOZëTH/TORMOZNïTH. To stop
someone suddenly or unexpectedly. ♦On
perestal delath karheru, kto ego
tormoznul? “It looks like his career got
stalled. Who put the brakes on him?” 

TORMOZëTHSÅ/TORMOZNïTHSÅ.
To stop, halt, cease. ♦Å tormoznush,
bolhße pith ne budu, zavtra rano
vstavath. “I’m stopping now. I have to
be up early tomorrow, so I’m not going to

drink another drop.” 
TORMOZNìJ, -éå, -îe, youth, neg.

1. Empty, inane, stupid (of things). ♦Cto
ty vsø citaeßh tormoznye knigi?
“Why do you keep reading those inane
books?” 2. Thickheaded, stupid (of peo-
ple). ♦Ty segodnå kakoj-to tor-
moznoj, nicego ne ponimaeßh. “You’re
being such a numskull today! You don’t
seem to understand anything.” 

TORMOZìK, tormozké, m., obs. A
worker’s lunch bag. ♦Dostavaj tormo-
zok, pora perekusith. “Get out your
lunch bag. It’s time for a bite.” 

íéêåéáïïÄ, -Ë, f. Brake fluid (from
ÚÓÏÓÁ, brake). ♦íÓÏÓÁÛıÛ ‰ÓÎÂÈ, ÌÂ

‚Ë‰Ë¯¸, Û ÚÂ·fl ÚÂ˜fiÚ ÚÛ·Í‡. “You
need some brake fluid. I think there’s a
leak in the line.”

TOROPëSH NE SPEÍç (, pospeßéj
mêdlenno), idiom. Slow down, don’t be
in such a rush (lit., make haste slowly).
♦Davaj bystree, opazdyvaem! —
Toropish ne speßa. “Come on, we’re
late! — Don’t be in such a rush.” 

TOROPLùSH, AÛ VSPOTèL, idiom,
neg., joc. Lit., “I’m hurrying, I’m in a
sweat”; used sarcastically in refusing to
do what someone else requests. ♦Vali
ots¨da, poka Ωiv! — Toropl¨sh, aΩ
vspotel. “Get out of here before I beat
you up! — The hell with you and your
threats.” 

TORPèDA, -y, f. A medicinal ampule
implanted under the skin for the treatment
of alcoholism (lit., a torpedo). ♦On s
torpedoj, emu pith nelhzå. “He’s got a
torpedo so he can’t drink at all.” •Zaßi-
véth/zaßíth torpêdu, see under
zaßivéth.

TORT: Stélinskij tort, see under sté-
linskij.

TORC, -a, m., youth. See torcîk. 
TORCçTH/ZATORCçTH. To be drunk,

high on drugs (lit., to protrude, stick out).
♦Ty uΩe torcißh. “You’re high
already.” 

íéêó›ççõâ, -‡fl, -ÓÂ. Intoxicated or
“high” (from ÚÓ˜‡Ú¸). See ÚÓ˜°Ú¸.
♦ë ÌËÏ ·ÂÒÔÓÎÂÁÌÓ „Ó‚ÓËÚ¸,
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TORCìK

ÚÓ˜fiÌÌ˚È ‰‡Î¸¯Â ÌÂÍÛ‰‡. “Don’t try
to talk to him, he’s stoned out of his
mind.”

TORCìK, torcké, m., youth, neg. 1. A
drug addict. ♦‰tot torcok vsø zaby-
vaet. “That dopehead forgets every-
thing.” 2. Delight, enjoyment. ♦‰ta
muzyka — takoj torcok! “That music
is fantastic!” 

TOCëLO, -a, n., neg. A taxi (lit., a grind-
stone). ♦Beri tocilo bystrej, a to
opozdaem. “Get a taxi or we’ll be late.” 

TOCëTH/POTOCëTH, army. To eat (lit.,
to sharpen, to gnaw). ♦Tawi na stol
vsø, cto potocith moΩno. “Put
everything edible out on the table.”

TìCKA: Tîcka soprotivlêniå, idiom,
joc., obs. A liquor store (lit., a point of
resistance; referring to the period of Gor-
bachev’s anti-alcohol policies). A ty
znaeßh, gde zdesh tocka soprotiv-
leniå? “Do you know if there’s a ‘point
of resistance’ around here?” Pútaå tîc-
ka, see under pútaå. Upésth na cetòre
tîcki, see under upésth. 

TOCNõK, pred. use. Accurate, exact.
♦Raz on skazal, znacit, ´to tocnåk.
“If he said so, you can be sure it’s exactly
so.” 

TOÍNëLOVKA, -i, f., neg. A cafeteria,
dining hall (from toßnith, “to be nau-
seous”). ♦Ty opåth v pereryv idøßh v
´tu toßnilovku, davaj lucße pojdøm
v drugoe mesto perekusith. “Are you
going back to that greasy-spoon for
lunch? Let’s go someplace else to have a
bite.” 

TOÍNìTIK, -a, m., neg. An annoying,
unpleasant person (from toßnith, “to be
nauseous”). ♦‰togo toßnotika trud-
no vyderΩath bolee påti minut.
“It’s hard to take that guy for more than
five minutes.” 

TOÍNõK, pred. use, youth, neg. Some-
thing disgusting, terribly bad (from
toßnith, “to be nauseous”). ♦‰tot
spektaklh — toßnåk i bolhße nice-
go. “That play is simply awful.” 

TPRU: Ni tpru, ni nu, see under ni. 
TRçBLY, -ov, pl., youth, joc. Troubles,

difficulties (from Eng. “trouble”). ♦Nu
cego ty placeßh, kakie u tebå tra-
bly? “What are you crying about?
What’s the trouble?”

TRAVëTH/POTRAVëTH, neg., joc. To
tell tall tales, to lie (lit., to give slack, give
play to rope). ♦On master travith.
“He’s a past master of spinning yarns.” 

TRçVKA, -i, f., youth. Drugs, marijuana
(from trava, “grass”). ♦Xoceßh travku
pokurith? “Do you want to smoke some
grass?” 

TRAKTOVçTH/ZATRAKTOVçTH,
neg., joc. To explain the obvious, to be
pedantic (from traktat, “treatise”). ♦Ne
nado tak dolgo traktovath, i tak
åsno, cto nuΩno delath. “There’s no
need to lecture about it — it’s perfectly
clear what needs to be done.” 

TRçKTOR: Pusth rabîtaet tréktor —
on Ωelêznyj, see under pusth.

TRçLI-VçLI, idiom, neg., joc. 1. Long-
drawn-out conversations. ♦Koncaj po
telefonu beskonecnye trali-vali.
“Enough of your eternal yakkety-yak on
the telephone.” 2. Intimate relations, a
love affair. ♦Ty cto, ne znaeßh, u nix
trali-vali i pricøm davno. “Didn’t
you know? They’ve been lovers for a
long time.” 

TRAMVçJ: Å ne takéå, å Ωdu tram-
véå, see under å. Popadéth/popésth
pod tramvéj, see under popadéth.

TRANDèTH/ZATRANDèTH, neg. To
babble on, to talk nonsense. ♦Ne tran-
di, kto v ´to poverit? “Don’t babble
such nonsense, no one will believe it.” 

TRANDECëXA, -i, f., joc. An overtalka-
tive woman (cf. trandêth). ♦Å usta¨ s
´toj trandecixoj razgovarivath.
“I’m tired of talking with that magpie.” 

TRANÛëRA, -y, m. & f., neg. A big
spender, spendthrift. ♦Ty u nas v semhe
odin takoj tranΩira, opåth u tebå
net deneg. “You’re the biggest spend-
thrift in our family; here you are out of
money again!” 

TRANK, -a, m., youth. A tranquilizer, tran-
quilizers. ♦U kogo ewø trank ostalså?
“Who has some more ‘tranq’?” 
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TRANKSIBëRSKIJ ‰KSPRèSS,
idiom, youth, joc. The Trans-Siberian
Express train, considered as a drug-traf-
ficking locale (by wordplay on trank
and transsibirskij ´kspress, “Trans-
Siberian Express”). ♦Na tranksibir-
skom ´kspresse ezdåt vse narki. “All
the druggies ride the Trans-Siberian
Express.”

TRANS: V trénse, idiom, neg. In shock,
struck dumb. ♦Posle ego vyxodki å
xoΩu v transe. Kak moΩno bylo uda-
rith devußku?! “I’m shocked by his
behavior. How could he hit a girl?!” 

TRçUR POD NOGTõMI, idiom, joc.

Dirty nails, dirt under the fingernails (lit.,
mourning under the fingernails). ♦U
tebå pod nogtåmi traur, kak ne
stydno. “You should be ashamed to go
around with such dirty fingernails.” 

TRçXALH, -å, m., neg. A sexually preda-
tory man, a Don Juan. ♦‰tot traxalh
vsex devok pereportil v derevne. “That
Don Juan has been to bed with all the
girls in the village.” 

TRAXçLHWIK, -a, m., neg. See tré-
xalh.

TRçXANHE, -å, n., rude. 1. Sex, sexual
activity. ♦U tebå na ume odno tra-
xanhe. “Sex is all you’ve ever got on your
mind.” 2. neg. Difficult, painstaking
work. ♦Mne uΩe nevmogotu ´to tra-
xanhe so slovarem. “I’ve had it with this
grueling work on the dictionary.” 

TRçXATH/TRçXNUTH, rude. To have
sex with a woman. ♦On eø traxnul god
nazad, i vse ob ´tom zna¨t. “He
screwed her last year, and everyone
knows about it.” 

TRçXATHSÅ/POTRçXATHSÅ, rude.
To have sex. ♦Ty s nej uΩe traxalså?
“Have you been to bed with her?” 

TRçXNUTYJ, -aå, -oe, neg. Crazy,
strange, abnormal. ♦Cto s toboj, xo-
dißh kakoj-to traxnutyj. “What’s
with you? You’re going around like some
kind of maniac.” •Iz-zé uglé meßkîm
tréxnutyj, idiom, neg., rude. Dazed,
crazed (lit., hit with a sack from the cor-
ner). ♦S nim nelhzå delo imeth, on Ωe

iz-za ugla meßkom traxnutyj. “You
can’t do anything with him, he’s com-
pletely bonkers.”

TRAXODRìM, -a, m., joc. A bed (lit., a
sex field). ♦LoΩish v traxodrom, po-
obnimaemså. “Get into bed and let’s
have some embraces.” 

TREBUXç, -í, f., neg. Unreliable informa-
tion (lit., entrails). ♦‰to trebuxa, ne
verh emu. “That’s a bunch of nonsense —
don’t believe him.” 

TRèZVYJ KAK STØKLYÍKO,
idiom, joc. Sober (lit., sober as a piece of
glass). ♦Zavtra vse dolΩny byth
trezvymi kak støklyßko. “Tomor-
row everyone’s got to stay sober as a
judge.” 

TREJDëTH(SÅ)/POTREJDëTH(SÅ),
youth, neg. To bargain, dicker, haggle
about prices (from Eng. “trade”). ♦Ne
nado trejdithså, davaj ßtuku i
razojdømså. “Let’s not dicker about it;
call it a thousand and it’s a deal.” 

TRØKALO, -a, n., neg. A chatterbox, leg-
puller, spinner of tall tales, liar. ♦Nu i
trøkalo ty, å tebe ne ver¨. “You’re a
fibber. I don’t believe you.” 

TRØKATH/POTRØKATH, neg. To chat-
ter idly, talk nonsense. ♦Vam ne nadoelo
ewø trøkath? “Haven’t you had your
fill of chatter yet?” 

TREKLõTYJ, -aå, -oe. Damned, cursed
(“thrice damned,” from proklåtyj and
tri). ♦Gde Ωe ´tot treklåtyj gal-
stuk? “Where is that damned necktie?” 

TRENDëTHSÅ1, youth, joc. To flirt, carry
on a courtship. ♦Vy tut reßili tren-
dithså †elyj denh, tak ne pojdøt: u
nas ewø mnogo del. “If you guys are
planning to bill and coo all day, that
won’t do! We’ve got a lot of work to do!” 

TRENDëTH(SÅ)2/POTRENDëTH(SÅ),
youth, neg. To bargain, trade (cf. trej-
díthså). ♦On, kak vsegda, na Arbate
trendit, kartinki prodaøt. “He’s on
the Arbat as usual, trading in pictures.” 

TRØP, -a, m., neg. Long, pointless conver-
sations; babbling. ♦Mne vaß trøp na-
doel uΩasno, ot nego golova puxnet.
“Your chatter is driving me crazy. My
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TREPçK

head is spinning from it.” 
TREPçK, -é, m., neg. Gonorrhea (by

wordplay on tripper and the name of a
Ukrainian dance). ♦Budeßh po babam
xodith, trepak sxvatißh. “You could
get the clap if you sleep around.” 

TREPçTH: Ûiznh trepanñla (potre-
péla) kogî-l., see under Ωiznh.

TREPçTHSÅ/POTREPçTHSÅ, neg. To
talk long and pointlessly, to chatter on.
♦Ne trepish! Esli ne znaeßh naver-
nåka, to i govorith nezacem. “Don’t
babble. If you don’t know for sure, then
don’t talk about it.” 

TREPçC, -é, m., neg., rude. A big talker,
boaster. ♦Ty ´togo trepaca ne slu-
ßaj. “Don’t listen to that windbag.” 

TREPETïLHKA, -i, f., youth, joc. A
romantic, sentimental young girl. ♦Ty
davno s ´toj trepetulhkoj xodißh?
“Have you been dating that doting girl for
long?” 

TREPLì, -é, n., neg., rude. See trepéc.
TRèSKATH/POTRèSKATH, neg. To eat

greedily (lit., to crunch). ♦Skolhko
moΩno konfety treskath? “Don’t
wolf down so much candy.” 

TRèSKATHSÅ/VTRèSKATHSÅ,
youth. To take drugs. ♦Oni v drugoj
komnate treska¨tså. “They’re doing
some drugs in the other room.”

TRØXA, -i, f., neg., obs. Three rubles, a
three-ruble piece. ♦Daj emu trøxu, ne
bolhße. “Don’t give him more than a
three.” 

TRØXMESTKA, -i, f., crim., obs. Thirty
rubles. ♦S tebå trøxmestka. “Give me
thirty rubles.” 

TRØXNUTHSÅ, perf. only, neg. To go
crazy, become crazed. ♦Ot vaßix zaki-
donov trøxnuthså moΩno. “Your
pranks could drive someone crazy.” 

TRØÍKA, -i, f., neg. See trøxa.
TREWçTH: Golové trewít u kogî-l.,

idiom. Someone has a splitting headache
(lit., someone’s head is making a crack-
ing sound). ♦U menå golova trewit.
“I’ve got a splitting headache.” Za
ußémi trewít, idiom. To have a hearty
appetite. ♦Snacala otkazyvalså

esth, a sejcas est tak, cto za ußami
trewit. “At first he refused to eat, but
now he’s packing it away with a hearty
appetite.” 

TRIDÊçTNIK, -a, m. 1. Thirty years.
♦Emu zavtra trid†atnik. “He’ll be
thirty years old tomorrow.” 2. obs. Thirty
rubles. ♦Vot tebe trid†atnik i
xvatit. “Here’s thirty, and that’s the
end of it.” 

TRëPPER, -a, m. Gonorrhea. ♦Å,
kaΩetså, podxvatil tripper. “I seem
to have caught the clap.” •Kak zéj†u
trípper, see under kak.

TRìGATH mému, idiom, neg., rude. To
hold in contempt, despise, spit on (lit., to
touch someone’s mother; euph. for øb
tvoû math). ♦Å ego mamu trogal,
pusth ne grozit. “The hell with him and
his threats.” 

TRìE SïTOK I VSØ LèSOM, idiom,

joc. Too far away (lit., it’s a three-day trip
and all forest). ♦Ûivut oni gde-to na
zapade Moskvy, troe sutok i vsø
lesom. “They live somewhere out in the
boondocks of western Moscow.”

íêéåÅìç, -‡, m., army. A rifle with a
telescopic sight (lit., trombone). ♦Ç˜Â‡

Á‡‰ÂÎÓ ÓÒÍÓÎÍÓÏ ÚÓÏ·ÓÌ, ıÓÓ¯Ó ·˚

ÌÓ‚˚È ‰ÓÒÚ‡Ú¸. “My sniper scope was
damaged by a piece of shrapnel and I
need a new one.”

TRìNUTYJ, -aå, -oe, neg. Crazy (lit.,
touched). ♦Ty cto, tronutyj? Takie
denhgi potratil na cepuxu! “Are you
crazy, spending all that money on this
crap?” 

TRìNUTHSÅ, perf. only, neg. To go
crazy, lose one’s mind. ♦Posle avarii
na zavode on sovsem tronulså. “After
the accident at the plant he went com-
pletely bonkers.” 

TROõK, -é, m. 1. neg. See trøxa. 2. youth,

school.  An “average grade”, a “3”.
♦Opåth troåk sxlopotal po matem-
atike. “I got a C in math again.” 

TRUBç, -ò, f., neg. Lit., pipe. 1. Trouble,
disaster. ♦Mne truba budet, esli
roditeli ob ´tom uzna¨t. “It’ll be
curtains for me if my parents find out
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about this.” 2. youth. An underground
passageway (for crossing city streets).
♦Kupi gazety v trube. “Buy the news-
paper in the tube.” •Trubé dêlo, idiom,
neg. It’s all over, it’s the end, it’s gone.
♦Vsej rabote — truba delo. “All that
work is down the tubes.”

íêìÅèçú, -Ë, f. The end (lit., a tube).
♦í‡ÎË·‡Ï ·ÂÁ ÔÓÏÓ˘Ë è‡ÍËÒÚ‡Ì‡—

ÚÛ·ÂÌ¸. “Without Pakistan’s help, the
Taliban would be down the tubes.”

TRUBëTH/PROTRUBëTH. To work long
and productively. ♦Å v institute uΩe
protrubil 15 let. “I’ve been working
at the Institute for 15 years.” 

TRUDëTHSÅ kak Zîlußka, idiom. To
do hard and menial work (lit., to work
like Cinderella). ♦Å truΩush kak
Zolußka, nikto spasibo ne skaΩet.
“Here I am slaving away like Cinderella
and not a word of thanks from anyone.”

TRUDOGìLIK, -a, m. 1. obs. An inmate
of a labor-camp-cum-detox-institution for
alcoholics. ♦Nu, trudogoliki, kogda
plan budem vypolnåth? “Well, worka-
holics, when are we going to get this job
done?” 2. joc. Someone who drinks at
work. ♦Trudogoliki, kogda vy domoj
pojdøte, xvatit pith! “Well, you
workaholics, it’s about time to stop drink-
ing and go home.” 

TRUZERç, -îv, pl., youth. Slacks, trousers
(from Eng. “trousers”). ♦Êvet u ´tix
truzerov ne tot. “Those pants are the
wrong color.”

TRUP, -a, m., neg. A very drunk person
(lit., a corpse). ♦Smotri, von ewø dva
trupa idut. “Look, there go two more
dead-drunk guys.” 

TRUSó: Semêjnye (Baltíjskie) tru-
sò, see under semêjnye.

TRUXçTH, imperf. only, rude. 1. To have
an orgasm. ♦Ty sobiraeßhså truxath
ili net? “Well, are you going to come
or not?” 2. To be cowardly. ♦Ne truxaj,
vsø budet v porådke. “Don’t be such a
scaredy-cat. Everything’s going to be all
right.” 

TRYNDØÛ, -a, m., youth, neg. Prattle,
lies. ♦‰to tryndøΩ, nicego bolhße.

“That’s just a bunch of lies.”
TRYNDëTH/POTRYNDëTH, neg. To

chatter idly, to lie. ♦Potryndili,
xvatit. “Enough tall tales.”

TRóNKATH/ZATRóNKATH. To play a
stringed instrument without skill or train-
ing. ♦On na gitare ne umeet igrath,
prosto trynkaet. “He doesn’t really
know how to play the guitar; he just did-
dles around on it.” 

TRYN-TRAVç, idiom. Unimportant, all
the same. ♦Vse volnu¨tså, pereΩiva-
¨t, opozdaem na samoløt ili net, a
emu vsø tryn-trava. “Everyone else is
in a tizzy about whether we’re going to
miss the plane, but it’s all the same to
him.” 

TRËK: Vykídyvath/vòkinuth tr¨k,
see under vykídyvath.

TRËM, -a, m., joc. A stomach, belly (lit., a
ship’s hold). ♦Tr¨m pustoj s utra,
nado perekusith cego-nibudh. “I’ve
been running on empty all day, I’ve got to
get a bite.”

TRùNDELH, -å, m., joc., obs. Three
rubles. ♦Tr¨ndelh na pivo esth?
“Have you got a three for a beer?” 

TRùXATH/POTRùXATH, joc. To go
softly, slip out. ♦Davaj ots¨da tr¨-
xath potixonhku. “Let’s slip out of here
on the quiet.” 

TRÅPëCNIK, -a, m., neg. A man who is
very concerned about fashion and cloth-
ing. ♦Ne znala å, cto ty takoj
tråpicnik. “I didn’t know you were
such a clothes-horse.” 

TRõPKA, -i, f., neg. A person of weak
will, weak character (lit., [mere]
cloth[es]). ♦On tebå ne podderΩit, on
— tråpka. “He won’t be able to support
you; he’s just a rag.” 

TRõPKI, trúpok, pl., neg. Clothing.
♦Kuda tebe stolhko tråpok? “What
do you need all those clothes for?” 

TRõPOCKA: Molcéth/zamolcéth v
trúpocku, see under molcéth.

TRÅSTëSH/POTRÅSTëSH, joc. To
dance (lit., to shake). ♦Idi potråsish!
Cto ty vesh vecer sidißh? “Come
dance! Don’t just sit there all evening!” 
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TRÅXOMïDSTVO

TRÅXOMïDSTVO, -a, n., neg. Stupid
behavior, stupidity (cf. mudék). ♦Tråxo-
mudstvo takie denhgi platith za
dΩinsy. “It’s lunacy to pay that much
for jeans.” 

TRÅXOMïNDIÅ, -i, f., rude. Confu-
sion, hubbub, fuss. ♦Skolhko moΩet
prodolΩathså ´ta tråxomundiå s
zarplatoj, eø povysåt ili net?
“How long are they going to keep up this
confusion about our salaries? Are we get-
ting raises or not?” 

TïBZIK, -a, m., joc. A toilet. ♦Tebe ne
pora v tubzik? “Do you need to go to
the john?” 

TïGO, adv., youth. Excellent, very well
(lit., tightly). Cf. krñto.

TUGOPLçVKIJ, -aå, -oe. Stupid, slow
to react (lit., of low malleability). ♦Nu,
reßajså, idøßh s nami, kakoj-to ty
segodnå ne takoj, tugoplavkij. “Make
up your mind whether you’re coming
with us or not! You’re being very in-
decisive today.”

TïGRIKI, -ov, pl. Money (from Mongo-
lian). ♦Skolhko u tebå tugrikov,
xvatit na åbloki? “How much money
do you have on you? Will it be enough to
buy apples?” 

TUDç, GDE NET TRUDç, idiom, joc.

Where life is easy, where the work isn’t
hard (a rhyming phrase; lit., where there’s
no work). ♦Kuda tvoj otprysk pos-
tupil ucithså? — Tuda, gde net tru-
da. “Where is your son going to college?
— On easy street.” 

TUDç/TUDó EGì (EØ, IX) V KA-
CèLH, idiom, rude. Damn him (her,
them) (a euphemistic phrase; lit., there
onto a swing). ♦Znacit, ona brosila
syna, tuda eø v kacelh. “So she aban-
doned her son, damn her.”

TUZ, -é, m., crim. Buttocks (lit., ace).
♦Uberi svoj tuz, sesth negde. “Move
your ass. There’s no room to sit.” 

TULëTHSÅ/PRITULëTHSÅ. 1. To
live in crowded conditions or in a small
space. ♦Nadoelo zdesh tulithså v
uglu. “I’m sick of living in this hole in the
wall.” 2. To lean up against someone.

♦Pritulish ko mne, teplee budet.
“Lean against me; it’ll be warmer that
way.”   

TïMBA-ùMBA, tñmby-ûmby, f.,

collect., joc. 1. Africans. 2. An exotic
language. ♦Na kakom åzyke on govo-
rit? Å ´tu tumbu-¨mbu ne ponima¨.
“What language is he speaking? I don’t
follow that mambo-jumbo.”

TïMKATH/POTïMKATH, joc. 1. To
think. ♦SiΩu i tumka¨, kak dalhße
byth. “I’m sitting here thinking what I
should do next.” 2. imperf. only. To
understand, to know. ♦On v algebre
cto-nibudh tumkaet? “Does he know
any algebra?” 

TïNDRA, -y, f., youth, joc. An ignorant,
uneducated person (lit., tundra). ♦A ty,
tundra, tak nicego i ne ponål, cto
proizoßlo? “You ignoramus, you just
haven’t figured out what happened, have
you?” 

TUPçRH, -ú, m., neg. An ignorant, stupid,
awkward person (from tupoj, “blunt”).
♦Tuparh ty, bolhße nikto, esli mog
takoe natvorith. “You’re just a
dumbbell, to do a thing like that.” 

TUPëTH/ZATUPëTH, army. To act
stupid, to play the fool (cf. tupérh).

TUPìJ KAK SIBëRSKIJ VçLE-
NOK, idiom, joc. Stupid, ignorat (lit., as
dull as a Siberian felt boot).

TUPORóLYJ, -aå, -oe, neg., rude. Stu-
pid, dumb. ♦Ne znal å, cto on takim
tuporylym okaΩetså. “I had no idea
he’d turn out to be so thickheaded.” 

TURBOVINTOVìJ, -éå, -îe, joc. Ener-
getic, efficient (lit., prop jet). ♦On tur-
bovintovoj, on vsø ustroit. “He’ll
arrange everything — he’s a regular pow-
erhouse.” 

íìêëëí, -‡, m., army. A soldier absent
without leave (lit. a tourist). ♦Ñ‡‚‡È-Í‡

‰ÓÍÛÏÂÌÚ˚ Û ‚ÓÌ ÚÓ„Ó ÏÛÊËÍ‡

ÔÓ‚ÂËÏ, Ò‰‡fiÚÒfl ÏÌÂ—fl‚Ì˚È

ÚÛËÒÚ. “Let’s check that guy’s papers, I
think he’s AWOL.”

TURMALçJ, -å, m., youth, neg. A Finn.
♦Priexal avtobus s turmalaåmi,
sejcas nacnøtså phånka. “A busload of
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Finns has just arrived; now the drinking
will really begin!” 

TïROK, NE KAZçK, idiom, neg. A
weak, cowardly person (lit., a Turk, not a
Cossack). ♦‰x ty, turok, ne kazak, ne
moΩeßh daΩe prygnuth s paraß¨-
tom! “Hey, you Turk, you can’t even
bring yourself to do a parachute jump!”

TïROK NEDORèZANNYJ, idiom, neg.

A Turk (lit., an incompletely killed Turk).
♦Vot turki nedorezannye, opåth
oni lezut v naßi dela. “There go those
damned Turks interfering in our affairs
again.”

TURïSY NA KOLØSAX, idiom, neg.

Untruth. ♦Vsø ´to turusy na koløsax.
Xvatit slußath ´tu erundu! “That’s
a crock! I don’t want to hear that crap.” 

TUSMçN, -a, m., youth. A crowd, a gath-
ering. ♦Po kakomu sluca¨  na uli†e
tusman? “Why is there such a crowd out
on the street?” 

TUSNõK, -a, m., youth. See tusîvka. 
TUSOVçTHSÅ/POTUSOVçTHSÅ,

youth. To meet, to get together, to spend
time together (lit., to shuffle [cards]).
♦My obycno v kafe tusuemså po
veceram. “We usually get together at the
café in the evenings.” 

TUSìVKA, -i, f., youth. A get-together.
♦A gde u nix tusovka? “Where do they
usually get together?” 

TUSìVWIK, -a, m., youth. A party-goer,
playboy, good-time Charlie. ♦Ego rabo-
tath ne zastavißh, ´to — tusov-
wik, kakix poiskath nado. “You’ll
never get him to work — he’s such a
playboy.” 

TUFTç, -ò, f., crim. Nonsense, falsehood.
♦Ne slußaj ´tu tuftu. “Don’t listen
to that nonsense.” •Gnath/pognéth
tuftñ, see under gnath2.

TUFTëTH/ZATUFTëTH, youth and

crim. To lie (cf. tufté).
TïXAS, -a, m., neg. Buttocks (from

Heb./Yiddish “tukhas”). ♦Podvinh tu-
xas, a to projti nelhzå v dverh.
“Move your behind — you’re blocking
the door.” 

TïXLYJ, -aå, -oe, neg., joc. In a bad

mood, depressed. ♦Cto ty xodißh
†elyj denh kakoj-to tuxlyj? “How
come you’ve been going around in such a
funk all day?” 

TïCA, -i, f. A bazaar, a secondhand mar-
ket (lit., a cloud). Ty byl segodnå na
tuce? “Did you go to the flea market
today?” 

TUÍEVçTHSÅ/STUÍEVçTHSÅ. To
be shy, shrinking (lit., to shade in a draw-
ing). ♦Ne tußujså, zdesh vse svoi.
“Don’t be shy! You’re among friends
here.”

TUÍë(TE) SVET! idiom. Lit., “Turn off
the light.” 1. neg. Something terrible, an
awful situation. ♦My sidim, phøm.
Vdrug zaxodit nacalhnik — tußi
svet! “We were sitting there drinking
when the boss walked in — horrors!”
2. pos. Excellent! Wonderful! ♦Vcera
byli na ego kon†erte — tußite
svet! “We went to his concert last night
— it was terrific!”

TY I MØRTVOGO IZNASëLUEÍH
(podnímeßh), idiom, neg. Lit., you
would rape (resurrect) a corpse; used in
protest against excessive insistence on
anything. ♦Ty menå dostal svoimi
proshbami. Ot tebå ne otstaneßh,
ty i mørtvogo  iznasilueßh. “There’s
no getting away from your constant
demands; you would rape a corpse.”

TY MNE NE TYCH, idiom. Don’t
address me with ty; don’t take liberties
with me. ♦Ty mne ne tych, å tebå v
pervyj raz viΩu. “Don’t call me ty! I
don’t even know you.” 

TYK: Mêtod tòka, see under mêtod.
TóKATH/TKNUTH nîsom, idiom, neg.

To point out someone’s mistakes, criti-
cize. ♦Cto ty menå tykaeßh nosom v
moi oßibki? “Why are you always rub-
bing my nose in my mistakes?” 

TóKVA, -y, f., joc. A head (lit., pumpkin).
♦U tebå esth tykva na plecax?
“Haven’t you got a head on your shoul-
ders?” •VséΩivath/vsadíth po tòkve,
see under vséΩivath. Davéth/dath po
tòkve, see under davéth.

TYL, -a, m. Connections, protection,
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influence. ♦Kakie u tebå tyly, cto-
by ustroith ego v institut? “What
kind of connections do you have, that you
were able to get him into the institute?” 

TóRITH/STóRITH. To steal. ♦Ty
pojdøßh noch¨ tyrith t¨lhpany?
“Are you coming with us tonight to steal
some tulips?” 

TóRKATHSÅ/POTóRKATHSÅ, neg.

1. To bustle around, make a fuss. ♦Ona
uΩe nedel¨ so mnoj tyrkaetså, tre-
buet, ctoby å brosil kurith. “She’s
been fussing at me for a week, trying to
get me to stop smoking.” 2. To try some-
thing unsuccessfully. ♦Å potyrkalså v
dverh i ußøl. “I fiddled with the door
but couldn’t open it, so I left.” 

TYR-PóR, idiom, joc. Any which way,
pointlessly, unsuccessfully. ♦Otveca¨
na ´kzamene, tyr-pyr, viΩu, govor¨
ne to. “I was just answering at random
on the exam; I could see that what I was
saying wasn’t right.” 

TYR-PóR-NAÍATóRH, rhyming

phrase, joc. In vain, pointlessly, unsuc-
cessfully (an absurd rhyming phrase from
tyr-pòr and naßatyrh, “smelling
salts”). ♦Popytalish zavesti maßi-
nu, ona dolgo stoåla na moroze, tyr-
pyr-naßatyrh — ne polucilosh. “We
tried to start the car after it had been
standing out in the cold, but nothing
doing.” 

TYRS(A)NïTH, perf., south. To hit, to
strike (from tyrsa, “sawdust”).

TóWA, -i, f. A thousand roubles.
♦OdolΩi tywu. “Lend me a thou-
sand.” 

THMUTARAKçNH, -i, f. An out-of-the-
way place, a distant, obscure place. ♦On
Ωivøt gde-to v thmutarakani, exath
k nemu casa dva. “He lives somewhere
out in the sticks. It takes two hours to get
there.” 

T‰N, -a, m., youth. Ten rubles (from Eng.
“ten”). ♦Daj mne t´n. “Give me a ten.”

T‰NìK, t´nké, m. See t´n. 
íùí≥òçàä, -‡, m. A pistol (from

ÔËÒÚÓÎÂÚ íí, a type of officer’s gun ).
TùLÅ, -i, f., joc. An awkward, clumsy

person. ♦‰x ty, t¨lå, nicego delath
ne umeeßh. “You clumsy oaf, you can’t
do anything right!” 

TùLHKA, -i, f. Lies, tall talk. Gnath/po-
gnéth tûlhku, idiom. To lie. ♦Nu ty i
master gnath t¨lhku. “You’re so
good at making up tall tales.”

TùRÅ, -i, f., crim. Bread moistened with
vodka (reputedly a way of getting more
drunk on less vodka). ♦On potreblået
tolhko t¨r¨. “He takes vodka only
with bread.” 

TËRõGA, -i, f. A prison (from t¨rhma).
♦On v t¨råge uΩe bolhße goda. “He’s
been in jail for over a year.” 

TùTELHKA V TùTELHKU, idiom. Just
right, just exactly. ♦Nu cto, sapogi pri-
ßlish kak raz? — T¨telhka v t¨-
telhku. “So, did you find boots that fit
you right? — To a tee.” 

TËFõK, -a, m., neg. A passive, ineffec-
tual person (lit., a mattress). ♦Ne budh
takim t¨fåkom, potrebuj povyße-
niå. “Don’t sit there like a bump on a
log, ask for a promotion!”

TõGA: Zadavéth/zadéth túgu, see under
zadavéth.

TÅÛØLYJ SLïCAJ, idiom. That’s
hard, that’s a difficult situation. ♦Ne
mogu synu kupith zimn¨¨ obuvh. —
Da, tåΩølyj slucaj. “I can’t afford to
buy winter shoes for my son. — That’s
really tough.”

íüçë-íéãäçâ, idiom. Any mechanism
that can only be operated by human
power (lit., push-pull).  ♦ùÚÓ ÌÂ

Ï‡¯ËÌ‡, ‡ ÚflÌË-ÚÓÎÍ‡È, ÛÊ Ó˜ÂÌ¸

˜‡ÒÚÓ ÎÓÏ‡ÂÚÒfl. “ Half the time my car
won’t run on its own power, you have to
push it to get anywhere.”

TÅNïTH1/VóTÅNUTH. To drink. ♦My
ne uspeli oglånuthså, on vytånul
†elu¨ butylku vodki. “Before we
could even look around, he had already
drunk up a whole bottle of vodka.” 

TÅNïTH2/POTÅNïTH. Lit., to drag,
pull. 1. crim. To accuse, blame. ♦Cto
ty na menå tåneßh, ne bral å tvoi
denhgi. “What are you blaming me for? I
didn’t take your money.” 2. To cost. ♦Na
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279 TõPATH/TõPNUTHTõPATH/TõPNUTH279

skolhko ´ta kurtka tånet? “How
much does this jacket cost?” •Tånñth/
potånñth pustòßku, idiom. To fail, to
come to nothing (lit., to draw an empty
one). ♦V kotoryj raz mu ne moΩem
najti ubij†u, tånem pustyßku za
pustyßkoj. “Again we haven’t been
able find the killer. We keep drawing a
losing ticket.” •Tånñth/potånñth rezí-
nu, idiom, neg. To stall, hold back, be
reluctant (lit., to stretch the rubber). ♦Ne

tåni rezinu, govori, v cøm delo!
“Don’t beat around the bush — say
what’s the matter.” Ne tåní koté za
xvost, see under ne.

íüçïíú îçÉì, idiom. To smoke. ♦äÚÓ

ıÓ˜ÂÚ ÚflÌÛÚ¸ Ù‡„Û, Ì‡ ‚Òfi ÔÓ ‚Òfi—5

ÏËÌÛÚ. “If anyone wants to take a drag
you have five minutes.”

TõPATH/TõPNUTH, joc. To drink (lit.,
to hoe). ♦Davaj ewø po odnoj tåpnem.
“Let’s have another round.” 
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U MATRìSOV NET VOPRìSOV,
rhyming phrase, joc. What you said is
clear, there are no questions (lit., “the
sailors have no questions,” an absurd
rhyming phrase). ♦Zadaca ponåtna?
Voprosy esth? — U matrosov net
voprosov. “Is the assignment clear? Are
there any questions? — Perfectly clear.
No questions.”

UBçLTYVATH/UBOLTçTH. To con-
vince, to persuade (from boltath, “to
chat”). ♦Ne ubaltyvaj menå, ne pojdu.
“Don’t try to talk me into it, I’m simply
not going.”

UBèJSÅ VèNIKOM, idiom, joc. Leave
me alone, stop bothering me (lit., kill
yourself with a broom). ♦Ubejså veni-
kom, ne meßaj citath! “Leave me
alone, I’m trying to read!” 

UBIRçTH/UBRçTH bêlhma, rude. To
turn one’s eyes away, look away from
something. ♦Uberi belhma! “Stop look-
ing at me!”

UBLùDOK, ublûdka, m., neg. Idiot (lit.,
bastard). ♦U tebå znakomye — odni
ubl¨dki. “Your friends are a bunch of
idiots.” 

UBìJ, pred. use, youth. Great! Wonderful!
♦Stathå v gazete o reforme — uboj!
“There’s a terrific article in the paper
about the reforms.” •Na ubîj, idiom.
1. To death, to slaughter. ♦Skolhko
l¨dej otpravili na uboj v Afganis-
tan i nikto za ´to ne otvetil.
“Look how many people went to their
deaths in Afghanistan with no one taking
responsibility for it.” 2. For slaughter.
♦Cto vy kormite detej kak na uboj,
oni Ωe rastolste¨t, a ´to vredno.
“Why are you stuffing the children like
turkeys for slaughter? They’ll just get fat,
and that’s no good for them.”

UBìJNYJ, -aå, -oe, youth. Excellent,
wonderful. ♦Kupi ´tu plastinku,
sovetu¨, ubojnaå vewh. “Buy that
record — believe me, it’s really great!” 

UBóTH: Kogî-l. ne ubñdet, idiom. Noth-
ing bad will happen to someone. ♦Lad-

no, å segodnå vmesto nego porabota¨,
menå ne ubudet. “Okay, I’ll take his
place at work today. No harm will come
to me by it.” 

ìÇçãàÇÄíú/ìÇÄãëíú, army. To
head into town on liberty. See
ÓÚ‚°ÎË‚‡Ú¸. ♦Ç ÓÚÂ ÓÒÚ‡‚ËÚ¸

ÔÓÎÓ‚ËÌÛ ÒÓÒÚ‡‚‡, ÓÒÚ‡Î¸Ì˚Â ÔÛÒÚ¸

Û‚‡ÎË‚‡˛Ú. “Half of the company must
stay here on duty and the other half is
authorized to go out on libbo for the
night.”

UVëDETH: PoΩuøm — uvídim, see
under poΩuøm. 

UVODëTH/UVESTë. To steal. ♦U menå
tolhko cto sumku uveli. “My purse
was just stolen.” 

UGçR, pred. use, youth, pos. Excellent!
Wonderful! ♦Nu i avtomobilh u tebå,
polnyj ugar! “What a terrific car you’ve
got!” 

UGOVçRIVATH/UGOVORëTH (bu-
tòlku, litr), idiom.  To drink (a lot).
♦Kogda vy uspeli ugovorith †elu¨
butylku? “When did you manage to
drink up the whole bottle?” 

ïGOL, uglé, m. 1. obs. Twenty-five rubles.
♦S tebå ewø ugol. “You still owe me
twenty-five.” 2. A suitcase. ♦Stavh
svoj ugol s¨da. “Put your suitcase here.”
•Iz-zé uglé meßkîm udérennyj (pri-
bítyj, tréxnutyj), see under tréxnu-
tyj.

UGOLØK, ugolhké, m., youth. A black
person (lit., a charcoal). ♦A cto delaet
segodnå naß ugoløk? “What’s our black
friend up to today?” 

UGORçTH/UGORèTH, youth. To be
delighted, amazed (lit., to have carbon
monoxide poisoning). ♦Å prosto ugo-
rel, kogda uznal, cto postupil v vuz.
“I was just thrilled when I found out I got
accepted to college.” 

UGORèLYJ: Kak ugorêlyj, see under
kak. Kak ugorêlaå kîßka, see under
kak. 

UGRìXATH, perf. only, neg. Lit., to thud,

♦ U ♦
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thump. 1. To kill. ♦Oni ego rano ili
pozdno ugroxa¨t. “They’re going to kill
him sooner or later.” 2. To spend, waste.
♦Å ugroxal vse denhgi na mebelh. “I
blew all the money on furniture.” 

ìÉêµå-êÖäç, idiom, army. Said of sol-
diers’ bad mood after detention in a
guardhouse (from the title of popular
novel  ì„˛Ï-ÂÍ‡, lit., a gloomy river).
♦ì„˛Ï-ÂÍÛ ÔÓÎÂ˜ËÏ ÔÓÒÚÓ: ‰‚‡

‡Á‡ ÔÓ ‰‚ÂÒÚË Ë ‚Òfi ÔÓÈ‰fiÚ. “We’ll
take care of your bad mood right quick.
Drink two glasses of vodka and you’ll
feel like a new man.”

UDçVKA, -i, f., joc. A necktie (lit., a
noose). ♦Ty zabyl nadeth udavku.
“You forgot to wear a tie.” 

UDARõTH/UDçRITH: Udarúth/udé-
rith v bîßku (v gîlovu), idiom.  To
intoxicate, make drunk. ♦On ne pil dav-
no, vino srazu udarilo v golovu. “He
hasn’t drunk for a long time, so the wine
went to his head very quickly.”
Udarúth/udérith po bébam, idiom, joc.

To go out with girls, go looking for girls
(playing on the Soviet exhortation uda-
råth/udarith po phånstvu [po progu-
lam, etc.], “to strike a blow in the field of
drunkenness [absenteeism, etc.]). ♦Pora
nam po babam udarith. “It’s about time
we went and struck a blow in the field of
girls.” Udarúth/udérith po pívu,
idiom. To drink beer, to drink in a beer
bar (lit., to hit a beer). ♦Neploxo uda-
rith po pivu, Ωarko! “It sure would be
nice to knock back a couple of beers in
this heat!” Udarúth/udérith po petu-
xém, see under derΩéth.

UDèLYVATH/UDèLATH, neg. Lit., to
knock down. 1. To beat, win a victory
over. ♦Ty ego vcera xoroßo udelal v
tennis. “You really whipped him in that
tennis game yesterday.” 2. To hit, beat
up. ♦Skorej, tam Kolhku udelyva¨t
za zaborom. “Hurry up. They’re beating
up on Nick behind the fence there.” 

UDOVìLHSTVIE: Vse tríd†ath tri
udovîlhstviå, see under vse.

UDìJ, -a, m. Income (lit., yield of milk).
♦Neploxoj udoj za dva dnå! “Quite a
good income for two days’ work!”

ïDOCKA: Smétyvath/smotéth ñdocki,
see under smétyvath. Ucíthså na
ñdocku, see under ucíthså.

UEBçTH, perf. only, rude. To hit, beat (cf.
øb-). ♦Kto tebå tak uebal, ne li†o, a
sinåk.  “Who beat you up like that? Your
whole face is one big black-and-blue
mark.” 

UØBYVATH/UEBçTH, rude. To leave
(cf. øb-). ♦Pora uøbyvath. “It’s time to
leave.” 

UØBYVATHSÅ/UEBçTHSÅ, rude. To
leave, go away (cf. øb-). ♦Kuda oni
uebalish? “Where did they go?” 

UEDçTH/UèSTH, neg. To criticize or
rebuke sharply, assail harshly (lit., to
bite). ♦Elh†ina silhno ueli v presse
za ego phånstvo. “Yeltsin was sting-
ingly rebuked in the press for his drunk-
enness.” 

UÛIRçTHSÅ/UÛRçTHSÅ, neg. To get
very drunk. ♦Ty vcera sovsem uΩral-
så. “You got completely smashed yester-
day.” 

UÛIRìN, -a, m., youth, neg. A drinking
bout. ♦Posle uΩirona golova tre-
wit. “My head is splitting after that
drinking party.” 

UZKOPLØNOCNYJ, -ogo, neg. A
Mongolian or Asian person (lit., narrow
film, referring to the shape of the eyes).
♦V Irkutske devathså nelhzå ot
uzkoplønocnyx. “There’s no escape
from the slant-eyes over there in Irkutsk.” 

UZËZùKIVATHSÅ/UZËZùKATH-
SÅ, joc. To get very drunk. ♦Kak tolh-
ko ty s nim vstretißhså, obåza-
telhno uz¨z¨kaeßhså. “Whenever you
get together with him you get roaring
drunk.” 

UIKôND (VIKôND), -a, m. Weekend
(from Eng. “weekend”). ♦Cto ty dela-
eßh na uik´nd? “What are you doing
over the weekend?” 

UJTë kogî-l., idiom. To get rid of, fire.
♦On sam ußøl, ili ego ußli s rabo-
ty? “Did he leave voluntarily, or did
they fire him?” 

UKçKIVATHSÅ/UKçKATHSÅ. 1. To
shit in one’s pants. ♦Ty uΩe bolhßoj, a
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UKçT

ukakalså. “You’re too old to soil your
pants!” 2. To get scared. ♦Cego vy vse
ukakalish, ´to vsego lißh grom. “What
are you all so scared of? It’s just
thunder.”

UKçT, pred. use, youth. Good! Excellent!
♦Slußaj, anekdot zna¨, ukat! “Lis-
ten to this joke — it’s terrific!” 

UKORçCIVATH/UKOROTëTH. To put
someone in his place, bring someone
down a peg (lit., to shorten). ♦Nado eø
ukorotith, ona delaet, cto xocet.
“She’s got to be put in her place — she
thinks she can do just whatever she feels
like.” 

ïKSUS, -a, m., neg. Sour wine (lit., vine-
gar). ♦Å ´tot uksus pith ne budu.
“I’m not going to drink this vinegar.” 

UKUSëTH: Kakéå mñxa tebú ukusíla?,
see under kakéå. 

ULçMYVATH/ULOMçTH, joc. To per-
suade. ♦Tebe ego ulomath ne udastså.
“You won’t manage to talk him into it.” 

ULEPØTYVATH/ULEPETNïTH, joc.

To flee. ♦Pocemu oni tak ulepø-
tyva¨t, boåtså nas, cto li? “Why
are they taking to their heels like that?
Are they afraid of us?” 

ULØT! pred. use, youth. Good! Wonderful!
♦‰tot filhm — nu prosto uløt!
“This movie is out of this world!” •V
uløte, idiom. Happily drunk, high. ♦Å
sovsem v uløte, bolhße ne ph¨. “I’m
high as a kite already; no more for me.”

ULETçTH/ULETèTH, youth. Lit., to fly
away. 1. To be delighted, thrilled, full of
admiration. ♦Palhto u tebå, å ule-
ta¨! “I’m crazy about that coat of
yours.” 2. To be amazed, shocked.
♦Uleteth moΩno, ty slyßal, †eny
vyrosli v tri raza. “I’m in shock —
have you heard that prices have just
tripled?” 

ULØTNYJ, -aå, -oe, youth. Amazing,
wonderful. ♦Takix uløtnyx vesternov
davno ne videl. “It’s been ages since
I’ve seen such terrific Westerns!” 

UM: Ne dlå srêdnego umé (srêdnix
umîv), see under ne.  Ne po umñ, see
under ne. 

UMçT, -a, m., youth, pos. A wonder,
something or someone wonderful. ♦‰ta
gerla — umat! ♦“That girl is wonder-
ful.”

UMçTNYJ, -aå, -oe, youth, pos. Amus-
ing, entertaining. ♦On umatnyj cuvak.
“He’s a very amusing fellow.” 

UMçTYVATH/UMOTçTH, joc. 1. To
bore, weary. ♦On umotaet kogo xo-
ceßh svoimi razgovorami. “He’d bore
anyone to tears with his stories.” 2. To go
away, go out. ♦Kuda deti umotali?
“Where have the children gone to?” 

UMçTYVATHSÅ/UMOTçTHSÅ. To
be on one’s feet, be running around (cf.
motath, “to wind” [wool, a bobbin, etc.]).
♦Daj å poleΩu, umotalså za †elyj
denh. “Let me lie down for a while —
I’ve been running around all day.” 

UMèËCI DìLGO, idiom, joc. An off-
color reply to the idiom Dolgo li
ime¨ci?, “It doesn’t take long for some-
one who knows how,” alluding to the idea
that sex is something that takes a long
time precisely for someone who knows
how. ♦Vy uspeete sdelath ´to do
zavtra? — Dolgo li ume¨ci? —
Ume¨ci dolgo. “Can you get this done
by tomorrow? — I’m a professional! I’ll
be quick. — A real professional takes
some time over it.”

UMINçTH/UMõTH. To eat quickly and
hungrily (lit., to knead, press). ♦Pirogi
uΩe umåli, pejte caj. “Now that
you’ve gobbled up all the pastries, why
don’t you have some tea.” 

UMìRA, -y, f., pred. use.  Someone or
something killingly funny. ♦‰to ne
celovek — odna umora. “That fellow
could make you die laughing.” 

UMYVçTH/UMóTH, neg. 1. To deceive,
cheat (lit., to wash). ♦Opåth menå
umyli na 1000 rublej. “They’ve
cheated me out of another thousand
rubles.” 2. To win, show superiority, get
the upper hand. ♦Vy vcera ix xoroßo
umyli v futbol. “You guys really
creamed them in the soccer game yester-
day.” 

UMYKçTH/UMYKNïTH. To steal, lift
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(lit., to abduct). ♦Kto mo¨ rucku umyk-
nul, otdavajte! “Whoever made off
with my pen, give it back!” 

UPçD, indecl., pred., youth. Something
wonderful (from padath, “to fall”). Cf.
otpéd.

UPçDNYJ, -aå, -oe, youth. Excellent,
fine (cf. pédath). ♦‰to upadnyj cu-
vak. “He’s a great guy.” 

UPAKìVANNYJ, -aå, -oe. Well
dressed. ♦Ty otkuda takoj upakovan-
nyj, iz Ítatov? “Where’s your sharp
outfit from, the States?” •Upakîvannyj
ot i do, idiom. Dressed very fashion-
ably, dressed to the nines. ♦‰ta devoc-
ka upakovannaå ot i do. “That gal is
dressed to kill.”

UPAKìVYVATH/UPAKOVçTH, joc.

To imprison. ♦Vsex putcistov upako-
vali za reßøtku. “They’ve put all the
putschists behind bars.” 

UPAKìVYVATHSÅ/UPAKOVçTH-
SÅ. To dress well or fashionably. ♦Ty
neploxo upakovalså. “You’ve really
decked yourself out.” 

ìèçã, éíÜçãëü! Idiom. Do what was
ordered (lit., drop, do some push-ups).

UPçSTH, perf. only, youth. Lit., to fall.
1. To be at a loss, understand nothing, be
disoriented. ♦Ty cto, upal, ne znaeßh,
skolhko stoit vodka? “Where’d you
come from, Mars, not to know the price
of vodka?!” 2. To fall in love. ♦Å na te-
bå upal. “I’ve fallen for you.” •Upésth v
kolîde†, idiom, joc. Lit., to fall into a
well; used of strange or unexpected
behavior. ♦Ty cto, upal v kolode†, ma-
terißhså pri detåx? “What’s wrong
with you? Have you lost your mind,
swearing like that in front of the chil-
dren?” Upésth na cetòre tîcki, idiom,
joc. To land on all fours. ♦Xoroßo, å
upal na cetyre tocki, a to by nogu
slomal. “It’s a good thing I landed on all
fours; otherwise I could have broken a
leg.” Upésth s lunò, idiom, neg. To lose
one’s sense of reality (lit., to fall out of
the moon). ♦Ty, vidno, upal s luny,
nicego ne znaeßh, cto u nas proisxo-
dit. “Are you in another world? You
don’t seem to have any idea what’s going

on.” 
UPEKçTH/UPèCH. To imprison (from

pech, “to bake”). ♦Ego upekli v t¨rh-
mu na 5 let za maxina†ii. “He was
sentenced to five years for swindling.”

UPØRTOSTH, -i, f. Stubbornness. ♦Tvoå
upørtosth vsem izvestna. “Everyone
knows how stubborn you are.”

UPØRTYJ, -aå, -oe, neg., Ukr. Stubborn.
♦Nelhzå byth takim upørtym.
“Don’t be such a stubborn ass.” 

UPëZÛIVATH/UPëZDITH, rude. To
leave. ♦Kogda on upizdil v kino?
“When did he leave for the movies?” 

UPIRçTHSÅ/UPERèTHSÅ, joc. 1. To
make an effort, make a push. ♦Nado
uperethså i bystro zakoncith ´tu
rabotu. “We have to make a big push
and finish up this job.” 2. To be stubborn,
dig in one’s heels. ♦On upørså, ne
xocet exath s nami i vsø. “He’s dug in
his heels about it — he won’t come with
us and that’s that.” •Upiréthså/upe-
rêthså rîgom, idiom, joc. Lit., to push
with one’s horn. 1. To work very hard.
♦Tam nado upirathså rogom, ne posi-
dißh. “You really have to slave on that
job — no fooling around.” 2. To be stub-
born. ♦On upørså rogom, ne duma¨,
cto ego moΩno ubedith. “Now that
he’s dug in his heels, I don’t think it’ll be
possible to persuade him.” 

UPëSATHSÅ MìÛNO, idiom, joc. Lit.,
one could pee from it (i.e., from amaze-
ment, admiration). ♦On takie anek-
doty rasskazyval, upisathså moΩno.
“The stories he told! You could pee in
your pants!” 

UPìR: V upîr ne vídeth, see under
vídeth.

UPóXANNYJ, -aå, -oe, youth. High on
drugs, stoned. ♦Oni kaΩdyj denh
zdesh brodåt upyxannye. “They go
around stoned here every day.” 

ïRKA, -i, m., neg. A thug, a hoodlum.
♦Straßno po uli†am xodith, vezde
urki. “The streets are so full of hood-
lums, it’s scary to go for a walk.”  

URLç, -ò, f., collect., neg. Hooligans, ruf-
fians. ♦Opåth vo dvore urla
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ìêãéÅçç

sobralash. “Those hooligans are hang-
ing out in the yard again.” 

ìêãéÅçç, -‡, m. A nasty person (from
ÛÎ‡, a hooligan, and ·‡Ì‰ËÚ, a gang-
ster).  ♦ÖÒÎË ÍÚÓ-ÚÓ ËÁ ÛÎÓ·‡ÌÓ‚

ÚÓÌÂÚ ÚÂ·fl, ÚÓ ·Û‰ÂÚ ‰ÂÎÓ ËÏÂÚ¸

ÒÓ ÏÌÓÈ. “If any of those hoodlums mess
with you, they’re going to have to deal
with me.”

URLìVYJ, -aå, -oe, neg. Of or pertain-
ing to thieves, bandits, gangsters (cf.
urlé). ♦‰to urlovye dela, my zdesh
ni pricøm. “We had nothing to do with
this — it was the work of gangsters.” 

ïRNA PRIVOKZçLHNAÅ, idiom, neg.

A cheap woman, slut (lit., a railroad-sta-
tion trash can). ♦Ty by pomolcala,
urna privokzalhnaå. “Shut up, you
slut.” 

ïROVENH: Na ñrovne, idiom. Of the
highest quality, superior. ♦On xoroßij
prepodavatelh? — Na urovne. “Is he a
good teacher? — Tops.” 

ìêìÑ, -‡, m., army. A soldier in his first
month of service (lit., a freak, monster).
♦ùÚÓ ÛÓ‰ ÔË¯fiÎ ÔÓÒÎÂ Ì‡fl‰‡,

ÔÛÒÚ¸ ÒÔËÚ, ‚Òfi ‡‚ÌÓ ÚÓÎÍÛ ÓÚ ÌÂ„Ó

ÌËÍ‡ÍÓ„Ó. “Let the private sleep, he’s
worthless now, he’s just come off duty.”

URONëTH, perf. only, youth. To beat up
(lit., to drop). ♦Za ´to tebå malo uro-
nith. “After what you did, beating’s too
good for you.” 

URYVçTH1/URVçTH, neg. To get, grab,
pick up (lit., to tear out). ♦Smotri,
kakoe plathe å vcera sebe urvala na
rasprodaΩe. “Look at the dress I got
myself at the sale yesterday.” 

URYVçTH2/URóTH, neg. To hit, beat to
death (cf. ryth mogilu, “to dig a
grave”). ♦Ewø slovo i å tebå uro¨.
“One more word out of you and I’ll kill
you.” 

URYVçTHSÅ/URóTHSÅ, youth. 1. To
make a mistake, to disgrace oneself.
♦Vidißh, kak on urylså, ne znaet,
kak rabotath s komph¨terom. “Look
how he messed up! He doesn’t know how
to use a computer. 2. To shut up. ♦Uroj-
så, ne tvoø ´to delo! “Shut up! This is

none of your business!”
URóLHNIK, -a, m., youth. A washbasin.

♦Gde zdesh u vas urylhnik, ruki spo-
losnuth nado. “Where’s a washbasin
around here? I need to wash my hands.” 

URùK, -a, neg. A person from the eastern
republics of the former Soviet Union; a
Kazakh, Uzbek, Tadjik, and so on (lit., a
dried apricot). ♦Za skolhko ´tot ur¨k
prodaøt dyni? “How much is that
‘apricot’ asking for his melons?” 

USçTAÅ KONSTITïÊIÅ, idiom, joc.

The Stalin Constitution of the 1930s (lit.,
the mustachioed constitution). ♦Usataå
konstitu†iå na slovax byla samaå
demokraticnaå. “The words of the
Stalin Constitution sounded very demo-
cratic.”

USçTYJ, m. Joseph Stalin (lit., the mus-
tachioed fellow). ♦Kogda usatyj byl v
Kremle, to byl porådok. “When Mus-
taches was in the Kremlin, at least we had
law and order.”

USEKçTH/USèCH. To understand. ♦Ty
usøk, cto tebe skazali? “Did you
understand what they said to you?” 

USØR: Do usøru, idiom, rude. Too much
(lit., to the point of shitting in one’s
pants). ♦Å ne mogu zdesh sideth do usø-
ru, u menå dela. “I can’t sit around too
long — I’ve got work to do.” 

USëÛIVATH/USIDèTH. To drink a
lot. ♦Vcera my s toboj litr usideli.
“Yesterday you and I drank a whole
liter.” 

USIRçTHSÅ/USRçTHSÅ, rude. To shit
in one’s pants. ♦Ty znaeßh, on usralså
ot straxa. “He shit in his pants from
terror.” •Usréthså mîΩno! idiom, rude.
Incredible! Wow! ♦U nego sejcas kvar-
tira, usrathså moΩno! “What an
apartment he’s got! You could wet your
pants!” 

USRçCKA: Do usrécki, idiom, rude. See
do usøru under usør. 

USSYVçTHSÅ/USSçTHSÅ, rude. To
pee in one’s pants. ♦Skolhko moΩno
menåth tebe ßtany! Ty opåth
ussalså. “How many times a day can I
change your pants! You’ve peed all over
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yourself again.” •Ussyvéthså/usséthså
ot smexa, idiom. To piss from laughter.
♦On takie pißet ¨mornye
rasskazy, ussathså moΩno ot smexa.
“The stories he writes are so funny, you’ll
pee in your pants.” •Usséthså mîΩno!
idiom, rude. See usréthså mîΩno under
usiréthså.

USTRçIVATH/USTRìITH: Ustréi-
vath/ustrîith nervotrøpku, idiom,
neg. To make people nervous. ♦Na ra-
bote idut proverki, ustroili nervo-
trøpku vsem bez iskl¨ceniå. “We’re
being audited at work — it’s making
absolutely everybody nervous.” Ustréi-
vath/ustrîith properdîn, idiom, rude.
To abuse, insult. ♦Sejcas nam ustroåt
properdon za to, cto kovør proΩgli.
“We’re going to get a scolding for burn-
ing the carpet.” Ustréivath/ustrîith
tømnu¨ komñ-l., idiom, neg. To beat
someone unconscious (lit., to make [the
room] dark for someone). ♦On nas
predal, nado emu ustroith tømnu¨.
“He betrayed us, so we’ll have to beat
him to a pulp.” Ustréivath/ustrîith
xorovîd, idiom, youth. To beat up (an
individual) as a gang (lit., to arrange a cir-
cle dance). ♦My tebå ewø pojmaem,
ustroim xorovod. “We’ll catch you yet,
and when we do we’ll beat you up.”
Ustréivath/ustrîith bardék, see
under razvodíth/razvestí bardék. 

USóPKA-UTRïSKA, -i, f., joc. Theft
of merchandise in transit or by store per-
sonnel (lit., spillage and leakage). ♦A gde
20 butylok, usypka-utruska? “What
happened to the other 20 bottles? A little
‘spillage and leakage’?” 

USYXçTH/USìXNUTH. To get thin
(lit., to dry out). ♦Za leto ty sovsem
usoxla. “You lost a lot of weight over the
summer.” •Usyxéth/usîxnuth ot smê-
xa, idiom. To laugh hard and long. ♦My
vse prosto usoxli ot smexa. “We all
died laughing.” 

UTERèTH nos komñ-l., idiom. To show
one’s superiority, get the better of some-
one. ♦‰ti løtciki v vozduxe xoth
komu utrut nos. “These pilots are better
fliers than anyone else.” 

UTIRçTHSÅ/UTERèTHSÅ, neg. To be
victimized, humiliated, taken advantage
of (lit., to wipe spit off one’s face). ♦Nu
cto, utørså, tvoi denhgi sgoreli v
banke? “So are you another victim of the
bank’s collapse?”

UTRõNKA: Po utrúnke, idiom.  In the
morning. ♦Po utrånke vstavath ne-
oxota. “I don’t feel like getting up in the
morning.” 

UTùG, -é, m., youth. A dealer in hard cur-
rency (lit., an iron). ♦Skolhko ´tot
ut¨g vozhmøt i za skolhko? “How
much is he willing to buy and at what
rate?” 

UTùÛITH/PROUTùÛITH karmé-
ny, idiom, crim. To pick pockets, be a
pickpocket (lit., to iron pockets). ♦On
pri dele: ut¨Ωit karmany v tram-
vaåx. “He’s on the job, picking pockets
on the tram.” 

UXAJDçKIVATH/UXAJDçKATH.
To kill. ♦Skolhko parnej uxajdakali v
Afganistane? “How many of our boys
were killed in Afghanistan?”

UXLØSTYVATH/UXLESTNïTH. To
make advances, to flirt (from xlestath,
“to lash”). ♦‰tot za kaΩdoj ¨bkoj
uxløstyvaet. “He goes running after
every skirt.”

UXLìPYVATH/UXLìPATH. 1. To
kill. 2. To spend a lot of money. ♦Å vse
denhgi uxlopal na prezenty. “I’ve
spent all my money on
presents.”ïXNUTH, perf. only, neg. To
spend a lot of money (lit., to crash, fall).
♦Znaeßh, skolhko my uxnuli deneg za
nedel¨? “Do you realize how much
money we’ve blown in one week?” 

ïïé:  Ô® ÛıÛ, idiom. I don’t care. ♦Ä ÏÌÂ

ÔÓ ÛıÛ, ˜ÚÓ Ú˚ „Ó‚ÓË¯¸. “Just lock it
up, I really don’t care what you have to
say.” See ‰Ó Î°ÏÔÓ˜ÍË

UXODëTH/UJTë v tîcku, idiom, youth.

To leave, vanish, hide (lit., to turn into a
dot). ♦Ne uxodi v tocku, ty mne
budeßh nuΩen. “Don’t disappear on me.
I’m going to need you.” 

UXRùKIVATHSÅ/UXRùKATHSÅ,
joc. To drink, get drunk (lit., to oink like a
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pig). ♦S kem ´to ty tak uxr¨xalså?
“Who was that you were drinking so
much with?” 

UXUèL? idiom, rude. Are you crazy? (dis-
torted from oxuel [see oxuêth]; by word-
play on Uxu el? “Did you eat fish
soup?”). ♦Ty cto, uxuel? “Are you out
of your mind?” 

UCëSH, POKç Å ÛIV(ç), idiom, joc.

Don’t just praise me — follow my exam-
ple! (lit., learn [from me] while I’m still
alive). ♦Ty otlicno gotovißh borw!
— Ucish, poka å Ωiv! “What delicious
borscht you make! — Well, you’d better
learn my technique while I’m still among
the living!”

UCëTH: Ne ucí menú Ωith (, lñcße
pomogí materiélhno)!, see under ne.

UCëTHSÅ na ñdocku, idiom, youth. To
be a C student, to get average grades.
♦On u vas, navernoe, otlicnik? — Da
net, ucitså tak sebe, na udocku. “I
suppose he’s a real whiz-kid. — Far from
it! He’s only getting C’s.”

ïÍI: ïßi vúnut, idiom, neg. I’m tired of
listening (lit., my ears are fading). ♦Ne
xocu tebå slußath, ty taku¨ cußh
nesøßh, ußi vånut. “I don’t want to lis-

ten to your nonsense. It’s wearing out my
ears.” ïßi pñxnut, idiom, neg. Some-
one is tired of listening (lit., someone’s
ears are swollen). ♦Ot vaßix razgovo-
rov ußi puxnut. “You’ve talked my ears
off.” I ñßi u tebú xolîdnye, idiom,
joc. You’re a fool (lit., even your ears are
cold). ♦‰x ty, i ußi u tebå xolod-
nye, zacem ty reßil prodavath dom?
“You fool, how come you decided to sell
your house?” Po sémye ñßi, idiom.
Very much, to an extreme degree (lit., up
to one’s ears). ♦Emu dali srok po
samye ußi. “They sentenced him to an
extremely long prison term.” Pî ußi v
derhmê, idiom, rude. In a lot of trouble
(lit., up to one’s ears in shit). ♦Iz-za
tvoix oßibok my okazalish po ußi v
derhme. “Now we’re up to our ears in it
because of your mistakes.” Stoúth na
ußéx, see under stoúth.

ïÍKI: DerΩéth ñßki topîrikom, see
under derΩéth.

UWïCIVATH/UWïCITH. To catch
someone lying (from wuka, “a pike”).
♦Zdorovo ty ego uwucil, ne budet
bolhße vrath. “You caught him out
beautifully! Now he won’t tell any more
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lies.”
FAZçN, -a, m., army, joc. A soldier

enlisted in the spring enlistment period
(lit., a pheasant). ♦Skolhko fazanov v
rote? “How many ‘pheasants’ are there
in this unit?” 

îÄáÄççêàâ, -fl, m., army. An autumn
draftee. (lit., a pheasant school). See
Ù‡ÁéÌ.  

FAZèNDA, -y, f., joc. A dacha, a country
house (from a popular Latin American
television series). ♦Nado exath na
fazendu kartoßku kopath. “I’ve got
to go out to my hacienda to dig some
potatoes.”

FçZER, -a, m. Father (from Eng. “father”).
♦Gde tvoj fazer rabotaet? “Where
does your father work?” 

FAJF, -a, m., youth, obs. Five rubles
(from Eng. “five”). ♦Daj ewø fajf i
xvatit. “Give me another five and
we’re even.” 

FAK, -a, m., youth, rude. Lay, fuck (from
Eng. “fuck”). ♦Tebe nuΩen xoroßij
fak. “What you need is a good lay.”
•Konstatírovath fak, see under kon-
statírovath.

FçKATHSÅ/ZAFçKATHSÅ, youth,

rude. Cf. fak. 1. To sleep with someone.
♦On fakaetså s L¨bkoj? “Is he sleep-
ing with Lyubka?” 2. To become
exhausted, worn out. ♦My zafakalish
s tvoim motorom. “We’re sick and tired
of trying to fix your motor.” •Cem by
ditú ni têßilosh, lißh by ne féka-
losh, see under cem.

FAKëR BYL PHõN I FìKUS NE
UDçLSÅ, idiom, joc. Lit., “The fakir
was drunk and the trick didn’t work”;
used in evasive explanation of a failure or
disappointment. ♦Pocemu ty ne poka-
Ωeßh video? — Fakir byl phån i
fokus ne udalså, vidak slomalså.
“Why don’t you show a movie? — The
fakir was drunk and the trick didn’t work.
The television is broken.” 

FçKMEN, -a, m., youth, rude. A woman-
izer, skirt chaser (cf. fak). ♦U ´togo

fakmena na ume odni baby. “That
womanizer has nothing but dames on his
mind.” 

FAK-SèJÍN, -a, m., youth, rude. Group
sex (from Eng. “fuck session”). ♦U nix
segodnå vecerom fak-sejßn zateva-
etså. “They’re getting up a group-sex
session for this evening.” 

FALOVçTH/ZAFALOVçTH. From
fal, a sailor’s rope. 1. To pick up, make
the acquaintance of (a girl, woman). ♦Å
eø zafaloval, ona pridøt v påth.
“That girl I picked up is coming over at
five.” 2. To persuade, win over. ♦Mne
nikak ego ne zafalovath na pokupku
daci. “I’ll never be able to persuade him
to buy a dacha.” 

FANçT, -a, m. A sports fan (from
fanatik). ♦Vcera fanaty ustroili
draku posle matca. “The fans got into a
fistfight after yesterday’s match.” 

FANçTETH/ZAFANATèTH. To be a
sports or music fan. Cf. fanét.

FANèRA, -y, f., joc. Money (lit., veneer,
plywood). ♦S faneroj sejcas tugo.
“Money’s tight right now.” •Proletéth/
proletêth kak fanêra nad ParíΩem,
see under proletéth.

FANì, indecl. An upright piano (from
fortepiano, “piano”). ♦A fano kuda
stavith? “Where should we put the
piano?”

FARMAZìN, -a, m., crim. A big-time
robber. ♦‰to tebe ne kakoj-nibudh
karmannik, ´to farmazon. “He’s no
pickpocket — he’s a bigtimer.” 

FART, -a, m. Good luck, a good break.
♦KaΩdomu v Ωizni nuΩen fart.
“Everyone needs a lucky break in life.” 

FARTëTH/PO(D)FARTëTH komu-l.
To turn out well, go well, be fortunate for
someone. ♦Emu silhno pofartilo, on
vyigral krupnoe delo. “Things went
really well for him — he won that big
case.” 

FARÊç, -ò, m. See far†îvwik. 
FARÊEVçTH/SFARÊEVçTH. To trade,

traffic, buy and sell (esp. with foreigners).
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FARÊìVWIK

♦On far†uet vs¨ svo¨ Ωiznh, tak i
deΩurit u «Inturista». “He spends
all his time trading; right now he’s work-
ing at the Intourist Hotel.” 

FARÊìVWIK, -a, m., neg. One who
trades with foreigners, dealing in cloth-
ing, currency, and the like. ♦U nego kuca
deneg, on Ωe far†ovwik. “He’s made
heaps of money trafficking with foreign-
ers.” 

FçRY, far, pl., neg. Eyes (lit., head-
lights). ♦Nu cto ty fary vylupil?
“What are you staring at?” 

FASçD, -a, m., joc. A face (lit., facade).
♦Posmotri, u menå fasad ne gråz-
nyj? “Is my face dirty?” 

FASìN: DerΩéth fasîn, see under
derΩéth.

FATèRA, -y, f., joc. An apartment, flat.
♦Kakoj u neø nomer fatery? “What’s
the number of her apartment?” 

FA-Fç, idiom, youth, neg. Chatter, chit-
chat, empty talk. ♦Opåth vy tut fa-
fa? “Are you guys yakking away
again?” 

FçFA I FëFA, idiom, joc. Conceited,
spoiled girls. ♦Kto ´ti fafa i fifa?
“Who are those stuck-up girls?” 

FçCITH/ZAFçCITH, youth, rude. See
Fékath. 

FçÍIK, -a, m., youth. A fascist (from
faßist). ♦On xodit v faßikax. “He’s
joined the fascists.”

îÖÑÖêçã, -‡, m. A serviceman (from
ÙÂ‰Â‡Î¸Ì˚Â ‚ÓÈÒÍ‡, federal armed
forces). ♦îÂ‰Â‡Î˚ ÌÂ ÔÓÎËˆËfl, ÌÂ

Ì‡‰Ó Ì‡Ï Á‡˜ËÒÚÍ‡ÏË Á‡ÌËÏ‡Ú¸Òfl.

“We are soldiers, dammit, and we
shouldn’t have to be bothered with police
matters.” See Á‡˜•ÒÚÍ‡.

FEJS, -a, m., youth. A face (from Eng.
“face”). ♦Umoj fejs, ty gråznyj.
“Wash your face — you’re filthy!”

FEN, -a, m., youth. A drug, narcotic.
♦Fen prinøs? “Did you bring the
dope?” 

FèNECKA, -i, f., youth. 1. Decorative
beadwork or leatherwork. ♦Kto poda-
ril tebe ´tu fenecku? “Who gave you
the fancy beadwork?” 2. An entertaining

story. ♦RasskaΩi ewø raz ´tu fenec-
ku. “Spin us that yarn again.” 

FèNÅ, -i, f. 1. crim. Thieves’ cant. ♦Å ne
zna¨ fen¨. “I don’t speak the argot.”
2. joc. Buttocks. ♦Otrastil sebe
fen¨, v br¨ki ne vlezaeßh. “You’ve
got so broad in the beam that you’ll never
fit into these pants.” •Do fêni, idiom,
neg. It doesn’t matter to someone, it’s all
the same. ♦Mne vaßi problemy do
feni. “I don’t give a damn about your
problems.” K ådrønoj fêne, idiom,
rude, neg. To hell, to the devil (euph. for
k øbanoj fene). ♦Poßli ego k ådrønoj
fene i delo s kon†om. “Tell him to go to
hell, and that’s the end of the matter.” 

FIG, -a, m., rude. A fig (an obscene ges-
ture). •Fig vam! (rasxodítesh po
domém), idiom, joc. No; no way; too bad
for you. ♦Å vas ne povezu v Moskvu,
tak cto fig vam, rasxoditesh po
domam. “I’m not taking you to Moscow,
so too bad for you.” Fig s nim (s nej, s
ními), idiom, neg. The hell with, too bad
for him (her, them). ♦Ty ix ne pozval,
oni obidåtså. — Da fig s nimi, pusth
obiΩa¨tså! “They’ll be offended that
you didn’t call them. — The hell with
them! So let them be offended.” Fig
komñ-l. na pîstnom mésle, idiom, neg.

Too bad for someone, the hell with some-
one. ♦Fig emu na postnom masle, a ne
knigu. “Too bad for him — I’m not giv-
ing him the book.” Né fig, idiom, rude.
1. To the devil, to hell. ♦Idi ty na fig,
nadoel. “Go to hell. I’m sick of you.” 2.
Unnecessary, useless. ♦Sam podumaj,
na fig mne ´to nado. “Can’t you see I
need this like a hole in the head!” Na
figé, idiom, rude. What the hell for for?
♦Na figa mne ´ta rabota. “What do I
need that job for?” Na figé kozê baún,
idiom, rude. It’s inappropriate, unneces-
sary, out of place (lit., a goat doesn’t need
an accordion). ♦Å podar¨ emu †vety.
— Na figa koze baån, on Ωe ne
devußka. “I’m going to bring him flow-
ers. — What the hell for? He’s not a girl!”
Ni figé, idiom, neg. Nothing. ♦Doma
ni figa net poesth. “There’s not a
thing to eat in the house.” Ni figé
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sebê!, idiom. Incredible! Are you kid-
ding? ♦Ni figa sebe skazal! “What did
you say!” Fíga s dvé komñ-l., idiom,
neg. By no means; no; no way. ♦Figa s
dva emu, a ne premi¨. “He’s certainly
not getting a bonus.” 

FëGA, -i, f., rude. A fig (an obscene ges-
ture). ♦Figu tebe, a ne zagrankoman-
dirovku. “Up yours! You’re not getting
to go on a trip abroad.” •Fígu s méslom,
idiom, joc. No, no way, nothing. ♦Å du-
mal polucith zarplatu, a polucil
figu s maslom. “I was supposed to get
my salary, but I got exactly nothing.”
DerΩéth fígu v karméne, see under
derΩéth.

FIGANïTYJ, -aå, -oe, neg. Crazy, ab-
normal (cf. fig). ♦Cto on xodit ka-
koj-to figanutyj? “Why is he going
around as if he’s off his rocker?” 

FIGçCITH/ZAFIGçCITH. Cf. fig.
1. To hit, throw. ♦Kuda vy zafigacili
måc? “Where did you throw the ball?”
2. To do something intensely, strongly.
♦Kakoj doΩdh figacit! “It’s raining
cats and dogs.” 

FIGèTH/OFIGèTH. Cf. fig. 1. To be
amazed. ♦Å s tebå fige¨, kak ty mog
takoe sdelath. “I’m surprised at you!
How could you do such a thing!” 2. To be
exhausted, worn out. ♦Ofigel å ot
modnyx pesen. “I’m sick of the popular
songs.” 

FëGLI-MëGLI, -ej, pl., neg. Non-
sense, idle chatter; sweet nothings (cf.
fig). ♦Nu, nacalish tut figli-mig-
li, on ej komplimenty, ona glazki
stroit. “So now they’ve starting with
the billing and cooing — he gives her
compliments; she makes eyes at him.” 

FIGNõ, -í, f., neg. Nonsense, rubbish (cf.
fig). ♦‰to sploßnaå fignå, cto on
govorit. “What he’s saying is a bunch of
crap.” 

FIGìVINA, -y, f., joc. A gadget, thing
(cf. fig). ♦Vot ewø kakaå-to figovi-
na ot motora. “Here’s another thin-
gummy from the motor.” 

FIGìVYJ, -aå, -oe, neg. Bad (cf. fig).
♦Fonarh u tebå figovyj, ne svetit

ni certa. “Your flashlight is lousy. It
doesn’t give any light at all.” 

FIGïLECKA, -i, f., joc. A fig (an
obscene gesture; cf. fig). ♦Figulecku
tebe, a ne apelhsin. “Up yours! No,
you can’t have an orange!” 

FIGïLECKU TEBè NA ROGïLEC-
KU, rude. Up yours! The hell with you!
♦Prodaj mne ´tu knigu! — Figulecku
tebe na rogulecku. “I’d like to buy that
book. — The hell with you! I’m not sell-
ing.”

FIGURëSTYJ, -aå, -oe. Having an
attractive figure (esp. of a woman).
♦Ûena u nego nicego, figuristaå.
“His wife is really stacked.” 

FIGURõTH/FIGURNïTH, joc. 1. To
show off clothes, model clothes. ♦Ona
l¨bit figuråth v novyx plathåx.
“She likes to show off new dresses.”
2. To appear. ♦Ego imå figurået vo
vsex gazetax. “His name is showing up
in all the papers.” 

FëZIÅ, -i, f., joc. A face (from fiziono-
miå, “physiognomy”). ♦Kto ´to tak
tebe razukrasil fizi¨? “Who made
up your face like that?” 

FëKSA, -y, f. A metal false tooth. ♦U
nego fiksa iz zolota. “He’s got a gold
tooth.” 

FIKSçTYJ, -aå, -oe. Having a metal
tooth or teeth. ♦A kak å ego uzna¨? —
On vysokij, cernåvyj, fiksatyj.
“How will I recognize him? — He’s tall
and dark and has a metal tooth.” 

FILìN, -a, m., neg. An idler, lazy person.
♦On ne budet rabotath, ´to Ωe fi-
lon. “He’s too lazy to work.” 

FILìNITH/PROFILìNITH, neg.

To be idle, lazy. ♦Ty vsø leto profi-
lonil, pora iskath rabotu. “You’ve
idled away the whole summer; now it’s
time to look for a job.” 

FILHTROVçTH/OTFILHTROVçTH,
youth. To weigh one’s words, speak cau-
tiously (lit., to filter out). ♦Filhtruj
pri nøm, emu ob ´tom znath ne nado.
“Speak carefully when he’s around — I
don’t want him to find out about this.” 

FILHTRïJ BAZçR! idiom, neg. Stop
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FINçNSY POùT ROMçNSY

yelling, stop scolding. ♦Ne tebe ego
rugath, filhtruj bazar! “Stop yelling
at him!”

FINçNSY POùT ROMçNSY,
idiom. “There’s no money” (lit., The
finances are singing romances). ♦U vsex
sejcas finansy po¨t romansy.
“Everyone has money problems these
days.”

FINGçL, -a, m., joc. A black eye. ♦On
xodit s fingalom uΩe nedel¨. “He’s
had that black eye for a week already.”
•Stévith/postévith fingél, see
under stévith. 

FëNIK, -a, m., joc. A Finn (lit., a date
[fruit]). ♦U finikov do six por suxoj
zakon? “Do the Finns still have dry
laws?” 

FëNKA, -i, f. A Finnish knife (a weapon
popular with mobsters). ♦DaΩe ne
dumaj finku dostath. “don’t you even
think of getting a finka.”

FINT, -é, m., neg. A trick, ruse. ♦‰to
ego obycnyj fint — poobewath i ne
sdelath. “Well, that’s his usual trick, to
promise and then not deliver.” •Fint
ußémi, idiom, neg. A trick (lit., a trick
with ears). ♦Opåth ty delaeßh fint
ußami. “There you go again with your
nasty tricks.”

îàçíëãú, -fl, m. A black eye (lit., wick).
See ÙÓÌé¸. 

FINTëTH/ZAFINTëTH, neg. To be
tricky, to talk one’s way out of something.
♦Ego ne spraßivaj, on nacnøt fin-
tith! “Don’t bother questioning him —
he’ll find a way to wriggle out of it.” 

FINTIFLùÍKA, -i, f., neg. 1. Adorn-
ment, jewelry. ♦Zacem ty nadela ´ti
fintifl¨ßki, ne na bal, na rabotu
idøßh. “What are you wearing all those
baubles for? You’re going to work, not to
a ball.” 2. A silly, light-headed woman.
♦Ne Ωenish na ´toj fintifl¨ßke,
tolku ne budet. “Don’t marry that silly
girl! You’ll never hear a sensible word
from her.” 

îàéãèíéÇé, adv. All the same, I don‘t
care (from ÙËÓÎÂÚÓ‚˚È, lilac, pale pur-
ple, meaning the color of little attraction).

♦Ä ÏÌÂ ÙËÓÎÂÚÓ‚Ó, ıÓ˜Â¯¸ Ú˚ Ë‰ÚË

Ì‡ ÔÓÒÚ ËÎË ÌÂÚ, ‚Òfi ‡‚ÌÓ ÔÓÈ‰fi¯¸,

ÚÓ˜Í‡! “I don’t care whether you want
to man your post or not. You’re gonna do
it and you’re gonna do it now!”

FIRMç, -ò, f. 1. youth. Foreigner(s). ♦V
´tom dome tolhko firma Ωivøt. “The
only people living in this building are for-
eigners.” 2. pos. A brand-name item,
something with a (usually foreign) label.
♦‰tot plaw — firma! “That raincoat
has a foreign label.” 

FIRMçC, -é, m. 1. A businessman, a
company employee. ♦On firmac, ra-
botaet v sovmestnom predpriåtii.
“He’s a businessman working for a joint-
venture company.” 2. A fashionable per-
son. ♦Kakoj firmac idøt, vsø po pos-
lednej mode! “What a fashion plate he is
— always in the latest style.” 

FITëLH, -ú, m. Lit., a wick. 1. neg. A
weakling. ♦‰tot fitilh po doroge
slomaetså, ego nelhzå brath s soboj.
“We can’t take that weakling on the trip
with us; he’ll collapse on the way.” 2. A
tall person. ♦Nu i fitilh ty! Skolh-
ko u tebå rostu? “What a beanpole you
are! How tall are you, anyhow?” •Vstav-
lúth/vstévith fitílh, see under
vstavlúth.

FITùLHKA, -i, f., joc. 1. A gadget, con-
traption, thing. ♦A gde ots¨da takaå
fit¨lhka, bez ´togo televizor rabo-
tath ne budet. “Where’s that gadget
that was here? The TV won’t work with-
out it.” 2. A small, weak-looking man.
♦‰to razve muΩik? Tak, fit¨lhka.
“You call that 90-pound weakling a
man?” 3. A silly, flighty woman. ♦Sam
on celovek serhøznyj, a Ωena u nego
fit¨lhka kakaå-to. “He himself is a
serious person, but his wife is a bimbo.” 

FëFA, -y, f., neg. A fashion-crazy girl.
♦Davno on s ´toj fifoj xodit? “Has
he been going with that fashion-plate for
a long time?” 

FëFTI-FëFTI, idiom. Fifty-fifty
(from Eng). ♦Ty uveren, cto on nas
podderΩit? — Ne zna¨, fifti-
fifti. “Are you sure he’ll support us?
— I don’t know, it’s really fifty-fifty.” 
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FëÍKA, -i, f. A playing card. ♦Po-
smotri, kaΩetså, odnoj fißki ne
xvataet. “Look — there’s a card miss-
ing from the deck.” •Kak fíßka
lúΩet, idiom. It depends on fate; it’s in
the stars; there’s no way of knowing
beforehand (lit., it’s lying hidden like a
card). ♦Å ne zna¨ ewø, gde å budu rab-
otath, kak fißka låΩet. “I still don’t
know where I’ll be working; we’ll see
what kind of a hand fate deals me.”
Srubéth fíßku, see under srubéth.

FëÍKI, fíßek, pl., youth. Eyes.
♦Protri fißki, ne vidißh, kuda
idøßh. “Rub your eyes! You’re not look-
ing where you’re going.” 

îãÄÜìä, ÙÎ‡ÊÍé, m., army. A safety
(lit., a flag), referring to the shape of a
safety on an automatic rifle. ♦îÎ‡ÊÍË

ÔÓ‚Â¸ÚÂ,  ‡ ÚÓ ÔÂÂÒÚÂÎflÂÚÂ ‰Û„

‰Û„‡. “Check your safeties before you
hit the barracks so you don’t end up
shooting each other.” 

FLAKìN, -a, m., youth. A bottle. ♦U
tebå ewø bulhkaet v flakone? “Do
you have anything left in that bottle?” 

FL‰T, -a, m., youth. An apartment (from
Eng. “flat”). ♦Na cej fl´t pojdøm slu-
ßath diski? “Whose apartment should
we go to to listen to the records?” 

FL‰TìVYJ, -aå, -oe, youth. Domestic,
of the home, homemade. ♦Å l¨bl¨
fl´tovu¨ edu. “I like home cooking.” 

FOLHKLìR, -a, m., joc. Swearing, abuse
(lit., folklore). ♦A dalhße vse uslyßa-
li takoj folhklor, xoth ußi zaty-
kaj. “Then they heard the kind of swear-
ing that could make your ears turn red.” 

FONARèTH/OFONARèTH, neg. To
become exhausted. ♦Å ofonarel ot za-
nåtij, sxodith v kino, cto li? “I’m
knocked out from all this studying. What
do you say we go to the movies?” 

FONçRH, -ú, m., joc. A black eye (lit., a
torch, lantern, streetlight). ♦U tebå fo-
narh pod glazom, otkuda? “Where did
you get that black eye?” •Do fonarú,
idiom, neg. Indifferent, immaterial, unim-
portant. ♦Mne †eny ´ti do fonarå.
“The prices don’t matter to me.” Ot

fonarú, idiom, neg. Out of the blue;
without forethought, unintentionally.
♦On ´to skazal ot fonarå, ne dumaj
ob ´tom. “He didn’t mean anything by
what he said. Don’t give it a second
thought.” 

FOND NEZAVëSIMOSTI, idiom,
joc. A hidden stash of money (lit., an
independence fund). ♦Ûena ob ´tix
denhgax ne znaet, ´to fond nezavisi-
mosti. “My wife doesn’t know about
this money — it’s my ‘independence
fund.’” 

FONëTH/ZAFONëTH, neg. To inter-
rupt, make noise (lit., of distortions in
amplifying systems). ♦Ne foni, kogda
vzroslye razgovariva¨t. “Don’t make
such a racket when the grown-ups are
talking.” 

FONTçN: Zakryvéth/zakròth fon-
tén, see under zakryvéth.

FONTANëROVATH/ZAFONTANë-
ROVATH, neg. To talk much and contin-
uously (cf. fontén). ♦Slußaj, on na-
cal fontanirovath, ´to casa na dva.
“Now that he’s started spouting off, he’ll
go on for two hours.” 

FìRIN, -a, m., youth. A foreigner (from
Eng. “foreign”). ♦Ona xodit tolhko s
forinami. “She only goes out with for-
eigners.” 

FORSëTH/POFORSëTH, neg. To
flaunt new and fashionable things
(clothes, cars). ♦L¨bit ona pofor-
sith, kaΩdyj denh u neø novye sapo-
gi. “She just loves to show off her stylish
things! It seems as though she wears a
new pair of boots every day.” 

FìRTELH, -å, m., neg. Surprising behav-
ior; a stunt, trick. ♦‰to cto za for-
telh? “What sort of stunt is that!”
•Vykídyvath/vykínuth fîrtelh,
see under vykídyvath.

FRçER, -a, m., crim. A noncriminal.
♦Kto ´tot fraer, cto emu nuΩno?
“What does that straight fellow want
here?” •Ûédnosth fréera pogñbit,
see under Ωédnosth. Ûelêznyj fré-
er, see under Ωelêznyj.

FRAERNïTHSÅ, perf. only, crim., neg.
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FRILçVNIK

To be taken in, to be conned (cf. fréer).
♦Ty znaeßh, kak my fraernulish,
poverili emu, a on nas zaloΩil. “Do
you realize how we’ve been taken in? We
trusted him, and he betrayed us.” 

FRILçVNIK, -a, youth. Someone who
follows the beliefs and practices of free
love (from Eng. “free love”). ♦Oni
Ωivut vmeste — uΩe Ωenatye? Net,
oni — frilavniki. “They’re living
together — are they married? — No, they
believe in free love.”

FRUKT, -a, m., neg. An unpleasant or bad
person (lit., a fruit). ♦Nu ty i frukt,
predal druga. “What a rat you are,
betraying your friend like that.” •Vsú-
komu îvowu svoj frukt, see under
vsúkomu.

FR‰ND, -a, m., youth. A friend (from Eng.
“friend”). ♦U tebå esth fr´nd? “Do
you have a friend?” 

FR‰NDìVYJ, -aå, -oe, youth. Of a
friend (from Eng. “friend”). ♦‰to
fr´ndovye knigi. “These are my
friend’s books.”

FR‰NC, -a, m., youth. A Frenchman (from
Eng. “French”). ♦‰tot fr´nc kogda
priexal? “When did that Frenchman get
here?” 

FRÅ, -i, f., neg. A girl, woman (from Ger.
“Frau”). ♦Cto ´to za frå sidit v
uglu? “Who’s that dame sitting over there
in the corner?” 

FUGçS, -a, m., neg. A large (more than
half-liter) bottle of usually low-quality
wine (lit., a high-explosive bomb).
♦Vozhmi paru fugasov, nam na troix
xvatit. “Get a couple of wine bombs —
that’ll be enough for the three of us.” 

FUGOVçTH/FUGANïTH. 1. To work
(lit., to plane). ♦My fugovali vs¨
nedel¨, a polucili vsego nicego. “We
worked hard all week and got paid
practically nothing.” 2. To throw out, to
kick out. ♦Fugani ego ots¨da! “Kick
him out of here!”

FïLI NçDO? idiom, rude. What are you
up to? (euph. for xñli nédo; an indignant
response to cheating or aggression).
♦Fuli nado? Cego bez oceredi prøßh?

“What do you think you’re doing, cutting
ahead in line like that?” 

FUNT: Ne funt izûmu, see under ne.
FUNõTH/NAFUNõTH. To fart. ♦Zdesh

zdorovo kto-to nafunål. “Someone
farted here.”

FïRA, -y, f., army. An army cap (from
furaΩka). ♦Furu svo¨ nikak ne naj-
du, ty ne bral? “Did you take my cap?
I can’t find it anywhere.”

îìêÉìç, -‡, m. A cap (lit., a carriage,
from a horse and carriage and wagon).

FURóCITH/ZAFURóCITH. To be
operating, to function, work (from the
sound of a motor). ♦U menå televizor
ne furycit. “My TV is on the fritz.”

FUTBìLITH/OTFUTBìLITH, neg.

To pass on to someone else (as a memo,
request). ♦Mo¨ rukopish futbolåt
ot redaktora k redaktoru, a reßeniå
ne prinima¨t. “They’ve passed my
manuscript like a hot potato from one edi-
tor to another without reaching any deci-
sion.” 

Fï-TY, Nï-TY (, LçPTI GNïTY),
rhyming phrase, neg. Well, well! What’s
going on! ♦Fu-ty, nu-ty, kakoj ser-
høznyj, davno takim stal? “Well,
well, what’s with the long face? Has this
been going on for a long time?” 

FUFLì, -é, n., neg. 1. Goods of poor
quality, junk, trash. ♦Å ´to fuflo ne
kupl¨. “I’m not going to buy that junk.”
2. A worthless person, bastard. ♦Ne
oΩidal, cto on takoe fuflo. “I didn’t
expect him to be such a bastard.” •Dví-
gath fuflî, see under dvígath.

FU-Fï: Na fu-fñ, idiom. For nothing,
wastefully, pointlessly. ♦Math iz koΩi
lezet, pomogaet tebe, a ty vsø na
fu-fu puskaeßh. “Your mother’s
knocking herself out to help you, and you
go and spend everything on useless
stuff.” 

F‰JS, -a, m., youth. A face (from Eng.
“face”). ♦Pobrej f´js. “Shave your
face.” 

F‰JSOVçTH/F‰JSANïTH, youth.

To slap or punch in the face (cf. fejs).
♦Kto tebe tak f´jsanul? “Who
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punched you in the face like that?” 

F‰‰RGèÍNIK, -a, m. A German (from
the abbreviation FRG, Federativnaå
Respublika Germaniå). ♦Da, f´´rgeß-
niki ume¨t delath maßiny! “Those
Germans sure know how to make cars!”
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XABçLKA, -i, f., neg. A loud, pushy
woman. ♦Otkuda takie xabalki be-
rutså? “Where did those shrews come
from?” 

ïÄÅçêàä, -‡, m. A hidden cigarette
which was partly smoked and then put
out (from ı‡·‡¸, a greedy person). ♦ì

ÍÓ„Ó ÂÒÚ¸ ı‡·‡ËÍË, ÛÏË‡˛ ÍÛËÚ¸

ıÓ˜Û. “Does anyone have any butts I can
bum, I’m dying for a smoke.”  See
ı‡·é¸.

XçVALKA, -i, f., joc. A mouth. ♦U tebå
kogda-nibudh xavalka zakryvaetså?
“Don’t you ever shut your mouth?” 

XçVALO, -a, n., rude. A mouth. ♦Zakroj
xavalo! “Shut your mouth!”  

XçVATH/SXçVATH. 1. To eat. ♦Kto
sxaval vsø måso? “Who ate up all the
meat?” 2. To understand, to know one’s
way around in something (lit., to chew).
♦Ty v ßaxmatax xavaeßh? “Do you
understand chess?”

XçVKA: Proròv na xévku, see under
proròv. 

XçZA, -y, f. A house. ♦Na xaze kto
budet? “Who’s going to be at the
house?” 

XAJ, -å, m., neg. Noise, uproar. ♦Cto za
xaj? “What’s the ruckus?” 

XAJVôJ, -å, m., youth. Road, street (from
Eng. “highway”). ♦‰tot xajv´j po
veceram zabit maßinami. “This road
has a lot of traffic in the evenings.” 

XAJR, -a, m., youth. Hair (from Eng.
“hair”). ♦Kogda xajr budeßh strich?
“When are you going to get your hair
cut?” 

XAJRçTH/OBXAJRçTH, youth. To cut
hair. ♦Kto tebå tak korotko obxaj-
ral? “Who cut your hair so short?” 

XAJFçJ, -å, m., youth. Stereo equipment
(from Eng. “hi-fi”). ♦U tebå xajfaj
esth? “Have you got a hi-fi?” 

XALDç, -ò, f., neg. An uneducated, vulgar
woman. ♦Cto s neø vzåth, ona Ωe xal-
da! “What can you expect from a bimbo
like that?” 

XALTïRITH/POXALTURëTH. To
earn money at a supplementary job, to
moonlight. ♦Ona xalturit po vece-
ram, daøt uroki anglijskogo åzyka.
“She earns extra money by giving Eng-
lish lessons in the evenings.” 

XALïPA, -y, f., neg. A poor, shabby
house or apartment, a hut or slum. ♦V
´toj xalupe net daΩe tualeta.
“There isn’t even a toilet in this hovel.”

XALõVA, -y, f. Something free, given
gratis. ♦V  samoløte moΩno na xalåvu
vypith. “Complimentary drinks are
served on the plane.” •Na xalúvu i
ñksus slédkij, see under na. 

XALõVITH/POXALõVITH, neg. To
work carelessly, to do things sloppily.
♦Kto privyk xalåvith, togo trudno
naucith rabotath xoroßo. “When
someone is used to doing sloppy work,
it’s hard to train him to work well.” 

XAM TRAMVçJNYJ, idiom, rude. A
boor, lout, a rough, ignorant person.
♦Drugix slov ot tebå i ne Ωdali, xam
tramvajnyj. “You lout, you can’t even
use decent language.” 

XANç, pred. use, neg. The end, curtains,
disaster. ♦Mne xana, esli å ´to ne
sdela¨. “It’ll be curtains for me if I don’t
get this done.” 

XçNKA, -i, f. Vodka. ♦Å xanku s utra
Ωrath ne budu. “I don’t drink vodka in
the morning.” 

XANóGA, -i, m., neg. A drunkard (cf.
xanh). ♦‰tot xanyga uΩe phån s
utra. “That boozer has been drunk since
this morning.” 

XANH, -i, f. A drink. ♦Davaj snacala
delo sdelaem, a potom budem xanh glo-
tath. “Let’s do the job first, and then
we’ll have ourselves a drink.” 

XçPALKA, -i, f., neg. A hand (cf. xé-
path). ♦Uberi svoi xapalki, ´to ne
tvoi vewi. “Get your hands off those
things, they’re not yours.” 

XçPATH/XçPNUTH, neg. 1. To steal.
♦On, znaeßh, skolhko xapnul, poka v
magazine rabotal? “Do you know how

♦X ♦
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much he managed to steal while he was
working at the store?” 2. To touch, take.
♦Ne xapaj, ne tvoå kniga. “Don’t
touch that book — it’s not yours.” 3. To
eat greedily. ♦Cto ty xapaeßh, eßh
akkuratno. “Why are you gobbling it
down like that? Eat properly!” 

XçPKA, -Ë, f. A homemade liquor (from
x‡ÔÌÛÚ¸, to drink with thirst. ♦Ü‡Î¸, Û

Ì‡¯ÂÈ xÓÁflÈÍË x‡ÔÍË ÌÂÚ, ÌÓ ÓÌ‡

ÁÌ‡ÂÚ, „‰Â ‚ÁflÚ¸. “Unfortunately, out
hostess doesn’t make her own moonshine
anymore but she said she knows where to
get some good juice.” 

XARITìN, -a, m., youth, joc. A face.
♦Xariton u tebå kirpica prosit.
“That face of yours is just begging to be
hit with a brick.” 

XçRITH/OTXçRITH, rude. To have sex
with a woman. ♦Xoroßo by eø otxa-
rith. “I’d like to go to bed with her.” 

XARKOTç, -ò, f., collect., neg. Negli-
gible, contemptible people (lit., spittle).
♦Zacem ty vodißh s ´toj xarkotoj,
ne druzhå oni tebe. “Why do you hang
around with those nobodies? They’re not
for you.”

XARC, -a, m. Food. ♦Ty xarc s soboj
vzål? “Did you bring the grub with
you?” •Metéth xarcí, see under
metéth.

XARCEVçTHSÅ/POXARCEVçTHSÅ.
To eat (cf. xarc). ♦Gde vy xarcuetesh v
obed? “Where do you eat lunch?” 

XARô, adv. From xoroßo. 1. That’s
enough, stop. ♦Xar´ rΩath. “Stop
laughing.” 2. All right, agreed. ♦Ty poj-
døßh s nami? — Xar´. “Are you coming
with us? — Okay.” 

XçRÅ: Måth xér¨, see under måth.
XçTA, -y, f. An apartment (from Ukr.

word for a house). ♦U tebå xata trøx-
komnatnaå? “Do you have a three-room
apartment?” 

XçXALH, -å, m., neg. A sweetheart, suitor,
beau. ♦K komu, interesno, ´tot xa-
xalh s †vetami poßøl? “I wonder who
that beau is going to court with those
flowers.” 

XçXANHKI-XëXONHKI, pl., neg.

Jokes, tricks. ♦Vam by tolhko xaxanh-
ki-xixonhki, a delo stoit. “With you
it’s just a barrel of laughs but no work.” 

XçCIK, -a, m., neg. A Caucasian (from a
Caucasian proper name). ♦Xaciki u
sebå vsø vremå vo¨¨t, cto im nado,
ne pojmu. “Those Caucasians are always
at war among themselves; I can’t under-
stand what they’re trying to achieve.” 

XçÅLHNIK, -a, m., rude. A mouth (from
xaåth, “to bad-mouth”). ♦Sejcas dam v
xaålhnik za takie slova. “I’m going to
give it to you in the mouth for what you
said.” 

XVA, interj., youth. Enough; stop it (short-
ened from xvatit). ♦Xva, ne xocu slu-
ßath tvo¨ ruganh. “Cut it out. I don’t
want to listen to your yelling.” 

XVATçTH/SXVATëTH za új†a, see
under åj†î.

XVORçTH/ZAXVORçTH, joc. To suffer
the effects of a hangover. ♦On xvoraet,
nalej emu sto gramm. “He’s hung over
— pour him a hundred grams.” 

XèVRA, -y, f., youth & crim. A group, set,
company (from Hebr. hevrah, a group of
friends). ♦Chå ´to xevra tam stoit,
kurit? “Who are those guys standing
over there smoking?” 

XèZATH/POXèZATH, rude. To defecate.
♦Uberi za kotom, on v uglu poxezal.
“Clean up after the cat — he pooped over
there in the corner.” 

XER, -a, m., rude. A penis. •Xer drényj,
idiom, rude. An idiot, bastard (dranyj,
“worn-out”). ♦Xer dranyj, vali ots¨-
da! “Get out of here, you idiot!” For the
following expressions, see under xuj:
Xer (xuj) s gorò; Xer (xuj) †êlyx,
nolh desútyx; Xer (xuj) znéet cto;
Kakéå xer (xuj) rézni†a; Menú
ucíth, tîlhko xer (xuj) tupíth;
Åzykîm xoth xer (xuj) liΩí, a rukém
vîli ne davéj; Né xer (xuj); Xotêth i
ròbku sqesth i né xer (xuj) sesth; Ni
xeré (xuú) sebê; Stéryj xer (xuj);
Xer (xuj) morΩîvyj; Nê xer (xuj);
Odín xer (xuj); Xoth by xer (xuj);
Xer (xuj) v Ωîpu; Xer (xuj) ego
znéet; Ctob mne xer (xuj) ptí†y
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sklevéli; Srévnivath/sravníth xer
(xuj) s pélh†em; Tocíth/natocíth xer
(xuj); Né xer (xuj) (ne nédo); Posy-
léth/posléth né xer (xuj); Xotêth/
zaxotêth i ròbku (i kéßku) sqêsth, i
né xer (xuj) sesth; Do xeré (xuú);
Kakîgo xêra (xñå) tebê nédo?; Ni
xeré (xuú) sebê!; Na xeré (xuú) kozê
baún (popñ garmînh)?; Za kakím xê-
rom (xñem)?

XERNõ, -i, rude. Cf. xujnú. 1. Semen.
2. Nonsense, rubbish. ♦Vsø, cto ty
skazal — xernå! “Everything you said is
just nonsense.” •Xernú ΩíΩe, idiom,
rude. See xujnú ΩíΩe under xujnú.

XEROVçTYJ, -aå, -oe, rude. Bad (cf.
xer). ♦Cto-to pirogi kakie-to xero-
vatye polucilish. “For some reason
the pastries came out terrible.” 

XERìVINA, -y, f., rude. Cf. xer. 1.
Whatchamacallit, thingamajig. ♦Podaj
mne von tu xerovinu i otvørtku.
“Hand me the screwdriver and that
thingamabob over there.” 2. An unpleas-
ant occurrence. ♦Kakaå-to xerovina
polucaetså, nikto nas ne predupre-
dil, cto peregovory otmenå¨tså.
“There’s been a screwup — no one told
us that the meetings had been postponed.” 

XEROMçNTIÅ, -i, f., joc. Nonsense (by
wordplay from xiromantiå, “palmistry,”
and xer). ♦On na rabote zanimaetså
kakoj-to xeromantiej. “He’s involved
in some sort of nonsense at work.” 

XILõTH/POXILõTH, joc. To go, walk.
♦Slußaj, drug, xilåj ots¨da. “Listen,
buddy — get out of here.” 

XIMëCITH/NAXIMëCITH, neg. To
do or produce something illegally or
secretly; to adulterate goods (from
ximiå, “chemistry”). ♦Oni davno v
´tom banke ximicat s val¨toj, xotå
u nix net li†enzii. “They’ve been
speculating in currency at that bank for a
long time even though they aren’t
licensed.”

XIPPçRH, -ú, m., neg. A person who
dresses and acts strangely (from Eng. “hip-
pie”). ♦Cto tam za xipparh stoit,
vesh v loxmathåx. “What sort of weirdo
is that over there, all dressed in rags?” 

XIPPOVçTH/ZAXIPPOVçTH, joc.

Cf. xippérh. 1. To live an idle life.
♦Skolhko moΩno xippovath, pora za
um brathså. “Enough hanging around
doing nothing; it’s time to get serious.”
2. To wear sloppy clothes and long hair,
to dress like a hippie. ♦Nu i vid u tebå,
xippueßh, å viΩu, i borodu otpustil.
“I see you’re all decked out in hippie gear
and you’ve let your beard grow.” 

ïàè-ïçè: Ì‡ ıËÔ-ıéÔ, idiom. Care-
lessly, casually (from ı‡Ô‡Ú¸, to grab, to
use fast, uncontrolled motions).
♦èË‚˚ÍÎË ‚Òfi ‰ÂÎ‡Ú¸ Ì‡ ıËÔ-ı‡Ô,

‚ÓÚ Ë ‡‚‡Ëfl Á‡ ‡‚‡ËÂÈ. “You do
everything half-ass and that’s why you
have to deal with accidents one after
another.”

XITROVçN, -a, m., joc. A sly, tricky per-
son. ♦On dumaet, cto on xitrovan, a
vse ego xitrosti srazu vidno. “He
thinks he’s a real slyboots, but his tricks
are completely transparent.” 

XITROÛìPYJ, -aå, -oe, rude. Sly,
cunning (lit., sly-assed; cf. Ωîpa). ♦Emu
osobenno ne verh, slißkom uΩ on xit-
roΩopyj. “Don’t trust that guy — he’s a
real sly-ass.” 

XLEB: I to xleb, see under i.
XLEBçLO, -a, n., rude. A mouth. ♦Ne

lovi xlebalom mux. “Pay attention” (lit.,
don’t catch flies with your mouth). 

XLEBçLHNIK, -a, m., rude. A mouth.
♦Cto ty xlebalhnik raskryl, tut
necemu udivlåthså. “What are you gap-
ing at? There’s nothing so strange here!” 

XLOBYSTçTH/XLOBYSTNïTH,
neg. To slurp up, drink much or noisily.
♦Posle solønoj ryby xlobysßeßh
vodu kak sumasßedßij. “After the salt
fish you’ll drink like crazy.” 

XLìPATH/XLìPNUTH. To drink (liq-
uor) quickly. ♦Xlopni r¨mku i begi v
magazin. “Have a quick one and run over
to the store.” 

ïåïêéÖ ïíêé, idiom, army. Reveille
(lit., gloomy morning, after the title of a
popular novel). ♦Ç ˝ÚÓÏ ÏËÂ ÎÛ˜¯Â

‚ÒÂ„Ó ÓÚ·ÓÈ, ÌÓ ÔÓÚÓÏ ıÛÊÂ ‚ÒÂ„Ó—

ıÏÛÓÂ ÛÚÓ. “In a soldier’s world the
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best part of the day is taps, and the worst
is reveille.”

XMYRH, -ú, m., neg. 1. An unpleasant per-
son. ♦Zacem ty priglasil ´togo
xmyrå? “What did you invite that sour-
puss for?” 2. army. Food sent from home.
♦Polucil xmyrh, delithså nado.
“Divvy up what you got from home.”

XìBOT: Brath/vzåth za xîbot, see
brath/vzåth za Ωébry under brath.

XODëTH/POJTë, ZAXODëTH, SXO-
DëTH: Xodíth/pojtí do vêtru, idiom.
To urinate (lit., to go into the wind.)
♦Nado sxodith do vetru. “I have to
take a leak.” Xodíth kak poøbanyj,
idiom, rude. To be in a bad mood, in low
spirits. ♦Sejcas Ωarko, xodißh kak
poøbanyj. “It’s so hot it makes you feel
really low.” Xodíth/pojtí na blúdki,
idiom, rude. To have promiscuous sexual
relations with women, to sleep around
with various women (cf. blådh). ♦Tebe
ne nadoelo kaΩdyj denh xodith na
blådki? “Aren’t you sick of constantly
sleeping around?” Xodíth/pojtí nalê-
vo, idiom. To be sexually unfaithful,
cheat on someone (lit., to go left). ♦Ûe-
na vsø vremå nalevo xodit, a muΩ
nicego ne zamecaet. “His wife is always
cheating on him, but he never notices a
thing.” Xodíth/pojtí Ì‡ ‡ÁÏ‡„Ìí-
˜Ë‚‡ÌËÂ, idiom, army. A sailor’s shore
pass (from ‡ÁÏ‡„ÌËÚËÚ¸Òfl, to relax, to
take everything easy). ♦ç‡ ‡ÁÏ‡„ÌË-

˜Ë‚‡ÌËÂ ÔÓÈ‰fiÚÂ ·ÂÁ ÏÂÌfl, Û ÏÂÌfl

‰ÂÌÂ„ ÌÂÚ. “You’re going to have to go
on shore duty alone, I can’t go, I’m
broke.” Xodíth/zaxodíth na †írlax,
idiom, neg. To be submissive (lit., to walk
on tiptoe). ♦MuΩ u neø zabityj, xodit
na †irlax. “Her husband is completely
submissive to her.” Xodíth/pojtí po
bébam, idiom, neg. To have frequent
affairs, be a skirt-chaser. ♦U nego uΩe
deti vzroslye, a on vsø po babam
xodit. “He’s got grown children already,
but he’s still chasing skirts.” Xodíth/
sxodíth po-bòstromu, idiom. To uri-
nate, take a leak. Gde zdesh moΩno
sxodith po-bystromu? “Where can a
person take a leak around here?” Pojtí

po rukém, idiom, neg. To become a pros-
titute. ♦I davno ona poßla po rukam?
“Has she been a prostitute for long?” 

XODìK, -é, m., joc. A lady-killer, Don
Juan (cf. xodíth po bébam). ♦On u nas
izvestnyj xodok, u nego kaΩdu¨ nede-
l¨ novaå baba. “He’s quite the Don Juan
around here, going out with a new girl
every week.” 

XODõCIJ SKELèT, neg., joc. A very
skinny person (lit., a walking skeleton).
♦U nego ne Ωena, a xodåcij skelet.
“What he’s got isn’t a wife, it’s a walking
skeleton.” 

ïéÜÑèçàÖ èé åïäÄå, idiom,

army. A drill (lit., a march on torments,
after the title of a popular novel).
♦ëÎ˚ı‡Î, ÌÂ ·Û‰ÂÚ ıÓÊ‰ÂÌËfl ÔÓ

ÏÛÍ‡Ï, ‡ ·Û‰ÂÚ ÒÌÂ„ÓÛ·ÓÍ‡. “Thank
God there’s so much snow to shovel
today, that means we won’t have to run
the obstacle course.”

ïéÜÑèçàÖ èé íìçäéåì ãúÑì,

idiom, army. AWOL  (lit., a walk on a
thin ice). See Ò‡ÏÓı®‰.

ïéääèâ!, idiom. Okay (a word play on
ıÓÍÍÂÈ, hockey, and Engl. okay). 

XOLODRóGA, -i, f., neg. Very cold
weather (from xolod, “cold,” and dro-
Ωath, “to shiver”). ♦Nu i xolodryga
segodnå. “We’re having a real cold snap
today.” 

XOMïT, -é, m., youth, neg. A police offi-
cer (lit., horse collar). ♦Xomutov na
uli†ax segodnå mnogo. “There are a lot
of cops on the streets today.” 

XOMUTçTH/ZAXOMUTçTH, neg.

From xomut, “horse collar.” 1. To force
someone to do something. ♦Menå zaxo-
mutali perevodith stath¨. “They
roped me into translating the article.”
2. To try to induce someone to marry one-
self. ♦Ona davno xocet ego zaxomu-
tath, on bogatyj Ωenix. “She’s been
trying to collar that rich fellow for a long
time.” 3. youth. To arrest. ♦Vcera dvoix
naßix zaxomutali. “Yesterday two of
our people were collared.” 

XORØK, xorhké, m., neg. A scoundrel, bas-
tard (lit., polecat). ♦Ctoby å ´togo
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XOROVìD

xorhka v dome bolhße ne videl. “I don’t
ever want to see that bastard in my house
again.” 

XOROVìD: Ustréivath/ustrîith xo-
rovîd, see under ustréivath.

ïéêéçëíú/èéïéêéçëíú éäï-
êéä, idiom, army. A punishment for sol-
diers who drop their cigarette butts on the
ground. When even one such butt is
found all soldiers are woken up in the
middle of the night and forced to spend
hours digging deep holes to bury individ-
ual cigarette butts.

XORìÍEGO CELOVèKA DOLÛNì
BYTH MNìGO, idiom, joc. Lit., there
should be a lot of a good person; used in
affectionate defense of plumpness. ♦Å
posle rodov silhno popravilash. —
Nicego, xoroßego celoveka dolΩno
byth mnogo. “I put on a lot of weight
after having the baby. — Never mind.
There should be a lot of a good person.”

XOROÍèTH/ZAXOROÍèTH komñ-l.,
impersonal. To get high, drunk. ♦Tebe
zaxoroßelo uΩe? “Are you feeling good
yet?” 

XORìÍIJ, -aå, -oe, joc. Drunk. ♦Vcera
vy byli xoroßie. “Yesterday you guys
were good and drunk.” 

XOTèTH/ZAXOTèTH: Xotêth/zaxo-
têth i kéku i méku, idiom, joc. To want
too much, to want something impossible
(lit., to want both the shit and the pop-
pies). ♦Ty xoceßh i kaku i maku:  i
mnogo zarabatyvath i nicego ne de-
lath. “You’re asking for the moon,
wanting to earn a lot of money without
doing any work.” Xotêth/zaxotêth na
gorßîk, idiom. To have to go to the
bathroom (lit., to want to go on the potty).
♦Å opåth zaxotel na gorßok, gde
zdesh tualet? “I need to go again —
where’s the john around here?” Xotêth
ne vrêdno, idiom, joc. Lit., “There’s no
harm in wanting”; used in the sense of
“You can’t have what you want.” ♦Å
xocu razbogateth. — Xoteth ne vred-
no. “I wish I were rich. — Well, go ahead
and wish.” Cêrez ne xocñ, see under
cêrez. Xotêth/zaxotêth i ròbku (i
kéßku) sqesth i né xuj (né xer) sesth,

see under xuj. Å tîΩe xocñ, no méma
spit i å molcñ, see under å.

XOTH KOL NA GOLOVè TEÍë,
idiom. Lit., even if you sharpen a stake on
his/her head, meaning no matter what you
do, no matter how hard you try to per-
suade soneone. ♦Ne xocet on ucithså,
xoth kol na golove teßi, ne ubedißh
ego. “You can beat him black and blue
and he still won’t study.”

XOTH TOPìR VèÍAJ, idiom, neg. It’s
stuffy, it’s smoky (lit., [you could] hang
an ax [from it]). ♦Otkryli by for-
tocku, a to nakurili — xoth topor
veßaj. “You’d better open the window
— it’s so smoky in here, you could hang
an ax from it.” 

XOXLOBçKS, -a, m., joc. Ukrainian
currency used before the last monetary
reform (from xoxîl and baks). ♦Xoxlo-
baksov u menå †elaå kuca, a stoit
´to nicego. “I’ve got piles of Ukrainian
money, but it’s not worth a thing.”

XOXLõNDIÅ, -i, f., joc. Ukraine (from
xoxîl). ♦V xoxlåndii sejcas Ωith ne
sladko, †eny rastut kak sumasßed-
ßie. “It’s no picnic living in Ukraine
these days. Prices there are going up like
crazy.” 

XìXMA, -y, f. A joke, witticism (from
Heb. “wisdom,” khochma). ♦Xoceßh,
xoxmu rasskaΩu? “Do you want me to
tell a joke?” •Otkélyvath/otkolîth
xîxmu, see under otkélyvath.

XOXMçC, -é, m. A jokester (cf. xîxma).
♦On takoj xoxmac, s nim ne sosku-
cißhså. “He’s such a comedian. There’s
never a dull moment with him.” 

XOXMëTH/POXOXMëTH. To play
jokes, be mischievous (cf. xîxma). ♦Oni
l¨båt poxoxmith. “They like to play
jokes.” 

XOXìL, xoxlé, m.(f. xoxlñßka, -i). A
Ukrainian (lit., a topknot, referring to the
Cossack hairstyle). ♦Na bazarax polno
xoxlov, oni torgu¨t vsem, cem moΩ-
no. “The open-air markets are full of
Ukrainians trading in every conceivable
kind of goods.” 

XOXOTçLHNIK, -a, m., neg. A mouth
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(from xoxotath, “to guffaw”). ♦Zakroj
xoxotalhnik, ctob å tebå bolhße ne
slyßal. “Shut your mouth — I don’t
want to hear another word out of you.” 

XìCEÍH ÛITH —UMèJ VERTèTH-
SÅ, idiom. You have to be flexible to
survive (lit., If you want to survive, you’d
better learn to spin around).

XìCEÍH ÛITH —UMèJ RAZDèTH-
SÅ, idiom, joc. A sardonic twist on the
foregoing: “If you want to survive, you’d
better learn to take your clothes off.”

ïìóÖòú ëäÄáçíú? ëíéâ à

åéãóë! Idiom. Shut up! (Lit., if you
want to say something, stand at attention
and keep silent).

XOÍ, -a, m. A wish, desire. ♦U tebå xoß
esth pogulåth? “Do you feel like going
out?” 

XREN, -a, m., rude. A penis (lit., horserad-
ish). •Xren mocønyj, idiom, rude. An
idiot, fool (lit., pickled horseradish). ♦A
ty, xren mocønyj, cto zdesh dela-
eßh? “What are you doing here, you
idiot!” For the following expressions, see
under xuj: Xren (xuj) s gorò; Xren
(xuj) †êlyx, nolh desútyx; Xren
(xuj) znéet cto; Né xren (xuj); Ni
xrené (xñå) sebê; Stéryj xren (xuj);
Nê xren (xuj); Odín xren (xuj); Xoth
by xren (xuj); Xren (xuj) egî znéet;
Né xren (xuj) ne nédo; Do xrené
(xuú); Kakîgo xrêna (xñå) tebê nédo?
Ni xrené (xñå) sebê!; Za kakím xrê-
nom (xñem)?
XRENçCITH/ZAXRENçCITH. Cf.
xren. 1. To beat up. ♦Za uglom naßix
xrenacat. “They’re beating up our boys
over in the corner.” 2. To do something
quickly. ♦Å ´tu rabotu dolΩen zaxre-
nacith za denh. “I’ve got to get this
whole job churned out in one day.” 

XRENìVINA, -y, f., joc. Cf. xren.
1. Nonsense. ♦Ty verißh v ´tu xreno-
vinu po radio? “You mean you believe
that rubbish that was on the radio?”
2. Thingamajig, gadget. ♦Zdesh byla
takaå xrenovina, karandaßi tocith.
“There was a whatchamacallit over here
— you know, for sharpening pencils.” 

XRENìVYJ, -aå, -oe, neg. Bad, poor (cf.
xren). ♦‰to delo ocenh xrenovoe.
“That’s a very bad business.” 

XRENOTèNH, -i, f., rude. Nonsense (by
wordplay on xren and tenh, “shadow”).
♦Ty opåth ´tu xrenotenh pro ßpi-
onov citaeßh? “Are you reading that
junk about spies again?” 

XRèNUÍKI, xrênußek, pl., joc. No,
no way (cf. xren). ♦Xrenußki vam, a ne
måso. “No, you can’t have any meat.” 

XROMçTH/POXROMçTH, neg. To go,
walk (lit., to limp). ♦Xromaj ots¨da,
poka †el. “Get out of here while you still
can.” 

XRONH, -i, f., collect., neg. Drunks,
drinkers (from xroniceskij alkogolik,
“chronic drunkard”). ♦Smotri, xronh s
utra u magazina stoit, cego-to
Ωdut. “Those drunks have been hanging
around the store since morning — they
must be expecting something.” 

XRïMKATH/POXRïMKATH, joc. To
eat (esp. cabbage or other common food).
♦Cto na obed mne poxrumkath? “What
sort of chow is there for dinner?” 

XRUSTçLH, -lú, m., collect., joc. Empty
bottles (lit., crystal). ♦Gde zdesh xrus-
talh prinima¨t? “Where do they take
empties around here?” 

XRUSTó, -îv, pl., joc. Money (lit., sounds
of rustling). ♦Vse l¨båt xrusty.
“Everyone likes money.” 

XRUWìBA, -y, f., neg. Shabby, cheap
apartment buildings put up under
Khrushchev in an attempt to solve the
infamous Russian housing shortage (by
wordplay on truwoba, “slum,” and
Xruwøv, “Khrushchev”). ♦Kvartiry v
xruwobax stoåt sejcas sravnitelhno
nedorogo. “Apartments in the Khru-
shchev tenements are relatively cheap
these days.” 

XRùKATH/XRùKNUTH, joc., rude.
Lit., to grunt. 1. To talk . ♦Tebå ne spra-
ßiva¨t, ne xr¨kaj. “Shut up, no one’s
asking you.” 2. To drink. ♦Pora nam s
toboj xr¨knuth kak sleduet. “It’s
time for you and me to have a proper
drink together.” 
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XRõPATH/SXRõPATH

XRõPATH/SXRõPATH, joc. To eat (lit.,
to crunch, munch). ♦Cto ewø esth
poesth, å uΩe vsø sxråpal. “What else
is there to eat? I’ve already wolfed down
everything you gave me.” 

ïêüíú/èéïêõíú. To go, run. ♦çÛ,

ÔÓıflÎË, ÚÛ‰‡ ıÓ‰Û ˜‡Ò‡ ‰‚‡. “Let’s go,
step it out, it’ll take us two hours if we
walk.”

XUØVNICATH/PROXUØVNICATH,
rude. Cf. xuj. 1. To waste time, do noth-
ing. ♦Opåth denh proxuøvnicali, a
rabota stoit.  “Again we’ve wasted
the whole day without doing any work.”
2. To be stubborn, capricious. ♦Koncaj
xuøvnicath, tebå prosåt pomoch, tak
pomogi. “Stop being difficult — you’re
being asked to help out, so help out.” 

XUEGLìT, -a, m., rude. A worthless per-
son (lit., cock-swallower, cf. xuj).
♦‰tot xueglot tolhko i dumaet o
denhgax. “All that bastard ever thinks
about is money.” 

XUØ-MOØ, n., indecl., rude. Etcetera,
etcetera, nonsense, chatter (cf. xuj). ♦On
ewø rasskazyval o zagrani†e i vsåkoe
xuø-moø. “He kept on telling about his
trip abroad and all that.” 

XUEPLØT, -a, m., rude. A chatterbox
(from plesti, “to braid” or “weave,” and
xuj). ♦Nu cto ewø narasskazal ´tot
xuepløt? “So what else did that chatter-
box say?” 

XUESìS, -a, m., rude. An idiot, worthless
person (lit., cocksucker, cf. xuj).
♦‰tot xuesos s nami bolhße ne igra-
et v komande. “That bastard isn’t going
to play on our team any more.” 

XUETç, -ò, f., rude. Fuss, bother, useless
bustle (by wordplay from sueta and xuj).
♦Xvatit zanimathså xuetoj, davaj
delath denhgi! “Enough fooling around
with nonsense — let’s make some
money!” •Xueté iz-pod nogtêj, idiom,
rude. Nonsense, trash, garbage. ♦‰ta ne
xleb, a xueta iz-pod nogtej. “This isn’t
bread. It’s some kind of garbage.” Xueté
xuêt, idiom, rude. Nonsense (distorted
from sueta suet, “vanity of vanities”).
♦Vsø, cto oni govoråt pro tebå —
xueta xuet. “Everything they say about

you is nonsense.”

XUETèNH, -i, f., rude. A mess, foul-up
(cf. xuj). ♦S raspisaniem poezdov
tvoritså kakaå-to xuetenh. “There’s
some screwup with the train schedule.” 

XUJ, -å, m., rude. A penis. •XUJ (nom.):
Stéryj xuj, idiom, rude. An old man.
♦A ty, staryj xuj, cto zdesh dela-
eßh? “What are you doing here, old fel-
low?” Xuj morΩîvyj, idiom, rude. An
idiot (lit., a walrus’s prick). ♦Ne sporh s
nim, ´tot xuj morΩovyj nicego ne
pojmøt. “Don’t argue with that idiot.
He’ll never understand.” Xuj sobécij,
idiom, rude. A worthless person. ♦Zna-
cit, ty ßpionißh za nami, xuj soba-
cij? “So you’re spying on us, are you,
you bastard?” õsnyj xuj, idiom, rude.
It’s perfectly clear, it’s obvious. ♦Åsnyj
xuj, on ne pridøt. “He obviously won’t
come.” Xuj v Ωîpu, idiom, rude. Up
yours; the hell with you. ♦Xuj v Ωopu, a
ne dolg tebe!  “The hell with you! I’m
not paying you back.” Xuj v Ωîpu
vmêsto ukrîpu, rhyming phrase, rude.
Rhyming elaboration on the preceding
idiom (ukrop, “dill”). ♦On prositså
perenocevath, xuj v Ωopu vmesto
ukropu, pusth domoj idøt. “He wants
to sleep at our place? The hell with him.
Let him go home to sleep.” Xuj na ny,
idiom, rude. To bad, nothing doing. ♦Xuj
na ny nam, a ne zarplata v ´tom
meså†e. “Too bad for us, we’re not
getting any salary this month.” Xuj na
pélocke, idiom, rude. A worthless per-
son. ♦Kto on takoj, ctoby ego
slußath, xuj na palocke i vsø. “Why
do you listen to him? He’s a complete
nobody.” Xuj na pîstnom mésle, idiom,
rude. A bastard, scoundrel, worthless fel-
low. ♦A ´tomu xu¨ na postnom masle
skaΩi, cto ty ego znath ne xoceßh.
“Tell that bastard that you don’t even
want to know him.” Xuj s bugré, idiom,
rude. A nobody, an unknown person.
♦Nikakoj on ne ministr, prosto xuj
s bugra. “He’s no minister — he’s a com-
plete nobody.” Xuj s gorò, idiom, neg.

An unknown person (lit., a prick from the
mountains). ♦Kto ´to? — Xuj s gory.
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“Who’s that? — Some nobody.” Xñj
tam, idiom, rude. No; you’re wrong; I
refuse. ♦Ty kupißh mne pivo? — Xuj
tam. “Will you buy me a beer? — Hell,
no.” Xuj †êlyx, nolh desútyx, idiom,
joc. Very little, not much (“one prick-
unit, no tens”). ♦Å polucil gonorar xuj
†elyx, nolh desåtyx. “The honorarium
I got was pretty small — one unit, no
tens.” A xuj ne múso? idiom, rude. Of
course not, obviously not (lit., “Isn’t a
prick a piece of meat?”) ♦Ty xoceßh
vzåth moj magnitofon, a xuj ne
måso? “You want to borrow my tape
recorder? Hell, no!”  Vesh xuj do kopê-
ecki, idiom, rude. That’s all, that’s
everything down to the last detail.
♦NeuΩeli vsø tak i bylo? —
Konecno,, vesh xuj do kopeecki. “Is that
really how it happened? — Yes, down to
the last detail.” Vot-te xñj!, idiom, rude.
Incredible! (of unpleasant surprises).
♦Vot-te xuj, opåth deneΩnaå refor-
ma! “Oh, no, not another monetary
reform!” Dva drñga — xuj da ñksus,
idiom, rude. Incompatible (lit., a prick
and vinegar). ♦Kakie oni druzhå, dva
druga — xuj da uksus. “What sort of
friends are they? — They can’t endure
each other.” Za takíe rêci xuj (clen)
tebê na plêci, idiom, rude. You’re talk-
ing nonsense (lit., “For such words, a
prick on your shoulder”). ♦Ty skazal,
on ne naß celovek, za takie reci xuj
tebe na pleci. “You don’t know what
you’re talking about when you say he’s
not one of us.” Zdrévstvuj, zdrévst-
vuj, xuj mordéstyj, rhyming phrase,
rude. Response to the greeting
Zdravstvuj (cf. under mîrda). Ili xuj
popolém, ili pizdé vdrêbezgi, idiom,
rude. An exhortation to risk everything
(lit., either a broken prick or a shattered
cunt). ♦Davaj sygraem na vse denhgi,
ili xuj popolam, ili pizda vdrebezgi.
“Let’s put all our money on it — nothing
ventured, nothing gained.” Na kéΩdu¨
xítru¨ Ωîpu esth xuj s vintîm,
idiom, rude. He who cheats will be
cheated (lit., for every smart-ass there’s a
prick with a bolt). Nê xuj, idiom, rude.
Don’t, one shouldn’t (cf. Nê xuj vyøby-

vathså under vyøbyvathså). ♦Ne xuj
tuda xodith. “Let’s not go there.”
Odín xuj, idiom, rude. It doesn’t matter,
it’s all the same. ♦Mne odin xuj, cto
delath, idti v †irk ili v kino. “I
don’t care whether we go to the circus or
to the movies.” Xoth by xuj, idiom,
rude. It doesn’t matter, it has no effect.
♦Ego ruga¨t, a on xoth by xuj. “They
scold him, but it has no effect on him.”
Xuj ego znaet, idiom, rude. I don’t
know, no one knows. ♦Xuj ego znaet,
kogda oni priedut. “Heaven only
knows when they’ll arrive.” Xuj i pizdé
iz odnogî gnezdé, rhyming phrase, rude.
It doesn’t make any difference, it doesn’t
matter. ♦Cto konhåk pokupath, cto
vodku. Xuj i pizda iz odnogo gnezda.
“Should I buy cognac or vodka? Oh, well,
it really makes no difference.” 

•XUJ (acc. sg. with verbs): KLASTH:
Klasth/poloΩíth xuj, idiom, rude. To
despise, scorn. ♦Na tvoi ugrozy å xuj
poloΩil. “I spit on your threats.”
MENõTH: Xuj né xuj menúth, tîlh-
ko vrêmå terúth, idiom, rude. It’s
pointless (lit., it’s a waste of time to
exchange one prick for another). ♦Davaj
pomenåemså casami. — Xuj na xuj me-
nåth, tolhko vremå teråth. “Let’s
exchange watches. — It’s pointless.
They’re both pretty much the same.”
SKLEVçTH: Ctob mne xuj ptí†y
sklevéli, idiom, rude. An expression of
surprise, incredulity (lit., may birds peck
out my pecker). ♦Ctob mne xuj pti†y
sklevali, ona opåth ne prißla. “Well,
I’ll be damned — again she hasn’t shown
up!” SOSçTH: Sosí xuj v proku-
ratñre, idiom, rude. Things aren’t going
well (rhyming answer to the question Vsø
v aΩure? “Is everything okay?” or Ty
cto, v nature! “Are you crazy?”; lit.,
suck a cock in the prosecutor’s office).
♦Kak tvoi dela, vsø v aΩure? — Sosi
xuj v prokurature. “Are things going
okay with you? — No.” SRçVNI-
VATH: Srévnivath/sravníth xuj s
pélh†em, idiom, rude. To compare
incommensurable things (lit., to compare
a prick with a finger). ♦Vspomni, kak
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XUJ

bylo pri BreΩneve. Ûili normalhno.
— Sravnil xuj s palh†em, zato togda
kaΩdyj sidel i molcal. “Remember
how good things were under Brezhnev?
— You’re comparing apples and oranges.
In those days everyone kept his mouth
shut.” SïNUTH: Sunh xuj v caj (i
vynh suxím), idiom, neg., rude. A Chi-
nese (lit., “Dip your prick in tea [and take
it out dry],” an absurd imitation of the
way Chinese names sound to Russians).
♦U menå v gruppe novyj student —
sunh xuj v caj. “The new student in my
group is a wonton.” TOCëTH: Tocíth/
natocíth xuj, idiom, rude. To get ready
for an erotic encounter (lit., to sharpen
one’s prick). ♦Ty, å viΩu, xuj nato-
cil, u tebå svidanie? “You must have
a date — I see you’re all sharpened up.”
XOTèTH: A xuj ne xîceßh? idiom,
rude. You expect too much. ♦Daj mne
tvoj komph¨ter na nadel¨. — A xuj
ne xoceßh? “Let me borrow your com-
puter for a week. — You’re asking for the
moon.” 

•XUJ (acc. sg. with prepositions): ZA: Ne
scitéth zé xuj, idiom, rude. To consider
worthless, not to respect. ♦Ego na rabo-
te za xuj ne scita¨t. “They don’t
respect him at work.” NA: Né xuj (ne
nédo), idiom, rude. No one needs it, to
hell with it, it’s beside the point, it’s irrel-
evant, it doesn’t matter. ♦V takoe vremå
tvoi knigi i na xuj ne nado. “The hell
with your books at a time like this.”
Posyléth/posléth né xuj, idiom, rude.
To refuse, reject. ♦Poßli ego na xuj s
ego podarkami. “The hell with him and
his presents.” Xotêth/zaxotêth i ròb-
ku (i kéßku) sqesth i né xuj (né xer)
sesth, rude. To eat one’s cake and have it
too; to have the impossible (lit., to eat fish
and sit on a prick; an absurd rhyming
phrase). ♦Ty xoceßh i rybku sqesth i
na xer sesth — i rabotath i otdy-
xath odnovremenno, tak ne byvaet.
“You can’t be at work and on vacation at
the same time! You want to eat your cake
and have it too.” POD: Rñki pod xuj
zatîceny, idiom, rude. Clumsy (lit.,
hands shaped like a prick). ♦U tebå

ruki pod xuj zatoceny, daΩe gvozdh
zabith ne moΩeßh. “You’re all thumbs
— you can’t even hammer in a nail.” S:
S gñlhkin xuj, idiom, rude. Very little,
just a tiny bit (lit., about the size of a
pigeon’s prick). ♦Vody ostalosh s
gulhkin xuj, a pith xocetså. “I’m
thirsty, but we have very little water left.”
Dva tajmênå, odín s xuj, drugîj
pomênee, rhyming phrase, rude. I didn’t
catch any fish, the fishing was bad (lit., I
caught two, one about the size of a prick,
and the other a little smaller; tajmenh,
the name of a Siberian fish).

•XUë (acc. pl.): Navêßivath/navêßath
xuí, idiom, rude. To abuse, swear at (lit.,
to hang pricks on). ♦PodoΩdi naveßi-
vath xui, å ne vinovat. “Don’t be so
quick to swear at me! I didn’t do it.” Raz-
davéth/razdéth xuí, idiom, rude. To
scold, verbally abuse. ♦Ne xodi k nemu,
on vsem razdaøt xui. “Don’t go near
him — he curses everyone out.”  

•XïÅ (gen. sg.): Do xuú, idiom, rude.
Lots, a great deal. ♦Tam piva do xuå.
“There’s lots of beer there.” ♦L¨dej na
ostanovke do xuå i bolhße, ne sådeßh
v avtobus. “There are so many people at
the bus stop you won’t get a seat on the
bus.” Kakîgo xñå tebê nédo?, idiom,
rude. What more do you want? ♦Å tebe
vsø skazal, cto zna¨, kakogo xuå tebe
ewø nado? “I’ve told you everything I
know; what more do you want?” Na xuú
kozê baún (popñ garmînh)?, idiom,
rude. It’s useless, irrelevant, beside the
point (lit., “What does a goat [a priest]
need an accordion for?”). ♦Ty predla-
gaeßh mne ´tu rabotu, a na xuå koze
baån? “I need that job you’re offering me
like a hole in the head.” Ni xuú osîben-
nogo, idiom, rude. Nothing special (dis-
torted from nicego osobennogo). ♦Nu
kak balet? — Ni xuå osobennogo. “So,
how was the ballet? — Nothing special.”
Ni xuú sebê! idiom, rude. Incredible!
What next! ♦Ni xuå sebe! Gde-to
strelå¨t. “What the hell is going on!
There’s shooting somewhere.” Ot xñå
ñßki, idiom, rude. No, nothing doing,
like hell I will (lit., ears from a prick).
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♦Ot xuå ußki tebe, a ne komph¨ter.
“There’s no way you’re going to get a
computer.” Sryvéthså/sorvéthså s
xñå, idiom, rude. Lit., to slip off a prick.
1. To be stunned, shocked. ♦Ty cto, s
xuå sorvalså, ne slyßal, cto So¨za
bolhße net? “What’s wrong with you?
Haven’t you heard there’s no more Soviet
Union?” 2. To make a quick or unex-
pected movement. ♦Vy cto, s xuå sor-
valish, kuda vy nesøtesh? “Where are
you rushing off to?” 

•XUØV (gen. pl.): Xuøv técku, idiom,
rude. Nothing doing, there’s no chance
(lit., a wheelbarrow full of pricks). ♦Xuøv
tebe tacku, a ne novu¨ maßinu.
“There’s no way you’re going to get a
new car.”

•XïË (dat. sg.): Å ne îxa¨, mne vsø pî
xu¨, rhyming phrase, rude. I don’t care,
it doesn’t bother me. ♦Ûiznh, konecno,
neprostaå sejcas, no å ne oxa¨, mne
vsø po xu¨. “Life is a little complicated
right now, of course, but it doesn’t bother
me.”

•XUõM (dat. pl.): Idí k xuúm, idiom,
rude. Go to hell! ♦Idi k xuåm so svoimi
proshbami! “The hell with you and your
demands!” Ne godíthså ni k xuúm,
idiom, rude. To be useless, good for noth-
ing. ♦‰ta lampa ne goditså ni k
xuåm. “This lamp is completely useless.”  

•XïEM (instr. sg.): Za kakím xñem?
idiom, rude. Why? What for? ♦Za kakim
xuem å tuda pojdu? “What should I go
there for?” Okolécivath xñem grñßi,
idiom, rude. To be at leisure, take it easy
(lit., to shake pears out of the trees with
one’s prick). ♦Poka vy na ¨ge xuem gru-
ßi okolacivali, my zdesh dom po-
stroili. “While you were taking it easy
down south, we built a house here.”

•XUõMI (instr. pl.): Obvêßivath/obvê-
ßath xuúmi, idiom, rude. To abuse,
cover with abuse. ♦Å tolhko k nemu
voßøl, a on srazu menå obveßal
xuåmi. “The minute I walked into his
room, he started heaping abuses on me.”

•XUù (loc. sg.): Vídeth/uvídeth na
xuû, idiom, rude. To despise, reject. ♦Å
videl vse tvoi obewaniå na xu¨. “I

spit on your promises.” Å i tak na xuû,
tîlhko lépki svêsil, idiom, rude. Used
in reply to the expression Idi na xuj!,
“Go to hell!” (lit., “I’m already there,
hanging my legs over the side”). 

XUJLì, -é, n., rude. Idiot, bastard (cf.
xuj). ♦‰to xujlo nikogda ne pomo-
Ωet. “That bastard will never help out.” 

XUJNïTH, perf. only, rude. Cf. xuj. 1. To
hit, beat. ♦Xujni ego nogoj, pora vsta-
vath. “Hit him in the foot to wake him
up.” 2. To sell. ♦MoΩet byth, xuj-
nuth emu rubaßku? “Maybe you can
sell him a shirt.” 

XUJNõ, -í, f., rude. Nonsense (lit.,
semen; cf. xuj). ♦Tvoi plany — xujnå.
“Your plans are nonsense.” •Xujnú
vojné, glévnoe manøvry, idiom, rude.
Never mind, it doesn’t matter (lit. “the
war is nonsense; all that matters is the
maneuvers”). Xujnú ΩíΩe, idiom, rude.
You’re wrong, that’s not true (lit., semen
is more watery; used in protesting reply
to xujnú). ♦Vsø, cto ty govorißh —
xujnå. — Xujnå ΩiΩe. “What you’re
saying is a lot of nonsense. — No, it’s
not.” ‰to vsø xujnú po sravnêni¨ s
mirovîj revolû†iej, idiom, rude.
Never mind, it doesn’t matter (lit., “it’s
all nonsense in comparison with world
revolution”). 

XUJNõ-MUJNõ, xujní-mujní, f.,
rude. Nonsense (cf. xujnú). ♦Cto ci-
taeßh? — Vsåku¨ xujn¨-mujn¨, de-
tektiv. “What are you reading? —
Some nonsense or other, a detective
story.” 

XïLI, adv., rude. What for? (cf. xuj). ♦A
xuli ty s¨da pripørså? “How come
you came crashing in here?” 

XïTOR: Na xñtor bébocek lovíth, see
under na. 

XUXRó-MUXRó, idiom, joc. Nonsense.
♦‰to delo serhøznoe, ne xuxry-
muxry. “Don’t joke around; this is seri-
ous business.” 

XU-Xï NE XO-Xì? idiom, rude. You’re
expecting too much, you can’t have what
you want (cf. A xuj ne xîceßh?). ♦Ty
xoceßh Ωenithså na ego doceri, a xu-
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XïËÍKI

xu ne xo-xo? “You want to marry his
daughter? You’re asking for the moon!” 

XïËÍKI! pl., rude. Nothing doing, no
way (cf. xuj). ♦Xu¨ßki emu, a ne
zarplata! “Nothing doing! I’m not pay-
ing him any salary.” 

XUõK, -é, m., rude. A quick motion or
sound (cf. xuj). ♦On ego xuåk po morde.
“He smacked him one in the face.”
•Xuúk, xuúk, goní troúk, idiom, rude.
Words of protest against a sudden change
of plans (lit., bang-bang, give me back
three rubles). ♦Sobirajså, edem v
Krym. — Xuåk, xuåk, goni troåk.”Get
ready. We’re going to the Crimea. —
Huh? Out of the blue like that?” 

XUõKATH/XUõKNUTH, rude. To hit,
smash, shatter (cf. xuj). ♦On xuåknul
caßku. “He smashed the teacup.” 

XUõKNUTHSÅ, perf. only, rude. Cf. xuj.
1. To fall. ♦Zdesh xuåknuthså moΩno,
net stupenek. “Watch out you don’t fall
here. There’s a step missing.” 2. To go
crazy. ♦Vy ewø ne xuåknulish zdesh
ot bezdelhå? “Haven’t you gone crazy
from boredom out here?” 

XUõRITH/OTXUõRITH, rude. Cf. xuj.
1. To work. ♦Å xuåril vs¨ nedel¨,
ustal. “I’m exhausted, I’ve been work-
ing all week.” 2. To go. ♦Kuda my
xuårim? “Where are we going?” 3. To
hit. ♦Ego xuårili †elyj cas. “They
beat on him for a whole hour.” 4. To
drink. ♦On xuårit vodku vs¨ Ωiznh.
“He’s been drinking vodka all his life.”
•Vêter v xér¨, a my xuúrim, idiom,
rude. We’re not discouraged by difficul-
ties (lit., the wind’s in our face, but we
carry on). ♦Kak vy poedete na oxotu?
Tam Ωe moroz gradusov 40. — A, veter
v Ωar¨, a my xuårim. “How can you go
hunting? It’s 40 below zero! — That
won’t prevent us.”

X‰JR, -a, m., youth. Hair (from Eng.
“hair”). ♦U menå dlinnyj x´jr, nado
sxodith v parikmaxersku¨. “My hair is
too long. I’d better go to the hair-
dresser’s.” 

X‰NDó, -îv, pl., youth. Hands, arms
(from Eng. “hand”). ♦U nego vse x´ndy
v nakolkax. “His arms are all covered
with tattoos.”
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ÊçPATH/ÊçPNUTH, neg. To touch, take
(lit., to snatch). ♦Ne †apaj, ne tvoå
rubaßka. “Don’t touch that shirt! It’s not
yours.” 

ÊçPATHSÅ/POÊçPATHSÅ, neg. To
quarrel, argue. ♦Oni opåth po†apalish
iz-za deneg. “They’ve had another quar-
rel about money.” 

ÊçPLÅ, -i, f., neg. An unattractive,
skinny woman (lit., a heron). ♦Von,
smotri, †aplå idøt, kto ´to? “Who’s
that scarecrow over there?” •Nîgi kak u
†épli, see under nîgi.

ÊçRSKOE SELì, idiom, joc. A
luxurious residential area for New
Russians and high officials (from the
name of the summer residence of the
tsars).

ÊARH: Bez †arú v golovê, idiom, neg.

Thoughtless, foolish (lit., with no czar in
one’s head). ♦Ty ne dumaj, cto on bez
†arå v golove, xoth i odevaetså kak
pank. “Don’t imagine that he’s a fool just
because he dresses like a punk.” 

ÊçÊKA, -i, f. 1. A toy. ♦Brosaj svoi
†a†ki, idøm gulåth. “Put away your
toys and let’s go for a walk.” 2. A bauble,
trinket. ♦Posmotri, kakie †a†ki å
tebe kupil. “Look at the trinkets I’ve
bought you.” 

ÊçÊKATHSÅ/POÊçÊKATHSÅ, neg.

To spoil, fuss over, overindulge. ♦S nim
nado perestath †a†kathså, kto on
takoj, pusth rabotaet kak vse.
“You’ve got to stop indulging him. Who
the hell is he, that he shouldn’t work like
everyone else?” 

ÊVETìK ASFçLHTA, idiom, joc. Lit.,
pavement flower. 1. A prostitute. ♦Ne
pristavaj k muΩikam, kak †vetok
asfalhta. “Don’t run after the guys like
a prostitute.” 2. A pale, weak girl or
woman. ♦Ne beri sebe v Ωøny ´tot
†vetok asfalhta, ona vsø vremå bole-
et. “Don’t marry that pavement flower
— she’s sick all the time.” 

ÊVETìK V PóLI, idiom, joc., army A
sweeper (lit, flower in the dust, the title of

a popular movie). ♦Nu ty, †vetok v
pyli, meti pobystree, skoro otboj.
“Hurry up with the sweeping, it’ll soon be
time for taps.”

ÊE, pred. use, rude. A virgin (abbr. of
†êlka). ♦Ona ewø †e? “Is she still a vir-
gin?” 

ÊèLKA, -i, f., rude. Lit., intact hymen.
1. A virgin. ♦Razve ona †elka? “You
mean she’s really a virgin?” 2. A prude,
hypocrite. ♦Ty cto, †elka, cto li,
daΩe vina ne phøßh. “What sort of
prude are you, making as if you don’t
even drink wine?” •Kak †êlka pîsle
semí abîrtov, idiom, neg. Acting prud-
ishly, posing as an innocent (lit., like a
virgin after seven abortions). ♦Cto ty
kak †elka posle semi abortov, ne zna-
eßh, cto v ´tix slucaåx da¨t vzåt-
ku? “How can you act so naive? Even
you must know that in cases like this a
bribe is called for.” Strîith iz sebú
†êlku, see under strîith. 

ÊèLKIJ, -aå, -oe, joc. Deft, adroit, crafty
(playing on †êlka and †elh, “goal” or
“purpose”). ♦Ty parenh †elkij, ne
propadøßh. “You’re a smart fellow.
You’ll do all right.” 

ÊELOVçTHSÅ/POÊELOVçTHSÅ s
dvêrh¨, idiom, joc. To find no one at
home (lit., to exchange kisses with the
door). ♦Å k tebe prißøl, kak dogovo-
rilish, po†elovalså s dverh¨ i ußøl.
“I went to your place as we agreed, but
you weren’t there, so I left.” 

ÊEMENTOVìZ, -a, m., joc. A police car
(by wordplay on †ement, “cement,” and
ment). 

ÊENTR, pred. use, crim., pos. Good, excel-
lent. ♦‰ti sapogi — †entr! Pokupaj.
“These boots are super! Buy them.” 

ÊENTROVìJ, -îgo, youth. A chief, head
(as of a gang). ♦Kto na vaßej uli†e
†entrovoj? “Who’s the leader on your
street?” 

ÊENTRõK, -é, m., youth. 1. A major vein.
♦U tebå †entråk ne viden, ne popadu.
“Your ‘central’ isn’t visible; I can’t find it
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ÊEPANïTH

with the needle.” 2. A chief, boss. ♦V ix
kompanii †entråk — ´to Volodå.
“Volodya is the leader of their group.” 

ÊEPANïTH, perf. only. To pick up (a
girl), make a girl’s acquaintance (lit., to
hook). ♦Êepani ´tu, von tam stoit,
vrode nicego. “Try to pick up that one
over there — she’s awfully good-look-
ing.” 

ñÖèÄçïíú ‰ËÁ™, idiom. 1. To get dysen-
tery (lit., to catch dysentery). ♦ç‡

‚ÓÒÚÓÍÂ—ˆÂÔ‡ÌÛÚ¸ ‰ËÁÛ—‡Á ÔÎ˛-

ÌÛÚ¸. “In the East, getting dysentery is as
easy as one, two, three.” 2. To receive
false information. ♦ÇÒÂ Ù‡ÍÚ˚ Ì‡‰Ó

ÔÓ‚ÂflÚ¸ ÔÓ ÒÚÓ ‡Á, ‡ ÚÓ ÏÓÊÌÓ

ˆÂÔ‡ÌÛÚ¸ ‰ËÁÛ. “That data must be ana-
lyzed another hundred times, it could
very well be misinformation.”

ÊEPLõTH/ZAÊEPëTH. To be intoxicat-
ing, give a high. ♦A pivo ´to xoroßee,
†eplået. “This is good beer; it gives you
a real buzz.” 

ÊEPLõTHSÅ, imperf. only. To insist on,
keep harping on. ♦Ne †eplåjså k slo-
vam, moΩet byth, å i ne tak skazal.
“Don’t keep harping on what I said.
Maybe I was wrong.” 

ÊEPïRA, -y, f., youth. Decorative chain,
necklace. ♦Skolhko ty †epur na†epi-
la, ne tåΩelo? “Look at all those
chains you’re wearing! Aren’t they
heavy?” 

ÊER‰ïÍNIK, -a, m. A CIA agent
(ÊRU, Êentralhnoe razvedyvatelhnoe
upravlenie). ♦On, naverno, †er´uß-
nik. “Apparently he’s a CIA agent.” 

ÊEXOVëK, -é, m., obs. Someone working
in illegal production of merchandise
(from †ex, “workshop”). ♦On izvest-
nyj †exovik, podpolhno delal Ωen-
skie koftocki. “He’s known to be an
underground producer — he’s been man-
ufacturing women’s blouses illegally.” 

ÊIVëL, -a, m. youth, neg. A square, a
conformist, a conventional person (from
Eng. “civilian”). ♦On iz †ivilov, s
nami ne poedet. “He won’t come with
us, he’s a square.” 

ÊIVëLH, -å, m., army. Civilian clothes.

♦U tebå esth †ivilh pereodethså?
“Have you got a set of civvies to change
into?” 

ÊIVëLHNYJ, -aå, -oe, youth, pos.
Good, rich, luxurious. ♦ZakaΩi †ivilh-
nyj obed, esth xocetså. “Order a good
meal. I’m hungry.” 

ÊIKL, -a, m. 1. neg. An obsession, fixed
idea. ♦U nego na cuvixax — †ikl. “He’s
obsessed with girls.” 2. Menstrual period.
♦U menå †ikl, otstanh ot menå.
“Leave me alone. I’ve got my period.” 3.
youth. A drug, a narcotic. ♦Ty moj †ikl
ne bral? “Did you take my ‘cyclo’?” 

ñëåÖë!, idiom. Very good, nice, tasty
(from Yid. tzimmes). ♦ÅÛ‰Â¯¸ ‚

Û‚ÓÎ¸ÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ, ÔÓÔÓ·ÛÈ ÏÂÒÚÌÛ˛

Ê‡Ú‚Û, ˆËÏÂÒ! “When you get liberty
you should try the local food, it’s really
good.” 

ÊINK, -a, m., army. A coffin, a death (lit.,
zinc). ♦Posle ´tix boøv budet mnogo
†inka. “There are going to be a lot of
casualties from these battles.” 

ñàçäç, -Ë, f., army. A box with car-
tridges (from ˆËÌÍ, zinc, meaning the
metal that boxes were made of). ♦ñËÌÍË

ÚË ‚ÓÁ¸ÏË, ÌÂ ·ÓÎ¸¯Â, ‡ ÚÓ ÚflÊÂÎÓ

Ú‡˘ËÚ¸ ÔÓ „Ó‡Ï. “If you take more
than three boxes of cartridges your load
would be too heavy for the mountain ter-
rain.”

ñëçäéÇÄü èÄêçÑäÄ, idiom, army.

A coffin (lit., a zinc parade uniform).
♦ÉÎ‡‚ÌÓÂ,—‚ ˆËÌÍÓ‚Û˛ Ô‡‡‰ÍÛ ÌÂ

ÔËÓ‰ÂÚ¸Òfl. “There is one parade uni-
form I don’t ever want to try on and that’s
the ‘zinc’ one!” 

ñàçäçó, -‡, m., army. A serviceman in a
zinc coffin (lit., a zinc man). See
ˆ•ÌÍÓ‚‡fl Ô‡°‰Í‡.

ÊëRLY: Xodíth na †írlax, see under
xodíth.

ÊISTèRNA, -y, f., joc. Someone who
drinks a lot (lit., a cistern). ♦Tebå ne na-
poißh, ty nastoåwaå †isterna. “No
one can get you drunk — you’re such a
bottomless pit.” 

ÊIFERBLçT, -a, m., joc. A face (lit.,
clock face). ♦Poverni †iferblat, ka-

306

Russ Slang 3d.ed.ptII  1/23/06  10:34 AM  Page 306



Ωetså, tebe nado umythså. “Show me
your face — it looks like you need a
wash.” 

ÊïÊIK, -a, m. A puppy. ♦Gde ty vzål
´togo †u†ika? “Where did you get that
puppy?” •Mørznuth/zamørznuth kak
†ñ†ik, see under mørznuth.

ÊYGçNITH/NAÊYGçNITH, neg. To

beg, to mooch (from †ygan, “gypsy”).
♦Pojdu na uli†u †yganith sigarety,
vse koncilish. “I’m going out to mooch
some cigarettes — I haven’t got any left.”

ÊóPKA, -i, f. A pretty, attractive girl (lit.,
a chick). ♦Von stoit neploxaå †ypka.
“There’s a nice-looking chick over
there.” 
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óçÇäÄ, -Ë, f. A mouth (from ˜‡‚Í‡Ú¸, to
eat noisily). ♦ó‡‚Í‡ Û ÚÂ·fl ÌÂ

Á‡Í˚‚‡ÂÚÒfl, Ú˚ ÏÓÎ˜‡Ú¸ ÛÏÂÂ¯¸?

“You don’t ever shut your trap, do you?
Do you ever know how to keep quiet?” 

CAJKìVSKIJ: Pith/vòpith caj-
kîvskogo, see under pith.

CAJLD, -a, m., youth. A child (from Eng.
“child”). ♦Cej ´to cajld ewø ne spit?
“Whose child is that who’s still awake?” 

CçJNIK, -a, m. Lit., a teapot. 1. neg. A
fool, a stupid person. ♦Ne prikidyvaj-
så cajnikom. “Don’t act like an idiot.” 2.
neg. A driver who stores his car in the
winter; an inexperienced driver (cf. pod-
snêΩnik). ♦OstoroΩno, vperedi
edet cajnik. “Watch out! There’s an
out-of-practice driver ahead of us.”
3. crim. Gonorrhea. ♦Esli u tebå caj-
nik, to nado pith peni†illin. “If
you’ve got the clap, you should take peni-
cillin.” •Navaríth céjnik, see under
navaríth.

CçLITH/POCçLITH, crim. & youth.

To have sexual relations with a woman.
♦Ty znaeßh, kto eø calit? “Do you
know who’s sleeping with her?” 

CçLITHSÅ/NACçLITHSÅ, crim. 1.
To serve time in prison. ♦Oni calåtså
uΩe dva goda. “They’ve served two years
already.” 2. To be convicted of a crime.
♦Oni calilish po vosemhdesåt vosh-
moj. “They were convicted on Article
88” (a well-known political article of the
criminal code).

CçLYJ, -ogo, crim. A recidivist. ♦On
svoj, calyj. “He’s one of us; this isn’t
the first time he’s been in prison.” 

CAN, -a, m., neg. A head (lit., vat, tub). ♦U
tebå can sovsem ne varit, pojdi
otdoxni. “Your mind isn’t working —
go take a rest.” 

CçO-KAKçO. See céo s kakévoj!
CçO S KAKçVOJ! idiom, joc. So long!

See you later! ♦Nu, cao s kakavoj! Ne
zabyvaj! “So long! Don’t forget!” 

CAP, -a, m., youth. Fellow, guy (from Eng.
“chap”). ♦On naß cap, ne podvedøt.

“He’s one of our guys. You can rely on
him.” 

CçPATH/POCçPATH, joc. To walk
slowly, unhurriedly. ♦Nu, pocapali po-
tixonhku. “Well, let’s amble along.” 

óÄèìä, ˜‡ÔÍé, m. 1. A tea house. 2. Any
shop or store. ♦ó‡ÔÓÍ Á‡Í˚ÎÒfl, Û Ì‡Ò

ÌË ÔË‚‡, ÌË ÒË„‡ÂÚ, ˜ÚÓ ‰ÂÎ‡Ú¸

·Û‰ÂÏ? “The store has already closed for
the night and we’re out of beer and
smokes. Got any ideas?”

CçRNYJ, -aå, -oe, youth, pos. Good,
good-looking. ♦U tebå carnaå pod-
ruga. “Your girlfriend is really good-
looking.” 

CEBURçXATHSÅ/CEBURçXNUTH-
SÅ, joc. To fall. ♦Na uli†e skolhzko,
moΩno ceburaxnuthså. “The streets are
so slippery it would be easy to fall.” 

CEBURçÍKA, -i, f. A small bottle for
juice, water, and so on (from the name of
a popular cartoon character of diminutive
size). ♦Vy prinimaete ceburaßki?
“Can I return bottles here?” 

CEGì-TO X`ìCETSÅ, a kogî — ne
znéeßh, idiom, joc. “I feel horny” (lit., I
want something, but I don’t know who).

CEJNDÛ, -a, m., youth. An exchange, a
swap (from Eng. “change”). ♦Davaj
cejndΩ sdelaem na kurtki. “Let’s
swap jackets.” 

CEJNDÛANïTHSÅ, perf., youth. To
exchange, swap. ♦My uΩe cejndΩa-
nulish truzerami. “We’ve exchanged
slacks.” 

CEKANçÍKA, -i, m. & f., youth, neg. A
crazy person (from ceka, “linchpin”).
♦Ty u nas cekanaßka. “You’re a nut.” 

CEKANïTYJ, -aå, -oe, youth, neg.

Crazy. ♦NeuΩeli ty, cekanutyj, Ωe-
nilså? “You mean you actually got mar-
ried, you maniac?!” 

CEKANïTHSÅ, perf. only. To go crazy.
♦On sovsem cekanulså, vs¨ mebelh
porubil. “He went out of his mind and
hacked up all the furniture.” 

CEKïÍKA, -i, f. A quarter of a liter of
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vodka. ♦Vozhmi cekußku, nam xvatit.
“Just get a quarter-liter; that’ll be enough
for us.” 

CELNìK, -é, m. A merchant who buys
goods abroad and sells them in Russia
(lit., a shuttle). ♦KoΩu nado pokupath u
celnokov, u nix deßevle. “Leather coats
are cheaper when you buy from a ‘shut-
tle’.”

óÖãéÇèä-ÄåîëÅàü, idiom, army. A
soldier on dish-washing duty (lit., an
amphibian man, after the title of a popular
SF novel, meaning that there’s plenty of
water around him). ♦çÂ ÒÚÓËÚ Ì‡ ÍÛıÌÂ

˜ÂÎÓ‚ÂÍÓÏ-‡ÏÙË·ËÂÈ ÓÒÚ‡‚‡Ú¸Òfl,

ÍÓÊ‡ Ò ÛÍ ÒÎ‡ÁËÚ ˜ÂÂÁ ÌÂ‰ÂÎ˛. “You
don’t want to get stuck with dishwashing
duty on the ship, the skin on your hands
will start to peel off after a week.”

CELOVèK IZ OBìJMY. An influen-
tial person, party boss, and the like (lit.,
someone belonging to a cartridge clip,
i.e., a member of a set). ♦Vidno srazu,
on celovek iz obojmy, daca, maßina,
vlasth — vsø u nego esth. “It’s obvious
he’s one of the big wheels with his dacha,
his car, and all his power — he’s got
everything.” Kak bêlyj celovêk, see
under kak.

óÖãéÇèä-çÖÇàÑëåäÄ, idiom,

army, joc. A lazy soldier (lit., an invisible
man).  ♦ùÚÓ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÈ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ-

ÌÂ‚Ë‰ËÏÍ‡, Ò‡ÁÛ ËÒ˜ÂÁ‡ÂÚ, ÌË˜Â„Ó ÌÂ

‰ÂÎ‡ÂÚ. “He’s a slacker, he gets out of
everything because he disappears when-
ever there’s work to be done.”

CEM BY DITõ NI TèÍILOSH,
LIÍH BY NE FçKALOSH, idiom,
rude. A distortion of the common saying
Cem by ditå ni teßilosh, lißh by ne
plakalo, “Let the kid amuse himself any
way he wants, just so he doesn’t cry.”
The distorted version, referring to
teenagers, replaces the ending with “just
so he or she doesn’t have sex” (cf. fé-
kathså). ♦Moå doch bez uma ot tåΩe-
logo roka. — Da, nu i ladno. Cem by
ditå ni teßilosh, lißh by ne faka-
losh. “My daughter is crazy about hard
rock. — Well, let the kid have her fun, as
long as she doesn’t get laid.” 

CEM DçLHÍE VLEZ, TEM BìLHÍE
INTERèS, rhyming phrase, joc. “The
deeper you penetrate, the more interest-
ing it gets.” An off-color parody of the
proverb Cem dalhße v les, tem bolhße
drov, “The further you go into the woods,
the more firewood there is.” ♦Ty
znaeßh, mne nravitså ´ta rabota. —
Cem dalhße vlez, tem bolhße
interes. “You know, I’m getting to like
this work. — Sure, the more you get into
it, the more interesting it is.” 

CENC, -a, m., An exchange, a swap (from
Eng. “change”; cf. cejndΩ). ♦Davaj
sdelaem cenc, ty mne casy, a å tebe
— sumku. “Let’s make a swap — you take
my bag, and I’ll take your watch.” 

óÖèèñ, ˜ÂÔˆé, m. Emergency situation
(from ˜ÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓÂ, extreme, and
ÔÓËÒ¯ÂÒÚ‚ËÂ, accident). ♦ä‡Í

‰ÂÊÛÒÚ‚Ó?—çÓÏ‡Î¸ÌÓ, ÌË ˜˝Ô˝, ÌË

˜ÂÔˆ‡. “How was your watch? Normal,
no incidents, no accidents.”

CEPUXç: Cepuxé na pîstnom mésle,
idiom. Nonsense, rubbish. ♦‰to cepuxa
na postnom masle. “That’s completely
absurd.” Nestí cepuxñ, see under
nestí.

óÖêÇìçÖñ, -‡, m. A ten-ruble bill. 

CERVìNCIK, -a, m. From cervone†.
1. A ten-ruble bill. 2. pl., money. ♦Vy
mne vernye druzhå, s vami å i syt i
phån, milye cervonciki moi! “Darling
chervonchiki, you’re my true friends;
with you I’ve got plenty to eat and drink”
(from a popular song). 

CERDçK, -é, m. Lit., attic. 1. joc. The
head, brain. ♦U menå sovsem cerdak ne
rabotaet. “My brain has completely
shut down.” 2. crim. An outer breast
pocket. ♦Ne kladi denhgi v cerdak,
moΩno ix legko vytånuth. “Don’t put
your money in your outer pocket — it
could easily be stolen.” 

óèêÖá ÑÖçú çÄ êÖåèçú, idiom,

army. A rhyming phrase describing con-
tempt for duties without a break (lit., to
have a rifle belt in a day). 

CèREZ NE MOGï, idiom.  In spite of
one’s weakness; by way of overcoming
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CèREZ NE XOCï

oneself (lit., in spite of “I can’t”). ♦Ty
dolΩna sdelath ´to cerez ne mogu.
“You’ve got to outdo yourself and bring
this off.” 

CèREZ NE XOCï, idiom. In spite of dis-
inclination (lit., in spite of “I don’t want
to”). ♦Davaj, delaj ´to cerez ne xocu.
“Come on — do it even if you don’t want
to.”

CEREPìK, cerepké, m., joc. Skull, head
(lit., shard, crock; by wordplay on cerep,
“skull”). ♦Tam idi ostoroΩno, a to
sverxu kirpicom po cerepku popadøt.
“Be careful over there — a brick could
fall on your head.” •Cerepîk (cerepñß-
ka) ne vérit u kogî-l., idiom, joc.

Someone’s brain isn’t working; someone
isn’t thinking clearly. ♦U tebå cto,
cerepok ne varit, zacem ty ix privøl
s¨da? “Have you got a screw loose or
something? What did you bring them
here for?” 

CØRNAÅ BçBOCKA, idiom, business. A
dummy company (lit., black butterfly).
♦Firmu svo¨ on okruΩil ewø cør-
nymi babockami, ctoby denhgi prå-
tath. “He’s surrounded his company
with dummy firms to hide his income.”

CØRNAÅ SUBBìTA, neg., obs. Lit.,
black Saturday. A Soviet arrangement
whereby one Saturday a month was  a
compulsory workday. ♦Segodnå å rabo-
ta¨ do påti, u nas cørnaå subbota.
“I’ll be at work until five today — it’s our
black Saturday.” 

CERNëLA, cerníl, pl., joc. Red wine of
poor quality (lit., ink). ♦Ty, å viΩu,
bolhßaå l¨bitelhni†a cernil. “I see
you really go for that red rotgut.” 

CERNOÛìPYJ, -ogo, m., neg., rude. A
person from the  Caucasus (lit., a black-
assed fellow). ♦V Moskve cernoΩopye
obnagleli, dela¨t vsø, cto xotåt, —
ubiva¨t, spekuliru¨t. “The black-
asses have gotten very uppity in Moscow
lately — they speculate, murder, what-
ever they feel like.”

CERNOZØM: Pod nogtúmi cernozøm,
´to znécit agronîm, see under pod. 

CERNOMçZYJ, -ogo, neg., rude. A

black person (lit., smeared black; cf. cør-
nyj3). ♦Zacem tebe nuΩen ´tot cer-
nomazyj? “Why do you associate with
that black guy?”

CERNORìTYJ, -ogo, neg. Foul-
mouthed, obscene, nasty (lit., black-
mouthed). ♦Cernorotyj ty, ot tebå
slova dobrogo ne doΩdøßhså. “You
have a nasty tongue — you never have a
kind word to say.” 

CERNOTç, -ò, f., coll., neg. Caucasians
and/or Asians (lit., blackness). ♦Otkuda
stolhko cernoty v Moskve? “How
come all these black people are in
Moscow?”

CERNïXA, -i, f., neg. Art or literature
showing the negative side of life. ♦Sej-
cas v kino odnu cernuxu pokazyva¨t,
smotreth ne xocetså. “The movies
nowadays are only showing the dark side
of things; I don’t feel like watching that
stuff.” 

CERNïÍKA, -i, f. A black-humor joke
(wordplay on castußka, a popular
rhyme, and cørnyj ¨mor, “black
humor”; cf. cernñxa).

CØRNYJ1: po-cørnomu, neg. Exces-
sively, uncontrolledly. ♦On davno phøt
po-cørnomu. “His drinking has been out
of control for a long time.” 

CØRNYJ2, -ogo, m., youth. 1. Opium, an
opium preparation. ♦U menå cørnyj
davno koncilså. “My ‘blackie’ is all
gone.” 2. Crystalline iodine. ♦Razvedi
cørnogo nemnogo. “Dissolve some
‘blackie’ for me.”

CØRNYJ3, -ogo, m., rude. A black person.
CØRNYJ4, -ogo, m., neg. A person from

the  Caucasus. ♦Cørnye uΩe torgu¨t
vinogradom? “Are the blackies selling
grapes yet?”

CØRNYJ TËLHPçN, idiom, army. A
transport aircraft for soldiers killed in
action (lit., black tulip). ♦Ne xotelosh
by, ctoby za nami cørnyj t¨lhpan
priletel. “I’d hate to see a black tulip
coming for us.”

CERNõÍKA, -i, f. 1. Black bread. ♦U
nas k obedu cernåßka esth? “Do
we have any black bread for dinner?”
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2. crim. Opium. ♦Pocøm cernåßka?
“How much is opium selling for?” 

CERPçK, -é, m., army. A soldier in his
second year of service (lit., a ladle). ♦On
uΩe cerpak, vsø znaet, cto nado i ne
nado delath. “He’s in his second year
already — he knows which are the good
jobs and which aren’t.” 

CØRT, -a, m. Lit., devil. 1. Used as a term
of abuse or disgust. ♦Cørt, skolhko
moΩno povtoråth, otstanh ot menå.
“Damn it, how many times do I have to
tell you to leave me alone!”  2. crim., neg.

Someone who does not belong to the
criminal world. ♦On zdesh lißnij, on
Ωe cørt. “He’s straight — he doesn’t
belong here.” •CØRT (nom. sg.): Cørt
lòsyj, idiom, rude. A bald fellow.
♦Naß direktor, cørt lysyj, tak i
ne sdelal, cto obewal. “Our director
didn’t do what he promised, that bald
devil.” Cørt znéet cto, idiom, neg. Lit.,
the devil knows what; used to express
disapproval or dislike. ♦‰to cørt
znaet cto! Vezde besporådok, gråzh.
“What the hell is this! Filth and confusion
everywhere!” Cørt egî znéet, idiom,
neg. Lit., the devil knows; used to express
complete ignorance of something.
♦Cørt ego znaet, kogda budet porå-
dok. “The devil knows when we’ll have
law and order.” Cørt mñtnoj vodò,
crim., neg. A crook, cheat (lit., a devil of
muddy water). ♦Ty vsø Ωe s nim budh
poostoroΩnej, on cørt mutnoj vody.
“Be a little more cautious with him. He’s
a crook.” Cørt cístoj vodò, crim., neg.

A naive person, a fool (lit., a devil of
clean water). ♦Tolhko durak moΩet ego
prinåth za vora v zakone, on Ωe cørt
cistoj vody. “How could you take him
for a real criminal? He’s just a dupe.”
Cørt-te cto, idiom. No one can under-
stand, the devil only knows. ♦Sejcas v
´konomike cørt-te cto tvoritså.
“The devil only knows what’s going on in
the economy these days.”  Koj cørt dør-
nul kogî-l., idiom, neg. What got into
someone? What possessed someone? (lit.,
What devil grabbed someone?). ♦Koj
cørt tebå dørnul skazath emu ob

´tom? ‰to Ωe sekret. “What pos-
sessed you to tell him about it? It’s a
secret!” CèRTI (nom. pl.): Gde tebú
cêrti nosíli? idiom. Where have you
been? (lit., where did the devils take
you?). ♦My tebå iwem †elyj denh.
Gde tebå certi nosili? “We’ve been
looking for you all day. Where the hell
have you been?” CØRTA (gen. sg.):
Cørta lòsogo, idiom. It’s impossible;
nothing will come of it (lit., of a bald
devil). ♦Ty xoceßh otdyxath na ¨ge?
Cørta lysogo, tuda net biletov.
“You want to take a vacation in the
south? Nothing doing — there aren’t any
tickets.” (A cørta) lòsogo ne xîceßh?,
idiom, neg. You’re expecting too much,
you’re indulging in wishful thinking (lit.,
Do you want a bald devil?). ♦Za ´to vy
vse budete uvoleny! — A cørta lyso-
go ne xoceßh? “You’ll all be fired for
that! — Don’t get your hopes up!” Cørta
s dva, idiom. No, not, never. ♦Cørta s
dva å emu dam maßinu. “No way I’m
going to let him have the car.” Kakîgo
cørta?, idiom. Why? ♦Kakogo cørta
ty pripørså tak pozdno? “Why did
you come so late?” Na cørta?, idiom.
Why? What for? ♦Na cørta mne nuΩen
´tot rebønok? “What do I need that kid
for?” CØRTOM (instr. sg.): Za kakím
cørtom?, idiom. Why? What for? ♦Za
kakim cørtom vy tuda poexali? Tam
necego delath. “What did you go there
for? There’s nothing to do there.”    

CØRTOVA KïKLA, idiom, neg. A female
idiot, fool. ♦Esli ´ta cørtova kukla
ewø raz takoe skaΩet, å ej pokaΩu.
“I’ll teach that ninny a lesson if she ever
says such a thing again.” 

CESçTH1/POCESçTH åzyk(í), idiom,
joc. To gossip, chatter (lit., to scratch
one’s tongue). ♦Vy l¨bite cesath
åzyki. “You guys are too fond of gossip-
ing.” Ceséth rêpu, idiom, joc. To delib-
erate, think over carefully (lit., to scratch
one’s head; cf. rêpa). ♦Bystree ceßi
repu, idøßh s nami ili net. “Make up
your mind already! Are you coming with
us or not?”

CESçTH2/CESANïTH, joc. 1. To run, go
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CESçTHSÅ

quickly. ♦Cto ty tak cesanul, ty
cto, speßißh? “Why did you run off
like that? Are you in a hurry?”  2. To
speak a foreign language fluently. ♦Ona
ceßet po-russki kak russkaå! “She
speaks Russian like a real Russian.” 

CESçTHSÅ: Rñki cêßutså, see under
rñki. 

CESNìK, -é, m., crim. A thief, a criminal
(lit., garlic). ♦‰to naß celovek, ces-
nok. “He’s one of ours —  a criminal like
us.” 

CESNõK, -é, m., crim. A thief, criminal.
♦Esli ty cesnåk, to ne dolΩen vy-
xodith na rabotu v t¨rhme, ´to pro-
tiv vorovskix zakonov. “If you’re a
criminal you mustn’t work in prison —
it’s against the criminal code.” 

CETVERTçK, -é, m. Twenty-five rubles
(lit., a quarter). 

CETVERTëNKA, -i, f. A bottle of vodka
containing 250 grams (cf. cetverték).
♦Sejcas uΩe ne proda¨t cetverti-
nok. “These days they’re not selling those
quarter-liters any more.”

CØTKO, adv., youth. Well, very well.
♦Poka vsø idøt cøtko. “So far every-
thing’s going fine.” 

CEXìL, cexlé, m., joc. A condom (lit., a
cover, slipcover). ♦U kogo esth cexol?
Idu k tølke, esth podozrenie, cto k
nej bez cexla nelhzå. “Who’s got a con-
dom? I’m afraid the girl I’m going out
with may have a disease.”  

CEÍUõ, -í, f., neg. Nonsense, rubbish
(lit., fish scale; by wordplay on cepuxé).
♦Vsø ´to ceßuå, ne obrawaj vnima-
niå na spletni. “That’s rubbish —
don’t pay any attention to such gossip.” 

CëKI-BRëKI, pl., joc. 1. Commotion,
fuss. ♦Sejcas idut vsåkie ciki-briki
nascøt privatiza†ii. “There’s a lot of
commotion going on about privatization
these days.” 2. An affair, a sexual connec-
tion. ♦I davno u nix ´ti ciki-briki?
“Have they been sleeping together for
long?”

CIK-Fç‰R, -a, m., youth. A cigarette
lighter (from cik, the sound of lighting a
match, and Eng. “fire”). ♦U kogo moj

cik-fa´r? “Who’s got my lighter?”
CIN: Zacêm mne cinò, kogdé net

vetcinò, see under zacêm.
CINçRIK, -a, m. A cigarette butt.

♦Sigaret bolhße net, budem kurith
cinariki. “There are no cigarettes left;
we’ll have to smoke butts.” 

CIPìK, cipké, m., joc. A discount store,
a store that sells inexpensive goods (esp.
abroad; from Eng. “cheap”). ♦Pivo
pocøm v cipke? “How much does beer
cost at the cut-rate store?” 

CëRIK, -a, m., obs. Ten rubles (from cer-
vone†). 

CIRëKATH/ZACIRëKATH, neg. To
chatter, babble. ♦Tebå ne spraßiva¨t,
ne cirikaj. “Cut out your chattering; no
one asked your opinion.” 

CëSTITH/NACëSTITH fejs, idiom,
youth, neg. To hit, beat (lit., to clean
someone’s face). ♦Tebe davno pora na-
cistith fejs za tvoi dela. “You’ve
had a beating coming to you for a long
time for the things you’ve been up to.” 

CITçBELHNYJ, -aå, -oe. Worth read-
ing (from citath, “to read,” and Eng.
“-able”). ♦A ´to citabelhnaå kniga?
— Vpolne. “Is this book worth reading?
— Oh, very much so.” 

CIF, -a, m. A boss, chief (from Eng.
“chief”). ♦Cif uΩe na rabote? “Is the
boss in yet?” 

óàîçç, -‡, m. Food. ♦óËÙ‡Ì Á‰ÂÒ¸

ÌÂ‚‡ÊÌÂˆÍËÈ, ‡ Ú‡Í ÊËÚ¸ ÏÓÊÌÓ.

“The food sucks here, but other than that
life’s OK.”

CIFçNITH/POCIFçNITH, youth.

To eat, have something to eat. ♦Po-
bystromu pocifanili i poßli.
“Let’s have a quick bite and get going.” 

CIFIRëTH/POCIFIRëTH. To drink
strong tea (cf. cifírh). ♦Davaj poci-
firim. “Let’s have some good strong
tea.” 

CIFëRH, -ú, m. Strong tea. ♦Sdelaj-ka
cifirh, a to spath xocetså. “Make
some strong tea or I’ll fall asleep.” 

óëóÄ, -Ë, f., neg. A Chechen fighter (abbr.
of ˜Â˜ÂÌ). ♦óË˜Ë Ì‡ÒÚÓfl˘ËÂ Á‚ÂË,

ÌËÍÚÓ Ú‡Í ÌÂ ‚Ó˛ÂÚ Ë ÌËÍÚÓ ÌÂ
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ÛÏÂÂÚ Ú‡Í ‚˚ÊËÚ¸ ‚ „Ó‡ı. “These
Chechens are like animals, the way they
maneuver, fight, and survive in the moun-
tains is unreal.”

CLEN, -a, m. A penis (lit., member). ♦U
nego clen do kolen. “He’s got a prick
down to his knees.”

CLENOVìZ, -a, m., neg. An official gov-
ernment car (lit., member-transporter  or
prick-transporter, compounded from
clen, “member [of the government or the
Party]”, but also “penis,” and vozith, “to
convey.” These cars are usually large
black Volgas or ZILs, which give their
occupants privileged treatment in city
traffic). ♦Perekryli dviΩenie, sejcas
poedut clenovozy. “They’ve stopped
traffic to let some prick-conveyers go
by.” 

CMO, n., indecl., youth, neg. A worthless
or unpleasant person (from acronym of
celovek moskovskoj oblasti, “a person
of the Moscow district”). ♦Å s ´tim cmo
dela ne budu delath. “I wouldn’t have
any dealings with that creep.” 

CMOK, -a, m., youth, neg. A worthless or
unpleasant person. ♦Otojdi ots¨da,
cmok, videth tebå ne xocu. “Get out of
here, you schmuck! I don’t want to see
your face.” 

CMìRITH/ZACMìRITH, youth. To
frighten, terrify. ♦R´ketiry ego sovsem
zacmorili, trebu¨t denhgi, grozåtså
izbith. “Those racketeers have got him
completely terrorized with their demands
for money and their threats of violence.” 

CMìÍNIK, -a, m., youth, neg. An
unpleasant, dirty person. ♦‰tot cmoß-
nik zagadil vs¨ kvartiru. “That slob
has messed up the whole apartment.” 

CMìÍNYJ, -aå, -oe, youth, neg. Un-
pleasant, dirty. ♦Tam u vas cmoßnaå
kompaßka, tuda ne pojdu. “Those
friends of yours are such slobs, I wouldn’t
want to go to their place.” 

CMUR, -é, m., neg. A person who acts
strangely, an eccentric or crazy person.
♦‰tot cmur vsø delaet ne tak, kak
l¨di. “That weirdo doesn’t do anything
in the normal way.” 

óåóêàíú/áÄóåóêàíú, army. 1. To
drill too much. ♦çÓ‚˚È ÓÚÌ˚È ‚ÒÂı

Á‡˜Ï˚ËÎ, ‚˚ÒÎÛÊË‚‡ÂÚÒfl, ÒÍÓÚËÌ‡.

“That jackass drills us to death because
he thinks it’s gonna get him promoted.”
2. To insult, tease recruits. ♦ï‚‡ÚËÚ¸ Ëı

˜Ï˚ËÚ¸, Ï˚ Ëı ‚Òfi ÊÂ Ì‡Û˜ËÎË

ÒÚÂÎflÚ¸. “Don’t harass them too
much, we’ve already taught them how to
fire their weapons.”

óåõêú, -◊, m., army. A recruit. See
Ò‡Îé„‡. ♦ê‡Á ÓÌË ˜Ï˚Ë, Ô‡‚ËÎ‡

ÔÓÒÚ˚Â: Ì‡Ï Ò‡ÔÓ„Ë ˜ËÒÚËÚ¸, „Î‡-

‰ËÚ¸, ÓÚ·Ë‚‡Ú¸ ÍÓÈÍÛ. “We have very
simple rules around here, the new recruits
polish our shoes, iron our uniforms, and
make our racks, understand? ”

CìKATHSÅ/CìKNUTHSÅ, joc. To go
crazy (lit., to clink glasses in a toast).
♦Ty sovsem u nas coknulså? “Have
you gone completely out of your mind?” 

CìKNUTYJ, -aå, -oe, joc. Crazy. ♦Cego
ty kricißh, coknutyj, cto li?
“What are you shouting for? Are you
crazy?” 

CPìKATH/CPìKNUTH, joc. To have
sex with someone (from the sound of
opening bottles). ♦Tak ty eø vsø Ωe
cpoknul ili net? “Well, did you go to
bed with her or not?” 

CPìKNUTYJ, -aå, -oe, youth, neg.

Strange, crazy, abnormal. ♦Ne obrawaj
na nego vnimanie, on davno cpoknu-
tyj. “Don’t pay any attention to him;
he’s completely crazy.” 

CTëVO, -a, n., joc. Easy reading, some-
thing to read for entertainment (from cte-
nie). ♦Å kupil paru detektivov, u
menå teperh xoroßee ctivo na vos-
kresenhe. “I bought myself a couple of
detective stories, so I’ve got some easy
reading for Sunday.” 

CTO VóROSLO — TO VóROSLO,
idiom. Don’t complain! (lit., What’s
grown has grown). ♦Govorißh, cto
pravitelhstvo slaboe? Cemu zdesh
udivlåthså, cto vyroslo — to vy-
roslo. “You say the government is
powerless. What is there to be surprised
at? We have what we have.”
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CTO ZA ÍUM, A DRçKI N`ETU

CTO ZA ÍUM, A DRçKI N`ETU,
idiom. What’s the argument about? (lit.,
How come all the noise, and no fight?) 

CTO MNE, STRELõTHSÅ/ZASTRE-
LëTHSÅ? idiom. Lit., “What should I
do, shoot myself?” Used in response to an
accusation, in the sense “Yes, I did it, but
it’s not the end of the world.” ♦Ty
opåth razbil maßinu. — Nu i cto
mne, strelåthså? “You’ve gone and
wrecked the car again! — Well, yeah.
What should I do, shoot myself?”

CTO NçDO, idiom, pos. Very good. ♦On
parenh cto nado. “He’s a terrific guy.” 

CTO POSMèEÍH, TO I POÛMØÍH,
idiom, joc. Lit., “Whatever you dare,
that’s what you’ll squeeze”; distorted
from the proverb Cto poseeßh, to i
poΩnøßh, “As you sow, so shall you
reap.” ♦U nego opåth novaå Ωenwina.
— Cto posmeeßh, to i poΩmøßh.
“He’s got another new girlfriend. —
Well, as you dare, so shall you squeeze.”

CTOB KOMï-L. POVYLçZILO!,
idiom, neg. Used as a threat or a curse
(lit., May s.o.’s eyes pop out!) ♦Ctob im
povylazilo za vse ix reformy! “May
they fry in hell for all their reforms!”

CTOB MNE LìPNUTH, idiom. I’ll be
damned (if I’m not telling the truth) (lit.,
may I explode). ♦Å sam videl, kak on
vzål denhgi, ctob mne lopnuth. “On
my word, I saw him take the money —
may I burn in hell if it’s not true!”

CTì-TO STçLI NìÛKI ZõBNUTH,
NE PORç LI NAM DERõBNUTH,
idiom, joc. An invitation or suggestion to
have a drink. Lit., “My feet are freezing
— isn’t it time for a little nip?”

CTì-TO STçLO XOLODçTH, NE
PORç LI NAM PODDçTH?,
rhyming phrase, joc. An invitation or
suggestion to have a drink. Lit., “It seems
to be getting a little chilly — shouldn’t
we have a drink?”

CUVçK, -é, m., youth, obs. A fellow, guy.
♦Cuvaka ´togo znaeßh? “Do you know
that guy?” 

CUVëXA, -i, f., youth, obs. A girlfriend,
female friend. ♦‰to tvoå cuvixa? “Is

she your friend?” 
CUVSTVëTELHNYJ, -aå, -oe, youth,

joc. Good, tasty (lit., sensitive, sentimen-
tal). ♦Da, ´to cuvstvitelhnyj ßaß-
lyk! “Wow, that’s delicious shashlik!” 

óïÇëíÇé áÄêçëñõ, idiom, army.

Intuition (a feeling for a summer light-
ning, from ÓÁ‡ÂÌËÂ, sudden insight).
♦óÚÓ ÚÂ·Â ˜Û‚ÒÚ‚Ó Á‡ÌËˆ˚ ¯ÂÔ˜ÂÚ,

·Û‰ÂÚ ·ÓÈ ËÎË Ó·ÓÈ‰fiÚÒfl ‚ ˝ÚÓÚ ‡Á?

“What’s your gut telling you? Are they
going to ambush us before dawn or not?” 

CUVóRLA, -y, f., neg. An unattractive
woman. ♦Gde on ´tu cuvyrlu
otkopal? “Where did he dig up that
dog?” 

CUDçK NA BïKVU «M‰», idiom, joc.

An idiot (playing on cudak and mudék).
♦Cto xocet ´tot cudak na bukvu
«m´»? “What does that idiot want?” 

CïDO V PèRHÅX, idiom, joc. A strange,
eccentric person. ♦Nu ty, cudo v perh-
åx, kto tak Ωarit måso? “Hey, you
weirdo, what kind of way is that of cook-
ing meat?” 

CïKCA, -i, m., neg. An idiot, fool (lit., a
Chukcha [Eskimo]). ♦Pocemu ty ta-
koj cukca, daΩe svoj telefon ne mo-
Ωeßh zapomnith. “Why are you such
an idiot! You can’t even remember your
own phone number!” 

CUMç, -ò, m. & f., youth. An entertaining
person (lit., a plague). ♦Ty prosto
cuma, s toboj obxoxoceßhså. “What a
comedian you are! You make people split
their sides with laughter.” 

CUMëCKA, -i, f., neg. A slovenly
woman. ♦Ne xodi kak cumicka, nadenh
novoe plathe. “Don’t go around like a
slut. Put on some nice clothes.” 

CUMNìJ, -éå, -îe. Slowed down, stu-
porous. ♦Segodnå vse xodåt kak cum-
nye, Ωarko. “Everyone’s going around
like zombies in this heat today.” 

CURBçN, -a, m., neg. A stupid, dull person
(lit., a log). ♦‰to curban, kak emu ne
obqåsnåj, nicego ne ponimaet. “He’s a
blockhead — no matter how many times
you explain it to him, he doesn’t get it.” 

CïRKA, -i, m. & f., rude. Lit., a piece of
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wood. 1. A non-Russian, mainly from the
eastern part of the former Soviet Union.
♦‰tot curka ne govorit po-russki.
“That eastern guy doesn’t speak Rus-
sian.” 2. An idiot. ♦‰toj curke nicego
ne obqåsnißh. “It’s impossible to
explain anything to that idiot.” 

CïTKIJ, -aå, -oe, youth, pos. Good,
tasty. ♦Cutkoe moroΩenoe, na, popro-
buj. “This is good ice cream — have a
taste!” 

CUX, -a, m., youth, neg. An insignificant or
unknown person. ♦Cto xocet ´tot
cux? “What does that fellow want?” 

óìïçç, -‡, m., army. A recruit (from
˜Ûı‡Ú¸Òfl, to act slowly). See ˜Ï˚¸. 

CïXATHSÅ/POCïXATHSÅ, neg. 1. To
tarry, dawdle. ♦Ne cuxajtesh, pora na
rabotu. “Stop dawdling. It’s time to get

to work.” 2. To scratch oneself. ♦Cto
ty vsø vremå cuxaeßhså, bloxi zave-
lish? “Why do you keep scratching
yourself? Have you got fleas?” 

CUXLì, -é, n., youth, neg. A face. ♦Umoj
svoø cuxlo. “Wash your face.” 

CïCELO GORìXOVOE, idiom, neg. An
awkward, ugly, unattractive person (lit., a
rag doll, stuffed animal). ♦Vot cucelo
goroxovoe, opåth vsø sdelal ne tak,
cuth ne ustroil poΩar. “That scare-
crow did everything wrong again and
practically started a fire in the process.” 

CUCMèK, -a, m., rude. See cñrka.
Cï-CU ZAMANDRùCU, rhyming

phrase, joc. I’ll give it to you, I’ll beat
you up. ♦A xoceßh, cu-cu zamandr¨cu
za takie slova. “I’m going to give it to
you for what you said.”

Cï-CU ZAMANDRùCU315
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ÍA! Hush! Order! ♦Ía, rebåta, zakan-
civaem bazar. “Quiet down, children!
Stop the hullaballoo!” 

ÍABëTH/ZAÍABëTH. To smoke. ♦Da-
vaj zaßabim tvoi sigarety. “Let’s
smoke those cigarettes of yours.” 

ÍçVKA, -i, f., neg. Lit., a type of dog.
1. A quarrelsome woman. ♦Opåth ´ta
ßavka rugathså budet. “That scold is
about to let loose with another tongue-
lashing.” 2. An unattractive woman.
♦Ona ßavka po sravneni¨ s toboj.
“She’s a dog compared to you.” 

òÄÉçãéÇäÄ, -Ë, f., army. A drill (from
¯‡„ËÒÚËÍ‡, a square-bashing). ♦ò‡„‡-

ÎÓ‚Í‡ ‚ÒÂı ‰ÓÒÚ‡Î‡, Í‡Ê‰˚È ‰ÂÌ¸

ÏÛ¯ÚÛ˛Ú. “Everyone is getting fed up
with daily parade drill.”

ÍçJBA, -y, f. A small washbasin in a
steam bath (lit., a hockey puck). ♦Beri
ßajbu, pojdøm spolosnømså. “Take the
basin and let’s go get rinsed.” 

ÍçJKA-LèJKA, -i, f., joc. A group,
company, set (by wordplay on ßajka,
“gang” or “pail,” and lejka, “bucket”).
♦Zdesh byla ix ßajka-lejka s gita-
roj? “Was that group with the guitar
here?” 

ÍAJTçN-ARBç, -y, f., joc. (From ßaj-
tan, “devil,” and arba, “cart”). 1. A new,
unknown, uncomprehensible device.
♦Ty znaeßh, kak rabotaet ´tot
mikroskop? — Net, ´to dlå menå
ßajtan-arba. “Do you know how this
microscope works?” “No, it’s a mystery
to me.” 2. A vehicle.

ÍAKçL, -a, m., neg. A sneaky, cowardly
person (lit., a jackal). ♦‰tot ßakal
tebå podvedøt, vot posmotrißh.
“You’ll see — that jackal will let you
down.” 

ÍAKçLITH/NAÍAKçLITH, neg. To
ask someone for something, esp. drink or
tobacco; to mooch, sponge. ♦Na tebe
sigaretu i xvatit ßakalith. “Okay,
here’s a cigarette; now stop mooching off
me.” 

ÍALçVA, -y, f., neg. A prostitute; a

promiscuous woman. ♦‰ta ßalava
tebe ewø navredit. “That whore is
going to get you into trouble.” •Zaløt-
naå ßalava, see under zaløtnaå.

ÍALçNDATHSÅ/PROÍALçNDATH-
SÅ, joc. To wander around, be in motion
(from ßalanda, a flat-bottomed boat).
♦Gde ty ßalandalså vs¨ noch?
“Where have you been gallivanting
around all night?” 

ÍALAÍìVKA, -i, f., crim. A prostitute
(from ßalaß, a rude forest shelter).
♦Davno ona v ßalaßovki poßla?
“Has she been a prostitute for long?” 

ÍALMçN, -a, m., neg. A rude eating
place, café. ♦V ´tom ßalmane vodku
da¨t? “Do they serve vodka in this
dive?” 

ÍALUPèNH, -i, f., neg. 1. Nonsense,
rubbish. ♦I ty verißh v ´tu ßalu-
penh? “Do you mean to say you believe
that nonsense?” 2. Worthless people, bad
company. ♦Brosh ty vodithså s raz-
noj ßalupenh¨. “Stop going around
with that trashy crowd.” 

ÍçMATH/POÍçMATH. To eat. ♦Dav-
no nicego ne ßamal, pojdøm v stolo-
vu¨. “I haven’t had a thing to eat in ages
— let’s go over to the cafeteria.” 

ÍAMPïNH, -å, f., joc. Sparkling wine,
champagne (lit., shampoo; by wordplay
on ßampanskoe, “champagne”). ♦Na
Novyj god nado dostath paru buty-
lok ßampunå. “We have to get a couple
of bottles of champagne for New Year’s.” 

ÍçNEÊ, ßén†a, m., joc. A chance,
opportunity. ♦‰to xoroßij ßane†
podzarabotath. “This is a good chance
to earn a little extra.” 

ÍANTRAPç, -ò, f., collect., neg. Hood-
lums, hooligans. ♦V podqezde u nas
odna ßantrapa sobiraetså po vece-
ram: ph¨t, kuråt, materåtså. “Hoo-
ligans hang around our building in the
evenings, drinking, smoking, and swear-
ing.” 

ÍANXçJ, -å, m., joc. A poor neighbor-
hood, slum (lit., “Shanghai”). ♦Kak oni
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v ´tom “ßanxae” Ωivut, ne pred-
stavlå¨: ni vody, ni gaza net. “I
can’t imagine how people can live in this
slum without water or fuel.” 

ÍçPKA: Davéth/dath po ßépke, see
under davéth.

ÍAPô, f., indecl., youth. A girl or woman
accepted as “one of the boys” in male
company. ♦Pri nej vsø moΩno govo-
rith, ona — ßap´. “You can say any-
thing in front of her — she’s a regular
guy.” 

ÍçRA: Na ßéru, idiom, joc. 1. Without
paying; on someone else’s account. ♦My
na ßaru doexali do Moskvy. “We got
as far as Moscow without paying.”
2. Without preparation, off the cuff. ♦Å
poßøl ´kzamen sdavath na ßaru. “I
went to take the exam without studying.”
Proêxathså na ßéru, see under pro-
êxathså.

ÍARABçN, -a, m., joc. A head (lit., char-
iot). ♦Na tvoj ßaraban ´ta ßapka ne
nalezet. “This hat will never fit your
head.” 

ÍARçGA, -i, f., neg. A small factory,
workshop. ♦Skolhko ty polucaeßh na
svoej ßarage? “How much do you make
at your workshop?” 

ÍARçP, -a, m., neg. Noise, confusion,
tumult. ♦Å v ´tom ßarape nicego ne
slyßal, kto kuda idøt i kogda. “In
that hubbub I couldn’t make out who was
going where and when.” •Podniméth/
podnúth ßarép, see under podniméth.

ÍARçPWIK, -a, m., neg. A loud person.
♦Ne privodi ´togo ßarapwika bolh-
ße, ot nego odin ßum, a tolku malo.
“Don’t bring that loudmouth here any
more — he just makes a lot of noise with-
out any sense.” 

ÍARçÍITH/NAÍARçÍITH, joc. To
do something quickly. ♦Nu ty i ßara-
ßißh, skoro tak i zakoncißh re-
mont. “You’re really chugging along —
at that rate you’ll have the repairs fin-
ished very soon.” 

ÍARçÍKINA KONTìRA, idiom, neg.

A disreputable business, shady concern.
♦On vs¨ Ωiznh rabotaet v ßaraß-

kinyx kontorax. “He’s been working in
fly-by-night businesses all his life.” 

ÍçRIKI ZA RìLIKI ZAXìDÅT,
idiom, joc. To be unable to think straight
(lit., one’s ball bearings are behind one’s
rollers). ♦U menå ßariki za roliki
zaxodåt ot ustalosti. “I’m so tired I
can’t think straight.” •Krutíth ßéri-
ki, see under krutíth. 

ÍçRITH, imperf. only, pos. To have a
good grasp of something, understand
something well (lit., to feel, grope). ♦On
v matematike ßarit ewø kak. “He
really knows his way around in mathe-
matics.” 

òçêçàä, -‡, m. An informer. See
ÒÚÛÍé˜.  

òÄêïç, -é, m., army. A lazybones (from
Ì‡ ¯‡Û, at someone’s expense). ♦Ç

˝ÚÓÈ ÓÚÂ ¯‡ÛÌ˚ ‡·ÓÚ‡˛Ú Í‡Í

ÏËÎÂÌ¸ÍËÂ, Û Ì‡¯Â„Ó Í‡ÔËÚ‡Ì‡ ÌÂ

Á‡·‡ÎÛÂ¯¸. “Even the deadbeats work
like good little boys in our company, our
captain rules with an iron fist.”

ÍARó, -îv, pl. Lit., balls. 1. Eyes.
♦Uberi ßary. “Get your eyes off me.”
2. Brain, mind (alluding to ßariki, “ball
bearings”). ♦Íary ne rabota¨t.
“My brains aren’t working.” •Davéth/
dath po ßarém, see under davéth. 

òÄëëë-äéçúõä, idiom, joc. Brake
fluid used for drinks (lit., landing-gear
cognac). ♦á‰ÂÒ¸ ¯‡ÒÒË-ÍÓÌ¸flÍ Í‡Í

‚Ó‰Û Ô¸˛Ú. “They drink the liquid like
water here.”

òÄëëë-ãàä›ê, idiom. Lit., landing
gear liqueur. See ¯‡ÒÒ•-ÍÓÌ¸◊Í.

ÍçSTATH po dêvkam, idiom, neg. To run
after girls, chase girls. ♦Tebe ne nadoelo
ßastath po devkam? “Aren’t you tired
of running after girls?” 

ÍçXER-MçXER, idiom, neg. Shady deal-
ings, machinations. ♦Oni na sklade s
produktami davno ßaxer-maxer dela-
¨t, puska¨t tovar nalevo. “They’ve
been up to some shady business at the
warehouse for a long time, siphoning off
goods on the side.” 

ÍAXNç, -ò, f., rude. Female genitals;
women. ♦Ty bez ßaxny Ωith ne
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ÍAÍLóK

moΩeßh. “You can’t live without getting
laid.” 

ÍAÍLóK, -é, m., joc. A person from the
Caucasus (lit., shashlik, shish-kebab).
♦Íaßlyki ocenh l¨båt ßaßlyki.
“Shashliks  really like shashlik.”

ÍVçBRA, -y, f., neg. A skinny, unattrac-
tive woman (lit., a mop). ♦Cto ´toj
ßvabre nado? “What does that scare-
crow want?” 

ÍVçRKATH/ÍVçRKNUTH, neg. 1. To
throw, smash. ♦On vse tarelki ßvark-
nul na pol. “He threw all the dishes onto
the floor.” 2. To hit, beat. ♦On ego kak
ßvarknet v zuby! “He up and punched
him in the mouth.” 3. To drink. ♦Vcera
ßvarknuli litr i ne zametili. “Yes-
terday we drank a whole liter without
even noticing it.” 

ÍVìRITH/POÍVìRITH, rude. To
have sex with a woman. ♦Eø ßvoråt
vse komu ne lenh. “Everyone who wants
to can screw her.” 

ÍEBUTNìJ, -éå, -îe, neg. Noisy,
bustling, restless. ♦Ty u nas kakoj-to
ßebutnoj, vsø tebe ne siditså na
meste. “You’re so restless you can’t sit
still in your seat.” 

ÍEVELëTH/POÍEVELëTH: Íeve-
líth/poßevelíth mozgémi, idiom, joc.

To think, consider (lit., to move one’s
brains). ♦Nad ´tim delom nado
poßevelith mozgami. “I’ll have to think
this matter over.” Íevelíth/poßeve-
líth pomidîrami, idiom, joc. To move
quickly (lit., to move one’s tomatoes).
♦Íeveli pomidorami, uΩe nedolgo
idti. “Shake a leg. We don’t have far to
go.” Íevelíth/poßevelíth ÔÓ¯Ìfl-

ÏË, idiom. To run, move fast (lit., to
move someone’s pistons). ♦ìÒÚ‡ÎË ËÎË

ÌÂÚ, ÏÌÂ ‚Òfi ‡‚ÌÓ, ÌÓ ¯Â‚ÂÎËÚ¸

ÔÓ¯ÌflÏË ‚˚ ·Û‰ÂÚÂ. “I don’t care how
tired you are, you’d better beat feet.” 

ÍEKALDóKNUTH, perf. only, joc. To
drink a little, have a little something to
drink. ♦Nu cto, pora i nam ßekaldyk-
nuth nemnogo. “What do you say, shall
we have a little something to drink?” 

ÍELESTïXA, -i, f. Money (lit., rustl-

ing). ♦Íelestuxi ne podkineßh, ne
dotånu do polucki. “Can you loan me
some money? I’m not going to make it to
payday.”

ÍELUPìNH, -i, f., neg. Nonsense, rub-
bish. ♦On vsegda rasskazyvaet vså-
ku¨ ßeluponh. “He’s always telling all
sorts of ridiculous stories.” 

ÍEPTçTH: Pogîda ßêpcet, see under
pogîda. 

ÍEPTïN: Puskéth/pustíth ßeptñna,
see under puskéth.

ÍèROCKA S MAÍèROCKOJ, idiom,
joc. An inseparable pair (from Fr. “cher,”
“ma chère”). ♦Opåth ´ti ßerocka s
maßerockoj idut. “Here come those
lovebirds again.” 

ÍERSTëTH/POÍERSTëTH, joc. To
win from, defeat (lit., to ruffle, rub).
♦My ix vcera xoroßo poßerstili v
karty. “We gave them quite a drubbing
at cards last night.” 

ÍERUDëTH/POÍERUDëTH. 1. To
rustle about, make a rustling noise.
♦Xvatit ßerudith bumagami, ty
mne meßaeßh citath. “Stop rustling
around like that. I’m trying to read.” 2. To
search, look around. ♦Poßerudi v
åwike, tam dolΩny byth kl¨ci.
“Look in the drawer. I think the keys
must be there.” •Íerudíth/poßeru-
díth mozgémi, idiom. To think over,
consider (lit., to move one’s brains).
♦Nado xoroßo poßerudith mozgami,
ctoby ne ostathså v durakax. “I have
to think this over very carefully to make
sure I don’t get cheated.” 

ÍERÍçVYJ, -ogo, rude. A penis (lit.,
rough, horny). ♦Ty slißkom mnogo
gulåeßh, ne otsoxnet ßerßavyj?
“Won’t your dick shrivel up if you play
around so much?” •Zagonúth/zagnéth
ßerßévogo pod kîΩu, see under
zagonúth.

ÍESTERëTH/ZAÍESTERëTH, neg.

To serve, be subordinate, run errands.
♦Emu uΩe nadoelo dlå nix ßeste-
rith. “He’s tired of being their errand
boy.” 

ÍESTØRKA, -i, m., neg. A subordinate, a
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gofer (cf. ßesteríth). ♦Å vam ne ßes-
tørka begath v magazin. “I’m not your
gofer, to do your shopping for you.” 

ÍESTIDESõTNIK, -a, m. A member
of the generation of the 1960s, who had
democratic, pro-Western ideas. ♦Íes-
tidesåtnikov sejcas v politike net.
“There are no 60s people in politics these
days.”

ÍèÅ: Gnath v ßê¨ (v tri ßêi), see
under gnath1.

ÍIBANïTH, perf. To hit. ♦Kto tebå
tak ßibanul? Vesh glaz zaplyl. “Who
hit you? Your whole eye is swollen.”

ÍëBZDIK, -a, m., neg. A small, imma-
ture man (cf. bzdeth). ♦Cto ´to za
ßibzdik k tebe xodit? “Who’s that lit-
tle fart who visits you?” 

ÍIZ, -a, m., neg. A crazy or bizarre person
(from ßizofrenik, “schizophrenic”).
♦On nastoåwij ßiz. “He’s a real men-
tal case.” 

ÍIZç: Íizé idøt (kîsit) u kogî-l.,
idiom, neg. (Someone) is crazy (cf. ßiz).
♦Cego on orøt? — U nego ßiza poßla,
ne obrawaj vnimaniå. “What’s he
yelling about? — He’s gone crazy, don’t
pay any attention.” 

ÍIZANïTYJ, -aå, -oe, youth, neg.

Insane (cf. ßiz). ♦U tebå vse druzhå
ßizanutye. “All your friends are
crazy.” 

ÍIZANïTHSÅ, perf., youth, neg. To go
crazy (cf. ßiz). ♦On davno ßizanul-
så? “How long ago did he go schizo?”

ÍIZì, n., indecl., crim., obs. A mental
ward, insane asylum, esp. as used for con-
finement of political dissidents (cf. ßiz).
♦Popadøßh v ßizo, togda uznaeßh,
cto ´to takoe. “Only if you land in a
mental ward yourself will you realize
what it’s really like.” 

ÍIZìID, -a, m., neg. See ßiz.
òëãé, -‡, n. Spirits (lit., an awl, referring

to the severe and sharp taste of liquor).
♦òËÎÓ Ì‡‰Ó ÔËÚ¸ Ì‡ ‚˚‰Óı, ‡ ÚÓ

„ÓÎÓ ÒÓÊÊfi¯¸. “If you don’t drink that
on the inhale (while you inhale) and then
afterwards slowly exhale you’re going to
burn your throat.”  

ÍIPèTH/ZAÍIPèTH, neg. To scold,
yell. ♦Ne ßipi, vsø ravno å tebe ne
slußa¨. “Stop yelling! I’m not listening
to you anyhow.” 

ÍëREVO, -a, n., youth. Narcotics for use
by injection (from ßiråth, “to inject”;
cf. ßirúthså). ♦Vsø ßirevo u tebå
ostalosh. “You’ve got all the dope.” 

ÍëRKA, -i, f., youth. Drugs, narcotics (cf.
ßírevo). ♦Daj dørnuth ßirki. “Let’s
smoke some dope.” 

ÍëRMA, -y, f., crim. A pocket. ♦Pro-
verh u nego ßirmu. “Check out his
pocket.” 

ÍIRMACìK: Na ßirmacké, idiom,
neg. For free, without paying. ♦S nimi
na ßirmacka vypith ne vyjdet.
“You won’t get away with drinking on
their account.” 

ÍIROKì ÍAGçET, ÍTANó POR-
VØT, idiom, neg. Someone will get his
come-uppance (lit., if he takes broad
strides, he’ll rip his pants). ♦Smotri,
kak on bystro idøt vverx. — Nicego,
ßiroko ßagaet, ßtany porvøt.
“Look how quickly he’s progressing in
his career. — Don’t worry. He’ll get his
come-uppance.”

ÍIRõTHSÅ/NAÍIRõTHSÅ. To take
drugs by injection. ♦On davno ßirå-
etså? “Has he been shooting up for
long?” 

ÍëTO-KRóTO, idiom.  Secretly. ♦Vsø
nado sdelath tixo, ßito-kryto.
“This has to be kept hush-hush.” 

ÍITH dêlo, idiom, crim. To accuse
falsely, frame, pin someone else’s crime
on a person (lit., to sew a case, a phrase
used originally of putting together a crim-
inal file on someone). ♦Ne ßejte mne
´to delo! “Don’t pin that crime on me!”  

ÍIÍ, -é, m., neg. An obscene gesture (cf.
fig, fíga). •Ni ßißé, idiom, neg.

Nothing. ♦Esth xocetså, a v karmane
ni ßißa. “I’d like to eat, but I haven’t
got a penny in my pockets.” Íiß s més-
lom, idiom, neg. No way, certainly not.
♦Íiß tebe s maslom, a ne denhgi. “I
certainly won’t give you any money.” Na
kakíe ßißí? idiom. By what means?
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òàò ÑÄ äìåóò

With what resources? ♦Na kakie ßißi
ty sobiraeßhså idti v restoran?
“How do you intend to pay for a meal in a
restaurant?” 

òàò ÑÄ äìåóò, a rhyming phrase.

Nothing, few. ♦ç‡ Ó·Â‰—¯Ë¯ ‰‡

ÍÛÏ˚¯, ÍÛıÌfl „‰Â-ÚÓ Á‡ÒÚflÎ‡. “We
are having nothing for lunch, our field
kitchen is lost someplace.” 

ÍëÍKA, -i. 1. f., rude. A penis (lit., a
bump, lump). ♦Voda xolodnaå, daΩe
ßißka zamørzla. “The water’s too cold
— it’s frozen my prick.” 2. m., joc. A
boss, an important or influential person.
♦Na takix maßinax tolhko ßißki
ezdåt. “That’s the kind of car that only
VIPs drive.” 

ÍIÍKATïRA, -y, f., neg. The nomen-
klatura, the bosses (cf. ßíßka). ♦Íiß-
katura o narode nikogda i ne dumala.
“The political bosses have never cared
about the people.”

ÍIÍKOVìZ, -a, m., neg. A limousine
for VIPS. See clenovîz. 

ÍKANDYBçTH/POÍKANDYBçTH,
joc. To limp. ♦Noga bolit, ele ßkan-
dyba¨. “My foot is so sore I can barely
hobble around.” 

ÍKçRY, -ov, pl. Slacks, pants. ♦‰ti
ßkary mne v samyj raz. “These slacks
fit me just right.” 

ÍKAF, -a, m. A tall, strong man (lit., a
wardrobe). ♦A cto ´to za ßkaf s nej
prißøl? “Who is the big guy who came
with her?

ÍKVçRKI, ßkvérok, pl. 1. Leftovers,
remains of food. ♦Ot guså ostalish
odni ßkvarki. “There are just a few left-
overs from the goose.” 2. Nonsense, rub-
bish. ♦Vsø ´to ßkvarki, neserhøzno.
“That’s all nonsense, beside the point.” 

ÍKVORCçTH/ZAÍKVORCçTH, joc.

1. To sizzle. ♦Cto u tebå na skovo-
rodke ßkvorcit? “What’s that sizzling
in your frying pan?” 2. To scold. ♦Cego
tak na tebå math ßkvorcit? “How
come your mother keeps scolding you
like that?” 

òäèêÄ, -˚, f. A secretive place to hide
things. ♦Ç ¯ÍÂÂ Û ÏÂÌfl Ò‡ÏÓ„ÓÌ,

‚Â˜ÂÓÏ ÔËıÓ‰Ë, ÔÓÍÛËÏ, ‚˚Ô¸ÂÏ.

“I’ve got a little bit of home-made liquor,
let’s grab a few smokes and have a
drink.”

ÍKET, -a, m. A short boy. ♦‰j, ßket,
ty moΩeßh pomyth mne støkla v
maßine? “Hey, shortie, can you wash
my windshield?” 

ÍKëRKA: Brath/vzåth za ßkírku, see
under brath.

ÍKìDNIK, -a, m., neg. A mischief
maker, a naughty boy. ♦Kakoj ßkodnik
razbil vse lampocki v podqezde?
“Where’s the troublemaker who broke all
the lightbulbs in the entrance hall?” 

ÍKïRNIK, -a, m., neg. A greedy, selfish
person (from ßkura, “skin”). ♦Kakoj
ty ßkurnik, nikomu pomoch ne
xoceßh. “How can you be so selfish!
You won’t help anybody.” 

ÍLANG, -a, m. A penis (lit., hose). ♦Nu u
tebå i ßlang! “What a prick you’ve
got!” •Íléngi gorút, idiom, joc. To
feel the need of a drink as a remedy for a
hangover (lit., one’s tubes are burning).
♦Nado piva kupith, ßlangi goråt. “I
need to get some beer — my throat is
burning.” Prikídyvathså/prikínuth-
så ßléngom, see under prikídy-
vathså.

ÍLANGOVçTH/ZAÍLANGOVçTH,
neg. To play truant, dodge work. ♦Tebe
ne nadoelo ßlangovath? “Aren’t you
tired of playing truant?” 

ÍLØNDRA, -y, m., neg. A playboy,
debauchee, party-goer. ♦Kuda ty
opåth sobralså, ßløndra? “Where are
you off to now, playboy?” 

ÍLØNDRATH, imperf. only, neg. To
party, devote oneself to pleasure and
entertainment (cf. ßløndra). ♦Ty vsø
ßløndraeßh, a Ωena cto skaΩet?
“What will your wife say about all your
partying?” 

ÍLØPNUTH, perf. only. Lit., to slap.
1. To kill, shoot. ♦Tam mogut i ßløp-
nuth, smotri v oba. “Watch out. They
could kill you.” 2. To drink quickly.
♦Íløpni stakan vodki, srazu sogre-
eßhså. “Toss down a glass of vodka. It’ll
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warm you up.” 
ÍLIFOVçTH/POÍLIFOVçTH,

youth, joc. To go, leave (lit., to grind, pol-
ish). ♦Kuda on poßlifoval? “Where’s
he gone to?” 

ÍMALëTH/ZAÍMALëTH, neg. To
smoke. ♦Xvatit ßmalith, dyßath
necem! “Stop smoking — I can’t even
breathe in here.” 

ÍMALH, -i, f. Drugs for smoking. ♦U
kogo ßmalh esth? “Does anyone have
any dope?” 

ÍMELH, -ú, m., youth. A wallet (lit., bum-
blebee). ♦Gde moj ßmelh? “Where’s my
wallet?” 

ÍMOKODõVKA, -i, m. & f., neg. A
small, weak, unimpressive person.
♦Komu ty grozißh, ßmokodåvka?
“Who do you think you’re threatening,
you shrimp?” 

òåéãõíú/èÖêÖòåéãõíú. To
shoot. ♦í˚ ÒÂ„Ó‰Ìfl ÌÓ˜¸˛ Ì‡ ˜‡Ò‡ı, ‰‡

ÒÏÓÚË, Ò‚ÓËı ‚ ÚÂÏÌÓÚÂ ÌÂ ÔÂÂ-

¯ÏÓÎflÈ Ò ËÒÔÛ„‡. “You are standing sen-
try watch tonight. Do me a favor and
don’t shoot any of our guys because it’s
dark and you get spooked.”

ÍMON, -a, m. A search of premises,
investigation. ♦U nego vcera na kvar-
tire byl ßmon. “They searched his
apartment yesterday.” •Navodíth/na-
vestí ßmon, see under navodíth.

ÍMìTKI, ßmîtok, pl., neg. Clothes.
♦Ty tolhko o ßmotkax dumaeßh. “All
you ever think about is clothes.” 

ÍMOTHØ, -ú, n., joc. See ßmîtki.
ÍMóGATH/ÍMóGNUTH. To go (lit.,

to whisk, to flip). ♦Ty ne zametil, v
kaku¨ dverh on ßmygnul? “Did you
notice which door he went out?”

ÍMõKATH/ÍMõKNUTH, joc. To drink
(lit., to thud, plop). ♦Davaj ßmåknem
r¨mocku drugu¨ vodki. “Let’s knock
off a vodka or two.” 

ÍNIFT, -é, m., crim. 1. A window.
♦Otkroj ßnift, dußno stalo.
“Open the window; it’s stuffy in here.”
2. An eye. ♦Otverni svoi ßnifty,
cto ustavilså? “What are you staring
at? Get your eyes off me!” 

ÍNìBELH, -å, m., neg. A large, ugly nose
(from Ger. “Schnabel”). ♦Ínobelh eø
silhno portit. “That schnozzle of hers
ruins her looks.” 

ÍNURKë, -îv, pl., youth. Parents (lit.,
shoe laces). ♦Gde rabota¨t tvoi
ßnurki? “Where do your parents work?”
•Ínurkí v stakéne, idiom, youth.

(Someone’s) parents are at home. ♦U
menå ßnurki v stakane, ko mne nelh-
zå. “My folks are at home, so we can’t go
to my place.” Glédith/poglédith
ßnurkí, see under glédith.

ÍNURKOVçTHSÅ, imperf. In driving, to
change lanes frequently and unreasonably
(lit., to lace boots). ♦Idiota vidno na
doroge srazu, smotri, kak ßnurku-
etså. “You can see he’s an idiot. Look
how he’s weaving in and out of traffic.”

Í N U R O V ç T H / Z A Í N U R O V ç T H
gryzîlhnik (gròzlo), idiom. To be
silent, to stop talking (lit., to lace up one’s
mouth). ♦Molod ewø vystupath, ßnu-
ruj gryzolhnik. “You’re too young to
speak up, shut your mouth.”

òçìêìä, ¯ÌÛÍé, m., army. A recruit
(lit., a shoelace, meaning something
insignificant). See Ò‡Îé„‡, Û®‰. ♦ÖÒÎË

¯ÌÛÓÍ ıÓ˜ÂÚ ˜ÚÓ-ÚÓ ÒÍ‡Á‡Ú¸, ÓÌ

‰ÓÎÊÂÌ ÒÚÓflÚ¸ Ë ÏÓÎ˜‡Ú¸. “As a pri-
vate you have one option when you have
something you want to say, you can stand
at attention and shut your mouth.”

ÍNYRH, -ú, m., neg. A nosy person. ♦Ot
´togo ßnyrå nekuda dethså, vsø uΩe
razuznal obo vsex. “There’s no getting
away from that busybody — he knows
everything about everybody.” 

ÍNYRõTH/ZAÍNYRõTH, neg. To
bustle around, meddle. ♦Smotri, kto
tam ßnyrået v zale, ne naß li
obwij znakomyj. “Look who’s bustling
aroung the room over there. Isn’t that our
mutual acquaintance?” 

ÍìBLA, -y, f., neg. A group, set, com-
pany. ♦Ix ßobla vså kurit. “Their
whole group smokes.” 

ÍìMPOL, -a, m., army. A corporal (lit.,
ramrod). ♦Davaj, ßompol, loΩish
spath. “Okay, corporal, time for bed.” 
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ÍOP

ÍOP, -a, m., youth. A store, shop (from
Eng. “shop”). ♦Ty v ßop pojdøßh?
“Are you going to the store?” 

ÍìRKATHSÅ/ÍìRKNUTHSÅ. (To
go, to move (lit., to shuffle). ♦Ty ne
znaeßh, v kakoj restoran lucße
ßorknuthså? “Do you know which
restaurant we should go to?”

ÍìROX, -a, m. Noise, confusion, disorder
(lit., rustling). ♦Cto tam za ßorox?
“What’s the hubbub over there?” •Bez
ßîroxa, idiom. Quietly. ♦Tolhko
delath ´to nado s umom, bez ßoroxa.
“This has to be done carefully and dis-
creetly.”

òèçÉÄ, -Ë, f. Spirits that have previously
been used for technical purposes (lit., a
rapier, referring to a sharp taste).
♦òÔ‡„Û ÔÓÙËÎ¸ÚÛÈ, ˜fiÚ ÁÌ‡ÂÚ,

˜ÚÓ ‚ ÌfiÏ ÚÂıÌËÍË Ï˚ÎË. “Filter those
spirits before you drink them, God only
knows what the tech guys have already
washed in them.”

ÍPAKLEVçTHSÅ/NAÍPAKLE-
VçTHSÅ. To put on makeup (lit., to
caulk). ♦Sejcas naßpakl¨¨sh i poj-
døm. “I’ll just put on my makeup and then
we’ll go.” 

ÍPAKLØVKA, -i, f., neg. Makeup, cos-
metics. ♦Na tebe ßpakløvki kilo-
gramm. “You must be wearing a pound of
makeup.” 

ÍPçLA, -y, m. & f., neg. A tall, thin per-
son (lit., a railroad tie). ♦U tebå podruga
— ßpala. “Your girlfriend’s quite a
beanpole.”  

ÍPANç, -ò, f., collect, neg. Thugs,
hoodlums.

ÍPçRITH/ZAÍPçRITH. To talk fast
(from ßparith, “to scald”). ♦Ty ßpa-
rißh po-anglijski, kak i po-russki.
“You babble away in English as fluently
as in Russian.”

ÍPëLITH/POÍPëLITH, rude. To
have sex with a woman (from ßpilhka,
“hairpin”). ♦On eø davno ßpilit?
“Has he been sleeping with her for long?” 

ÍPINGALèT, -a, m., joc. A teenager,
young person (lit., a door latch). ♦V ka-
kom klasse ucitså tvoj ßpingalet?

“What grade is your boy in?” 

ÍPìKATH/ÍPìKNUTH, joc. 1. To
break, shatter. ♦Kto ´tu vazu ßpok-
nul? “Who broke this vase?” 2. To have
sex with a woman. ♦On ßpokaet vsex
devok podråd. “He sleeps with all the
girls one after another.” 

òèêàñ, -é, m. A reprimand (lit., a
syringe, referring to an unpleasant proce-
dure like an injection). ♦çÂ ÔÂÂÊË‚‡È,

¯ÔËˆ ‚ÓÚÍÌÛÎË, ·Ó‰ÂÂ ·Û‰Â¯¸.

“Chill out, you’re sure to feel like a new
man after the commander chews you
out.”

ÍPYNõTH/ZAÍPINõTH. To tease, to
bait, to nag (from ßpynh [obs.], “thorn”).
♦Xvatit menå ßpynåth, ustal å ot
tvoix pridirok. “Stop nagging me, I’m
tired of your carping.”

òêÄèçèãú, -Ë, f., army. Pearl barley or
oatmeal or porridge (lit., shrapnel, refer-
ring to the rough texture and bad taste).
♦ì ÏÂÌfl ‚ „ÓÎÓ ÌÂ ÎÂÁÂÚ ¯‡ÔÌÂÎ¸

·ÂÁ ÍÛÒÍ‡ Ï‡ÒÎ‡. “There is no way I can
down that shrapnel or porridge without a
load of butter in it.”

ÍTANó: NaloΩíth v ßtanò, see under
naloΩíth. Snåth ßtanò i bêgath, see
under sniméth.

ÍTçTNIK, -a, m. An American.
♦Ítatniki bez maßiny Ωith ne
mogut. “Americans just can’t live with-
out their cars.” 

ÍTìPATH/ZAÍTìPATH, joc. 1. To
repair surgically, perform an operation on
someone (lit., to darn). ♦Posle avarii
ego bystro zaßtopali, sejcas vyzdo-
ravlivaet. “They sewed him up right
after the accident, and now he’s recover-
ing.” 2. To apprehend, catch. ♦Ix za-
ßtopali na meste, vorovali maßi-
ny. “They were caught red-handed
stealing cars.”

ÍTìPOR: V ßtîpore, idiom, neg. Lit.,
in a spin. 1. On a drinking spree. ♦On v
ßtopore uΩe nedel¨. “He’s been on a
binge for a week already.” 2. Intensely
occupied with something, very busy. ♦Å
vs¨ nedel¨ byl v ßtopore, ne mog
daΩe pozvonith. “I’ve been so busy all
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week I didn’t even have time to phone.” 

ÍTRõVKATH/POÍTRõVKATH. To
eat. ♦Poßtråvkath by sejcas bylo v
samyj raz. “A bite to eat would really
hit the spot right now.”

ÍTïKA, -i, f. A thousand rubles, a thou-
sand-ruble bill. ♦Sejcas divan stoit
300 ßtuk. “A sofa costs 300,000 these
days.” •Vot tak ßtñka! idiom. Incredi-
ble! I can hardly believe it! ♦Znacit, on
ne pridøt, vot tak ßtuka! “You
mean he’s not coming? How can that
be?”

ÍTUKATïRKA, -i, f., joc. Makeup, cos-
metics (lit., plaster). ♦Ne mnogo na mne
ßtukaturki? “Have I got too much
makeup on?”

òíìêå áëåçÖÉé, idiom, army. The
mass rush for the “head” or toilet in the
morning (lit., the storming of the Winter
Palace). ♦ÖÒÎË ‚ÒÚ‡Ú¸ Ì‡ 5 ÏËÌÛÚ

‡Ì¸¯Â, ÚÓ ÌËÍ‡ÍÓ„Ó Â˘fi ¯ÚÛÏ‡

áËÏÌÂ„Ó ÌÂ ·Û‰ÂÚ, ÂÒÎË ÓÔÓÁ‰‡Ú¸,

·Û‰Â¯¸ ÒÚÓflÚ¸ ‚ Ó˜ÂÂ‰Ë, ˜ÚÓ·˚

ÓÚÎËÚ¸. “If you get up 5 minutes early
you’ll miss the mass dash to the head, if
you don’t, you’re gonna have to wait in
line just to take a piss.” 

ÍTïÊER: bolhßîj ßtñ†er, idiom.

(From ßtu†er, “connecting pipe”). 1. A
specialit, an expert. ♦On bolhßoj
ßtu†er v motorax. “He’s an expert
with motors.” 2. A boss. ♦Ne znal, cto
on u vas takoj ßtu†er. “I didn’t realize
he’s such a big wheel among you.”

ÍTïCKI-DRùCKI, pl., joc. Tricks,
mischief, annoying behavior. ♦Cto za
ßtucki-dr¨cki? Pocemu vse loΩki
leΩat v xolodilhnike? “What sort of
stupid trick is this? How come all the
spoons are in the refrigerator?”

òìÅçõä, -‡, m. Fear (from ¯Û·‡, fur
coat, referring to how people shiver from
cold or fear). ♦ÖÏÛ Ì‡‰Ó Í ‰ÓÍÚÓÛ,

Í‡Ê‰Û˛ ÌÓ˜¸ Û ÌÂ„Ó ¯Û·ÌflÍ, ÍË˜ËÚ,

‚ÒÍ‡ÍË‚‡ÂÚ, ‰ÓÊËÚ. “He needs to go
see the shrink, he wakes up every night
screaming and shaking with fear.”

ÍUGçLOVO, -a, n., youth. Fear, horror
(from ßugath, “to scare, to frighten”).

♦Na uli†ax noch¨ ßugalovo, lucße
doma sideth. “It’s too scary on the
streets at night, better stay home.”

ÍUGçTH/ÍUGANïTH. To drive away,
to scare away. ♦Nu-ka ßugani sobak s
naßego dvora! “Get these dogs away
from our yard!”

òìÉçõä, -‡, m. Nagging,  harassing. See
¯Û„°Ú¸. 

ÍUM: IzobraΩéth/izobrazíth ßum
morskîgo pribîå, see under izobra-
Ωéth.

ÍUMëXA, -i, f. A brouhaha, a sensation
(from ßum, “noise”). ♦Vokrug bolezni
prezidenta kak vsegda ßumixa v gaze-
tax. “As usual, the papers are making a -
sensation about the president’s illness.”

ÍïMNYJ KAK VODç V UNITçZE,
idiom, rude. Lit., noisy as a toilet flush-
ing; used to describe a noisy, energetic
person. ♦Å ot nego ustal, on ßumnyj
kak voda v unitaze. “I’m sick of him —
he kicks up too much dust.” 

ÍUMìK: Pod ßumîk, idiom, neg.

Secretly, unnoticed, under cover of con-
fusion. ♦Vo vremå perestrojki, pod
ßumok, oni sdelali bolhßie denhgi.
“During the perestroika years they made
a lot of money without anyone noticing.” 

ÍUROVçTH/POÍUROVçTH, joc. To
look, look for something, search (lit., to
dig). ♦Poßuruj v åwikax, tam dolΩ-
ny byth sigarety. “Dig around in the
drawers. The cigarettes must be in there
somewhere.” 

ÍURïPITH/ZAÍURïPITH. To under-
stand (from ßurup, “screw”). ♦Ty
ßurupißh, v cøm tut delo? “Do you
get the point?” 

ÍURÍçTH/ZAÍURÍçTH, neg. Lit., to
rustle. 1. To babble, to speak out of turn.
♦Sidi tixo, ne ßurßi! “Sit quietly
and stop chattering!” 2. To bustle, med-
dle, make unnecessary fuss. On vsø
ßurßit v parlamente. “He’s always
making some to-do in Parliament.” 

ÍïRY-MïRY, pl., indecl., joc. Flirting,
love games, endearments. ♦Oni ne ra-
bota¨t kak nado, u nix na ume ßury-
mury. “Those two aren’t doing their
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ÍUSTRëTH/PODÍUSTRëTH

work properly; all they can think of is
billing and cooing.” 

ÍUSTRëTH/PODÍUSTRëTH, joc. To
make a fuss, bustle around. ♦Zrå ty
tak ßustrißh, vsø ravno tebe ne
dadut kvartiru. “It’s no use making all
that fuss; you’re still not going to get the
apartment.” 

ÍUSTRõK, -é, m., neg. An energetically
self-promoting person. ♦‰to takoj
ßustråk, on vsø dlå sebå sdelaet.
“He’s a real go-getter — always looking
out for Number One.” 

ÍïTKI ÍïTKAMI, rhyming phase.
Joking aside, seriously. ♦Íutki
ßutkami, no kto vsø Ωe budet otve-
cath za ´tu rabotu? “Seriously,
though, who’s going to be accountable
for this job?” Íñtki ßñtkami, a
polxñå v Ωelñdke, idiom, rude. Joking
aside; it’s no joke any more (lit., joking is
one thing, but half a prick in the belly; cf.
xuj). ♦Íutki ßutkami, a polxuå v
Ωeludke, ego vsø Ωe zaderΩala
mili†iå. “This is no joke any more —
he’s been picked up by the police.” 

ÍUTKOVçTH/POÍUTKOVçTH, joc.

To joke, play tricks, be mischievous
(from Ukr.). ♦Poßutkovali i budet.
“You’ve had your little joke. Enough
now.”

ÍïXER, a, m., crim. Danger, alarm (from
ßuxath, “to frighten”). ♦Sejcas ßuxer
budet, nado uxodith. “Now they’re
going to raise the alarm — we’d better
get out of here.”

ÍUXERëTH/ZAÍUXERëTH. 1. To
behave badly. ♦‰to vy ßuxerili i vse
fonari pobili na uli†e? “Was it you
that acted up like that, knocking out all
the street lights.” 2. To arrest. ♦Kogo ewø
zaßuxerili vcera? “Who else was
arrested yesterday?” 3. To betray, to let
down, to report. ♦Kto Ωe nas zaßu-
xeril? “Who told on us?”

òïòÖêÄ, -˚, f., neg. Worthless people
(lit., old clothes, rags). 

ÍUÍïKATHSÅ/ZAÍUÍïKATHSÅ.
To whisper, to exchange whispered
secrets. ♦Cto vy tam ßußukaetesh?
“What are you whispering about over
there?”
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WA! Contracted from sejcas. 1. Right
away, right now. ♦Wa pridu! “I’m com-
ing right away!” 2. No; no, I won’t. ♦Tak
å tebe i dal, wa! “I certainly won’t give
it to you.” 

WAS. See WA.
WEGìL, weglé, m., neg. A young, inex-

perienced person (lit., a goldfinch). ♦A
´tot wegol sumeet sdelath vsø, kak
nado? “But will that puppy be able to do
it right?” 

WEKç: Davéth/dath zé weku, see under
davéth.

WØKI VIDçTH IZ-ZA SPINó,
idiom, neg. Lit., your cheeks can be seen
from behind your back; used to reproach
someone for being overweight. ♦Menh-
ße nado esth, uΩe wøki iz-za spiny
vidath. “You shouldn’t eat so much —
your cheeks can be seen from behind
your back.” 

WEKìLDA, -y, f., joc. A big jaw (lit., a
latch). ♦Nu i wekolda u neø! “What a
big jaw she’s got!” 

WEKOTïN, -é, m., rude. A small penis
(lit., tickler). ♦Tvoim wekotunom s nej
delath necego. “With that little thing of
yours you won’t get anywhere with her.” 

WEKOTïNCIK, -a, m., business. A
device for detecting electronic bugs (from
wekotath, “to tickle”). ♦Dostavaj svoj
wekotuncik, proverim nomer. “Get
your ‘tickler’ and let’s check out the
room.”

WELëTH/POWELëTH, army. To sleep
(lit., to make a chink). ♦Cto ewø de-
lath ostaøtså, tolhko welith do
utra. “There’s nothing for it but to catch
some z’s before morning.”

WØLKATH1/WØLKNUTH. To photo-
graph (lit., to click, snap). ♦Wølkni
menå na fone Kremlå. “Take a snap of
me with the Kremlin in the background.” 

ô›ãäÄíú/èêéô›ãäÄíú íÄÅã¶å,

idiom. To miss, fail to see (from Ú‡·ÎÓ, a
face, and ˘fiÎÍ‡Ú¸, to snap, click). See
˘fiÎÍ‡Ú¸ ˘ÂÍ®Î‰ÓÈ.

WØLKATH2/PROWØLKATH wekîldoj
(cêl¨sth¨), idiom, joc. To miss out on
something (lit., to crack one’s latch
[jaw]). ♦Vy uΩe vsø sqeli, a å? — Ne
nado wølkath cel¨sth¨. “You guys
already ate it all?! What about me? —
Well, you shouldn’t have missed the
moment.”  

ôà—ïéíú çìÉà èéãéôë, a
rhyming phrase. A watery, thin soup (lit.,
this soup would make a good footbath).  

WIPçTH/POWIPçTH, joc. Lit., to
pluck, pinch. 1. To win money at a game.
♦My ix xoroßo powipali v poker.
“We really cleaned them out in the poker
game.” 2. To borrow money. ♦Ty vsø
roditelej wipal, a kogda sam zara-
batyvath budeßh? “You’ve been con-
stantly borrowing money from your par-
ents, but when are you going to earn some
of your own?”

♦W♦
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‰GOëSTIK, -a, m., youth. A personal
tape player with headphones. ♦Å nadenu
v metro ´goistik, siΩu, slußa¨
muzyku, xoroßo! “I take my Walkman
on the subway and listen to music while
I’m traveling.” 

«‰J», — ZOVïT LOÍADèJ, rhyming

phrase, joc. “Hey” is what they call
horses (used in protesting response to
being rudely hailed). ♦‰j, kuda ty
idøßh? — “‰j,” — zovut loßadej.
“Hey! Where are you going? — Hay is
for horses.”

‰KZEMPLõR, -a, m., neg. A scoundrel, a
bad person. ♦‰to takoj ´kzemplår,
poiskath nado! “That bastard is in a
class by himself.” 

ôKSTRA, -y, f. A brand of vodka. ♦U
menå esth butylka ‰kstry. “I’ve got
a bottle of Extra.” 

ôKSTRA-KLASS, idiom, pos. First-class,
outstanding. ♦On peve† — ´kstra-
klass! “He’s a terrific singer.” 

ôKTIV, -a, m., youth, neg. A homosexual
who plays the active role. ♦Po vsemu
vidno, ´to ´ktiv. “Apparently he’s an
‘active’.”

ùãÖäíêéëÇçêäÄ, -Ë, f., army. Illumi-

native rockets, illum (lit., an electric
welding machine). ♦å˚ ‚Ë‰Ì˚ Í‡Í Ì‡

Î‡‰ÓÌË, ÔÓ‰ÓÊ‰fiÏ, ÔÓÍ‡ ˝ÎÂÍÚÓ-

Ò‚‡Í‡ ÔÓ„‡ÒÌÂÚ, ‡ ÔÓÚÓÏ ÔÂÂ·ÂÊ-

Í‡ÏË ‚ ÎÂÒ. “We’re too visible in this
light, only when it subsides can we dash
to the forest.”

‰LEMèNT: V ´lemênte, idiom. Easily,
simply. ♦‰to v ´lemente moΩno sde-
lath za påth minut. “It’ll be a cinch to
do that in five minutes.” 

ôNTOT, pronoun, joc. This, that. ♦Kto
´ntot celovek? “Who’s that fellow?” 

‰REKTORçT, -a, m., joc. Voters (by
wordplay on ´rek†iå, “erection,” and
´lektorat, “electorate”). ♦U nego ´rek-
torat — odni komsomolhskie babuß-
ki. “His whole constituency is made up
of Komsomol grandmothers.”

ôTAKAÅ, RAZôTAKAÅ MATH, idiom,
euph. Damn it! ♦On, ´takaå, raz´ta-
kaå math, ne verit mne i vsø. “Damn
it, he just doesn’t believe me!”

‰TO KOGì-L. NE KOLóÍET, idiom.
It doesn’t bother (someone) (lit., it
doesn’t shake someone in the wind).
♦‰to menå ne kolyßet. “That doesn’t
bother me.” 

♦‰♦
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ùBOCNIK, -a, m., neg. A womanizer
(from ¨bka, “skirt”). ♦On izvestnyj
¨bocnik. “Everyone knows he’s a skirt-
chaser.” 

ËG, -a, m., youth. A Yugoslavian. ♦Kogda
¨gi uezΩa¨t? “When are the Yugosla-
vians leaving?” 

ËGìVYJ, -aå, -oe, youth. Yugoslavian.
♦‰to chå obuvh, ¨govaå? “Are those
shoes from Yugoslavia?”

ùDA, -y, m., neg. A Jew. ♦On nosit
russku¨ famili¨, no menå ne obma-
neßh, on cistyj ¨da. “He has a Rus-
sian surname but that doesn’t fool me a
bit; I can see he’s an out-and-out Jew.”

ùZATH, imperf., youth. To use (a com-
puter) (from Eng. “use”). ♦Kto ¨zal
moj komph¨ter? “Who’s been using
my computer?”

ùZER, -a, m., youth. A computer user
(from Eng. “user”). ♦Å ne program-
mist, prostoj ¨zer. “I’m no program-
mer, I’m just a user.”

ËLëTH/ZAËLëTH, neg. 1. To fawn,
flatter. ♦On pered vsemi ¨lit. “He
kowtows to everyone.” 2. To be evasive,
avoid answering. ♦Ne ¨li, govori, cto
slucilosh. “Don’t be evasive. Tell me
what happened.”

ùNYJ TèXNIK, idiom, joc. Someone
who is always tinkering, constructing,
inventing things (from the name of a
Soviet youth organization that encour-
aged technically gifted children). ♦A
´tot televizor mne moj ¨nyj tex-
nik, muΩ, postroil. “My technical
genius of a husband built me this televi-
sion himself.” 

ËS, -a, m. & f., youth. An American (from
U.S.). ♦U nas prepodavatelhni†a —
¨s. “Our teacher is an American.”  

ùÍKA, -i, f. Blood (from Ukr.; lit., a type
of soup). ♦Smotri, tebe ¨ßku pus-
tåt, esli budeßh tak sebå vesti.
“Watch out, they’ll bloody you up if you
act like that.”

♦Ë♦
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ü ãûÅãµ íÖÅõ, Üàáçú, idiom,

army. Taps. From the title of a popular
song (lit., I’m in love with  life, meaning
that for a soldier it’s the best time because
it’s time to hit the rack). 

Å NE TAKçÅ, Å ÛDU TRAMVçÅ,
rhyming phrase, joc. Lit., “I’m not that
sort of a girl; I’m just waiting for the
tram.” Used in mocking mimicry of a
woman’s refusal to accept casual
advances. ♦Devußka, kak vas zovut? —
Å na uli†e ne znakoml¨sh. — Podu-
maeßh, å ne takaå, å Ωdu tramvaå.
“Hey, what’s your name? — Excuse me,
I don’t talk to strangers on the street. —
Oh, really! Not that sort, just waiting for
the tram?”

Å PçDAË, idiom. I’m fainting, falling
(from delight, amazement, laughter, etc.).
♦Nu i anekdot, å pada¨! “That joke
has me in stitches!”

«Å» — POSLèDNÅÅ BïKVA ALFA-
VëTA, idiom, joc. Lit., “Ya” (‘I’) is the
last letter of the alphabet; used to dispar-
age egoism or boasting. ♦A å vsegda ´to
znal. — «Å» — poslednåå bukva alfa-
vita. “I knew it all along. — Oh, sure!
Ya is the last letter of the alphabet.”

Å TE! I’m going to give it to you! I’ll teach
you a lesson! (short for å tebe zadam).
♦Ty budeßh materithså, å te! “I’m
going to give it to you if you keep swear-
ing like that!” 

Å TìÛE XOCï, NO MçMA SPIT I
Å MOLCï, rhyming phrase, joc. You
can’t have what you want; your wish is
impossible (lit., “I want it too, but
mama’s asleep and I’m keeping quiet”).
♦Å xocu tort. — Å toΩe xocu, no
mama spit i å molcu. “I want some
cake. — Me too, but it’s out of the ques-
tion.” 

ÅVëLISH, NE ZAPYLëLISH, idiom,
joc. Lit., they’ve shown up without even
getting dusty; used of the quick or unex-
pected arrival of guests.

ÅDRØNA VOÍH (PçLKA), idiom, rude.
Used as a general expletive — damn it!;

lit., robust, vigorous louse (stick). ♦Ty
budeßh, ådrøna voßh, rabotath ili
net! “Goddamit —  are you going to
work or not?” 

õZVA, -y, f., neg. An unpleasant or mali-
cious person (lit., an ulcer). ♦Nu ty,
åzva, xvatit rugathså. “Cut out the
abuse, you ulcer.”

ÅZóK: Boltéth (ceséth, trepéth) åzy-
kîm, see under boltéth.

ÅëÍNIÊA: Sdêlath åíßni†u, see
under dêlath.

ÅJÊì, -é, n. A testicle (lit., egg). ÅJÊè
(distorted acc. sg.): Kakéå mñxa †e-†ê
ukusíla za åj†ê? idiom, joc. What’s got
into you? (lit., “What tsetse fly bit you in
the balls?”). õJÊA (nom. pl.): õj†a
sedòe, idiom, rude. Experience, seniority
(lit., gray balls). ♦U menå uΩe åj†a
sedye, a vsø bega¨ na pobegußkax. “I’m
already an old hand but they keep using
me as a gofer.” Krñce tebú byvé¨t
tîlhko új†a! idiom. “Only eggs could
be more hard-boiled than you!” Krñce
tebú tîlhko új†a, vòße tebú tîlhko
zvøzdy, idiom, youth, joc. Lit., “Only
eggs (balls) are harder than you; only the
stars are higher than you.” Used in dispar-
agement of boasting. õJÊA (acc. pl.):
Vorobhû po új†a, idiom, rude. Shallow
(lit., up to a sparrow’s balls). ♦Plyvi,
ne bojså, zdesh vorobh¨ po åj†a.
“Don’t be afraid to swim here. It’s very
shallow.” ZaséΩivath/zasadíth po sé-
mye új†a, see vqebéth po sémye új†a
under vqebéth. Krutíth új†a, idiom,
rude. To irritate, bore, nag (lit., to twist
someone’s balls). ♦Cto ty emu åj†a
krutißh, ne pojdøt on s nami. “Why
do you keep nagging him? He’s not going
to come with us.” Morîcith/zamorî-
cith új†a, idiom, rude. To bore, wear
out. ♦Ne moroch mne åj†a svoej ry-
balkoj. “Don’t bore me with your fish-
ing stories.” Otryvéth/otorvéth új†a
komñ-l., idiom, rude. To punish severely
(lit., to tear off someone’s balls). ♦Emu
za ´ti slova malo åj†a otorvath.
“Torture is too good for him after what he
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said.” Xvatéth/sxvatíth za új†a,
idiom, rude. To catch in the act, catch
red-handed (lit., by the balls). ♦Nakone†
´togo Ωulika sxvatili za åj†a. “They
finally caught that thief in the act.”
õJÊAM (dat. pl.): Kak serpîm po
új†am, idiom, rude. Very unpleasant,
painful (lit., like a sickle through one’s
balls). ♦‰ta novosth ob obmene deneg
vsem kak serpom po åj†am. “This news
about the exchange rates is going to hit
everyone hard.” õJÊAMI (instr. pl.):
On leΩít i êle dòßet, tîlhko új†a-
mi kolòßet, rhyming phrase, rude.
He’s exhausted, he can hardly move (lit.,
“He’s lying there are barely breathing;
only his balls are stirring”). õj†ami po
vodê písano, idiom, rude, joc. Unclear,
uncertain (lit., written on water with
one’s balls). ♦Ne    zna¨, priedet on
ili ne priedet. Vsø ´to åj†ami po
vode pisano. “I don’t know whether he’ll
come or not, it’s entirely up in the air.”  

ÅNGìVYJ, -aå, -oe, youth. Young (from
Eng. “young”). ♦On ne ocenh ångovyj
cuvak. “He’s not such a young fellow.”

ÅPìNA MATH! rude, Damn it! (euph. for
øb tvoû math). ♦Åpona math, ty mo-

Ωeßh ne tolkathså? “Damn it. Can’t
you stop nudging me?”

ÅPìNSKIJ BOG! idiom, euph. Damn it!
(lit., Japanese God). ♦Åponskij bog,
ruku obvaril! “Damn it, I’ve burned my
hand!” 

ÅPìNSKIJ GORODOVìJ! idiom,
euph. Damn it! (lit., Japanese police offi-
cer).

ÅPìÍKA, -i, m., neg. A Japanese.
♦Åpoßki duma¨t, cto oni samye
umnye. “The Japs consider themselves
the cleverest people in the world.”

ÅSNèE õSNOGO, idiom. Entirely clear
(lit., clearer than clear). ♦Delo naße
åsnee åsnogo, a nikak ne reßitså.
“Our problem is as clear as could be, but
there’s no solution.” 

õSNO I EÛï, idiom.  Simple, easy to
understand (lit., clear even to a hedge-
hog). ♦Kak ´to delath, åsno i eΩu.
“Any fool could see how to do that.” 

õWIK, -a, m. A secret, unauthorized fac-
tory. ♦On rabotaet v åwike, rakety
delaet. “He’s running quite a racket,
operating an unauthorized factory.”
•Sygréth v úwik, see under igréth. 

õWIK329
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Foreign Language Series 
From Barron’s!

The VERB SERIES offers more than 300 
of the most frequently used verbs. 
The GRAMMAR SERIES provides complete
coverage of the elements of grammar. The
VOCABULARY SERIES offers more than
3500 words and phrases with their foreign lan-
guage translations. Each book: paperback.

3

FRENCH
GRAMMAR
ISBN: 0-7641-1351-8
$5.95, Can. $8.50

GERMAN
GRAMMAR
ISBN: 0-8120-4296-4
$7.95, Can. $11.50

ITALIAN
GRAMMAR
ISBN: 0-7641-2060-3
$6.95, Can. $9.95

JAPANESE
GRAMMAR
ISBN: 0-7641-2061-1
$6.95, Can. $9.95

RUSSIAN 
GRAMMAR
ISBN: 0-8120-4902-0
$6.95, Can. $8.95

SPANISH
GRAMMAR
ISBN: 0-7641-1615-0
$5.95, Can. $8.50

FRENCH 
VERBS
ISBN: 0-7641-1356-9
$5.95, Can. $8.50

GERMAN 
VERBS
ISBN: 0-8120-4310-3
$8.99, Can. $12.99

ITALIAN 
VERBS
ISBN: 0-7641-2063-8
$5.95, Can. $8.50

SPANISH
VERBS
ISBN: 0-7641-1357-7
$5.95, Can. $8.50

FRENCH
VOCABULARY
ISBN: 0-7641-1999-0
$6.95, Can. $9.95

GERMAN
VOCABULARY
ISBN: 0-8120-4497-5
$7.95, Can. $11.50

ITALIAN
VOCABULARY
ISBN: 0-7641-2190-1
$6.95, Can. $9.95

JAPANESE
VOCABULARY
ISBN: 0-8120-4743-5
$7.95, Can. $11.50

RUSSIAN 
VOCABULARY
ISBN: 0-8120-1554-1
$6.95, Can. $8.95

SPANISH
VOCABULARY
ISBN: 0-7641-1985-3
$6.95, Can. $9.95

Barron’s Educational Series, Inc.
250 Wireless Blvd., Hauppauge, NY 11788 • 
Call toll-free: 1-800-645-3476
In Canada: Georgetown Book Warehouse
34 Armstrong Ave., Georgetown, Ontario L7G 4R9 •
Call toll-free: 1-800-247-7160
www.barronseduc.com
Can. $ = Canadian dollars

Books may be purchased at your bookstore or by mail from Bar-
ron’s. Enclose check or money order for total amount plus sales tax
where applicable and 18% for postage and handling (minimum
charge $ 5.95 U.S. and Canada). Prices subject to change without
notice. New York, New Jersey, Michigan, and California residents,
please add sales tax to total after postage and handling.
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2001 Idiom Series
Indispensable resources, these completely
bilingual dictionaries in four major European
languages present the most frequently used
idiomatic words and phrases to help
students avoid stilted expression when
writing in their newly acquired language.
Each book includes illustrative sentences.
Each feature is easy to locate and designed
with clarity in mind.

2001 French and English Idioms, 2nd
0-8120-9024-1   $16.95, Can $23.95

2001 German and English Idioms
0-8120-9009-8   $16.95, Can $23.95

2001 Italian and English Idioms
0-8120-9030-6   $18.99, Can $27.50

2001 Japanese and English Idioms
0-8120-9433-6   $18.99, Can $27.50

2001 Russian and English Idioms
0-8120-9532-4   $21.95, Can $31.95

2001 Spanish and English Idioms
0-8120-9028-4   $16.99, Can $24.50

201/302 Verb Series
The most commonly used verbs are
presented alphabetically and in all their
forms, one to a page, in each of the many
foreign languages listed here. Features of
this series include discussions of
participles, punctuation guides, listings of
compounds, the phrases and expressions
often used with each verb, plus much
more!

201 Arabic Verbs
0-8120-0547-3   $14.99, Can $21.99

201 Dutch Verbs
0-8120-0738-7   $14.95, Can $21.95

201 Modern Greek Verbs
0-8120-0475-2   $14.99, Can $21.99

301 Polish Verbs
0-7641-1029-9   $16.95, Can $24.50

201 Swedish Verbs
0-8120-0528-7   $18.99, Can $27.50

201 Turkish Verbs
0-8120-2034-0   $14.95, Can $21.00

501 Verb Series
Here is a series to help the foreign language
student successfully approach verbs and all
their details. Complete conjugations of the
verbs are arranged one verb to a page in
alphabetical order. Verb forms are printed in
boldface type in two columns, and common
idioms using the applicable verbs are listed
at the bottom of the page in each volume.

501 English Verbs
0-7641-0304-0   $14.95, Can $19.95

501 French Verbs, 4th
0-7641-2429-3   $14.95, Can $21.95

501 German Verbs, 3rd
0-7641-0284-2   $14.95, Can $19.95

501 Hebrew Verbs
0-8120-9468-9   $18.95, Can $27.50

501 Italian Verbs
0-7641-1348-8   $14.95, Can $21.00

501 Japanese Verbs, 2nd
0-7641-0285-0   $16.95, Can $23.95

501 Latin Verbs
0-8120-9050-9   $18.99, Can $27.50

501 Portuguese Verbs, 2nd
0-7641-2916-3   $16.95, Can $24.50

501 Russian Verbs
0-7641-1349-6   $16.95, Can $24.50

501 Spanish Verbs, 4th
0-7641-2428-5   $14.95, Can $21.00

Books may be purchased at your bookstore, or by mail from Barron’s. Enclose check or money order for total amount
plus sales tax where applicable and add 18% for postage and handling (minimum charge $5.95). All books are
paperback editions. New York, New Jersey, Miichigan, and California residents add sales tax. Prices subject to
change without notice.

Visit our website at: www.barronseduc.com

Barron’s Educational Series, Inc. • 250 Wireless Boulevard, Hauppauge, NY 11788
Call toll-free: 1-800-645-3476
In Canada: Georgetown Book Warehouse, 34 Armstrong Avenue, Georgetown, Ont. L7G 4R9
Call toll-free: 1-800-247-7160
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All prices are in U.S. and Canadian 
dollars and subject to change without
notice. Books may be purchased at your
bookseller, or order direct adding 18%
postage (minimum charge $5.95). New
York, New Jersey, Michigan, and
California residents add sales tax. 
All books are paperback editions.

Vocabulary Builder Series

Learning a new language means acquiring a brand-new
vocabulary—and Barron’s Vocabulary Builder books
concentrate on building the language student’s word

power. Each book presents approximately 120 illustrated
quiz-style exercises with answers
on back pages. Quizzes take many
different forms, including 
fill-in-the blanks, matching words
with words, matching words with
pictures, crossword puzzles, and
more. There are hundreds of
labeled illustrations plus a 
bilingual word index with 
reference to the quiz where 
the word will be found.
Each book: paperback
$10.95–$11.99/Can$15.50–$17.99

Barron’s Educational Series, lnc.
250 Wireless Boulevard, 
Hauppauge, NY 11788

In Canada:
Georgetown Book Warehouse
34 Armstrong Ave., Georgetown, 
Ontario L7G 4R9

Visit our web site at: www.barronseduc.com

Vocabulary Builder—French 
Muriel von Dengern
ISBN 0-7641-1821-8  

Vocabulary Builder—German 
Eva Maria Weermann
ISBN 0-7641-1823-4

Vocabulary Builder—Italian
Beatrice Rovere-Fenati
ISBN 0-7641-1822-6 

Vocabulary Builder—Spanish 
Rosalía de Rösler
ISBN 0-7641-1824-2 
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